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अथ 


| E अभिज्ञानशाइन्तलम्‌ | 


या ae: agra वहति विधिहुतं या eat च होत्री 
co. 8k काछं विधत्तः श्रुतिविषयगुणा या स्थिता व्याप्य विश्वम्‌ | 
(| यामाहुः स्वेभूतप्रक्ृतिरिति यया प्राणिनः प्राणवन्तः 
्रत्यक्षाभिः प्रपन्नस्तनुभिरवतु व स्ताभिरष्टाभिरीशः ॥ १ ॥ 


यदङ्गिभजनात्पुरासम भवन्सुधामाधुरी- 
धुरीणकविताज्ञष स्सपदिकालिदासाद्यः | 
! : विधेः प्रमदमादधत्कुमुदकाशतुल्यद्युति i 
च्युतेतरसुरस्म्नतेमनसिमेतदास्तां महः ॥ १.॥ 
b सवीभिनन्द्यमहिमा कालिदासोमहाकवि: । 
नाटकं यदभिज्ञानशाकुन्तलमरीरचत्‌ ॥ २ ॥ 
तस्य रूपकरन्लस्य व्याख्या विद्वन्मनोरमा । 
क्रियते शङ्कराख्येन विरिश्विपुरवासिना ॥ ३ ॥ 
अथ तत्रभवान्‌ सकलकविकुलतिलकः कालिदासनामा महाकंविनोटक 
; चिकीपुस्तस्थाविप्नपरिसमाप्तये अन्थादौ नान्दीरूपामाशिषं eric refer n 
या तनुः तरष्टुजगत्सिखक्षोरीश्वरस्य आदौ भवा आद्या प्रथमा सर्जनं ष्टिः । अनेन 
` „ जलमयी तनुरुक्ता | यथाह मनुः--“सोऽभिध्याय शरीरात्खात्सिस्क्षुविविधाः 
i अजाः । अप एव ससजीदौ तासु वीजमवारुजत्‌” इति । या तनुः विधिना शात्रो- 
: ` क्तविधानेन हुतं अभिमतदेवतोददरोन प्रक्षिप्तं हविः पुरोडाचादिकं हवनीयद्रव्यजातं 
^N बहति दधाति । देवताथेमिति शेषः । “देवेभ्यो wey बहति” इति श्रुतेः । 
अनेनामिमयी तनुरुक्ता | या तनुः होती हवनकर्मसम्पादयित्री । अनेनयजमानरूपा 
तनुरुक्ता । येद्वेतनू काळं सौरचान्त्रमसरूपं .विधत्तः विवेचयतः । अनेन दिवाकरः 
निशाकरमय्यौ तनू wb. था ततुः शुते: श्रवणेन्दियस्य विषय: mp गुणः 
शब्द्रूपः यस्याः खा तथोक्ता सती विश्वं जगत्‌. व्याप्य आबृत्य स्थिता p अनेनाका- 
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__ झामयी तनुरुक्ता । यां ag सर्वेषां भूतानां प्रकृति: आधारभूता इत्याहः निर्दिशान्त। 
arate इति शेषः । अनेन एथिवीमयी तनुरुक्ता । प्रकृतेः कर्मत्वेऽपि निपाते- 
--- चञेतिशाब्देनाभिहितत्वात्‌ न द्वितीया । यया तन्वा प्राणिनः शरीरिणः प्राणवन्तः 
आणसहिताः प्राणघारणक्षमा इति यावंत्‌ । ग्राणापानादिव्यपारेण वायोरेव शरीर- 


धारकत्वादिति भावः । अनेन वायुमयी तनुरुक्ता | ताभिः यच्छच्देन या निर्दिष्स्ता- | 


भिरिसर्थः । प्रक्षाभिः इन्द्रियगोचरामिः अष्टाभिस्तनुभिः प्रपन्न उपलक्षितः 
भवरुद्रादिभेदेन तत्तन्मूतिधर ERE यावत्‌ | इशः शिवः वः युष्मान्‌ अवतु सकला- 
भिलबषितफर्लवितरणेन रक्षतु । यतः परमेश्वरश्चेतनाचेतनं समन्तः प्रविस्य 
. च्यापारयति अतः पृथिव्यादीनां तत्तनुत्वव्यपदेश: । अनेन “सर्व खल्विदं ब्रह्म” 
इतिशुत्यर्थ: प्रतिपादितो भंबंति। 1 अंत्र जंलाद्यष्टमतानामेकेकंस्यापि पराथिकफलंत्वात 
त्तादशतनुविशिष्टस्थ भगवतो रक्षणंक्रियासामर्थ्यं सूचितं कविनेत्यनुसन्धेयम्‌ । अत्र 
“ काव्यार्थसूचनं केथिन्नान्यामेव निरूप्यते” इति वचनात्काव्याथोऽपि किश्विहथोत्य- 
ते । या ae: स्टुरायेत्यनेन शकुन्तला सूचिता । एतावत्पर्यन्तं ताइश्ष्टेरभावा- 
दाद्येत्युक्तिः । तथा च मेघंदूते--“या derer युवतिविषये रश्राब्रेव धातुः” 


इति । अथवा दटुर्िश्वामित्रस्य--““ अन्यंमिन्द्रं करिष्यामि ” इति तस्थापि age c 
त्त. । वहति विधिहुतं या हविरित्यनेन गान्धर्वविधिना परिणीतायाः शकुन्तलाया C 


दुष्यन्तनिहितगर्भधारणं सुच्यते | अाभिस्तनुभिः प्रपन्न इत्यनेन दिक्पालांशसंभवो 
राजा सूच्यते | अध्मूर्तानों साक्षाद्वाचकराब्दैर्विनागुणक्रियादिद्वाराकथनात्पर्यायोक्त- 
अलङ्कारः | रक्षणक्रियां ग्रातितनुविरिष्टस्य हेतुत्वेनोपादानात्काव्यलिङ्गमलङ्गारः । 
अष्टमू्तित्वलक्षणासाधारणखरूपवरणनात्खभावोक्तिरलङ्कारश्च | गधरा वृत्तम्‌ ॥ ये 
दे काळं विधत्त इत्यत्र केचित्कालमह्दोरात्रलक्षणमाहुः । तन्न । अहोरात्रादिविभागस्य 
भानुगत्यधीनल्रात्‌। यथाह मेनु:--“ अहोरात्रे विभजते सूयो मानुषदैविके ” इति । 
म्रतिपदादितिथिव्यवहारख् निजकराक्षयद॒द्वपूर्वकचन्द्रगत्धीनत्वाच, तस्मात्सौरचा- 
FON कालमित्येव कल्पनं समीचीनंम्‌ । तथा या छष्टिरित्यत्र सर्जनं BRA 


आवक्तिन्नन्तेन सश्शिव्देन स्टिखटयोरभेदोपेचारात्कषं वस्तु जलं प्रतिपायते । | 


“asad इति कर्मकतिननन्तेन ष्टं वस्लाभिधीयते ” इति केचित्‌ । अत्र पक्षे | 
आति deter विशेषणम्‌ | तथांच या ag: eee: आद्या ष्टिः आथः 
Rigi वस्तु । जलरूपमिति यावदित्यर्थः सङ्गच्छते । भावे विहितस्थ क्तिनः 
कमोगि TA अगतिकगतिकङ्किकस्पंनसाध्या | TARAS यथाश्रुतमेव 
आवक्तिननन्तलरमङ्गीङृत्य सरटिशटयोरभेंदोपचाराहुणद्वारा शुणिप्रत्यायनाद्वा जळपर- 
लकल्पंनमेव साधु । प्रयुक्त च कालिदासेनैव भेधिसन्देरे--“ तन्वी इयामा शिख 
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प्रथमोऽङ्कः । ae. 


(met) 
सूत्रधारः---ेपण्याभिमुखमवलोक्य |) आयें, यदि नेपथ्यविधानम- 
IAT, इतस्तावदागम्यताम्‌ | 
नटी--अज, इयं झि | | 
सूत्रधारः--आर्ये, अभिरूपभूयिष्ठा परिषदियम्‌ | अद्य खळु 
कालिदासग्रथितवस्तुनाभिज्ञानशाकुन्तलनामधेयेन नवेन नाटकेनोपस्था- 
तन्यमस्माभिः । तत्प्रतिपात्रमार्धायतां यत्नः d ; 


१. आये, इयमस्मि । 


22: आम, 0 002 0 
रिदशना पक्काविम्वाधरोष्टी मध्ये क्षामा चकितहरिणांग्रेक्षणा निम्ननाभिः । भ्रोणी- 
भारादल्सगमना स्तोकनम्रा स्तनाभ्यां या तत्रास्ते युवतिविषये सट्टिरादेव धा- 
तुः t^ इति । अन्न च या यक्षपल्नी तन्वी इ्यामेत्यादिलक्षणलक्षिता सा युवतिवि- 
घये घातुराद्या सष्टिनिमौणमिवेत्यथो लभ्यते । अत्रापि निमोणनिर्मेतयोर॒भेदोपचा- 
TEER गुणिप्रत्यायनाद्वा करणीयोपपत्तिः prse eg नेतत्सहद- 
यानां हृद्यम्‌ | अतो भावक्तिन्नन्तत्वमेवाहीकृत्य रुश्छिथ्योरभेदोपचारस्य वा गुण- 
द्वारा गुणिप्रत्यायनस्य वाश्रयणमेव न्याग्यमित्यळ॑ विस्तरेण ॥ १ d 

नान्द्यन्त इति। नान्या: अन्ते अवसाने नान्या समाप्तायामित्यर्थ: । सूत्रधारः 
प्रविश्यवद्तीति शेषः अथ प्रस्तावनां विवक्षुस्तदज्ञभूतां रोचनां अस्तौतिः आये 
इत्यादिना ॥ आमै इति सत्रधारेणनव्या, आमन्त्रणप्रकारः । तदुक्तम्‌ः “वाच्यौ 
नटी सूत्रधारावार्यनान्ना परस्परम्‌” इति । नेपथ्यं भूषाइरचनादिः तस्य विघाचं 
करणं अवसितं यदि ward चेत: । अभिरूपाः Agia: तैभूयिष्ठा चुरा अनेन- 
सभाप्रशंसाकृता ॥ अद्य वकष्यमाणग्रीष्मसमये खडुर्वाक्यालङ्गारे 1 कालिदासग्रथित- 
वस्तुना कालिदासेन कविना ग्रथितं निबद्धं वस्तु कथाशरीर यस्य तेन अभिज्ञायतेने- 
ने्भिज्ञानं केनचित्कारणेन तिरोहिताया: Toan अत्युपस्थापकं ws ag 
लीयकं शकुन्तलामधिकृत्य कृतं ATE TATA शाकुन्त शाक- 
पार्थिवादित्वात्समासः तदिति नामधेयं यस्यतेन see नाटकेन “वीर- ` 
०इङ्गारयोरेकःप्रधानं य॒त्रवण्येते । प्र्यातनायकोपेतं नाटकं तदुदाहृतम्‌ 7 
इत्युक्तलक्षणेन रूपकविशेषेण अस्माभिः उपस्थातव्यमू आराधयितव्यम्‌ एतन्नाटका- 
भिनयेन सामाजिकमनांस्यनुरक्नयाम इति भावः । ततः तस्मात्‌ सभाया अभिरूपः 
` भूयिष्त्वादित्यथः प्रतिपातं पात्रे पात्रे “अव्ययं विभक्ती त्यादिनावीप्सायामव्ययी- 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri i 


४ अभिज्ञानशाकुन्तले 


नटी---पुविहिदप्पओअदाए अज्जस्स ण किं वि परिहाइस्यदि । 
सूत्राधारः--आर्ये, कथयामि ते भूतार्थम्‌ | 
आ परितोषाद्विदुषां न साधु मन्ये प्रयोगविज्ञानम्‌ | 
बळवदापि शिक्षितानामात्मन्यप्रत्ययं चेतः || २ ॥ 
नटी--अंज्ज, एवं णेदम्‌ | अणन्तंरकरणिज्ञं अज्ञो आणवेदु । ` 


सूत्रधारः किमन्यदस्याः परिषदः्रुतिप्रसादनतः | तदिममेव 
तावदचिरप्रवृत्तमुपमोगक्षमं ग्रीप्मसमयमधिक्ृत्य गीयताम्‌ | संप्रति हि 


te a 


१. सुविहितप्रयोगतयार्यस्य न किमपि परिद्दास्यते । 
A. आव, एवमेतत्‌ । अनन्तरकरणीयमार्य आज्ञापयतु | 


UT ल्य ल्क UE E RE 
भाव: सर्वेष्वपिपात्रेष्वि्यर्थः अत्रकालिदास इति कवे: तद्राथितवस्तुत्वकथनेन 
काव्यस्य च प्रशंसा कृता । एषा प्ररोचना । तदुक्तं “ निवेदनं प्रयोज्यस्य निर्देशो 
देशकाळ्योः। कविकाव्यनटादीतां प्रशंसाचप्ररोचना । ” इति। सुविहितः सुशिक्षित: 
प्रयोगः अभिनयक्रियायेन तस्यभावम्तया किमपि न १रिहास्यते परिहीनं न भविष्यति | 
आपरितोपादिति ॥ विदुषां पण्डितानां आपारितोषात्‌ परितोषं मर्यादी- 
कृत्य पदद्वयं bod यावत्पारितोपो भवति तावदित्यर्थः । “ आझ्मर्यादावचने ” 
इति CAAA ˆ पञ्चम्यपाङ्परिभिः 7 इति पञ्जमी । प्रयोगे अभिनयविषये 
विज्ञान नेपुण्यं आत्मन इति सेषः । साधु सम्यक्‌ न मन्ये विद्वत्सम्मत्यवाधि साधो- 
रपि प्रयोगस्य साधुत्वं न निश्चीयत इत्यर्थः । तदेवाह वलवदित्यादिना । वलवत्‌. 
दढं । सम्यगिति यावत्‌ । शिक्षितानामपि अभ्यस्ताविद्यानामपि i T - 
सपीति भावः । चेतः मनः आत्मनि खविषये । चेतसीत्यर्थः । अप्रत्ययं प्रत्ययो 
विश्वासस्तद्रहितं खविद्यावेशद्ये वुधजनसम्माति विना विश्वासो न विधेय इत्यमिम्रा- 
य: । अ्थीन्तरन्न्यासोऽलङ्कारः | आयौ द्वत्तम्‌ ॥ २ ॥ 
o अनन्तरकरणीयम्‌ इतःपरं कतेव्यम्‌। अथामुखं प्रस्तौति सूत्रधार इत्यादिना । 
आमुखलक्षणं यथा “सूत्रधारो नटी ब्रते मारिषंबाविदूषकं । खकायेप्रस्तुताक्षेपि 
विचित्रवचनेस्तथा। वीध्यब्रैसचितैवीपि यत्रेदं E MEER ? इयि । श्रतिप्रसादनतः 
श्रुतेः श्रवणेन्दियख असादनतः: आनन्दनात्‌ श्रवणप्रीतसम्पादकात्‌ कमणः अचिर- 
अदत्तम्‌ इदानीमिवोपस्थितं उपभोगक्षमम्‌ सुखानुभवाईम्‌ शीतवातादिसेवनोचितम्‌। 


sy, डावा i FREES at ta i SSIS Le 
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प्रथमोऽङ्कः | 


सुभगसलिलावगाहाः पाटळसंसगसुरमिवनवाताः । 

प्रच्छायसुळमनिद्रा दिवसाः परिणामरमणीयाः ॥ रे ॥ 
नटी--पैह | (इति गायति ।) 

इसीसिचुम्बिआई भमरेहिं सुउमारकेसरसिहाई । 

ओदंसयन्दि दअमाणा पमदाओ सिरीसकुसुमाईं ॥ ४ ॥ 
१. तथा । 


२. ईषदीषच्चुम्वितानि ait: सुकुमारकेसरशिखानि | 
अवतंसयन्ति दयमानाः त दयमानाः प्रमदाः शिरीषकुसुमाने == शिरीषकुसुमानि ॥ 


बहुलम्‌?” इति बहुलणहणाद्विकारावयवविहदितस्याणो gm । पाटलपद तु औष्मतु- 
यु्पितवृक्षलतादेर्पलक्षकमिति ज्ञेय । पाटलानां पाटलपुष्पाणां संसर्गण oe 
सुरभयः सुगन्धयः वनवाताः अरण्यमारताः येषु ते । अनेन विविधक्रीडापरिश 


तसुगान्धिवायुसेवनं, रतिश्रमापनोदनार्थे छायासु निद्रा, दिवसाथसाने बहिःसंचार- 
योग्यता चेत्युपभोगप्रकारो दर्शितः । आयो द्वत्तम्‌ ॥ ३ ॥ न 
तथेति॥ यथा नटेन शङगाररसपोषकाः प्रीष्मतुधमो: प्रतिपादिता: तथा lur 
धर्मानधिकृत्य गायति। इसीसि इति । प्रकृ मदो रूपसोभाग्यजनितो विकारोयासां 
ताः प्रमदाः युवतयः तासामेव तथाविधालङ्गारयोगयत्वात, । दयमानाः REUS I 
सुमानां सुकुमारतवान्तरदु्यापारा इत्यर्थः । भ्रमरेद्विरेफेरीषदीषच्चु : 
कोमलकिकल्काप्राण्यत एवेषदीषच्चुम्बितानीति feat: शिरीषाणामितरपुष्पबिल- 
क्षणसौकुमायोदवस्थितिदाब्योभावाच अमराः उड्डीयसाना एव चुम्वन्तीति ध्वन्यते । 
सुकुमाराः नितरां कोमलाः केसराणां किञ्जल्कानां शिखाः अग्राणि येषां तानि 
शिरीषकुसुमानि अनतैसयन्ति कर्णपूरं कुवैन्ति । शिरीषाणां कणोभरणत्वकधनेन 
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अभिज्ञानशाकुन्तल 


सूत्रधार+--आर्ये, साधु गीतम्‌। अहो रागवद्धचित्तवृत्ति- | 
SEN इव ,सर्वेतो रङ्गः । *तदिदानीं कतमत्म्रकरणमाश्रितयैनमारा- | 
:। | 
नटी---णं अजामिस्सेहि पढमं एव्व आणत्तं अहिण्णाणसाउन्दलं | 
णाम अपुव्बं णाडअं पओए अधिकरीअइुत्ति | | 
सूजधार:---आर्ये, -सम्यगनुबोधितोऽस्मि | अस्मिन्क्षणे Ae 
खलु मया | कुतः। . 
तवास्मि गीतरागेण हारिणा प्रसभं ga: | 
एष राजेव ger: सारङ्गेणातिरंहसा ॥ ५ ॥ 
(इति निष्क्रान्तौ 1) 


| 

| 

| 

O अस्तावना। | 
ee 

| 

i 


| 
M. 
|: 
| 
| 


^e ~ ~ p ` प्रयोगे 
gi १. TARA: प्रथममेवाज्ञसमभित्ञानशाकुन्तऽ नामापूर्व नाटक SISA- 
कियतामिति । 
केशपाशसम्मईनासहिष्णुल अन्यते । अत्र RR end प्न . शिर्राषपष्पव LES 
करा ध्वन्यते । अन्न शिरराषपुष्पवर्णनेन तदुद्भवकालो ग्रीष्मो 
ATT: । उद्गाथाजातिः ॥ ४ ॥ 


अहो इति विस्मये रङ्गः नाव्यसभा रागे गीतसम्वन्धिखरविशेषे वद्धा निक्षि- | 


"Wr चित्रब्रत्तर्मनोदृत्तियस्थस: अलिखित इव चित्रन्य | कतमत्प्रकरणम्‌ अत्न | 
Grad रूपकविशेषवाच्यपि XUI M SEES 
"एन रङ्गम्‌ आराधयामः अनुरज्नयामः । अधिक्रियताम्‌ विषयीक्रियताम । 
साधु यथोचितावसरम्‌ अनुवोधितोस्मि स्मारितोस्मि | त्वयेति शेष: । a | 
क्षण तवगीतश्रवणसमये । विस्म्रतेः कारणमाह । 

तवास्मीति॥ अलन्तं रंहः वेगो यस्य तेनातिरद्ृसा अतिवेगगाभिना हारिणा 
आकर्षणशीलेन सजातीयैः सह अरं अत्यर्थ गच्छतीति सारङ्गः । साराणि श्रेष्ठानि । 
अङ्गानि अवयवाः अस्योति वा शकन्ध्वादित्वात्पररूपत्वम्‌ । सारङ्गेण हरिणेन एष 

“राजा दुष्यन्त इव द्वारिणा चित्ताकर्षणशीलेन तव गाँतरागेण गीतसम्बान्धिखरवि- | 
"rr प्रसभं हठात्‌ हृतः आकृष्टचित्तवृत्तिः अस्मि नाटकप्रयोगावहितमपि मे मन | 
स्त्वदीयगीतरागमाधुयेण बलादाङइष्टमित्यर्थः | उपमालंकार: । अनुष्ग वृत्तम्‌ । अन्नै- 
'बोयमित्यनेनपात्रोपक्षेपहेतुः अयोगातिशयो नामामुखात्रमुपक्षिप्तम्‌ 1 तदुक्तम्‌ “एबाये- 

:नित्युपक्षपात्सूत्रधार अयोगतः । भवेत आ्रपवेशोय॑ प्रयोगातिशयोहिस: ^ इति ॥ | 
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-प्रथमोऽङ्क Ha "9 


(ततः प्रविशति स॒गानुसारी सशरचापहस्तो -राजा GET सूतश्च ।) 
सूत+---(राजानं at चावलत्क्य । ) आयुष्मन्‌ , 


कृष्णसारे SERIA चाधिज्यकामुके । 4. 
छगानुसारिणं साक्षात्पश्यामीव पिनाकिनम्‌ || ६ ॥ 


E दूरममुना सारज्ञेण 'वयमाकृष्टाः | 'अयं पुनरिदानी- 
म 


्ीवमज्ञाभिरामं मुहुरनुपततिः स्यन्दने 'बद्धदृष्टि: 
« WT प्रविष्टः शरपतनभिया भूयसा पूर्वकायम्‌ | 


भस्तावनेति ॥ तछक्षण यथा ।--नटी विद्षकोवापि पारिपार्श्वक 
'सूत्रधारेण सहिता i यल कुर्ते । fidei स्वकार्योत्थे: SURE 
मिथः । आमुखं तेत्रविज्ञेयं नाम्राप्रस्तावनापिसा । इति । 
सशरचापहस्तः - शरेण साहितः सशरः तथाविधः चापः हस्ते यस्य 
~ : चापः स्य सः 
अधिज्यकार्मृक इयर्थः आयुष्मन्नितिसृतेनराजामान्त्रणप्रकारः | “अष्मा तिवाः 
न ति अयुष्मन्नितिवा- 
॥ कृष्णेन सारः शवरः कृष्णसारः । “तृतीया तत्कृतार्थेन 
INPS [7 7 X T 
गेन” इति समासः “कृष्णसारः शिंशिपायां मृगभेदे SERRE" इति हेम: | कृष्णसारे 
सार तथा अधिगता अधिरोपिता ज्या यस्मिन्‌ तत्तथाभूतं wn "Ter त- 
मिन्‌ । आरोपितगुणधनुषीत्यर्थः । त्वयि च wes. कर्मणे -्रभवतीति कार्भुकं 
“कमण STU इत्युकज्‌ अत्ययः । पातयन्नह -मृगमनुसरतीति तं मृगानुसारिणं 
AGT यज्ञमनुसरन्तं साक्षातत्यक्षं पिनाकः तन्नामकं धनुरस्यास्तीति पिनाकी 
Ara: तं पश्यामीव । इष्णसारमनुसरन्‌ धृतकार्मुकस्त्व हरिणरूपिण यज्ञमनुसरन्धत- 
m शिव इव शोभस इतर्थः । पुरा हि भगवान्‌ शिवो दक्षाध्वरे भयेन मृगरूप 
"माश्रित्य पलायमानं यज्ञं वधार्थमनुससारोते पौराणिकी - | 
SAMER: ॥ ६ ॥ कह 
AR ॥ अनुपतति पश्चादागच्छति स्यन्दने 
Fees त स्यन्दने रथे ऑवाया: कन्धरायाः 
विवर्तनेन अभिरामं wats यथा तथा Sg: eet -बद्धा अपिता um 
सः । निक्षिसनयन इत्यर्थः । अनेन यदा भूमेनिम्नोन्नततया रथवेगस्य M 
त्वाद्रथध्वानिन श्रूयते तदा मृगो Tele: पराबृत्य पश्यतीति-भाव: । तथा . शरपत 


ue Lettre 
` 
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a£ 


< अमिज्ञानशाकुन्तले | 
ei: श्रमवि्ृतमुखभंशिमिः diiit | | 
j . स्तोकमुन्यी \ 
पश्योदग्रप्लुतत्वाह्ियति बहुतरं स्तोकमु प्रयाति ॥ ७ 
तदे कथमनुपतत एव मे प्रयक्षपरेक्षणीयः संवृत्तः । 


सूतः--आयुष्मत्‌, उद्धातिनी भूमिरिति मया रसिमिसयमना 
दरथस्थ मन्दीकृतो वेगः । तेन UT एष विप्रकृष्टान्तरः संवृत्तः । संप्रति 


। 
| 
| 
| 

समदेशवर्तिनस्ते न दुरासदो भविप्यति । | 
राजा--तेन हि मुच्यन्तामभीशवः | l | 
सूत+---यदाज्ञापयत्याइ मान | (रथवेगं निरूप्य 1) आयुष्मन्‌; | 
प्य पर्य | | 
। 


a ae RENE. 


नात. भीस्तया बाणपतनत्रासेन भूयसां अधिकेन पश्चार्धेन अपरं च तदर्थे च init 
भम्‌ । “ पश्चात्‌” इति सूत्रेण “ अर्धोत्तरपदस्य आ य | 

वक्तव्यः ” इत्युक्त्वा “ विनांप पूर्वपदेन पश्चभात्रो वक्तव्यः”? इति वार्तिकेन var 

. `~ ^ = - e : «c पूर्वोपराधर-- 

/ अति स्पष्टम्‌ देहस्यापरभागस्तन ERUIT qi: कायस्थ पूवेकायः क 

| इत्यादिना समासः॥ शरीरस्य पूर्वभागं प्रविष्ट: | सङुचितशरीर व 
i श्रमेण आयासेन Aai व्यात्तं यन्मुखं तस्माद्भिः TA: | 
आयासव्यात्तमुखच्युतः aa: gar कीर्णमास्तृतं वर्त्म पन्थाः यस्य सः कीर्णवत्मो । 
युतैः दभैः कुशैः spas cull 
अनेन यदा BA न दृश्यते तदा तस्य मागः भूमिपतितदरभशायत इत्यर्थ: | सुग 


daig: 


उदग्र ग्र उन्नतं प्ल प्ुचगमन 1 यस्य सः दरोत्प q त्यथः 1 तथाभूतत्वाद्वियति H 
j Set . | IN B à ; 


ü वोक्तिरळङ्गारः | 
गच्छति । धावतीत्यथः 1 पद्य प्रेक्षख | वाक्यार्थस्य क्त्वम्‌ । सभा 


स्तरधराश्तम्‌ ॥ ७ ॥ | | 
अनुपतत एवं पश्चाद्धावत एव । suse GET: उद्धातिनी 


निश्नोन्नतवर्तीस्खलनयोग्येत्यर्थः रर्मिसंयमनात्‌ प्रमहमह गात. विप्रकृष्टान्तरः x 
मध्यदेशः तेदुरासदः अत्र “ नलोके ” त्यादिनाविदितस्थषष्ठीनिवेधस्य TTT 
TAAL, TH युक्ता अभीशवः SART: | 
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प्रथमोऽङ्कः | e, 


मुक्तेषु राश्मिषु निरायतपूर्वकाया 
निष्कम्पचामरशिखा निभ्रतोध्वेकणी: । .. 
आत्मोद्धतैरपि रजोभिरलङ्घनीया vri zer 
धावन्त्यमी सगजवाक्षमयेव रथ्याः ॥ ८ ॥ vx 
राजा---सत्यम्‌ | अर्तात्य हरितो हाश्च वर्तन्ते वाजिनः। तथाहि। 
यदालोके सूक्ष्मं त्रजाते सहसा तद्विपुरतां 
यदर्धे विच्छिन्नं भवति कृतसंधानमिव तत्‌ । 
THA uem तदपि समरेखं नयनयो- 
ने मे दूरे किंचित्क्षणमपि न पार्श्वे रथजवात्‌ ॥ ९ ॥ 


null ene). ` 
मुक्तेष्विति॥ ररिमषु प्रप्रहेषु मुक्तेषु शिथिलितेषु सत्सु निरायतः नितरां 
«T3: पूवकाय: शरीरस्य पूवेभागो येषां ते तथोक्ताः निष्कम्पाः निश्चलाः चाम- 
राणामलङ्ूरणार्थ शिरसि वद्धानां शिखा: अग्राणि येषां ते तथोक्ताः । Rew 
निश्चल ऊर्ध्वो उन्नतौ च करणो येषां ते तथोक्ताः । आत्मभिः खयं उद्धतैरत्थापि- 
तैरपि uarie] सुतरामित्यपिसब्दार्थः । रजोभेः धूलिभिः अलहृनीयाः 
SER स्प्रदुमशक्या: | अमी रथं वहन्तीति रथ्याः “‹ तद्वहति रथयुगग्रासङ्गम्‌ °” 
इति यत्प्रत्यये रथ्या इति रूपं । “रथ्या रथोघविशिखावर्तनीषु च योषिति । 
रथवोढरि पुंलिङ्गः” इति मेदिनी ॥ रथवाहिनस्तुरगाः aver हरिणस्य जवो वेः 
गस्तस्याक्षमया अश्षान्स्येव प्राणभयादातिवेगेन पुरः पलायमानस्य स्रृगस्य वेगं 
सोढुमसमर्थतया मा बयं वेगे मुगेणानेन पराभूयेमहीतीष्येयेवेत्यर्थः । धावन्ति 
त्वरितं गच्छन्ति | खभावोक्तिरलङ्कारः | उत्प्रेक्षा च । वसन्ततिलकं वृत्तम्‌ ॥ ८ ॥ 
हरितः हरिद्वणोनिन्द्राश्वान्‌ हरीन सूरथाश्वां्च चकारर्समुन्चये । खबेगेनेन्द्रा- 
श्वाससूर्ाश्वादैभिर्जिताइत्यर्थः । अन्येषां कागणनेतिभावः । 
यदालोक इति॥ आलोके दशने यद्वस्तु SEA: दूरवशादल्पं दृदयत इति 
शेषः । तद्वस्तु सहसा हठात्‌ अनन्तरक्षण AAA: । विपुरतां स्थौल्यं ब्रजति 
| आप्नोति । स्थूलं ex इति भावः । सन्निकषीदिस्याशयः । यद्वस्तु अर्धे मध्ये विः 
| च्छिन्नं सान्तरं तत्‌ कृतसन्धानमिव कृतसंश्लेषमिव भवाति । पूवे विच्छिन्नमपि 
| रथवेगवशादस्मिन्‌ क्षणे लममिव स्यत इति भावः । प्रकृत्या खभावतः yug 
| चकं कुटिलं तदपि नयनयोः समरेखं समा ऋजुः रेखा दीर्घाकृतिः यस्य तत्तथोक्त 
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xe —— अभिज्ञानशाकुन्तले 
-सूत, पश्यैनं व्यापाद्यमानम्‌ | (इति शरसंधानं नाटयति 1) | 
(नेपथ्ये 1) 


भो भो राजन्‌, आश्रममृगोऽयं न हन्तव्यो न हन्तव्यः |. | 
सिताळन-(आकण्योवलोक्य च ) आयुष्मन्‌, अस्य ay ते वाणपा- | 
वर्तिनः कृप्णसारस्यान्तरे तपस्विन उपस्थिताः । | 
राजा--(ससंश्रमम्‌) तेन हि प्रगृह्मन्तां वाजिनः । | 
सूतः---तथा | (इति रथं स्थापयति | | 
(ततः प्रविशद्यात्मना तृतीयो बेखानसः 1) | 
वेखानस!---(इस्मृद्यम्य 0) राजन्‌, आश्रममृगोऽयं Feet न | 


-हन्तन्यः । -J 
न खलु न. खळु वाणः सन्निपात्योड्यमस्मि- ` | 
न्मदुनि रुगशरीरे पुप्पराञञाविवाभ्निः i m | 


भवति । नयनयोरेव न तु वस्तुतः इत्यर्थः । ऋज्विव. दृश्यत इति भाव: । मे मम 
दूरे क्षणमपि किब्निन्न भवति । पार्श्व वामदक्षिणपार्थयोश्व क्षणमपि किंथिन्न भवाति i 
क्षणमपीति “ कालाध्वनोरत्यन्तसंयोगे” इति द्वितीया ॥ रथजवादितिः हेतुः 
सर्वत्र सम्बध्यते | रथवेगवशात. क्षणमात्रमपीदं fumes सन्रिकृष्मिति वक्तुं न | 
झाक्यमित्यभिप्रायः | स्वभावोक्तिरळङ्गारः । शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ .९ ॥ | 
व्यापाद्ययानम्‌. हन्यमानम्‌ । वाणपातवर्तिन: वाणाः पात्यन्तेऽस्मित्नितिः 
चाणपातः “अधिकरणे घञ्‌” इति घन्‌ शरपतनप्रदेशः तस्मिन्वतेत इति तस्यः | 
आत्मनातृतीयः आत्मनास्वेनतृतीयः । त्रित्वसंख्यापूरकः स्वयमेकथ्ान्यौद्वावित्यः | 
थः । “ आत्मनश्वंपूरण ” इत्यछुकसमास: | वैखनसाः विखनसो मतं वैखानसं 
तत्र परिनिष्टिताः वानप्रस्थाः “ वैखानसो वनेवासो वानप्रस्थश्वतापस: इति 
चैजयन्ती | | 
न खल्विति॥ पुष्पराशो आमिरिव मृदुनि सुकुमारे | शरपातसहनाक्षम. इतिं 
यावत्‌ अस्मिन्‌, PAN याणः wg न aS सन्निपात्यः । नेव निक्षेपणीय 
इत्यर्थः । यथा पुष्पराशावभिन सन्निपात्यः तथा प्रकृतम्रगदारीरे वाण इत्यर्थः । | 
सम्भ्रमे द्विरुक्तिः | तूलराशाविति क्चित्पाठः । कुत इत्याह--हरिणकानां दग़़नी- 
यानां BAT । अनुकम्पायां कन्प्रत्ययः | अतिलोळं eae । लघुकारणापायीः 
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क्क बत हंरिणकानां जीवितं चातिलोळं 
क च निशितनिपाताः ACTS: शरास्ते ॥ १० ॥ 
तंत्साधु इतसंधानं प्रतिसंहर सायकम्‌ । b 
आतत्राणांय वः शंखं न प्रहतुमनांगंसि ॥ १ WA” 
राजा---एष प्र॑तिसंहंतः | (इति यथोक्तम्‌ करोति 1) 
वेखानसः--सशमेततपुरवंराप्रदीपरंय भवतः | 
जन्मे य्य पुरोवैशो युक्तरूपमिदं तंव । ० 
` _ पुत्रमेवंगुणोपेतं चक्रवर्तिनमाप्रुहि ॥ १२ ॥ 
त्यथः । जीवितं जीवनं क्क कुत्र ।निश्षितास्तीईणा: । दुः संहा इति यावत्‌ । निपा- 


. ताः येषां तथोक्ताः । साराः स्थिरोंशाः इढा इत्यः । Gar मूंलदेशा: येषाँ ते शराः 
| क कुत्र । क द्रयमेतयोवेंषम्यं सूचयति वतेति खेदे अनुकम्पायां वा। अत्रातिलोख- 
j सृगजीविंतामोघवाणपतनयोरननुरूपयोर्घनाद्विषमालङ्गारभेद्‌ः उपमा च । मालिनी 


वृत्तम्‌ ॥ १० ॥ 

तदिति ॥ तत्‌ यस्मादाभ्रमख्रगोयं न हन्तव्यस्तस्मात्‌ साधु सम्यक्‌ कृतं 
सन्धानं यख्य तं मुगवधार्थ शरासने सम्यक्संहितमित्यर्थः । साधुशब्देनापराद्धएप- 
त्काभावो ध्वन्यते । सायकं वाणं प्रतिसंहर उपसंहर । शरासनाहुत्साय तूणीरे नि- ` 
वेशयेत्यर्थः । उक्तमेव विशद्याति-आर्तेति । व: पौरवाणां युष्माकं । AFAT 
नभवतीलर्थः : । शत्रमायुधं आतोनां विपन्नानां त्राणाय रक्षणाय । अनागसि 
अङ्ृतापराधे प्रहरतु अहरणाय न्‌ भवतीति शेष: ॥ ११ ॥ 

जन्मेति॥ यस्य पुरोः पुरुनान्नो राज्ञः वंशो जन्म तर तव इदं निषेधमात्रे 
णैव बाणोपसंहरणं युक्तरूपं अतिशयेन युक्तम्‌ । “ प्रशंसायां रूपप्‌? इति रूपप्प- 
त्ययः । लोके यस्य सार्वभौमत्वमस्ति त्न `दिष्टवचनकरणविनयादिगुणो नारित । 
पुरुवश्यानां राज्ञामेतद्रयमप्यास्ति | अतस्तादराबंशोत्पन्नस्य TACT वैशानुरूप- 
मित्यर्थः । एवंगुणोपेत इंददागुणसम्पन्न गुणैः सरघा खसह॒शमित्यर्थ: । चकवर्ति- 
नं सार्वभौमं आप्नुहि लभख ॥ आशिषि लोटू ॥ १२ ॥ 

प्रतिणृद्दीतम्‌ स्वीकृतम्‌ । समिदाहरणाय समिधां गंज्ञीयकाष्ठानां आहर- 


` णाय आनयनाय ped: कुलं युनिसमुदायः तस्य पतिः der gefreut 


यथा “मुनौनों दशसाहस्रं योत्नदानांदिपोषणात | अध्यापयाति विग्रषिस्सवैकुलपतिः 
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१२ अभिज्ञानशाकुन्तळे । 
| 

| 


इतरो---(बाहू उद्यम्य ।) सवैथा चक्रवतिनं पुत्रमामुहि । | 
राजा---(समणामम्‌ ।) प्रतिगृहीतम्‌ । | 

_. बेखानसः--राजन्‌, समिदाहरणाय प्रस्थिता वयम्‌ । एष खलु | 
'कण्वस्थ कुलपतेरनुमाङिनीतीरमाश्रमो इञ्यते। न चेदन्यकायोतिपातः, | 
प्रविश्य प्रतिगृह्यतामातिथेयः सत्कारः | अपि च । | 
रम्यास्तपोधनानां प्रतिहतविन्ना: क्रियाः समवलोक्य । | 
ज्ञास्यसि Rag मे रक्षति मौर्वीकिणाङ्क इति ॥ १३ ॥ | 
राजा--अपि संनिहितोऽत्र कुपतिः | | 
वैखानसः--इदानीमेव दुहितरं शकुन्तलामतिथिसत्काराय नियु-| 

ज्य दैवमस्याः प्रतिकूल शमयितुं सोमतीर्थे गतः | | 


waa” इति अनुमालिनीतीरं मालिन्यास्तीरे विभक्यर्थेऽव्ययीभावः i अन्यकायो- | 
तिपातः कार्यान्तसतिक्रमः | आतिथेयः आतिथिषु साधुः “ पथ्यतिथिवसतिस्वपते- | 
oq? इति ढन्‌ आतिथेयस्सत्कारः अभ्यागतजनोचिातभ्यहणा । i 
रम्या इति॥ तपः संयम एव धनं येषांते तपोधनास्तषां प्रतिहृता निरस्ताः | 
Rm: अन्तरायाः यासां तास्तथोक्ताः अत एव रम्याः वेद्वोधितविधेरनपेतत्वेन 
सनोहराः यथाशात्रं TIM इतियावत्‌ । क्रियाः यागादिकर्माणे समवलोक्य 
सम्यरद्ष्टा मोव्यी: किणः ज्याघातजनितत्रणः अङ्गः लाञ्छनं यस्मिन्सः । अनवरः 
तज्याघर्षणेन त्वाव विक्ृतिमापन्न इत्यर्थः । मे भुजः किंपरिमाणकं कियद्रक्षतीति 
Mae । तपस्िनां निष्यत्यूहृतपश्यावीक्षणेन मद्ठाहुरियद्रक्षतीति खभुजवीर्य 
sereni: | आयो वृत्तम्‌ ॥ १३ ॥ 
डुहितरमिति ॥ शिष्यादिपं्यक्तिसाध्ये कर्मणि दुहितुनियोगर्शकुन्तलायाः 
आतिथिविदोपाभ्यहणाभिज्ञतोपयोगिवयोवस्थां सूचयाति । प्रतिकूलं परिणयय्रतिः 
बन्धकम्‌ दैवं | सोमतार्थम्‌ तन्नामकं सिद्धस्थानविरोषम्‌ | साधयामः निवेतैयाम 
अकृतं समिदाहृरणादिकमनुतिष्ठामः | “सिध्यतेरपारलोकिक' इत्यात्वम्‌ | अथ वा 
साघयामः गच्छामः तदुक्तम्‌ “ प्रायेणण्यन्तकस्साधिर्गमेःस्थाने प्रयुज्यते?” इति 
आमोग सीमेति यावत्‌ i 
; निवेन्ध: पीडेतियावत्‌ | माभूत्‌ “ माडिलुडि ” fer: । यावदतः 
राम्यवतरिष्यामे “ यावत्पुरानेपातयोर्लद ” इति भविष्यातिलट्‌ SET: STAN 
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राजा--भवतु । तामेव द्रक्ष्यामि । सा खळु विदितभक्तिमी महर्षे 
कथयिष्यति । 
बैखानसः--साधयामस्तावत्‌ | (इते सशिष्यो निष्कान्तः 1) 
राजा--मूत, ' चोदयाश्वान्‌ ! पुण्याश्रमदरीनेन तावदात्मानं 
पुनीमहे । 
` सूतः--यदाज्ञापयत्यायुष्मान्‌। (इति भूयो रथवेगं निरूपयति 1) 
राजा-(समन्तादवलोक्य) सूत, अकथितोऽपि ज्ञात एव यथाय- 
माभोगस्तपोवनस्ेति | 
सूत+--कथमिव | 
राजा--किं न पञ्यति भवान्‌। इह हि 
नीवाराः शुकगर्भकोटरमुखभ्रष्टास्तरूणामधः 
प्रस्निग्धाः कचिदिङ्ुदीफलामेदः सूच्यन्त एवोपलाः | tene 
विश्वासोपगमादभिन्नगतयः शब्दं सहन्ते खगा ` 
स्तोयाधारपथाश्च वल्कलरिखानिप्यन्दरेखाङ्किताः ॥ १४ ॥ 


सिक्तानि पृष्ठानि येषान्ते सिक्तकायोपरिभागा geri: । निमित्तं शकुनं शुभसूचकं 
नेत्रस्फुरणादि सूचयन्नभिनयन्‌ | 

नीवारा इति ॥ इह अस्मिन्‌ भूभागे झुकाः कीराः गर्भेऽभ्यन्तरे येषां तानि । 
झुकरध्युषितानीत्यर्थः । ताइशानि यानि कोटराणि तेषां सुखेभ्यो द्वारेभ्यो भ्रष्टाः 
विगलिताः नीवाराः तृणधान्यानि तरूणां इक्षाणां अधःसूलभागे इ्यन्ते लक्ष्यन्ते । 
अनेन तपोवनत्वं सूच्यते | आश्नमन्यतिरिक्तस्थले किरातादिभयात्‌ शुकानां 
खैराविहाराभावेन बृक्षाधोभागे नीवारा न स्युरितिभावः । क्कचित्कस्मिश्रित्मदेशे 
प्रकर्षेण लिग्धाः लेहलिप्ताः Mee: उपलाः अस्मान: इहुंदीनां तापसतरूणां 


“फलानि भिन्दन्तीति ताइशाः सूच्यन्ते द्योत्यन्त एव | उपलेषु तैललेपदशनेन 


तापसास्तैलबह्ुलानांगुदीफलानि तर्मिन्दन्तीति प्रतीयते pum हारिणा: विश्वा- 
सस्य झामप्रधोन तपोवने सन्चरतामस्माकं न कुतोपि भारेल्येवरूपस्थ म्रत्ययस्य 
उपगमाछाभात्‌ अभिन्नाः अन्याहृ्ृताः गतयः खैरसश्चाराः येषां ताइशाः सन्तः 


शब्द रथध्वर्नि सहन्ते असम्भ्रममाकर्णयन्ति। अपारेचितरथराब्द्माकण्ये न भयेन 
2 


= 
e 
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१४ अभिज्ञानशाङुन्तरे 
सूतः सर्वमुपपन्नम्‌ | 


राजा--(खोकमन्तरं गत्वा ।) तपोवननिवासिनामुपरोधो मा भूत । 
एतावत्येव रथं स्थापय यावदवतरामि | = 
सूतःृताः प्रग्रहाः । अवतरत्वायुष्मान्‌। . i 
राजा--(अवर्तीर्य ।) सूत, विनीतवेषेण प्रवेष्टव्यानि तपोवनाति| 
नाम | इदं तावदुह्मताम्‌ | (इति सूतखाभरणानि धनुश्चोपनीयार्पयति 1) सूत, 
यावदाश्रामवासिनः प्रत्यवेक्ष्याहमुपावर्ते तावदाद्रेपृष्ठाः क्रियन्तां वाजिनः | 
सूत+--तथा | (इति निष्क्रान्तः 1) 
राजा-(परिक्रम्यावलोक्य च 1) इदमाश्रमद्वारम्‌ । यावत्प्रविशामि | | 
(प्रविस्य निमित्तं pr. 1) 
शान्त मिद माश्रमपदं स्फुरति च बाहुः कुतः फल. मिहास्थ | 
अथवा भवितव्यानां द्वाराणि भवन्ति सर्वत्र.॥ १६ ॥ 


पलायन्त इति भावः | अयंच विस्रव्घमुगसञ्नारः आश्रमेऽहिंसां सूचयति । 
तोयाधाराणां जलाशयानां पन्थानः गमनागमनमार्गोः | तोयाधारपथाः इत्यत्र 
“MATE” इति समासान्तोऽपप्रत्ययः | वल्कलानां तपोबनवासिभिः शारिरा- 
च्छादकत्वेनोपयुक्तानां तरुत्वचां शिखाभ्यः ग्रान्तेभ्यः ये निष्यन्दाः सलिलञ्नाबा 
निष्यन्द इति “ अनुविपर्यभिनिभ्यः” इति विकल्पेन पत्वं तेषां रेखाभिः Afr 
अङ्किताः लाञ्छिताः ज्ञानोत्तीर्णानां तपस्विनां वल्कलम्रन्तेभ्यो विगछिताभिः सलि | 
लध्राराभिश्चिह्विता दर्यन्त इत्यर्थः । एमिर्विशषणारिदे तपोवनमिति ज्ञायत इति 
भावः | स्वभावोक्तिरलङ्कारः शार्दूलविंक्रीडित वृत्तम्‌ ॥ १४॥ 
झान्तमिति॥ इदं आश्रमपदं आश्रमस्थानं शान्तं शमग्रधानम्‌ | अत्र राग- | 
द्वेषादेथेतनधनधर्मत्वादाश्रमपदस्य तद्सम्भवादाश्रमस्था- लक्ष्यन्ते । तथाच आश्र- | 
अस्था ऋषयः शमग्रधाना इत्यर्थः । वाहुः दक्षिणभुजः । अत्र यद्यपि नै 
सामान्यशब्दः प्रयुक्तः न तु दक्षिणः सव्य इति विशेष: । तथापि प्रकरणबलाइः ` 
क्षिणबाहुरेव VEN । स्फुराति स्पन्दते अस्य फल्मुक्तमद्भुतसागरे | “वामेतरभुजः | 
स्पन्दो वरल्रीलाभसूचकः” इति । इह अस्य बाहुस्फुरणस्थ फलं वर्रीलाभरूपं s 
कुतः कुतो हेतोः स्यात्‌। आश्रमपदस्यातिञ्चान्ततया न क्रदाचिदीद्दी स्थाने वरः 
स्रीलाभः सम्भवेदिस्र्थः | अथ a खयमेव सम्भाबनामपि quiu ।-अथः 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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प्रथमोऽङ्कः | US 


(नेपथ्ये 1) _ 
इंदो इदो सहीओ | 
राजा--(कर्ण दत्वा ।) अये, दक्षिणेन _ वृक्षवाटिकामाळाप इव ˆ 
शूयते | यावदत्र गच्छामि | (परिक्रम्यावलोक्य च ।) अये, एतास्तप- 
सिकन्यकाः स्वप्रमाणानुख्यैंः सेचनधटेबांळपादपेम्यः पयो दातुमित 
एवामिवर्तन्ते | (निपुणं निरूप्य ।) आहो, मधुरमासां दर्शनम्‌ । 
शुद्धान्तदुळेभमिदं वपुराश्रमवासिनो यदि जनस्य । 
__दूराताः wg गुगैस्यानङता वनलतामिः | १६॥ __ गुणैरुद्यानळता वनळतामिः ॥ १६ ॥ 


Shee sel. 7५ 5 1 eee सख्यौ | 

चेति । अथवा पक्षान्तरे भवितव्यानां अवश्यम्भाविनां विषयाणां द्वाराणि smit: 
उपाया इति यावत्‌ । सर्वत्र भवन्ति जायन्ते । अवश्यंभाविनो विषयाः सर्वेत्न 
सम्भवन्तीत्यथः | आ्ेपालङ्गारः ॥ १५ ॥ 

दक्षिणेनव्क्षवाटिकम्‌ दृक्षवाटिकादक्षिणभाग इत्यर्थः “ एनबन्यतरस्या ^ 
मित्येनपृश्रत्ययः । “एनपाद्वितीये” ति इक्षवाटिकामित्यत्रद्वितीया । । 

अहो मधुरमासां दर्शनामिति यदुक्त तदेवोपपादयति--झुद्धान्तेति॥ आश्र- 
मवासेन: आश्रमे वस्तुं शीलं यस्य तस्य जनस्य अरण्ये मूलफलादिपारोमिताहार- 
छिष्टतया भोगरहितस्येव्यर्थः | इदे परिरस्यमानं वपुयेदि शारीरं तु अत्र AAT- 
«cri तुश्म्दाथकम्‌ । शुद्धान्तेपु राज्ञामन्तःपुरेष्वपि दुर्लभ qum । अन्न केचि- 
देवं योजयन्ति । इदं वपुः शुद्धान्तदुरूमं यदि तदाउद्यानलताः वनलताभिगुणै- 
दूरीकृता इति । तदसङ्गतम्‌ | वनलतामिरुद्यानलता न दूरीकृताः इदं PU न 
शुद्धान्तदुळूभमिति विरुद्धार्थप्रतीतेः | यत्न सकलसोल्यवत्त्वेन शरीरे लावण्याय- 
PIA CAT तादशे5प्यन्त:पुरे.जगत्तयेकमोहनमेताददां वपुदुलभामिति भावः । 
युक्तमिदमित्याह--दूरीकृता इति । उद्यानं राजकीयसुपवनं तत्न प्रय्नेनारोपिता: 
अत्यवेक्षिताश्च लताः वनलताभिररण्योद्भवामिळंतामिः गुणैः सौगन्ध्यादिभिः दूरी - 
ea: खडु दूरे क्षिप्ताः खलु । पराभूता इतियावत्‌ | खलु Meat | आयो 

॥ १६ ॥ sat 
I pM प्रतीक्षे । आलवालपूरणे खच्या म SE परिखापूरणे । 
साधुसम्यक्पस्यतीति साधुदर्शी उचितव्यवहारानाभेश इत्यर्थ: 
आध्रमधभे तपखिजनोचितकृत्ये | 
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E अभिज्ञानशाकुन्तळे 


| 
| 
| 
| 
यावदिमां छायामाश्रित्य प्रतिपालयामि | (इति विलोकयन्स्थितः 1) | 
(ततः: प्रविशति यथोक्तव्यापारा सह सखीभ्यां unge । ) | 
_ शङुन्तला--ईदो इदो सहीओ । | 
अनसूया--हँला सउन्दळे, तुवत्तो वि तादकस्सवस्स अस्समरुक्ख- | 
आ पिअदरोत्ति तक्केमि । जेण णोमालिआकुसुमपेलवा तुमं वि एदाणं | 
आलवालपूरणे णिउत्ता । | 
Tanai केअळं तादणिओओ एव्व | अत्थि मे सोदरसणे- | 
हो एदेसु | (इति इक्षसेचनं रूपयति ।) | 
- राजा--कथमियं सा कण्वदुहिता | असाधुदर्शी खलु तत्रभवा- | 

न्काऱ्यपः, य इमामाश्रमधर्मे नियुङ्क्ते । - 
इदं किलाव्याजमनोहरं वपु- | 

स्तपः क्षमं साधयितुं य इच्छति | 
gi स नीळोत्पलपत्रधारया | 
O समितां ठेततुसपिर्ब्यवस्याते ॥ १७ ॥ | 
GHI E A E | 
२. हेला शङुन्तले, त्वत्तोऽपि तातकारयपस्याश्रमद्रक्षकाः प्रियतरा इति | 
TEANA । येन नवमालिकाकुसुमपेलवा त्वमप्येतेषामालवालपूरणे नियुक्ता | 

३. न केवलं तातनियोग एव । अस्ति मे सोदरल्लेह एतेषु । | 


— Too ०७ 0: 
AR A 


असाधुदर्शित्वमेबोपादयाति । इदमिति । यः ऋषिः इद पुरो हस्यमार्न 
अव्याजेन कृत्रिमशोभां विनैव | मनोहरं मनोज्ञं खभावसुन्दरं भूषणादिराहित्ये 
ऽपि चित्ताकपणशीलमितियावत्‌ | वपुः शरीरं तपसः ुनित्रतस्य चान्द्रायणादेः 
क्षमं योग्यम्‌ । तपथरणसमर्थमित्यर्थः | साधयितुं संपादयितुं इच्छति अभिलषति 
स धरुवं निश्चितं नीलोत्पलस्य इन्दीवरदलस्य धारया तीक्ष्णाग्रेण | अत्यल्पसाधनेने- 
तियावत्‌ | समिछतामातिकठिनां समिच्छाखां Sy व्यवस्यति यतते । यथातिको- 


मलेन नीलोत्यलद॒लेनातिकठिनाया: समिच्छाखायाइछेदनमसम्भावितम्‌ तथा 
शिरोषकुसुमसुकुमारस्य शकुन्तलावपुषः अतिदुश्ररमुनिब्रतसंपाद्नक्षमत्वसाधनं न 
सम्भवति। तथा च सर्वथा मुनिरसाघ्यं Wege इत्यथः pred वृत्तम्‌ ॥१७॥ | 
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प्रथमोऽङ्कः । १७ 


भवतु | पादपान्तर्हित एव Raed तावदेनां पश्यामि | (इति तथाकरोति ।) 

शकुन्तला--सहि अणसूए, अदिपिणद्वेण वक्कलेण पिअंवदाए 
णिअन्तिद हि । ARR aa णं | 

अनसूया---तेह (इति शिथिल्यति 1) 

पियंवदा---(सहायम्‌ ।) ऐत्य पओहरवित्थारइत्तअं अत्तणो जो- 
व्वणं उवालह | 

राजा--कामंमननुरूपमस्या वयसो वल्कलं न पुनरलंकारश्रियं न 
पुप्याति | कुतः । 

सरसिजमनुविद्धं शैवलेनापि रम्यं ९०५०५०५. 
मछिनमपि हिमांशोर्लक्ष्म लक्ष्मी तनोति | 
इयमधिकमनोज्ञा वल्कलेनापि तन्वी 
किमिव हि मधुराणां मण्डनं नाकृतीनाम्‌ I १८ ॥ 

१. सखि अनसूये, अतिपिनद्धेन वल्कलेन प्रियेचद्या नियन्त्रितास्मि । 
शिथिलय तावदेतत्‌ | 

२. तथा | 

i. अत्र पयोधरविस्तारयितृ आत्मनो यौवनमुपालभस्व | 

शिथिलय शिथिलंकुरु अत्रपयोधरेति | वल्कलस्थवन्धनदाद्ये न मयाकृतं 
किन्तु तव यौवनबिहितं अतस्तनपरिणाह dp तवतारुण्यमेबोपालम्भनीयम्‌ | 
सरसिजमिति॥ शैवेलनापि जलनील्यापि। अरम्यपदार्थनापीत्यर्थ: | अनु 

विद्ध संक्तिष्ट सरसिजं पद्मं रम्यं मनोहरं । जळनीलीसंबद्धं चेन्मन्ुलससंवद्धं किमु 
वक्तव्यमित्यपिशब्दार्थ: । वस्तुनः खाभाविकरमणीयतया निक्ृश्पदार्थसंसर्गणापि 
हृद्ममेव भवतीति भावः । हिमांशोश्चन्द्र्य मलिनमपि अदर्शनीग्रमपि लक्ष्म fü 
FOR इत्यर्थः । लक्ष्मी शोभां तनोति करोति । तस्येवेति शेषः । खय मलिनोपि 
FOFANA रमणीयतामेव तनोतीत्याशयः | इयं तन्वी शाङ्गी शकुन्तला चल्क- 
रूनापि परिधानायोग्यतरुत्वचापि अधिकमनोज्ञा अतिमनोहरा | अत्रारथोन्तरं न्य- 
स्यति । किमिवेति । मधुराणां प्रकृत्या मनोहराणां आङ्कतीनां किमिव हि न मण्डनं 
किंवा वस्त्वळङ्करणं न भवाति । रम्यमरम्यं वा सर्व वस्तु शोभासम्पाद्‌कं भवाते । 
अर्थोन्तरन्यासोऽलङ्गारः | मालिनी gum ॥ १८ ॥ 
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१८ अभिज्ञानशाकुन्तल 


सङुन्तला---(अमतोऽवकोक्य 1) ऐसा वादेरिदपह्ववङुलीहिँ तुवरेदि 
विअ मं केसररुक्खओ | जाव णं संभावेमि | (इति परिक्रामति ।) 


प्रियंबदा---हैला सउन्दळे, एत्थ एव्व दाव मुहुत्तअं चि । जाव 
तुए उबगदाए ळदासणाहो विअ अअं केसररुक्खओ-पडिभादि । 


शक्ुन्तला--अदो mg पिअंवदा सि तुमं । 

राजा--प्रियमपि तथ्यमाह शकुन्तलां प्रियंवदा | अस्याः खलु 
अधरः किसळ्यरागः कोमळविटपानुकारिणौ वाहू | 
कुसुममिव लोभनीयं यौवनमङ्गेषु संनद्धम्‌ ॥ १९ ॥ 


TMA सउन्दळे, इअं सअंवरवहू सहआरस्स तुए 
किदणामहेआ वणजोसिणित्ति णोमालिआ । णं विसुमरिदा सि। | 


१. एप बातेरितपल्रवांगुलीमिस्त्वरयतीब मां केसरद्रक्षकः | यावदेनं संभा- 
चयामि । 

२. हला शकुन्तले, अत्रैव तावन्मुहूर्त तिष्ठ, यावत्त्वयोपगतया रूतास- 
नाथ इवायं केसरब्रक्षकः प्रतिभाति । 

३- अतः खलु प्रियंवदासि त्वम्‌ । 

v. हला शकुन्तले, इयं स्वम॑वरवधूः सहकारस्य त्वया कृतनामधेया वनज्यो- 
त्खेति नवमालिका | एनां विस्मृतवल्यासि । 


वातेरितपह्नबांगुलीभि: | वातेन ईरिताः कम्पिताः पछ़वा एवांगुल्यस्ताभिः ॥ 
ळतासनाथः लतायुक्तः | यत्मियंवद्या लतात्वमारोपितं तदेवसमर्थयति अस्याः 
खल्विति | 

अधर इति ॥ अस्याः शकुन्तलायाः अधरः ओष्टः किसलयस्य नवपक्ववस्य | 
राग इव रागो लौहित्यं यस्य सः। अनेन वाल्यपरिस्यागो व्यज्यते | तथा बाहू भुजौ c 
कोमलविटपौ TEMS तदनुकारिणौ ewe | अनेन वाह्वोरावितपुरुषालिङ्गनक्षः d 
अत्वं ध्वन्यते | अङ्गेषु सवोवयवेषु कुसुममिव लोभनीयं स्पृहणीयं । चित्ताकर्षक | 
मित्यर्थः । यौवनं तारुण्यं सन्नद्धं सज्जं । उज्ज॒म्भितमितियावत्‌ । अनेन वपुषः 
समुचितपुरुषोपभोगयोग्यता सूच्यते | उपमालङ्कारः । आयो वृत्तम्‌ ॥ १९॥ - 
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RISE: | | १९ 


झकुन्तला--ैदा अत्ताणं वि विसुमरिस्सं | (तासुपेखावलोक्य च!) 
इला, रमणीए क्खु काळे इमस्स :छदापाअबमिहुणस्सवइअरो संबुत्तो | 
णवकुसुमजोव्वणा वणजोसिणी, बद्धपछवदाए उवभोअक्खमो सहआरो। 
(इति पइ्यन्ती तिष्ठति) 

मियंचदा--अणसूए, जाणासि किं सउन्दळा. वणजोसिणिं अदि 
मत्तं पेक्खदिति | 

अनसूया--णै क्खु विभावेमि | कहेहि । | 

प्रियंबदा--जैंह वणजोसिणी अणुरूब्रेण पाअवेण संगदा, अवि 
णाम एव्वं अहं वि अत्तणो अणुरूवं वरं लहे अंत्ति । 

शकुन्तला--ंसो णूणं ge अत्तगदो मणोरहो | (इति कलशमाव- 
sima 1) 

राजा---अपि नाम॑ कुलपतेरियमसवणक्षेत्रसभवा स्थात्‌ | अथवा 
कृतं संदेहेन । 

१. तदात्मानमपि विस्मारिष्यामि । हला, रमणीये खलु काल एतस्य लतापाद- 
पमिथुनस्य व्यतिकरः संवृत्तः । नवकुसुमयैवना TATA AT, बद्धपकृवतयोपभोय- 
क्षमः सहकार: | 

२. अनसूये, जानासि किं शकुन्तला वनज्योत्ल्लामतिमात्रे पश्यताति । 

a. न खलु विभावयामि | कथय । 

४. यथा वनज्योत्ल्लानुरूपेण पादपेन संगता. अपि नामैवमहमप्यात्मनोऽनुरूपं' 
चरं लभेयेति । TE 

५. एष नूनं तवात्मगतो मनोरथः । 

नवकुसुमयौवना नवानि प्रथमोद्गतानि कुसुसान्येवयौवनं यस्यास्सा | आत्मः 
गतः हृद्यगतः । असवर्णक्षेत्रसम्भवा असमानजातीयकलत्रोत्पन्ना । श्रोह्मणे- 
तरबर्णोत्पन्नभायोगर्भजा | इतं सन्देहेन कृतमित्यल्मर्थेडव्ययप्त सदेहो न कर्तव्य 
इयथः | 

विरमतीति “ व्याङ परिभ्यो रमः” इति परस्मैपदम्‌ । 
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२० — अभिज्ञानशाकुन्तले 


| 
| 
| 
असंशयं क्षत्रपरिग्रक्षमा | 
यदार्यमस्यामामिलाषि मे मनः । | 

सतां हि संदेहपदेषु वस्तुषु | 
प्रमाणमन्तःकरणप्रवृत्तयः ॥ २० ॥ 

तथापि तत्त्वत एनामृपळप्त्ये | | 
| 


शकुन्तला--(ससंश्रमम्‌) अम्मो | सलिल्सेअसंभमुग्गदा णोमालि' 
अं उज्झिअ वअणं मे महुअरो fgg | (इति अमरबाधां पयति ।| 
राजा--(सस्ट्रदम्‌) साधु वाधनमपि रमणीयमस्या: । | 
यतो यतः पद्चरणोऽभिवतेते | 
ततस्ततःप्रेरितलोळलोचना | 
१. अम्मो । सलिलसेकसंश्रमोद्रतो नवमालिकामुज्झित्वा वद्नं मे मधुकरोऽः 
ada । . 
असंशमिति ॥ इयं शकुन्तला संशयस्याभाव: असंशयम्‌ | अर्थाभावेऽ' 
व्ययीभावः । निःसन्देहं क्षत्र इति । क्षतात्तायत इति क्षत्रः । “सुपिस्थः” इति 
योगविमागात्कप्रत्यय: । एषोदरादित्वात्पूवंपदस्याकारलोप: | अथवा “क्षणु हिंसा- 
थाम्‌” इति घातोः संपदादित्वाक्किप्‌। “गमादीनाम्‌ ” इति वक्तव्यादनुनासिकलोपे 
तुगागमे च क्षदिति रूपं सिद्धं । क्षतो नाशात्तायत इति क्षत्तः क्षत्रस्य कषत्रियस्य 
. परिग्रहः भार्यात्वेन ग्रहणं तस्य क्षमा उचिता । यत्‌ यस्मादार्थ निर्दोष | उत्पथधावन- 
बिमुखमितियावत्‌ | अत्रमनसः आरत्वविश्ञेषणेन मन: स्वारसिकतया न कदाप्यः 
कार्य प्रवतत इति च्यज्यते | मे मनः अस्यां अभिलाषि सानुरागं। यदीयं क्षात्रियस्य 
अहणयोग्या न स्यात्तदा मम मनो नास्यामभिलाषि भनेदिति भावः । अमुमेवार्थम- 
यनतरन्यासेनोपपादयाति- सतामिति । तथाहि। सन्देहपदेषु इद्‌ कर्तव्यमकर्त॑व्यं वेः 
त्यबलूपसंशयास्यदपु वस्तुषु पदार्थेषु । कार्येष्वितियावत्‌। साधूनामन्तः करणस्य | 
नसः अदृत्तयः गतयः प्रमाणं सन्देहनिरासका:। Tea मन: प्रवर्तत तदा तदवि 
गीतम्‌ । अन्यथातद्रिगीतामिति भावः | मन: प्रवत्तेधमेनिश्वायकत्वमुत्त AGT 
“बेद: स्वातिस्सदाचार: स्वस्य च प्रियमात्मन: । एतच्चतुर्विधं rg: rema 
लक्षणम्‌ ॥” इति | अथोन्तरन्यासः । AMET वृत्तम्‌ ॥ २० ॥ 1 
यत इति । यतो यतः अस्यां यस्यां दिशि षट्चरणः भ्रमरः 


| 


io 


t 
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प्रथमोऽङ्कः | २१ 


विवर्तितआरियमद्य शिक्षते 
भयादकामापि हि RAA ॥ २१ |] 
(सासूयमिव ) 
Fae इष्टः स्पृशसि बहुशो वेपथुमतीं 
रहस्यास्यायीव स्वनसि BE कर्णान्तिकचरः | 
करौ व्याधुन्वनत्याः Rate रतिसवस्वमधरं 
वयं तत्त्वान्वेषान्मधुकर हतास्त्वं wg कृती ॥ २२ ॥ 
शकुन्तला--ण एसो get विरमदि। अण्णदो गमिस्सं | (पदान्तरे 
स्थित्वा सदृष्टिक्षेपम 1) कहं इदो वि आअच्छदि | हला, परित्ताअह मं 
इमिणा इुम्बिणीदेण डुइमहुअरेण पाडिहूअमाणं | 


१. नेष दुष्टो विरमति । अन्यतो गमिष्यामि । 'कथमितोऽप्यागच्छति । 
इला, परित्रायेथां मामनेन दुर्विनीतेन दुष्टमधुकरेण पारिभूयमानाम्‌ | 
गच्छति ततस्ततस्तस्यां तस्यां दिशि प्रारेत प्रहिते लोले चले लोचने नेत्रे यया 
सा । तथा विवर्तिते साचीकृते Bat यया सा तथोक्ता इयं शक्रुन्तला अकामापि 
अनिच्छन्त्यपि दृष्टिविभ्रमं कराक्षपातादिविलासं झिक्षते अभ्यस्याति । qued 
र्तम्‌ ॥ २१ ॥ 

खेति ॥ हे मधुकर । चलो चन्चले अपाङ्गो नेत्रम्रान्तौ यस्मिन्कामणि 

तथामूतं यथा यथा दष्टः सन्‌ वीक्षितः सन्‌ वेपथुमतीं कम्पवती शकुन्तलां 
वहुशः बहुवारं uum । रहसि भवं रहस्यं गोपनीयं आख्यातुं कथयितुं शीलं 
यस्य स इव कणीन्तिकचरः “चरेष्टः”? इत्यधिकरणे उपपदे SENSE | 
कर्णसमीपगः सन्‌ Be ललितं नायकपक्षे सानुनयं | स्वनासे शब्दायसे 
नायकपक्षे गुप्तं भाषसे | करो हस्तौ व्याधुन्वत्याः भ्रमरनिरासार्थ चाळयन्त्याः 
शकुन्तलायाः रतेः सुखसम्भोगस्य सर्वस्व सारभूतं अधरं पिवासे चुम्बासे । 
वयं । पूजायां वहुवचनम्‌ | तत्वस्य इयं क्षत्रपरिग्रहक्षमा वा नेवेत्येवरूपस्य 
E HAUL मार्गणात्‌ हृताः विफलप्रयासा जाताः | आयासमात्रपा- 
त्रीभूता इतियावत्‌. । त्वं खलु त्वमेव | एकवचनेन निकृष्टत्वं । कृती धन्यः । 
समासोक्तिः । अमरस्वभावोक्तिश्व | शिखारणी ARAL ॥ २२॥ 
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उभे--(सस्मितम्‌ 1) का वञं परित्तादु । दुस्सन्दं अक्कन्द्‌ । राअ- 
*रक्खिदव्वाइं तवोवनाई णाम | 
राजा--अवसरोऽयमात्मानं प्रकाशयितुम्‌ न भेतव्यं न भेतव्यम्‌ 
(इत्यर्धोक्ते । खगतम्‌।) राजभावस्त्वमिज्ञातों भवेत्‌ । भवतु । एवं ताव- 
afa । 
शुकुन्तला---( पदान्तरे स्थित्वा । सदश्क्षिपम्‌ ।) कैहं इदोवि मं अ- 
' णुसरदि | 
राजा--- सत्वरमुपरुत 1) 
कःपौरवे वसुमतीं शासति शासितरि दुर्विनीतानाम्‌ | 
अयमाचरत्यविनयं मुग्धासु तपाखिकन्यासु ॥ २३ ॥ 
(स्वौ राजानं दृष्टा किंचिदिव संभ्रान्ताः 0) 
अनसूया--अंज्ज, ण क्खु किंवि अच्चाहिदं | इअं णो पिअसही 
महुअरेण अहिहुअमाणा काद्रीभृदा | (इति repeat दर्शयति ।) 
१. के आवां परित्रातुम्‌ । दुष्यन्तमाक्रन्द । राजरक्षितव्यानि 
CAMA I ; 
२. कथमितोऽपि मामनुसरति । 
pv. ३. आये, न खलु ठिमप्यत्याहितम्‌ | इयं नो प्रियसखी मधुकरेणाभिभूयमाना 
कातरीभूता । 
` क इति। दुर्विनीतानां दुर्वृत्तानां “कर्तृकमंणो: कृति ” इति षष्ठी । शासि 
तरि शास्तेः “ण्वल्तुचो” इति तूचप्रत्यये “आर्थधातुकस्येड्वलादेः” इतीडागमः | 
fre पौरवे पुरुवंशोत्पन्ने राजनि । अनेन मह्दाकुलीनत्वं सवेलोकप्रसिद्धतवं 
मद्वितीयत्वं च ज्ञाप्यते । वसुमतां पृथ्वीं शासति पालयति सति कोऽयं कोयमिति. 
"क्रोधेनोक्ति: । मुग्धास्वचतुरासु शाम्धरानमिज्ञाखित्यर्थः। तपएषा मस्तीति तपस्विनः | 
“ तपःसह्ताभ्यां ” इति विनिः । ^ तपस्वी तापसे चानुकम्प्ये त्रिष्वथ योषिति | 
सांसिकाकदुरोहिण्यो:? इति मेदिनी तपस्विकन्यासु मुर्नवालिकासु । अग्रगल्माखिति 
भावः | MAT बलाद्रहणरूपं दौजन्यं आचराति | आयो वृत्तम ॥२३॥ o 
अत्र राजराजकीययोस्समवाचकपौरव शबृप्रयोगेण राजभावत्वसन्देहाज' 


| 
-२२ अभिज्ञानशाकुन्तल | | 

| 

। 

| 
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प्रथमोऽङ्कः | २३. 


राजा-(शहुन्तळाभिमुखो भूत्वा 0) आपि तपो वेते | 
(शकुन्तला साध्वसादवचना तिष्ठाति 1). 


अनसूया--दाणिं अदिहिविसेसळाहेण | हला ATS, गच्छः 


उडअं | फलमिस्सं अगं उबहर | इदं पादोद्‌अं भविस्सदि | 

राजा--भवर्तानां सूनृतयैव गिरा कृतमातिथ्यम्‌ । 

प्रियंबदा--तेणे हि इमस्सि पच्छाअसीअलाए सत्तवण्णवेदिआए- 
मुहुत्तअं उवविसिअ परिस्समाविणोद mig अज्जो । 

TM यूयमप्यनेन कर्मणा परिश्रान्ताः । 

अनसूया--हेळा सउन्दले, उइदं णो पज्जुवासणं अदिहीणं. t 
एत्थ उवाविसह्म | (इति सर्व उपविशन्ति ।) 

शकुन्तला-(आत्मगतम्‌ |) कि णु क्खु इमं पेक्खिअ तवोवण- 
विआरस्स गमणीअझि संवुत्ता । 

राजा--(सवौ विलोक्य ।) अहो समवयोरूपरमणीयं भवतीनां सौ- 
मियेबदा--(जनान्तिकम्‌ |) अणसूए, को णु क्खु एसो चउरग- 
म्भीराकिदी चउरं आलबन्तो पहाववन्दो विअ छक्खीआदि । 

१, इदानीमतिथिविरोेषलाभेन | हला शकुन्तले, गच्छोटजम्‌। फलमिश्र- 
मध्यैमुपहर । इदँ पादोदकं भविष्यति । 


२. तेन ह्यस्यां प्रच्छायशीतलायां ससपर्णवेदिकायां भुहूर्तमुपविश्य परिश्रम-. 


विनोद करोत्वार्यः । 
i. हला शकुन्तले, उचितं नः पर्युपासनमतिर्थानाम्‌ | अन्नोपविशामः । 
v. किं नु खल्िमं प्रक्ष्य तपोवनविरोधिनो विकार्य गमनीयास्मि Suum । 
^. अनसूये, को नु खल्वेष चतुरगम्भीराकृतिथ्वतुरमालपन्प्रभाववानिव लक्ष्यते ।. 


| ननार्थमात्मप्रच्छादनरूपश्चातु्यमुक्तम्‌ | अत्याहितं महाभीतिः । अच्छायशी- 
| तलायाम्‌ प्रकष्टा छाया यखास्सा प्रच्छाया तथाभूता शीतलाच विशेष- 
| णसमासः तस्यां सप्तपर्णवेदिकायाम्‌ TATE मूलगतचतुरखभूमी ॥ 


जनान्तिकम्‌ कथान्तरमध्ये वक्तितानामिकांगुळिं करं कृत्वा यदन्योन्यामन्त्रणं 
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२४ अभिज्ञानशाकुन्तले 
| 


अनस्रूया--सेहि, मम वि अत्थि कोदृहं | पुच्छिस्सं दाव णं | 
(अकाशम्‌ ।) अञ्जस्स महुरालावजणिदो वीसम्मो मं मन्तावेदि spe 
अज्जेण राएसिणो वंसो अछंकरीअदि, कदमो वा विरहपज्जुस्सुअजणो 
किदो Xr, किंणिमित्तं बा सुउमारद्रो वि तवोवणगमणपरिस्समस 
अत्ता पदे उवणीदो | 3 

शकुन्तछा---(आत्मगतम्‌ 0) हिअअ, मा उत्तम्म | एसा तुए चिः 
न्तिदाइं अणसूआ मन्तेदि । 

राजा--आत्मगतम्‌ ।) कथमिदानीमात्मानं निवेदयामि, कथं | 
त्मापहारं करोमि | भवतु । एवं तावदेनां वक्ष्ये । (अकाशम्‌।) भवति; 
यः पौरवेण राज्ञा धमीधिकारे नियुक्तः सोऽहमविन्नक्रियोपलम्भाय धर्माः 
रण्यमिद्मायातः | 

अनसूया--सैणाहा दाणिं धम्मआरिणो | | 

(शकुन्तला ०इङ्गारलज्जां रूपयाति ।) 

१. Wf, ममाप्यासि कोतूहलम्‌ । एच्छामि तावदेनम्‌ । आयस्य 
पजनितो विस्रम्भो मां मन्त्रयते कतम आयण राजर्पेवंशोऽलंक्रियते, कतमो 
चा विरहप्युत्सुकजनः कतो देशः, किंनिमित्तं वा सुकुमारतरोऽपि तपोवनगमनं 
रिश्रमत्यात्मा पदमुपनीतः | 


२. हृदय, मोत्ताम्य | एषा लया चिन्तितान्यनसूया मन्त्रयते । 
३. सनाथा इदानीं धर्मचारिणः । 


तजनान्तिकम्‌ तह्ृक्षणं यथा । “ त्रिपताककरेणान्यानपार्यान्तराकथाम्‌। अन्यो 
न्यामन्त्रणं यत्स्यात्तजनान्तेजनान्तिकम्‌' इति । प्रकारमिति । quud 
“ संश्रान्यं प्रकाशं स्यात्‌ इति । सोत्ताम्यमोत्कण्ठितं भव । कथमिदानीमिति- 
अत्रात्मनिवेदने सति विस्तम्भभाषणाद्यसिद्धेः कार्यहानिः आत्मापद्दारेसति Be 
चादित्वदोषः तस्मादुभयमप्ययुक्तभावः । पौरवेण पुरुवंशोद्भवेन राज्ञा दुष्यन्ते 
समीधिकारे तपोवनग्रसवेक्षणव्यपारे नियुक्तः कश्चन पुरुष इति तेषां खस्मिन्वि्तम्भोः 
तपादनम्‌ । पौरवेण पुरुवंशोत्पन्नेन राज्ञाखपित्रा खयं नियुक्त इति semet 
नान्नात्मापहारदोषः | अविश्नक्रियोपलम्भाय निवि्नतपो ऽनुष्ठानपरिज्ञानाय | काः 


i E 
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प्रथमोऽङ्कः | 34 
सख्यो--( उभयोराकारं विद्त्वाः। जानान्तिकम्‌ः। ) हेला सउन्दळे, 
जइ इत्थ अज्ज तादो संणिहिदो भवे । 
` .शकुन्तला---तैदो किं भवे। 


Ue Hi जीविदंसव्वेस्सेण वि अदिहिविसेसं किदत्थं कारिस्सदि.। 

शङ्ुन्तला--ुह्ले अवेध | कि वि हिअए कारिअ मन्तेध। ण वो 
वअणं सुणिस्सं | 

राजा---दयमपि तावद्भवत्योः सखीगतं एच्छामः । 

सर्यौ--अज्ज, अणुग्गहो विअ इअं अन्मत्थणाः। 

राजा--भगवान्काइ्यपः शाश्चते ब्रह्मणि स्थित इतिः प्रकाशः । 
इयं च वः सखी तदात्मजेति कथमेतत्‌.। 

अनसूया--सँणाद अज्जो | अत्थि को वि कोसिओति गोत्तणा- 
महेओ महाप्पहावो राएसी । 

राजा--अस्ति | श्रूयते । 

अनसूया-तै णो पिअसहीए Wed अवगच्छ | उञ्झिआए 

सरीरसंवढणादिहिं तादकस्सबो से पिदा | 

१. हला शकुन्तले, यदत्राद्य तातः संनिहितो भवेत्‌ | 

. ततः किं भवेत्‌ । 


२ 
३. इमं कृतार्थ करिष्यति । 
v. sepia । किमपि हृदये कृत्वा मन्त्रयेथे 1 न युवयोवेचनं श्रोष्यामि । 
. आये : 

= Bx aant कोऽपि कौशिक इति गोत्रनामधेयो महाप्रभावो 
i Er प्रियसख्याः प्रभवमवगच्छ । उज्म्मिताबाः शररीरसंवर्धनादि- 
भिखातकास्यपोऽस्यापिता दहर 
BATA: Ta कण्वः अन्न कण्व इति वक्तव्ये काश्यपदब्दप्रयोग: “ विप्र- 


क्षत्रियनामानि कुयोद्रोत्रानुसारत” इति वचनात्सूपपद्यते । शाश्रतेत्राह्मणि नेष्ठिक- 


कौशिक: खबंदानाम्ना विख्यातनामा विश्वामित्रः 1 
| menit । कौशिकः कुिकस्याप्मिति a 
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२६ अभिज्ञानशाकुन्तले 


राजाः-उञ्झितशब्देन जनितं मे कौतूहलम्‌ । आ मूळाच्छोतु- 
मिच्छामि । 

अनसूया--पुणादु अज्जो | गोदमीतीरे पुरा किलतस्सराएसिणो 
उग्गे तवसि व्टमाणस्स किंवि जातसङ्केहिं देवेहिं मेणआ णाम अच्छरा 
पोसिदा णिअमविग्घकारिणी | 

राजा--अस्त्येतद्न्यसमाधिभारुत्वं देवानाम्‌ । ` 

अनसूया-तैदो वसन्तोदारसमए से उम्मादइत्तअं wd पेक्खिअ 
(इत्यर्धोक्ते लज्जया विरमति 1) —— 

राजा--परस्ताज्ज्ञायत एव सर्वथाप्सर:संभवैषा | 

अनसूया--जह इं । 

राजा---उपपद्यते । 

मानुषीषु कथं वा स्थादस्य रूपस्य संभवः | 
न प्रभातरळं ज्योतिरुदेति वसुधातलात्‌ ॥ २४ ॥ 

१. ud । गौतमीतीरे पुरा किल wer राजर्पेरुम तपसि वर्तमान 
किमपि जातइुङ्कदेवर्मेनका नामाप्सराः प्रेषिता नियमविन्नकारैणी । ` 

२. ततो वसन्तोदारसमये तस्या उन्मादयितृ रूपं Xe 1 

३- अथ किम्‌ । 
अन्यसमाधिभीरत्वम्‌ अन्येषां समाधिः तस्मात्‌ भीरुत्वम्‌ उद्वमत्वम्‌ । वसन्ताव- 
ताररमणीये वसन्तस्य अवतारेणाविर्भाबेन रमणीये मनोहरे । 
a ॥ मनोरपत्यानि ue मानुष्यः तासु “मनोजीतावञ्नतौ 

: का । ततः “टिड्ढाणञ्‌?” ir 

अस्य ae रूपस्य सौन्दर्येख । Sn REM 


न्येव अक्षेपायेविंभूषण: । येन भूषितवद्भन्ति तद्रूपमिति कथ्यते y? 
र i इति | सम्भवः 
उत्पत्ति: कथं वा स्यान्न कदाचित्सम्मवतीत्यर्थ: ।तदेव विशद्यति--नेति । प्रभया 


दीप्या तरं चबं ज्योतिः विद्युत्‌ वसुधातलात्‌ भूतलान्नोदेति नाविर्भवति | आ- . 


काशे भेघादेवोदेतीस्थः । यथाभूगर्भादियुदुद्धबों न सम्भवति तथा मानुषीगर्भा- 


Seat रूप न सम्भवतीत्यथ: । अतिवस्स्तूपमालद्वार: ॥२४॥ 


| 


2 
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प्रथमोऽङ्कः | २७ 


(शकुन्तलाधोमुखी तिष्ठाति ।) 
राज[---आत्मगतम्‌ ) छब्धावकाशो मे मनोरथः | किंतु सख्या: 
» परिहासोदाहृतां वरप्रार्थनां शरुत्वा धृतद्वैधीभावकातरं मे मनः । 
मियंवदा---(सर्सितं शङुन्तलां विलोक्य नायकाभिमुखी मूत्वा ) पुणो: 
वि वत्तुकामो पिअ अज्जो | 
(शकुन्तला सखीमंगुख्या तर्जयति 1) 
राजा--पम्यगुपलक्षितं भवत्या | अस्ति नः सचरितश्ववगलोमा- 
WWW EST | 
मियंवदा--अळं विआरिअ | अणिअन्तगाणुओओ त्रस्तिअगे' 
णाम । 
राजा--इति सखी ते ज्ञातुमिच्छामि | 
वैखानसं किमनया बरतमाप्रदाना- 
TANI मदनस्य निषेवितन्यम्‌ | 
१. पुनरपि वक्तकाम इवार्थः । 
२. अलं IX अविवा Se EL अनियन्त्र गानुयोगस्तप्ा्विजनो नाम । 
हन्तेति हे मे मनोरथः झाङुम्तलाविषयाभिलाषः लञ्धावकार 
: च्थाचकाराः 
प्रवेश: । अनियन्त्रणानुयोगः नविद्यते नियन्त्रणं यस्सः अनियन्त्रणः efte 
अनुयोगः प्रश्नः यस्मित्‌ सः तपस्िजन: यथेष्टं WE शक्यते GER भावः । | 
चैखानसमिति ॥ अनया तव सख्या UES कोमलाइतया दुश्वरमु- 
निम्नतानुझनानहेगेल्य्य: | मदनस्य मन्मथस्य व्यापाररोधि व्यापारं प्रवसि रुणः 
द्रीति तथोक्त आप्रदनादिति व्यस्ते पदे । विखनसे। मतं वखानतत तत्र परिनिष्ठिताः 
OT: AMI एव वानअस्थस्योक्तत्वात्‌। वैखानसत्रतमुक्तम्‌ मनुना 
पृष्पमूलफलैबोपि केवलेव्तेयेत्सदा | कालपक्रे: स्वयंशीणिवेखानसमते स्थित: 9? 
इति । ama: वानभ्रस्थाः TAG वैखानसं Ae फलमूलाशनपूर्वक॑ विषयवे- 
Wa वनवासंख्यो धर्म: । कि आप्रदानाद्विबाहपर्यन्तं निषेवितन्यं नितरामनुष्ठेब 
आहो अयवा अखम्तमेव याबजीवमेव मदिरेब ईक्षणे यासां ताः मदिरेक्षणाः अत एव 
ST: प्रियाः ताभिः हरिणाङ्गताभिः समं मृगीभिः समम्‌ | अनेन स्रीत्वसजातीः 
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२८ अभिज्ञानशाकुन्तले 


अत्यन्तमेव मरद्रिक्षणव्लभामि- 
राहो निवत्स्याते समं हरिणाङ्गनाभिः ॥ २५ N 
प्रियंददा--अज्ज, धम्मचरणे वि परवसो अअं जणो । गुरणो 
उण से अणुरूववरप्पदाणि संकप्पो | 
राजा--<आत्मगतम्‌ ।) नं दुरवापेयं खलु प्रार्थना । 
भव हृदय सामिलापं संप्रति संदेहनिर्णयो जातः | 
आशङ्कसे Aad तदिदं VAT veu ॥ २६ ॥ 
` शकु न्‍्तछा---(सराषामव ।) अणसूए, गमिस्सं अहं । 
१. आये, धर्मचरणेऽपि परवशोऽयं जनः । गुरोः पुनरस्या अनुरूपवरग्रदाने 
संकल्पः । 
२. अनसूये, गमिष्याम्यहम्‌ | 
यत्वं दृष्टिचाबल्यादिसाधर्म्य च सूचितम्‌ । निवत्स्ति वास करिष्यति । सदृशे- 
क्षणवह्लभाभिरिति पाठे सरर आत्मनस्तुल्ये ईक्षणे यासां ताश्च ताः amar: प्रि- 
rft ताइशीभिरित्यर्थ: | अयं भावः_-यदीयं राज्ञे देया तदा विवाहपर्यन्तमेवा- 
श्रमे स्थाति तदनन्तरमविरोधो विषयोपभोगः यदि कस्सेचित्तपस्विने देया तदा- 
स॒गमिथुनवद्रिषयोपभोगरहिता वन एव स्थास्यति | अतः किमस्या अनुरूपो 
राजर्षिवंरत्वेनाभिमतः आहोखित्कथ्षित्तापस एवेति राज्ञ: प्रश्नः । वसन्ततिलकं 
वृत्तम्‌ ॥ २५॥ 
धर्मोचरणेडपिपरवश: । अनेनाश्रमवासितया सामान्यतः प्राप्ते धमीनुष्टाने- ˆ 
प्यखतन्त्रस्यास्यजनस्य अन्यस्मिन्‌ स्वातन्त्र्यं नास्तीति भावः । अपि शब्देन 
घमाचरणस्य स्वच्छन्द्करणीयत्वं सूचितम्‌ । 
भवेति ॥ दे हृदय, त्वं साभिलाषं सकामं भन। तत्न हेतुमाह संग्रतीति । 
संम्राति mpm सन्देहे सति इयं मुनिकन्या क्षतियकन्या वेति संशये सति निर्णयः 
्षत्रपरिग्रहक्षमेतिनिक्षयः जातः । किमियं क्षत्रपरिग्रहक्षमा न वेति संक्षयो 
fren: । निर्णयमेव विगोति- आश्चङ्कस इति । यद्वस्तु अभिमाशइसे कान्तिः 
EE तदिदं | _ emi i 
साधरम्योदामि भन्यसे तदिदं वस्तु स्पशक्षम यं । उपभोगयोग्यामितिया- | 
चत्‌ । रले कन्यारत्न | रल्रशब्देन रूपलावण्यायतिशययोगिता सूच्यते । कान्य- 
लिङ्गमळङ्कारः ॥ २६ ॥ | 
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प्रथमोऽङ्कः । २९ 


अनसूये-- किंणिमित्तं । 
शकुन्तला--इंमं असंवद्धप्पाविणि पिअंवदं अज्जाए गोदमीए 
णिवेदइस्सं | 
अनसूया--सैहि, ण जुत्तं अकिदसक्कारं अदिहिविसेसं विसज्भिज 
सच्छन्ददो गमणं | : 
(शकुन्तला न किंचिदुक्स्वा प्रस्थितिव 1) 
राजा--(अदीतुमिच्छनिगृह्यात्मानेम्‌ । आत्मगतम्‌ |) अहो चेष्ठाप्रतिरू- 
पिका कामिजनमनोवृत्तिः | अहं हि 
अनुयास्थन्सुनितनयां सहसा विनयेन वारितप्रसरः | 
स्थानादनुळन्नपि गत्वेव पुनः प्रतिनिवृत्तः ॥ २७ ॥ 
प्रियेवदा--शन्तरां निरश्व ) हला, ण दे जुत्तं गन्तुं ' 
शकुन्तला---(सश्रूभव्म ) `क्रिंगिमितं | 
१. निमित्तम्‌ i 
२. इमामसंचद्धग्रलापिना प्रिमवदामायायै-गोतम्ये निवेदयिष्यामि i 
३. सखि, न युक्तमक्कतसत्क्रारमातिथिविशेषं विज्य खज्छन्दतो गमनम्‌ | 
Y. हला, न ते युक्तं गन्तुम्‌ । i 
५. किंनिमित्तम्‌ । 
अहो चेशेल्यादि ॥ अहो इथ्याश्चर्ये चेष्टायाः आङ्गिकक्रियायाः प्रतिरूपिका 
सदृशी याइसशी चेशतादस्ये्रमनोग्रति: । कामिनां मनोव्यापारः शरीरव्यापारेण 
तुल्यं प्रवतेत इत्यर्थः एतदेवोपपादयदि | अहंहीत्यादि | 
अजुयाश्यन्निति | मुनितनयां ऋषिपारिपोषितां शङुन्तलां अन्रसम्बन्धमाः 
IRIN समासः कृतः । अनुयास्यन्‌ अनुसरिष्यन्‌ तत्सौन्दरयंबलाद्वशः सन्मन्म- 
अकार्येण वलाद्रुहीतुमनुगमिष्यनित्यर्थः 1 “ळरस्सद्वा ^ इति शातृप्रत्ययः। 
सहसा बलात्‌ । विनयेन. जितेन्द्रियतया “इन्द्रियाणां जयं आह विनं भरतो 
मुनिः ” इत्युक्तेः । वारितः निरुद्धः प्रसरों वेंगो यस्य स तथाभूतः स्थानात्‌ 
अध्यासितस्थलात्‌ | अनुचचलन्नपि अचबलोडप़ि गत्ता प्रतिनिदृत्तः प्रत्यागत 


" इवास्मि | ORATOR । आयो दत्त. ॥ २७॥ 
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Ao अभिज्ञानशाकुन्तले 


मि्यवदा--रुक्खसेअणे दुवे धारेसि मे । एहि जाव । अत्ताणं 
मोचिअ तदो गमिस्सासि | (इति वलादेनां निवतेयति ।) 
राजा--मदरे, वृक्षसेचनादेव परिश्रान्तामत्रवतीं लक्षये । तथा 
AQT: 
खसतासार्वतिमात्रलोहिततलै वाहू TAAT- 
दद्यापि स्तनवेपथुं जनयति श्वासः प्रमाणाधिकः । 
FS कर्णशिरीषरोधि वदने धर्माम्भसां जालकं 
बन्धे स्रंसिनि चैकहस्तयमिताः पर्याकुला AT: ॥ २८ ॥ 
तदहमेनामनृणां करोमि | (इलंगुलीयं दातुमिच्छति 1) 
(उभे नांममुद्राक्षराण्यनुवाच्य परस्परमवलोव यतः 1) 


i. वृक्षसेचने द्वे घारयासि मे । एहि तावत्‌ । आत्मानं rS ततो 
गमिष्यासे । 


भेधारयतीस्यत्र “ धारेरत्तमर्ण ” इति सम्प्रदानसंज्ञा । 
स्रस्तांसाविति ! घटस्य जलपूर्णकलशस्प उत्क्षेपणात उत्तोलनात्‌ | अयं 
Eq: सर्वत्र संवध्यते | वाहू भूजौ खस्ता नतौ अंसौ स्कन्धौ ययोस्तौ तथा आति- 
मात्रं लोहिते तळे ययोस्ते भवत इति शेषः । करतलं तु पूर्वमेव रागयुक्तम्‌ । 
इदानीं कलशोन्नयनादतिशयितरागमिति भावः । अद्यापि अधुनापि वृक्षसेचने 
Rasiai: । प्रमाणं खभाविकम्‌ श्वासमानं । तस्मादधिकः प्रबलतरः | 
मात्रातिलद्वीत्यर्थ: । श्वासः स्तनयोवेंपथु कम्पं जनयति उत्पादयति | वदने मुखे 
. कणोवतंसीङृतं fruge: कर्णशिरीषं । मध्यमपदलोपी समासः । तद्रोडुं शी 
यस्य तत्तथोक्तं .घमाम्भसां स्वेदोदकानां जालकं अस्फुटकोरकरूपं बिन्दुकदम्वर्क 
eq उद्भाबितम्‌ । तथा बन्थे केशवन्धे स्रंसिनि frat सति पर्योकुलाश्चब्लाः 
मूर्धजाः केशाः एकहस्तेन वामहस्तेन दक्षिणस्य घटोत्क्षेपणव्याप्रतत्वादिति | 
आवः । यमिताः बद्धा: । स्वभावोक्तिः । शार्दूलविक्रौडितं वृत्तम्‌ ॥ २८॥ | 


अनृणाम्‌, सेचनद्वयरूपाधमप्यराहिताम्‌, । नाममुद्राक्षराणि नामरूँपाया: सुद्राया 
अमिज्ञानस्याक्षराणि अंगुलीयकस्थितानीति शेष: अनुवाच्य uer .परस्परमवलो 
कयतः अन्योन्यं पश्यतः असौ राजेति मत्वा परस्परं निरीक्षाते इत्यर्थ: । परस्परा 
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प्रथमोऽङ्कः | ३१ 


राजा---अलमस्मानन्यथा संभाव्य | राज्ञः परिग्रहोयम | 

प्रियंबदा--तेण हि णारिहदि एदं agda अडुलीवीओअं । 
अज्जस्स वअणेण अणिरिणा दाणिं एसा | (किंचिद्रिहस्य 1) हला सउ- 
न्द्ले EN f. A ` 
रखे, मोइदा सि अणुअम्पिणा अज्जेण, अहवा महाराएण | गच्छ 
दाणिं । 

शक्रुन्तला--(आत्मगतम्‌ 1) जइ अत्तणो पहपिस्सं | (प्रकाशम्‌ ।) 
का तुमं विसज्जिदव्वस्स रुन्धिदृव्वस्स वा | 

राजा---(शकुन्तलां बिलोक्य । आत्मगतम्‌ ।) [किं नु खलु यथा वय- 
मस्यामेवमियमप्यस्न्प्रतिः स्यात्‌ | अथवा लब्धावकाशा मे प्राना । 
कृतः | 

वाचं न मिश्रयति यद्यपि मद्वचोभिः 
कणे ददात्यभिमुखं माये भाषमाणे | 

१. तेन हि नाईव्येतदंगुलीयकमंगुलीवियोगम्‌ । आयस्य वचनेनानृणेदा- 
नीमेषा । हला शकुन्तले, मोचितास्यनुकम्पिनार्येण, अथवा महाराजेन गज्छे- 
दानीम्‌ । 

२. यद्यात्मनः प्रभविष्यामि | का त्वं विसरजितब्यस्य रोद्वव्यस्य वा । 


.वलोकनेनमामेतेज्ञातुमिच्छत इति तयोराशयं ज्ञात्वातत््च्छादनायाह | अलमित्यादि 
'अन्यथा GANA नृपत्वेन मत्वा अळं नाहं राजेतिमन्तव्य इत्यर्थः | परिगरह्यते 


स्वीक्रियत इति परिग्रहः राज्ञः परिगहः इदमङ्गुलीयकं राजसवन्धीतिमन्तन्यामित्य- 
शै: । अनेनरा जराजकीययोस्सामान्येन सत्यरूपेणेव वचनेनात्मप्रच्छादनं कृतमू। 
अथवा महाराजेनेत्यनेन प्रच्छादितोपि राजभावस्ताभ्यामभिज्ञात इत्यवगम्यते L 
चयमस्यांयथा AAT: यथाहं साभिळाष इत्यर्थः इयमस्मान्प्रति एवं साभिळाषास्यादि~ 
काकु: | लब्धावकाशा लब्धाश्रया सार्थेत्यर्थः | 

वाचमिति । यद्यपीयं weer मद्व्चोभिर्मदुक्तिमिवांचं निजोक्ति न 


'मिश्रयाति । मया सह न वक्तीत्यथः । तथापि मयि आषमाणे सति अभिमुखः 
-शब्दाभिमुखे यथा तथा कर्ण ददाति । मदुक्तं सादरं suelen: । कामं यद्मपिः 


मदाननसम्मुखीना मन्मुखाभिमुखी न तिष्ठति । तथापि । अस्याः दृष्टिस्तु अन्यः 
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कामं न तिष्ठ ति मदाननसंमुखीना «« 
भूयिष्ठमन्याविषया न तु इष्टिरस्याः ॥ २९ ॥ 
(नेपथ्ये ।) 
भो भोस्तपस्विनः, संनिहितास्तपोवनसत्त्वरक्षायै भवत । प्रत्यासन्नः 
किल म्रगयाविहारी पार्थिवो दुष्यन्तः 
तुरगखुरहतस्तथाहि रेणु- 
विंटपविषक्तजलाद्रेवल्कलेषु । 
पत्नि परिणतारुणप्रकाशः SR 
शल्भसमूह इवाश्रमद्रुमेषु ॥ ३ ॥ | 
अपि च । 
NCC तीनाघातप्रातिहततरुस्कन्धल्मैकदन्तः 
` _\ _ पादाङ्ष्त्रततिवळ्यासङ्गसंजातपाशः | 
मदाननव्यातिरिक्तो विषयः गोचरः यस्याः सा तथोक्ताः न भवतीति शेष: । म. 
न्मुखं विहाय अन्यत्र न भूयिष्टमवतिष्टत इत्यर्थः ॥ २९ ॥ 


अत्यासन्न: निकटवर्ती à 
तुरगेति । यदुक्तं seme: पार्थिव इति । तत्र हेतुमाह--तथाहीति । 


————— नव... 


तुरगाणां दुष्यन्तसेनास्थितानामश्चानां खुरैः Ther: उत्कीर्ण: । परिणतः जरठः 


दिनावसानकालीन इयर्थः | अरुणः सूर्यस्तम्य प्रकाश इव प्रकाशो यस्य तथाः 
भूतः | लोहितवर्ण इत्यर्थः । एतेनाश्वसश्जरणभूमीनां गैरिकादिधातुमत्ता सूचिता | 


Wie: शलभानां पतङ्गानां समूहः सङ्घ इव विटपेषु शाखासु विषक्तानि ल- | 


गितानि जलाद्राणि सायंकालल्लानेनाद्रणि वल्कलानि येषां Weary जलशोषार्थ 
NUN विटपविषन्जनमिति भावः । आभ्रमदरुमेषु तपोवनवृक्षेषु पतति घूलिपा- 
न विटपेभ्यस्तान्यपसार्थन 

ee वल्कलानां वेवर्ण्यसम्भावनया र न्यपसायेन्तामित्याश्रमस्थान्माते 
सनिकानामु । उपमालंकारः | पुष्पिताग्रा BAL ॥ ३०॥ : 


RA । स्यन्दनस्य रथस्य अदश्चरस्पेत्यर्थ: । आलोकनात्‌ i E 
आप्तभय: गज: वन्यगजः धर्मारण्यं तपोवनं प्रविशतीति संबन्धः । गज: कीदशः। | 
तीज: प्रचण्ड: य आघात: प्रहारस्तेन HEN: भभ: यस्तरुस्तस्य स्कन्घे प्रकाण्डे | 
लमः सक्तः एको दन्तो यख्य स तथोक्तः गाढप्रहारभम्मां शाखामेकेन दन्तेन वहः | 
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मृतों विश्नस्तपस इव नो मिन्तसारङ्गयूथो iss. 
धर्मारण्यं प्रविशति गजः स्वन्दनाढोकमीतः || ३१ ॥ 
(सर्वाः क्रण दला किंचिदिव संभ्रान्ताः 1) 

राजा---(आत्मगतम्‌ 0) अहो धिक्‌ | पौरा असदन्वेषिणस्तपोवन - 

मुपरन्धन्त । भवतु । प्रतिगमिप्यामस्तावत्‌ | 
` सख्यो--अज्न, इमिणा आरण्णअवुत्तन्तेन पज्जाउल हा | अणु- 

जाणीहि णो उडअगमणस्स | 

राजा--(ससंश्रसम्‌ ।) गच्छन्तु भवत्यः | वयमप्याश्रमपीडा यथा 
न भवति तथा प्रयतिप्यामहे । 

(सर्व उत्तिष्ठन्ति 1) 

सख्यी--अज्ज, असंभाविद्‌अदिहिसक्कारं भूओ वि पेक्सण- 
णिमित्तं लज्जेमो अज्जं :विण्णविुं | 

१. आर्य, अनेनारण्यकवृत्तान्तेन पर्याकुलाः स्मः । अनुजानीहि न उटजः 
गमनाय । 

२. आर्य, असंभावितातिथिसत्कारं भूयोऽपि प्रेक्षणनिमित्तं लज्जावह आये 
विज्ञापायितुम्‌ i 
नित्यर्थः । पादैश्वरणैराङ्कष्ट आकृष्यमाणो यो ब्रतातिवलयः लतासमूह: तस्य आ- 
सङ्गेन संयोगेन DSTI: पाः बन्धनरज्जु्स्य स तथोक्तः । पादलमो जततिवल्य: 
चन्धनरज्जुरिव प्रतीयत इत्यर्थः। न तु वस्तुतस्तेन सन्दानितत्वं तथात्वे wer 
आवेशतीत्युक्तिरसंगता स्यात्‌. | किञ्च नः अस्माकं तपसः तपश्चरणस्य qd: 
Winrar: प्रत्यूह इव स्थितस्तथाभिन्नानि भयात्पल्यमानानि errat 


गकुळानि यस्मात्सः । अथवा भिन्नानि विज्लेषितानि सारङ्गाणां गाणां यूथानि 


समूहाः येन सः ॥ खभावोक्तिः SHA च । मन्दाक्रान्ता वृत्तम्‌ | तरुस्कन्धः 
इति पाठे स्कन्धे AA: एकः दन्तः यख स इत्यर्थः | दन्तः मूळे अग्ने 
चा भमः स्यात्‌ न तु स्कन्धे भग्नः । अतः स्कन्धे लम एव भवेदिति स्कन्धलमै- 
चदन्त इति पाठः समीचीनः ॥ ३१ ॥ 
गा Sigal देहि" असम्भावितातिथिसत्कारम्‌ | अग्रापिताथिपूजम्‌। 
अनुचरान्‌ | c». 
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३४ अभिज्ञानशांकुन्तळे 
राजा--मा मैवम्‌ | दशैनेनेव भवतीनां पुरस्क्ृतोऽसि । 


ata राजानमवलोकयन्ती सव्याजं विलम्ब्य सह सखीभ्यां मिष्कान्ता 1) 
. राजा-न्दौतसुक्योऽसि नगरगमनं प्रति । यावद्नुयात्रिकान्स- 
मेत्य नातिदूरे तपोवनस्य निवेशयेयम्‌ । न खळु शक्रोमि Weer 
च्यापारादात्मानं निवतेयितुम्‌ | मम हि 


. गच्छति पुरः शारीरं धावति पश्चादसंस्तुतं चेतः | 
चीनांशुकमिव केतोः प्रतिवातं AIAT || ३२ ॥ 


इति श्रीमहाकविकालिदासक्तावभिन्ञानशाकुन्तळे प्रथमोऽङ्कः । 


_ गच्छतीति uos वपुः पुरः अग्रे सेनां पतीत्यर्थ:। गच्छति मन्दं 
जजति | अनेन वुद्धिपूवकं न गच्छति किन्लवदामेव मन्दं ब्रजतीति द्योत्यते । असं 
स्थितं अनवस्थितम्‌ | आस्थिरामितियावत्‌ । चेतः मन: पश्चात्पृष्ठत: शकुन्तलां प्र- 
तीत्यथेः । धावति शरीरं तु शनैगंच्छति मनस्तु लरितं गच्छतीति भाव: । शरीरंख 
पुरो मन्द्गमने चित्तस्य पश्चात्‌ वरितगमने च दृष्टान्तमाह | चीनेति । प्रतिवातं 

*वाताभिमुखं नीयमानख्याकृष्यमाणस्य केतोष्वंजस्य चीनांशुकं चीनदेशीय पवः 
aAa । यथा वातामिमुखे ध्वजेडतिसूक्ष्म॑ wwe वातेनोदूतं पश्चाद 
"च्छति तद्वदिति भावः | उपमालङ्गारः । आया वृत्तम्‌ ॥ ३२॥ 


इति श्रीडुग्धापगादक्षिणतीरस्वितविरिश्िपु राभिजन- 
श्रीरामखुधीवरतनूभवराङ्गरविरचिताया- 
मभिन्ञानशाकुन्तळव्याख्यायां विद्- 
न्मनोरमाख्यायां प्रथमोऽङ्कः | 
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(ततः प्रविशति विषण्णो विदूषकः ।) ` cE 


विदूषकः--(निः श्वस्य 1) हा | 
— इदो für एदस्स मअआसीलस्स 
. रण्णो वअस्सभावेण | अअं मओ अअं वराहो अअं "el त्ति मज्ज- 


ण्णे वि गिह्मविरळपाअवच्छाआसु वणराइंसु आहिण्डीअदि | पत्तं 

कसाआई कडुआई गिरिणईजलाईं पीअन्ति | अणिअदवेलं fcn 
रहो आहारो अण्हीअदि । तुरगाणधावणकण्डितसंधिणो- 3 रक्तिमि वि 
णिकामं सइ्दव्वं णत्थि तदो महन्ते एव्व पच्चूसे दासीएपुत्तेहिं सउ-- 
Pierre वणमाहणकोलाहरेण षडिनोषिदो हि | एत्तएण दाणि वि 
पीडा ण णिक्कमदि | तदो गण्डस्स उवरि पिण्डओ संवुत्ता | हिओ 


१. हा हतोऽस्म्येतस्य सुगयाशीलस्य राज्ञो वयस्यभावेन अयं ast 
वराहो5यं शादूल इति मध्याहेपि ग्रीष्मविरल्पादपच्छायासु वनराजिष्वाहिण्ब्यते। 
पत्नसंकरकषायाणि कटूनि गिरिनदीजलानि पायन्ते । आनियतवेलं शूल्यमांसभूयिष्ठ 
आहारोऽस्यते | तुरगानुधावनखण्डितसंथेमे रात्रावपि निकामं शयितव्यं नास्ति | 
ततो महत्येव प्रत्यूषे दास्याः पुत्रैः शकुनिदुव्धकैवेनग्रहणकोलाहलेन प्रतिबोधितोः 
अस्मि । इयतेदानीमपि पीडा न निष्क्रामति । ततो गण्डस्योपरि पिटकः संवृत्तः । 


| विषण्ण: विषादं sma: । विदूषकः नायकपार्श्ववर्ती कामपुरुषार्थसहायो 
हाखकारी नर्मसुहृत्‌ । तदुक्तम्‌ । “तेषां सहायारू्यन्ते त्रिवर्गफलसाधने । घर्मे- 
पुरोहिताचार्ययाजकक्रोत्रियादयः । अर्थसचिव सेनानी युवराजवलाद्यः । कामे 

| Reiter पीठमर्दैविटादय: ॥” तत्र विदूषकलक्षणं यथा । : 
| कमेवपुवेषभाषायै: । हाखकरः कलहरतिर्विदूषकः URAT: ॥ ” आहिण्ड्यते 
परिभाम्यते । स्वरी | पत्राणां सङ्करः समवायः भिन्नजातीयानामेकः 
: fuia! नकषायाणि । शूल्यमांसभूयिष्ठ: शूलेनसंस्कृतं लोहशलाकया 
V ave मांसम्‌ “ शूलोखाद्यदि ” तियत्‌। दास्याः पुत्रैः “ षष्ठया आक्रोशे ” 
| डया अङुक्‌ बनग्रहणम्‌ सगमहणार्थमरण्यवेष्ठनम्‌ । शकुनिलुव्धकै: पक्षिवध- 


= । इदानीमपि अपिः शब्दोवनराज्याहिण्डनादीनामसुकरत्वेनेतावत्पर्य- 


| 
| 
| द्वितीयोऽङ्कः | ३६ 
| 
| 
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ag अभिज्ञानशाकुन्तले 


Reg ओहीणेसु तत्तहोदो मआणुसारेण अस्समपदं WS 
तावसकण्णआ सउन्दला मम अधण्णदाए दंसिदा | संपदं णअरगमण-| 
स्स कहं वि ण करेदि | अज्ञ वि से तं एव्व जिन्तअन्तस्स अक्खीमु 
4 पमादं आसि । का गदी.। जाव णं कि गशचापरिक्रम॑ पेक्खामि । (इति|. 
» परिक्रम्याळोक्य च 1) एसो वाणासनहत्याहिं वणपुप्फमालाधारिणीहि पडि 
sar इदो एव्व आअच्छदि पिअवअस्सो । होदु.1. अङ्गमङ्गविअे 
विअ भविअ चिड्टिस्सं । जइ एव्वं वि णाम विस्समं weet | (इति 
द्ण्डकाष्ठमचलम्ब्य स्थित: 1) 
ss (तत: प्रविशति यथानिर्दिष्टपरिवारो राजा 1) 
जाः 
on कामं प्रिया न मुलभा मनस्तु तद्भावद्रीनायासि । 
i अङ्कतार्थेऽपि मनसिजे रतिमुभयप्रार्थना कुरुते ॥ १ ॥ 


—$ SG 
End किलास्माखवहीवेषु तत्रभवतो खर॒गानुसारेणाश्रमपदं प्रविष्टस्य तापसकन्यका 
झाकुन्तला ममाधन्यतया दार्शिता । सांप्रतं नगरगमनस्य कथामपि 4 
करोति | अद्यापि तस्य तामेव चिन्तयतोऽक्ष्णोः प्रभातमासीत्‌ । का गतिः 
यावत्तं कृताचारपरिक्रमं TAM । एष वाणासनहृस्ताभियैवनीभिर्वनपु 
लाघारिणीभिः Wat इत एवागच्छति प्रियवयस्यः । भवतु । 
इव भूत्वा स्थास्यामि । यद्येवमपि नाम विश्रमं लभेय ॥ 


न्तमनुभूतं क्लेशाधिक्यं द्योतयति | गण्डः ब्रणः पिरकोमहाब्रणः 
जातः | अस्माखबहीनेषु अस्मासु पश्चात्‌ स्थितेषु अस्मदसन्निघान इत्यर्थः १ 
निष्क्रामति नशाम्यति । तामेव चिन्तयत इति । अत्रनिद्राभावकथनेनरात्रौ राह 
विदूषकस्याम्रतंदशकुन्तलादडनादिकं किब्रित्रसन्नितमिल्यनुसन्धेयम्‌ ॥ इता 
परिक्रमम्‌ कृत आचारस्य ज्ञानादेः -परितः क्रमो येन तम्‌ वाणासनं न 

यासां ताभिः वनपुष्पमालाधारिणीभिरित्यनेन सुगयावेषकथनम्‌ । sedie 
चारिणीभिः तदुक्तम्‌ “किराती चामरधरा यवनी wenn? इति। | 
 कामंमिति। प्रिया मदभिलाषविषयभूता झाकुन्तक्ता कामं पीप 
“कामं अकामे पर्यौप्तम्‌” इत्यमरः । न_ सुलभा मुन्यधीनत्वादुष्प्रापा । 4381] 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. | 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


द्वितीयो5छू E ३७ 


| N pee" इति Ro 
-। ` अनेन पाक्षिकप्रासिसंभावना द्योत्यते । दुलभत्वे तद्रिषयाभिलाषस्त्यज्यतामित्यत 
ग QR मनासिवति । मनस्तु मदीयं चित्त तु wem wee भानेन 
त. SANUS आयासि अयासयुक्तम्‌ | प्रयासकारिणी मनोब्रत्तिः प्रेक्षावता 
| अयल्नानिरोड्रव्येत्यत आह । अकृताथंडपौते । मनसिजे मनासे शयक्षरपरवर्तकत्वेन 
"| जातः मनासेज: “सप्तम्यां जनेडः” इति डप्रत्यये “ तत्पुरुषे कृतिवहुल्म्‌” इति 
wn | तस्मिन्‌ अकृतः आनिवतिंतः अर्थः प्रयोजनं येन तथामृतेऽपि 
a TANN परस्परालिङ्गनाद्यभावे SRAN । उभग्रप्राथना उभयोः etj 
सयोः आथना मनो (थः । अत्र समासविषये उभशब्दस्थाने उंभयदब्दप्रयोग एव 
साधुरित्यनुसन्धेयम्‌ । यथाह कैंयटः--“उभादुदात्तों नित्यमिंति नित्यग्रहणस्पेद 
प्रयोजन द्रात्तविषय उभशब्दस्य प्रयोगों माभूत्‌। उभयशब्दस्येव «यथास्यात्‌- 
उभयपुत्रइत्यादि भवति” इति रतिं ग्रीतिं Het जनयाति । आलिङ्गनादिस्रदनच्यापा- 
राभावेऽपि अन्योन्यानुरागचेष्टादरीनेन उभावपि निरतिशयमानन्द्मनुभवत STI: 
उक्तच माळविकामिमित्रीये-““परस्परप्रासिनिराशयोवंरं शरीरनाशो5पि समानुरा- 

- गयोः” इति । अन्न मन्मथाकृतार्थत्वरूपहेतोरवेकल्येडपि रतिरूपकायोत्पात्तिवणनाद्वि- 
भावनालङ्गारभेदः | “हेतूनामसमग्रत्वे कार्योत्यत्तिथ् सा मता” इति TRAIT । 
4 देतुतावच्छेदकधर्मस्य तत्सम्बन्धस्य वा वैकल्यमेव हि तदर्थः : अस्ति चात्र मन्म- 
थाकृतार्थत्वरूपहेतोवेकेल्यम्‌ । अत्र मन्मथस्य कृतार्थत्वं नाम नायिकानायकयोः पर 
स्परसम्भाषणादिमात्रम्रयोजकत्वम्‌ | न तु यावत्प्रयोजनप्रयोजकत्वामिति दिक । अत्र 

` काममित्यस्य “ अकामानुमतौ कामम्‌?” इति .कोशेन अकामेनापि मयानुमन्तव्य- 

मिति केचित्‌ । तच्चार्थकल्पन दुष्यन्तस्याकामत्वानुपपत्त्या.न चतुरम्‌।अतः पर्याप्त- 

पर्यायः कामशाब्दोऽत्र ग्राह्यः । स च सौलभ्यक्रियाविशेषणम्‌ | एतेन मदमिला- 
षविषयभूता शकुन्तला पर्योप्तमसुलमेत्यर्थकल्पनया पाक्षिकप्रातिसम्भावनाया द्यो- 

A त्यतापि स्वरसतः सङ्गच्छते | तथा तद्भावद्शनायासीत्यत्र तस्या भावदर्शनायायासी- 
`ति व्याचक्षते । -तथाविधा्ैकल्मने पूर्व भावविदषा-न दषाः अमि त्वितः Tt Rean- 

d इति कुतूहलाधिक्यग्रातिपादनेपि पूर्ववाक्येन प्रियादुुभत्वे निरूपिते महानायकस्य 
| । डुलेभाइस्तुनों निवर्तनीयत्वस्थ मनसः कतेब्यतया तत्र मनः प्रवृत्तिप्रतिपादकस्य म- 
नस्त्वित्यादिवाक्यस्यासङ्गतिः स्यात. | आयासे हेतोबेर्धवत्तरस्यानुपन्यासद्व स्यात्‌ । 
भावदर्शनेन हेतुना आयासीति तृतीयासमासस्याहीकारे आयासे हेतुः स्पष्ट एव । 
| निरूपितं च पूर्वाङ्ग एव भावदर्शनम्‌ । “वाचं न मिश्रयाति” इत्यादिना । वक्ष्यति 
| च यहुशः । एवं च प्रिया काममसुलभा ताहि तद्विषयाभिलाषस्त्यज्यतामिति 

| 
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३८ अमिज्ञानशाकुन्तले 
` (सितं इत्वा ।) एवमात्मामिप्रायसंभावितेष्टजनचित्तवृत्ति: प्राथायेता विः 
` इम्ब्यते | तथाहि 


ferd वीक्षितमः्यतोऽपि नयने यत्मेरयन्त्या तया 
यात यच्च नितम्बयोगुरुतया ad विलासादिव | 
मा गा इत्युपरुद्धया यदपि सा सासूयमुक्ता सखी 
wean. | सवे तत्किल मत्परायणमहो कामी स्वतां परयति || २ ॥ 


जेन्मनस्तु तद्भावदर्रीनेनायासीति पू्ववाक्याथोपेक्षयोत्तरवाक्यार्थास्य परस्परमघः 
रमानाविषयत्वेन बेलक्षण्यं स्फुटं प्रतिपादितं भवति । अत एव कविना मनस्त्विति 
तुशब्दः अयुक्तः । अत एब दुलेभवस्तुविषयक प्रयत्ना मनसस्त्यज्यतामिति 
शङ्काया निवारके उत्तरवाक्ये उभयप्रार्थनेत्यस्थ सङ्गतिः । अन्यथा स्वविषयकदा- 
कुन्तलामनोरथस्यानवगमने उभयप्रार्थनेत्यसंगतमेव स्यादिति स्पषटमेचेत्यलं बिः 
स्तरेण | आयां वृत्तम्‌ ॥ १॥ 
आत्मनः खस्य अभिम्रायेण अभिलाषेण सम्भाविता कल्पिता SESS | - 
चित्तवृत्तिः अभिलाषो येन स तथोक्त: आत्माभिप्रायेण स्वाभिप्रायेण मनोगतेन 
आशयेन सम्भाविता कल्पिता इष्टजनस्त्र प्रियजनस्य चित्तवृत्ति: मनोरथ: येन स: । 
यथाहमस्यामभिलाषी तद्वदियमपि मय्यभिळाषिणीति सम्भावयन्‌ जनः परिहास्यते | 
स्निग्थमिति । अन्यतोऽपि मत्तोऽन्यन्नापि उदासीने वस्तन्यपीत्यथ: । | 
जयने नेत्रे भ्ररयन्त्या प्रेषयन्त्या तया शकुन्तल्या fendi सानुरागं यत॒ वीक्षितं | 
दृष्टि: । नपुंसके भावे क्तः । तथा विलासादिवेत्यत्र इवशध्दो भिन्नक्रमः । विलासात | 
आत्मानुरागव्यज्ञकचेशविशेषात्‌ | नितम्वयोजघनयोगरुतयेव भारवत्तयेच मन्दं 
सन्धरं यत्‌ यातं गति: । मागाः “इण्‌ गता” वित्यस्माह्कुङि “इणो गा लङि? इति | 
गादेशः । “न माङ्योगे” इत्यडागमप्रतिपेधः । मागच्छेति उपरुद्धा निवारितया | 
तया शकुन्तल्या यदांप यच्च सखी प्रियंवदा सासूयं सेष्य यथा तथा उत्ता अभि-' त 
हिता । तत्र स्थित्यर्थमिति भावः । सर्वे तत्‌ श्िग्धवीक्षणमन्द्गमनसेष्यवचनादिं। | s 
मत्परायणं परं अयनं परायणं आश्रय: “पूवपदात्संज्ञायाम” इति णत्वं “आश्रये | 
तत्पराभीष्टे परायणपदं विदुः” इतिं शाश्वत: । अहं परायणं यस्य तत्तथोक्त : 
द्वियं किल मामेव विषयीकृत्य प्रवृत्तमिति सम्भावयामीत्यर्थः। यदत्तं सर्व mu 
रायणमिति तदेव द्रढयाति--अहो इति | अहो आश्चर्य कामी कामयमानो जनः |` 
खतामात्मीयतां परयति | नायिकाकृतवीक्षणादेरन्यादेशेन saat dat 


ey 


dg, od 


E 
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द्वितीयोऽङ्कः | : ३९ 


LE EAE Jmn, तथास्थित एव 0) भो वअस्स, ण मे हत्थपाआ पस- 
रन्ति | वाआमेत्तएण विअई हो हि । 
राजा--कुतोऽयं गात्रोपघातः | 
विदूषकः--कुंतो किल सअं अच्छी आउलीकरिअ अस्पुकारणं 
पुच्छसि | - 
राजा---न खल्ववगच्छामि । 
. विदूषकः--मो वअस्स, जं वेदसो खुज्जलीछं REAR तं कि 
अत्तणो पहावेण, उद णईवेअस्स । Ew 
_ राजा--नदीवेगस्तत्त कारणम्‌ । 
Raua: वि भवं I 
राजा--कथमिव | 
| Ayata राअकज्जाणि उज्झिअ एआरिसे आउछण्फः 
WW वणचरवुत्तिणा तुए होदव्वं | जं ae veg सावदसमुच्छारणेहिं 
संखुहिअसंधिबन्धाणं मम गत्ताणं अणीसो झि संबुत्तो । ता पसादइस्सं 
| विस्ताज्निदुं मं एकाहं वि दाव विस्समिदुं । 
| ५. भो वयस्य, न मे हस्तपादं प्रसराते । वाड्यालेण विजयीभव । t 
| २. कुतः किल खयमक्ष्याकुलीकृत्याभुकारणं एच्छसि । ॥ ६०७०-५५ > 
Aa, भो वयस्य, यद्वेतसः कु्जलीलां विडम्बयाति तत्किमात्मनः प्रभावेण, 


उत नदीवेगस्य | 
' ४. ममापि भवान्‌ 1. 
५. एवं राजकार्यीण्युज्झित्वा एताइशे आकुलप्रदेशे वनचरवृत्तिना त्वयाभवि- 
Wer । यत्सत्यं AE श्वापदसमुत्सारणेः संक्षुमितसंधिबन्थानां सम गालाणाम- bentes 
नोऽ e । रामा रिति । 


खाभिप्रायानुरुपचेश परिकल्पय तत्सवेमात्मविषयप्रवृत्त मन्यत इत्यथैः । खभावो- 


| क्स्थान्तरन्यासयोस्तिलतण्डुलवतसं्टिः | शादूलविकीडितं vut, ॥ २ N 
. XE हखोच पादो च प्राण्यात्वादेकवद्रावः नपुंसकतवबष।वाङ्मालेणेति 
' रसतोतक्षेपणासामश्व॑मुक्तम्‌ । गात्रोपघातः RTS । गाज्राणामनीश: 


, 
, 
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ge अभिज्ञानशाकुन्तळे 


TPT). चवमाह । ममापि काञ्यपसुतामनुस्मृत्य 
surname चेतः | कृतः | | 
न नमयितुमधिज्यमस्ति शक्तो | 
NS धनुरिदमाहितसायकं AT | 
gt सहवसतिमुपेत्य यैः प्रियायाः 
कृत इव मुग्धविछोकितोपदेशः ॥ ३ ॥ 


विदूषक---- राशे ge विलोक्य ।) अत्तमवं कि वि हिअए aft 


अ मन्तेदि | अरण्णे मए रुदिअं आसि | 
राजा--‹सस्मितम्‌ ।) किमन्यत्‌ | अनतिक्रमणीयं मे gest 

मिति स्थितोऽस्मि । 

- विदूषकः--चिरंजीअ | (इति गन्तुमिच्छति 1) 

` राजा--वयस्य, तिष्ठ । सावशेषं मे वचः | 


3. अत्रमवान्करिमपि हृदये कृत्वा मन्त्रयते | अरण्ये मया रुदितमासीत्‌ | 
२. चिरं जीव । 


पविम कर्मणि ” इति पष्ठी । सृगयाविह्वंव॑ MINIS । अरण्पे- 
मयार मद्वाक्यमरण्यरोदनवन्निरथकमासीत्‌ | अनायासे 
झकुन्तलाविषयकन्यापारे ॥ he 
m. नमायितुमिति | Big विषये अधिज्यं आरोपितमौर्वीकं आहितः | 
MANSA: सायकः वाण: यत्र तत्तथोक्त इद्‌ पुरोवर्ति धनुः कार्मुकं नमयितुं गुणाः / 
क्षणेन प्रह्मीकर्तु कर्णोन्तमाक्र्ुमितियावत. । न शक्तोऽस्मि । मुगान्‌ विशिनष्टि । | 
Welt । यगः सह वसतिं एकत्रावस्थानं उपेत्य प्राप्य अन्यथा वनस्थ 
गरस्थितयुवत्या उपदेशासंभवादेति भावः । प्रियायाः शकुन्तळायाः मुरधानि स्वः 1 
आवसुन्दराणि अनधिगतहावभावानीत्यर्थ: 1 “मुरथः सुन्दरमूढयो:” इति विश्वः : | 
यानि विलोकितानि वीक्षणानि तेषां उपदेश: । अज्ञातज्ञापनमुपदेश: । कृत इव 


~ 


अत्र कृत इवेत्युट्रेक्षाया: वाक्‍्यार्थहेतुककाव्यलिद्वस्य चाङगाद्निभावलक्षणः सङकरः । | 
पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ ॥ > ॥ | 
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द्वितीयोऽङ्कः l | 2? 


विदूषक+--आणपवेहु भव । 
राजा---विश्रान्तेन :भवता) ममान्यसिन्ननायासे कमीणि सहायेन 
भवितव्यम्‌ | | 
बिदूषकः--किं मोदअखादणे तेण हि अअं सुगहीदोखणो | 
राजा---यत्र वक्ष्यामे कः कोऽत्र भोः | 
S (प्रविश्य 1) em 
दोवारिकः---(प्रणम्य |) आणवेदु मद्टा । 5500095 
राजा--रैवतक, सेनापतिस्तावदाहूयताम्‌ | 
दौवारिक---तैंह | (इति निष्कम्य नेनापतिना सह पुन:प्राविरय 1) 
एसो अण्णावअणुक्कण्ठो wer इदो दिण्णदिड्टी एय्व fef | उवसप्प- 
दु अज्जो | 
सेनापति ;---(राजानमवलोक्‍्य ।) दृष्टदोषापि खामिनि wT के 
WS गुण एव संवृत्ता । तथा हि देवः | न 
अनवरतधनुरज्यास्फालनक्ररपूर्व eM: पन या 
रविकिरणसाहिप्णु खेदलेशैरमिन्नम | Moped e 


१. आज्ञापयतु भवात्‌ | 
२. किं मोदकखादने । तेन ह्ययं gU RT क्षण: । ४००५.४६ „ 
३. आज्ञापयतु We | NC ien 
४. तथा । एष Waar दत्तदश्रिव तिष्ठाते । उपसर्पत्वार्य:। 
आज्ञावचनोत्कण्ठ: आज्ञाया वचने SMT यस्य स: p अथवा आज्ञाया 
| वचनाय उत्कण्ठः उद्गवः । दष्टाः लक्षिताः दोषाः शरीरकाइयोद्यः यस्यां तथा- 
भूतापि aaner: दोषः हिंसादिः यस्यां सा प्राणिवधादिदोषेदूपितापीति भावः ॥ 

अनवरतेति | देवः स्वामी “देवः सुरे घने राज्ञि” इति हेमचन्द्रः । 
frs: पर्यतचरः (mu इत्यधिकरणे उपपदे RIAA: । नांग: गज इव 
| प्राणसारं प्राणः बलमेव सारः स्थिरांशः यत्र तथोक्तम्‌ । “पराणो हन्मारते ERR 
| वाच्यलिङ्गऽनिले बले । पुंलिङ्गः पूरिते वाच्यलिग्गः, CUA चासुषुः ॥” इति से 
| दिनी । “सारो बळे स्थिरांशे च” इत्यमरः । गात्रे बिभति । गात्रमेव विशिनेश्टि-- 
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४२ अभिज्ञानशाकुन्तल 


अपाचितमपि गात्रं व्यायतत्वादलक्ष्यं 
गिरिचर इव नागः प्राणसारं ब्रिभतिं ॥ ४ ॥ 

(उपे ।) जयतु स्वामी । गृहीतश्वापदृमरण्यम्‌ | किमद्यापि स्थीयते । | 

राजा-मग्दोत्साहः कृतोऽस्मि म्रगयापवादिना माढव्येन | | 

सेनापतिः---(जनान्तिकम्‌ ।) सखे, स्थिरप्रतिबन्यो भव | अहं 
तावत्स्वामिनश्रित्तवृत्तिमुनर्वर्तिष्ये | (प्रकाशम्‌ ।) प्रल्पंत्वेष वैधेयः । 
ननु प्रभुरेवात्र निदर्शनम्‌ | P2 

मेदकछेदक्शोदरं wq भवत्युत्यानयोग्यं वपुः »:* 
oe सत्त्वानामपि लक्ष्यते निकृतिमचित्त भयक्रोधयोः | 


अनवरतामिति | अनवरतं अविश्रान्तं धनुज्योया: शिक्षिन्या: । अत्र धनुर्ज्येति कारे- 
TRASAR: । आस्फालनेन आकर्षणेन कूरः कठिनः । “कऋरस्तु कठिने 
और Risa” इति विश्वः । रढीभावमापन्न इतियावत्‌ । पूर्वः पूः 
भागो Soe गजपक्षे अनवरतं घुः PENGA: तस्य ज्यायां भूमा 
N अति यदास्फालनं तेन कूरपूवम्‌ 1 “नुः पुमान्प्रियालुद्वी 
बडी क इति 1 तथा र्‌वेः qiu किरणान सहिष्णु सहन- 
HEU ~ इतीष्णुच्‌ । आतपसत्रारेपि श्रमरहितमित्यर्थः । स्वेदले- | 
नदुभिराभिन्नं अस्पृष्टम्‌ । श्रमजयीत्यर्थः । स्वेदेस्तु मिश्रम्‌ । wu | 


शैरपि न संबद्धमिति भाव: । अथवा अभिन्नं agag गात्र | 
स्वेदलेशरेव $ स्वेदधाराभिरिति $ x युत्तमित्यर्थः l गात्र | 
द्‌ युक्तं नतु स्वेदथार भावः । किंच अपचितमपि कृशमपि | 
च्यायतत्वादीर्त्वात्‌ अलक्ष्यं झृशत्वेनाविभाव्यम | हत्तिगात्रपक्षेप्येताने विशेषणानि | 


समानार्थेकानि । Serra rong: । मालिनी वृत्तम्‌ ॥ ४ ॥ 


o खुगयाया गुणान दर्शयति--मेद इति। ag: att ew: aum | 
Su NER स्थौल्यरहितं Sat यस्य तत्तथोक्तम्‌ । अत एव लघु भार 
राहतं “लब्विवंह्योनलोपश्च” इति कुः नलोपश्च । “लघुरगुरी च मनोज्ञे निःसारे 
वाच्यवत्‌ क्लीबम्‌” इति मेदिनी । उत्थानख उद्योगस्य योग्यं क्षमं अश्रायारोहण- 
च्यवहाराई भवति | “उत्थानमुद्यमे तन्ते पोरुषे पुस्तके रणे” इति मेदिना | | 
अपि किंच । अत्र अपिशब्दः पूर्ववाक्यसमुच्चये । सत्त्वानां आणिनां भयक्रोधयोः | 
भये क्रोधे च सति विकृतिमत्‌ विकारयुक्त चित्तं लक्ष्यते ज्ञायते। भये सति स्त्वा | 
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द्वितीयोऽङ्कः | T 


उत्कर्षः स च धन्विनां यदिषवः सिध्यन्ति e चले 
moo feme व्यसनं वदन्ति खूगयामीदविनोदः कृतः ॥ ५ ॥ 
विदूषकः--अत्तभवं पकिर्दि आपण्णो । तुमं दाव अडवीदो.अड- 
| षै आहिण्डन्तो णरणासिआलोलुवस्स निण्णरिच्छस्स कस्स वि मुहे 
WWR | 
.. राजा--मद्र सेनापते, आश्रमसंनिकृष्टे स्थिताः समः । अतस्ते 
वचो नाभिनन्दामि | अद्य तावत्‌ | 
। गाहन्तां महिषा निपानसलिलं शूमैमुंहुस्ताडित॑ 
छायावद्धकदम्बकं Was रोमन्थमभ्यस्यतु । £.« i 
१. अलभवान्प्रक्मतिमापन्न: । त्वं तावद्टवतोऽटर्वीमाहिण्डमानो नरनासि- 
HATA MAERA कस्यापि मुखे पतिष्यसि | 
नामीदराशित्तविकारो भवति । क्रोधे च सतीइश हीत परिज्ञायत इति भावः । 
तथा चले अश्थिरे लक्ष्ये शरव्ये “लक्ष्यं खादपदेशेऽपि शरव्ये5पि नपुंसकम्‌? इतिः 
सेदिनी । इषवः वाणाः यत्‌ सिध्यान्त सफलमप्रयोगा भवान्ति | अन्न इषव इति 
बहुवचनेन याइच्छिकेकवेधो निरस्यते । किन्तु सर्वे बाणाश्चलशरब्यवेधकाः भव- 
न्तीति द्योल्यते । स च विधेयप्राधान्यात्युलिब्ननिर्देशः । उद्देश्याविधेययोरेक्यमापाद- 
यतः संैनान्नोऽन्यतरालित्गवत्वस्य न्याबसिद्धत्वात्‌ | यथा “शैत्यं हि यत्सा su: 
तिलस्य” इत । धन्विनां धानुष्काणामुत्कर्षः । प्रससानेपुण्यामेतियावत्‌ | अतः 
wai आखेटकं “परिचर्यापरिसयीम्॒गायाटाव्यानामुपसंख्यानम्‌? इति वार्तिकाः 
त्साधुः । मिथ्याहि सैव व्यसनं विपत्करं वदान्ति | जना इति शेषः । “व्यसने 
त्वशुभे सक्तौ पानल्नीमुगयादिप्ु । antem दोषे विपत्तौ निष्फलोद्यमे ॥” इति 
विश्वः । दृष्टवहुगुणसम्भवान्मुगयान्यसनत्वेन परिगणयितु न युज्यत इत्यर्थः । 
Sex एवंविध: विनोदः आनन्दः कुतः सुगयाभिन्नात्कस्मात्कर्मणः संभवतिः 
नान्यस्माद्भबतीति भावः । स्र॒गयाया व्यसनत्वाभावे पूथेवाक्यत्रयस्य हेतुत्वेनो- 
पादानात्कान्यलिङ्गमलंकारः । शादूलविक्रीडितं दृत्तम्‌ ॥ ५ ॥ 
नरनासिकालोलुपस्येति। भडूकाहि प्रायेणादा दईनपथम्म्राप्तानां मनुष्याणों 
नासिका उत्पलुल्य शहन्तीति प्रसिद्धिः ॥ प्रभविष्णव इति “ रुच्यर्थानां प्रीयमाण ” 
` इति चतुर्थी | उपरुन्धन्ति उपद्रवन्ति । 
गाहन्तामिति | महिषाः *गौविषाणेः मुहुः. वारेवारं ताडितं आस्फतिल्क: 
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४४ अभिज्ञानशाकुन्तले 


Rect क्रियतां वराहततिमिमुस्ताक्षतिः Tete 
विश्रान्ति लमतामिदं च शिथिरुज्याबन्धमसद्धनु: ॥ दै ॥ 


सेनापातिः--यत्प्रभविष्णवे रोचते । 
राजा--तेन हि निवर्तय पू्वगतान्वनम्राहिणः | यथा न मे सैनि 
कास्तपोवनमुपरुन्धन्ति तथा निषेद्धव्याः | पश्य । 
शमग्रधानेषु तपोधनेषु | 
गूढं हि दाहात्मकमस्ति तेज: । 


महिषाहिशिरसिदशतोद॑शानपवारयितुं £रक्जलंमुहुस्ता डयन्तीति खभावोक्तिः 
नियतं पिवन्यल्लेति निपानानि उपकृपजलाशया: “करणाधिकरणयोः” इत्य- 
विकरणे ल्युट्‌ । तेषां सलिछ जलं गाहन्तामालोडयन्तु । तत्र यथेच्छं विहरन्त्वि 
Sm: i छगाणां हरिणानां कुं यृथं छायासु बृक्षच्छायामु वद्धं तं कदम्बकं समूहो 
येन तत्तथोक्तं सत्‌ रोमन्थं उद्रिलितकवल्चर्वणं । रोमन्थ इति पृषोद्रादित्वा- 
त्यात अस्यतु परिचनोतु । एतावत्पर्यन्तं मुगयाभीतेः पछायनमात्रशरणानां 
a रोमन्थो विस्वृत इवासीत्‌ । इदानां सिक्षाक्रमेण परिचयदाद्थमावहन्त इव 
निःश मुहुरावतंयान्त्विति भावः । वराहताताभे: quon free स्वच्छन्द 
TAS अल्पसरसि । “सानासेपर्णसि-” इत्योणादिकवलचप्रत्यये पल्वल इति रू- 
पमू । वराहास्तु बहुजले न प्रविशन्ति किन्तु पङ्गप्रायाल्पजळ एवेति पल्वल इत्यु- 
क्तम्‌ । मुखानां कुरुविन्दानां । “कुरुविन्दो मेघनामा मुखा germen. इ- 
व्यमरः । क्षतिः उत्खननं करियतां । तथा इदं अस्मद्धनुश्च शिथिल: अवरोपितः 
ज्याबन्धः मोर्वांचन्धः यस्य तत्तथोक्तं सत्‌ । विभान्ति लभताम्‌ | अब्यापारं तिष्ठः 
त्वित्यर्थः । अत्र विश्रामगिव्यपाणिर्नायः पाठः “नोदात्तोपदेशस्य मान्तस्यानाचमेः?” 
इति इद्धिग्रतिषेधात.। अत्र तृतीयचरणे कान्यप्रकाशकारेदेषप्रकरणे प्रक्रमभङ्गदोष 
उक्तः | स च "freed कुरुतां वराहवितात्रिमुस्ताक्षात पल्वले” इति पठित्वा पः 
रिहरणीय: । स्वभावोक्तिः | शादूंलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ ६ ॥ 
mata | शमः शमु घातो भावे घभ्‌। “नोदात्तोपदेशस्य” इति बृद्धि 
निषेधः । शान्तिरेव प्रधानं मुख्यो गुणः येषां तेषु तपोधनेषु तपाखिपु गूढं अनभिः 
भवावस्थायामग्रकाशम्‌ | दाहो दहनं भावे घञ्‌ । आत्मा खभावो यख तत्‌ 
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द्वितीयोऽङ्कः | १५ 


स्पर्शानुकूला इव सूर्यकान्ता 
स्तदन्यतेजोऽभिभवाद्वमन्ति 1 ७ ॥ 


सेनापातिः--यदाज्ञापयति स्वामी | 
d विदूषकः--ंसिंदी दे उच्छाहवुत्तन्तो । 
(निष्कान्तः सेनाप्रतिः 1) 
राजा--- परिजन विलेक्य 1) अपनयन्तु भवत्यो म्रगयावेषम्‌ । 
रैवतक, त्वमपि स्व॑ नियोगमशून्यं कुरु | 
पारेजनः--भं देवो आणवेदि | (इति मिष्कान्तः 1) 
बिदृषकः--कैदं भवदा णिम्माच्छिअं । संपदं एद्स्सि पाद्वच्छा 
आए विर्‌इदळदाविदाणदंसणीआए आसणे für भवं, जाव अहं 
वि सुहासीणो होमि | m 
१. ध्वंसितस्त उत्साहबशृत्तान्त: | EET 
२. यदेव आज्ञापयति । 


३. कृतं भवता निर्मक्षिकम्‌ । सांप्रतमेतस्यां पादपच्छायायांविरळळतावितान- 
सनाथआसने निषीदतु भवान्‌, यावदहमंपि सुखासीनो भवामि d 


दाहसमर्थमित्यर्थः । तेजः अस्ति विद्यते 1 हि यस्मात्‌ ते तपाखिन इति शेषः । स्पर्श- 
सति अनुकूलाः अदाहृकाः । स्पर्णंशीतला इत्यथः । सूर्यकान्ताः शिलाविशेषा इब 
अन्यस्य राजादेस्तेजसा वलेन अभिभवात्‌ आक्रमणात । तिरस्क्ारादितर्थः । 
| सूर्यकान्तपक्षे अन्यस्य सूर्यस्य तेजसः आतपस्य अभितो भवः भवनम्‌ । व्याप्ति. 
` o रितियावत्‌। तस्मात्‌ तत्‌ गूढे खीयं तेजः वमन्ति wf । प्रकटयन्तीत्यथे: । 
| अत्रवमन्तीत्यश्घीलशाङ्गा न कायो । यत्र खवाच्ये वमनशब्दः प्रयुज्यते तत्रैव दोषः। 
अकृते तु उद्गिरणसंवन्थात्प्राकट्यं लक्षयन्‌ तस्योपायसहलरप्यप्रतिकायत्वमन्यविल 
| १  कणत्वादिधर्मवोधयति । तदुक्तं काव्याद“ निष्ठयूतोद्रीणवान्तादि गोणदृत्तिव्य 
| पाध्रयम्‌ । अतिसुन्द्रमन्यत्र serat fumer ॥ इति । यथा सूर्यकान्ताः 
स्पद्दीक्षातला आपि तरणिकिरणसम्पर्केऽस्निमुद्विरन्ति तथा मुनयः शान्तिगुणावलम्बि 
नोऽप्यन्यैरभिभवे कृते खनिष्ठ त्रह्मवचसं सापराभेषु तेषु प्रयुञ्जते अतस्तपोवनोप 
रोधः सवथा परिहरणीय इति आवः । उपमालंकार' । वृत्तमुपजातिः ॥ ७ n 
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४६ अभिज्ञानशाकुन्तले 


राजा--भच्छाग्रतः | 

विदूषक/--एडु भवं । . 
- (इत्युभौ परिकम्योपविष्टौ ।) 

राजा--माढव्य, अनवाश्तचश्षुःफछोऽसि । येन त्वया दृशेनीयं न 


इष्टम्‌ | 
विदूषकः--णं भव अमादो मे TER | | 
राजा-- सवः कान्तमात्मीयं पश्यति | अहं तु तामाश्रमछछाम- | 
"भूतां शकुन्तलामधिकृत्य त्रवीमि । | 

विदूषक/--(खगतम्‌ ।) होई । से अवसरं ण दाइस्सं | अकाशम्‌!) .... 
“भो वअस्स, ते तावसकण्णआ अब्भत्थणीआ. दीसदि | 

राजा--ससे, न परिहार्ये वस्तुनि पौरवाणां मनः Se । 

` सुरयुवतिसंभवं किळ मुनेरपत्यं तदुज्झिताधिगतम्‌ | 

- १ अर्कस्योपरि पतितं च्युतमिव नवमाछिकाकुसुमम्‌ ॥ ८ ॥ 

१. एतु भवान्‌ । 

२. ननु भवानग्रतो मे वतेते । 

३. भवतु | अस्यावसरं न दाख । भो वयस्य, ते तापसकन्यकाश्यर्थर्नाया | 
Ba | 


——— — 


- —Ó————' a ans — À MÀ 


खुरेति । मुनेः कण्वस्थ अपत्यं कन्यात्वेनाभिमन्यमाना शकुन्तला सुर- | 
युवतिर्मनका तत्सम्भवं तद्गर्भसम्भूता किल । किलेति प्रसिद्धौ । तया मेनकया | 
उज्झितं त्यक्ता ततोऽधिगतं प्रासा sur शेषः । “पूर्वकालेक-” इत्यादिना ` 
समासः | अपल्यश्च्दापेक्षया सर्वत्र नपुंसकलिज्ननिर्देश: । तत्रोपमामाह-अकंखेति । | 
`च्युतं नवमालिकातो गलितं स्थापनं हि सनिवेशविदोषेण भवतीति च्युतमित्युक्त। | 
अकंस्यापरि पतितं अर्केण सम्बद्धं नवमालिकाकुसुममिव | अत्र कण्वस्योपमानमर्कः | 
तेन शकुन्तलायास्तदीयत्वकल्पनमस्यन्तासम्भवनीयामेति व्यज्यते | सुरयुवतेरुपः | 
"आनं नवमालिका तेनातिसुकुमारनुसुमोत्पादनयोग्यता | अपत्यस्य कुसुमम्‌ | अनेन 
पुष्पोपमानेन झबुन्तळाशरीरस्यातिसौकुमार्यं सूचितम्‌ । अधिगमस्य पतनम्‌ | 
अनेन नवमालिकाकुसुमस्य यथा अकंब्रक्षस्योपारे दैवात्पतनं तद्दच्छकुन्तलायाः | 
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| द्वितीयोऽङ्क I 39- 
| विदूषक/--- Fem ।) अह कस्स वि पिण्डखज्जूरेहिं उव्वोनि- 
दस्स तिन्तिलीए अहिलासो भवे, तह इत्यिआर॒अणपरिमाविणो mar 
इअं अव्मत्थणा | ee : 
राजा--न तावदेनां पश्यसि येंनेवमवादीः। ` XR. 
विदूषकः d क्खु रमणिज्जं जं भवदो वि विश्मअं 21- 
| राजा--वयर्ब, कि बहुना | 


चित्रे निवेश्य 
रूपोच्चयेन विधिना मनसा कृता नु | 


[c १. यथा कस्यापि पिण्डखर्जूररुद्रेजितस्य तिन्तिण्यामभिलाषो भवेत्‌, तथा 


' ज्लीरलपरिभाविनो भवत इयमभ्यर्थना । 
| Be रमण se ल तत्खल रमणीये यद्भवतोऽपि विस्मयमुत्पादर्याते | 
| to EMT 
भेनकार्सभवत्वोप कार्यपनिकटावस्थानामेति भावः । उच्झनस्योपमानं च्यवनम्‌ । 
उपमालंकारः | आया वत्तम्‌ ॥ ८ ॥ 

s. खर्जरबिशेषेः उद्वेजितस्य वैरस्यं प्रापितस्यतित्रिण्यां Ra- 
| पिण्डखजुरैः खजूरविशेषेः डट्वेजितस्य बीच म तलि a 
¦ दुर्दानीयस्त्वं हस्मसे तस्मादनवापतचश्ुः wem भावः ॥ e 
| ipie भवतोपि विस्मयमुत्पादयति | अपिशब्देनास्मदादीनां f- 
स्मयोत्पादने किं वक्तव्यमिति भावः । परिहार्य तपखिकन्यात्वेनपरिणयायोग्ये Pa 
| ` Rr इति । विधिना ब्रह्मणा कत्री चित्रे आलेख्ये निवेश्य | 
| तूलिकयोन्मील्ये : : df : प्रा- 
| सम्यग्लिखित्वा | दर्थः परिकल्पितः संयोजितः प्राणयोग 
णानां संबन्धो यस्याःसा 


| रूपोचयेनेति । रूपाणां उच्चयः न चन्द्रसरोजाबुत्कृध्वस्तुवर्तिकान्तिस i 
| E aer ere अवतीति सनेत्य्षम्‌ः। तादः 


! | CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


KE आन 


OW 


२.५ bu Funding:.IKSATattva,Heritage Digitization: Sarayu Trust/eGangotri E 


E | 
i" t 


४८. अभमिक्ञानशांकुन्तले | 
खरीरत्नसं्टिरपरा प्रतिमातिसामे -.. | 
धातुर्विभुत्विमनुचिन्त्य वपुश्च तस्थाः ॥ ९ ॥ =` 
विदुषक; गड एव्वं पच्चादेसो दाणिं रूबवर्दाणं | 
राजा--इदं च मे मनसि वते । 
. „ अनाघातं पुष्पं किसलयमलूनं कररुहैः . | 3 
रनाविद्धं xb नवमनास्वादितरसम्‌ | 
१. RA प्रत्यादेश इदानीं रूपवर्तीनाम्‌ |. 
aa किमू । अनेनेदं शकुन्तलावपुत्रिभुवनवातिविशिष्टवस्तुसोन्दयेसारमादाय दुले 
भवहुकोडीकरणानेपुणतया सर्वसाधनेभ्यो विदिष्टतमेन मनसेव छष्टमिति प्रतिभा- 
तीत्यर्थः । एवावेधानिर्माणवितर्के कारणमाह । ल्लीरलेति । थातुमह्मणः विभुत्वंनि 
मोणकोशलं तस्याः वपुश्चानुचिन्त्य स्थितवतो मे सा अपरा अन्यादशी । जगद्विल- 
क्षणेति भावः । ख्रीरल्लखुष्टिः । “जातौ जातौ यदुत्कृष्ट तद्रत्नमिति कथ्यते?” इत्यु- 
क्तत्वात्‌ | उत्कृष्टा Sale: इति प्रतिभाति । रम्भादि्ृष्टथपेक्षयातिनिपुणा जगद्वि- 
लक्षणेयं SRT भावः । अत्र पूर्वार्ध शकुन्तलावपुषश्चित्रादिनिर्मितिवितकी- 
-त्सन्देहालंकारः | तथाविधवितर्क TATA हेतुत्वेनोपादानात्कान्या्िंगम्‌ । वपु- 
` जेगद्विलक्षणसष्टिरित्यभेदे भेदरूपातिशयोक्तिश्च । अतिशयोक्तिकाव्यालिंगयोरंगां- 
“गिमावलक्षणः संकर: । स च पूवोर्धस्थितसंदेहालंकारेण सङ्गीर्यते ॥ ९ ॥ 
यद्येवमिति । प्रत्यादेशः निराकरणम्‌ | दकुन्तल्या रूपवत्यो निराकृता इति 
भावः [ 
*  अनाघातमिति । तद्रूपं तस्याः शकुन्तलाया रूपं आकृति: अनाघ्रातं 
. अकृतगन्धग्रहं पुष्पं कुसुममिव अनघं मनोज्ञम्‌ । “अनघो निर्मलापापमनज्ञेषु च 
भेद्यवत” इति विश्व: । अनेन सौरभवाहुल्यं सूच्यते । कररुहैः रोहन्तीति wen “इगु | 
पध---इति कः करे Bel: तैः। करे रोहन्तीति कररुद्दा इत्युपपदसमासविग्रहोऽसा- . ES 
घुः “इगुपध-”इत्यादिना कम्र्ययस्यानुपपद एवं विहितत्वात अपि तु सप्तम्यन्त- 17 
'करशब्दस्य “इगुपध--” इत्यादिकग्रत्ययान्तरुददशब्देन सह “सज्ञायाम्‌” इति सूले 
“ण नित्य: सप्तमीसमासः। अङूनं अच्छिन्नं। “ल्वादिभ्यश्व” इति निष्टातस्य ese 
किसल्यामेव पल्लव इव अनघे अकटोरम्‌ । कोमलमितियावत्‌ । अने 
व्यज्यते | अनाविद्धं अनवाप्तवेधदोषं अथवा अकुटिलं “आविद्धं कुटिलं भुम्म्‌” इः | 
मरः । कुटिलस्य दृष्टत्वादिति भावः । रक्नमिव अनघं दोषस्परशशून्यम्‌ | अनेन कॉ || 
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द्वितीयोऽङ्कः | ४९, 
अखण्डं पुण्यानां फलमिव च agmi ˆ” ˆ 
न जाने भोक्तारं कामिह समुपस्थास्यति विधिः ॥ १० ॥ 
विदूषकः-उतेणे हि लहु परित्ताअदु णं भवं । मा कस्स वि 
तवस्सिणो FFAS आरण्णअस्स हत्ये पाडिस्सदि । 
z राजा--परवती खलु तत्रभवती । न च संनिहितोऽत्र गुरुजनः | 
विदूषकः-अत्तभवन्तं अन्तरेण कीदिसो. से RRT | 


| राजा---निसगोदेवाप्रगल्मस्तपस्थिकन्याजनः | तथापि तु 
| १, तेन हि लघु परित्रायतामेनां भवान । मा कस्याप तपस्विन इतुदीते- 
. V लच्चिक्कणशीर्षस्यारण्यकस्य हस्ते पतिष्यति i 


२. अत्र भवन्तमन्तरेण कीरशस्तस्ा इष्टिरागः । ६६८ ४४: z 


eee Uu स 
न्तिमत्त्वं व्यज्यते। तथा अनास्वादितः रसनया अननुभूतः रसः यस्य तत्तथोक्तं qd 
मधु क्षोद्रामिव अनघं अनवद्यं। हृद्यमितियावत्‌। केचिन्मधु मदयमिति व्याचक्षते तन्न। 
~ तथा सति नवमिति विशेषणं न स्यात्‌ । पुराणस्य तस्योत्तमत्वात्‌ | उक्तं चाने- 
Sq कविना रघुवंशे “पुराणशीधुं नवपाटरुं च” इति । अनेनोपभोय्यत्वं सूच्यते | 
किंच पुण्यानां सुकृतानामखण्डं पूणे फलमिव अखण्डत्वविशेषणेनापरिमितसुकृता- 
तिशयवत एव तस्याः लाभः नत्वल्पसुकृतिन इति ध्वन्यते | अनघं दुःखस्पशेशू- 
न्यम्‌ | अनेनात्यन्तस्शृहणीयत्वमुक्तम्‌ | इद एतद्रूपविषये विधिः ब्रह्मा क॑ भोक्तारं 
समुपस्थास्यात घटयिष्यति । अन्तभौवितण्यथोथं । इति न जाने । अथवा इह 
जगति विधिः शकुन्तलारूपं भागधेयं क॑ भोक्तारं समुपत्थास्याति उपगमिष्यति इति 
न जाने । मालोपमालंकारः । शिखरिणीदबृत्तम ॥ १० ॥ 


परवतीखलु तत्र भवती | कामिनीरलभूतत्वात्ततभवतीति पूज्यत्वमूक्तम्‌। 
अत्रभवन्तमन्तरेण | अत्रभवन्तमुददिस्य “अन्तरान्तरेण युक्त” इति द्वितीया । efe- 
` ‹ रागः चक्षुः प्रीतिः । अनुरागः । इति भावः। पथिसाधुपाथेयम्‌. सम्बलं vdd पाथेयं 
ग्रेन स तथोक्तो भव शकुन्तछासमागमायसजोभवेत्यर्थ. | सङ्कदपि एकदिनमपि । 
सिद्धार्थाविति । सिद्धाथौ saat निष्यननप्रयोजनावित्यर्थः आश्रमे राहोबस्थाना- 

दिति भावः | 
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६० अभमिज्ञानशाकुन्तले 


अभिमुखे मयि संहतमीक्षणं ९. 
हसितंमन्यनिमित्तक्कृतोद्यम्‌.। 
विनयवारितवृत्तिरतस्तया 
न विवृतों मदनो न च संवृतः ॥ ११ ॥ 
विदूषक/--किं णुं क्खु सा RAE तुह अङ्कं समारोहदि । 
राजा--सखीम्यां मिथः प्रस्थाने पुनः शालीनतयापि काममावि- 
TA भावस्तत्तभवत्या | तथाहि | | 
AGO चरणः क्षत इत्यकाण्डे 
तन्वी स्थिता कतिचिदेव पदानि गत्वा | 
आसीद्विवृत्तवदना च विमोचयन्ती 
ee eA TTT शाखासु वल्कल्मसक्तमापे द्रुमाणाम्‌ ॥ १२ di 
२. किं नु खलु सा दृष्टमात्रस्य तवाङ्कं समारोहति । 
अभिमुख इति । मवि अभिमुखे en सति कप दस उ अभिमुखे सम्मुखे सति ईक्षितं दर्शन ded 
san निवार्तितम्‌ | अनेन यद्यपि तया धाष्ट्याभावात्सम्मुखदर्शन न सत 
स्वस्य ददीनात्माक्तया स्वयं दृष्ट इति द्योत्यते | हसितं “विकासितकपोलान्तमुत्फु- 
छामललोचनम्‌ । किंचिकक्षितदन्ताम हसितं तद्विदो विदुः” इत्युक्तलक्षणं अन्यनि- 
मित्तेन अनुरागादितरेणैव निमित्तेन कारणेन कृतः उदय: आविभीवः यस्य तत्‌ 
तथोक्तम्‌ । सम्मुखहासे सति सख्या: स्वस्य राजविषयकानुरागाभिव्याक्ते्भविष्य- 
तीति भियान्यन्निमित्तीङृस्य हसितम्‌ । तेन हासस्य स्वविषयकानुरागजनितत्वं 
सूच्यते । अतः अस्मात्कारणात्‌ विनयेन शालीनतया वारिता प्रतिरुद्धा वृत्तिः 
असरः यस्य स तथोक्तः मदनः मन्मथः न विश्वत: न प्रकटितः super 
भावात्सस्यइनप्रकाशितः न च संब्ृतः न Frana: व्याजेनाविष्करणान्न 
अच्छादितः ॥ दरुतविर्लाम्वतं वृत्तम्‌ ॥ ११ ॥ a 
. WT । तन्वी want शकुन्तलाकतिबिदेव Rada “किमस्संख्यापः 7 
रिमाणे डतिच” इति ear: । “डतिच” इति सूत्रेण कतिशब्दस्य षट्संज्ञा 
“षड्भ्यो झुक” इति शसो छुक । पदानि गत्वा अकाण्डे अनवसरे | अकस्माः 
Wer: | “काण्डः GA तरस्कन्धे वाणेऽवसरनीरयोः । कुत्सिते बरक्षमिन्नाडी- 
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द्वितीयोऽङ्कः | 41 
विद्षक/--तेण हि गहीदपाहेओ होहि । fid तुए दाणि तवो- 
वणं उववणं त्ति पेक्खामि । 
राजा--सखे, TTA: कैश्रित्परिज्ञातोऽसमि चिन्तय तावत्केना- 
पदेशेन सक्दप्याश्रमे वसामः | 
विदृषकः--केी अवरो अंवदेसो तुम राआणे | णीवारच्छ्डमाअं 
आरण्णआ अह्माणं अवहुरन्तु त्ति | 
राजा--मू्े, अन्यद्भागधेमेतेषां रक्षणे निपतति, saeua 
विहायामिनन्द्यम्‌ | पर्य | 
यदुत्तिष्ठति वर्णेभ्यो TTT क्षये env । . - 


ख्या 


तपःषड्भागमक्षय्यं दृदत्यारण्यका हिः नः ॥ १३  ” y 


Soe ee ee A 
3. तेन हि गरहीतपाथेयो भव । इतं त्वयेदानीं तपोवनमुपवनमिति TEMA । 
२. कोऽपरोऽपदेशस्तव राज्ञ: | नीवारषष्ठभागमारण्यका अस्माकमुपहरन्त्विति t 


वन्ये रहसि न ल्लियाम” इति मेदिनी । दभीङ्गरेण चरणः पादः क्षतः खण्डितः 
आविद्ध इति स्थिता न तु दर्भेण । अङ्गरस्यैवाहस्यमानतया कष्टकबद्वेषे व्याज- 
सम्भवात्‌ । अत: दभोडूरावेधेडपे पादलम्रदर्भाइरोद्धरणव्याजेन स्थितेत्यर्थ:। 
तथा द्रुमाणां शाखासु असक्तमपि अलम्नमपि चल्कलं परिधानीयतरुत्वचं विमोचः 
यन्ती विद्रत्तवदना मां विळोकयितुं पराइत्तमुखी चासीत्‌ । शाखास्विति बहुवच- 
नेन विदृत्तवदनात्वं युक्तं तेन चिरावस्थाने कारणं व्यज्यते । वसन्तातिलकं वृत्तम्‌ ॥ 

यदिति 1 हि यस्मादिति पूर्ववाक्येनान्वयः । नृपाणां राज्ञां वर्णेभ्यो 
MAMA: यत्फलं उत्तिष्ठति उत्पद्यते तत्‌ क्षयि व्ययादिना क्षयशीलम्‌ | आरण्य- 
कास्तापसाः । “अरण्यान्मनुष्ये” इति वुन्‌ प्रत्यय: । नः अस्माकं अक्षय्य अप्रत्य- 
स्त्वाद्वधयादेरशक्यतया नाशरहितं “ क्षय्यजय्यौ शक्यार्थे” इति निपातनात्‌ 


-क्षण्यामितिरूपं साधु । षड्भागं षष्ठभागम्‌ । संख्यादाब्दस्य वृत्तिविषये पुरणार्भत्वं 
-शतांशवत्‌ । ददति प्रयच्छन्ति । चातुवण्येरक्षणाद्राज्ञः नश्वररल्रयुत्कृष्टपदार्थ 


लाभ एब भवति तापसरक्षणेतु प्रयन्नसहस्नरप्यविनाशितपःषष्ठभागलाभः । अतो= 
sia स्थित्वा तपाधनरक्षा कर्तव्येत्यर्थः ॥ १३॥ 
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६२ अभिज्ञानद्याकुन्तळे 


(नेपथ्ये ) 

हन्त, सिद्धार्थौ स्वः | 

राजा--#ण दत्वा |) अये, धीरप्रशान्तश्वरः | तपास्विभिर्भवित- 
व्यम्‌ | 

क x (sa 1) 

दोवारिक:--जेर्ड भट्टा । एदे दुवे इसिकुमारआ पाडिहारभूमिं 
उवड्टिदा । | 

राजा--सेन ह्मविरुम्बितं प्रवेशय तौ । 

दौवारिकः--ऐंसो पवेसेमि | (शेत निष्कम्य ऋषिकुमाराभ्यां सह 
अविश्य 1) इदो. इदो भवन्ता | 

(उभौ राजानं विलोकयतः 1) 

भथमः---अहो दीप्तिमतोऽपि विश्वसनीयतास्य वपुषः। अथवोपप- 
refer नातिभिन्ने राजनि | कुतः | 

अध्याक्रान्ता वसततिरमुनाप्याश्रमे सर्वभोग्ये 

रक्षायोगादयमपि तपः प्रत्यहं संचिनोति । 


` १. जयतु भतो । एतो द्वौ ऋषिकुमारौ प्रतीहारभूमिमुपस्थिती । „ ० >, ` 


२. एष प्रवेशयामि | इत इतो भवन्तौ । 


अधीति ॥ अभुनापि दुष्यन्तेनापि सबभोग्ये सर्वेषां ब्रह्मचारिप्रमुखानां 
आश्रमिणां भोग्ये भोगाह आश्रमे । सर्वश्रेष्ठे गरहस्थाश्रम इत्यर्थः । ग्रहस्थाश्रमो हि 
सर्वेषामाश्रमाणां श्रेष्ठ; आधारभूतश्व | यथाह मनु:---“ सर्वेषामपि चैतेषां वेदस्त्रति- 
विधानतः । गृहस्थ उच्यते श्रेष्ठ: स त्रीनेतान्विभर्ति हि” इति । वसतिः स्थितिः 
अध्याक्रान्ता खीकृता । मुनिपक्षे सब्रह्मचारिभिः भोग्ये पाठाथमाश्रयणीये यद्वा 
सवेषां आणिनाम्‌ । तिर्यग्जन्तूनामपीति wa: । भोग्ये उपभोगाहँ आश्रमे wet 
चरणस्थाने वसतिः स्थानं अध्याक्रान्ता खीकृता “ आश्रमो बरह्मचर्यादौ वानग्स्ये 
वने मठे । अल्लिय़ां” इति मेदिनी । रक्षायोगात. प्रजापरिपालनात, अयमपि 
* दुष्यन्तो5पि sere अतिदिन तपः पष्ठांशरूपं सुकृतविशेष॑सब्िनोति xum | 
उक्त चान्रव-- तप:षड्भागमक्षय्यं ददत्यारण्यका हि नः” इति । किंच याज्ञ- 
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द्वितीयोऽङ्कः | ९३ 


अस्यापि at स्पृशति वशिनश्वारणद्वंद्रगीतः 
पुण्यः शब्दो मुनिरिति मुहुः केवलं राजपूर्वः ॥ १४ ॥ 
द्वितीयः--गोतम, अयं स वलभित्सखो दुष्यन्तः | 
प्रथम/--अथ किम्‌ | 
द्वितीय/--तेन हि 
नैतच्ित्रं यदयमुदधिऱ्यामसीमां धरित्री- « - 
भेकः meri नगरपरिधप्रांशुबाहुर्भुनक्ति | ४७९४ ˆ 


आशंसन्ते सुरयुवतयो exui “५ ह ५ ee 


रस्याधिज्ये धनुषि विजयं पौरुहूते च वज्ञे ॥ १९ ॥ 
वलभिदः इन्द्रस्यसखा qeu: “राजाहस्सखिभ्यश्व ” इति समासान्त 
एच्‌ । अथकिमित्यङ्गीकारे । 


चल्क्योऽपि--“ पुण्यात्‌ षड्भागमादत्ते न्यायेन परिपालयन्‌ । सत्रेदानाधिक 
तस्मात्प्रजानां परिपालनम्‌? इति । सुनिपक्षे रक्षार्थ शरीररक्षाथ योगः अष्टाइरूप- 


_ स्तन्निमित्तं तपश्चन्द्रायणादि सश्चिनोति करोति तथा वशिनः जितेन्द्ियस्यास्थ 
दुप्यन्तस्यापि केवलं राजपूर्वः राजशब्दः पूर्वो यस्य सः राजोपपद्मात्रभिश्नः । 


मुनिरिति पुण्यः पुण्यजनकः शब्दः | चारयन्ति देशान्तरेषु कीति प्रचारयन्तीति 
चारणाः देवयोनिविरोषाः कुशीलवार्यनटविशेषा वा । तड्नद्ेन ज्रीपुंसाभ्यां गीतः 
वर्णितः सन्‌ द्यां स्वर्ग स्पृशति आश्रयते । अत्र छेषानुप्राणितो व्यतिरेक इति 
तयोरद्गाङ्गिभावेन सङ्करः । मन्दाक्रान्ता TAA ॥ १४ ॥ 

नैतदिति ॥ नगरपरिघः पुरागेला queni stat बाहू भुजौ यस्य सः d 
नगरपदेनात्यन्तदैर्ष्य सूचितम्‌ | एकः अद्वितीयः अयं दुष्यन्तः उद्धिरेव यामा 


नीलवण सीमा यस्यास्तां अथवा उदाधिना ऱयामा सीमा यस्यास्ताम्‌ । 


अत्र “agma” इति वैकल्पिकडापाऽऽकारान्तस्सीमाशब्द्स्समासघटक 
इति ज्ञेयम्‌ । get समग्रां भुवं भुनक्ति पालयतीति यत्‌ तदेतत्‌ चित्रं 
आश्चर्ये न । भुनक्तीति “ भुजोनवने ” इत्यात्मनेपदविधायकसूत्रे अनबन इति 
पर्युदासात्‌ परस्मेपदम्‌ । हि यस्मात्‌ Ws असुरैः बद्धं चिरविरूढं वरं विद्वेषो 
यासां ताखरथोक्ताः सुरयुवतयः Wafer: । युवतिगहणं तासामतिभीरुत्वाहन्दी- 


. दुःखाद्यनुभवाच । तस्य अधिज्ये आरोपितगुणे धनुषि पुरुहूतस्य इन्दरस्येदं पौरहूतं 
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ag अभिज्ञानशाकुन्तले 


उभो---(उपगम्य 1) विजयस्व राजन्‌ | 
राजा-आसानादुत्थाय 1) अमिवादये भवन्तौ | 
उभो--स्वस्ति भवते | (इति फलान्युपहरतः 1) 
Te सम्रणामं परिणह्य 1) आज्ञपयितुमिच्छामि | 
उभो--विदितो भवानाश्रमसदामिहस्थः । तेन भवन्तं SRI । 
राजा-_किमाज्ञापयन्ति | 
उभो-तत्रभवतः कण्वस्य मह्ेरसांनिधयद्रक्षांसि न gè- 
त | तत्कतिपयरात्रं सारथिद्वितीयेन भवता सनाथीक्रियतामाश्र 
राजा---अनुगृहीतोसि | 
Us: (rerit ।) ऐसा दाणिं अणऊलाते अव्मप्थणा | 
राजा--(सितं इत्वा |) रैवतक, मद्गचनादुच्यतां सारथिः सनाणा- 
सनं रथमुपस्थापयेति | 
दोवारिकः--भै देवो आणवेदि | (इति निष्क्रान्त 1) 
उभा-{सहर्षम्‌ 1) 


तेऽभ्यर्थना । 
२ यद्देव आज्ञापयति । 


c——— आवक ये, 
तस्मिन्‌ महेन्द्रे वज़े च । अस्य च 'पश्चद्रचनाङ्गोणत्ं व्यज्यते । विजयं आसांसन्तेः 


आर्थयन्ति । “ शसि इच्छायां  इल्यस्थेदितो रूपमिदम्‌ । अनेनेन्द्रपरिपालितखर्ग- * 


रा दुष्यन्तपरिपालितभूलोकर्य वाधा नास्तीति ध्वन्यते | 
मन्दाक्रान्ता बृत्तम्‌ ॥ १५ ॥ Nimm ci SE 

É विजयस्व “ विपराभ्यांजे ” रित्यात्मनेपदम्‌ । अश्रमसदांविदिंतः “मति-' 
बुद्धी ” त्यादिनाक्तः “ क्तस्यचवर्तमान ” इति षष्टी । इशिविश्नम्‌ यज्ञव्याघातम्‌ U 


कतिपयरात्रम्‌ “अहद ART” इत्यादिना रात्रिशच्द्स्य समासान्तो5फल्यतः ।' - 
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द्वितीयोऽङ्कः | ५६ 


अनुकारिणि पूवेषां युक्तरूपमिदं . त्वयि 
आपन्नाभयसत्रेषु दीक्षिताः खळु पौरवाः ॥ १६ ॥ 

राजा--(सग्रणामम्‌) गच्छतां पुरो भवन्तौ | अहमप्यनुपदमागत- 
एव | 

उभौ--विजयस्व ।(इति निष्कान्तौ 1) 

राजा--माढब्य, अप्यस्ति शङुन्तलाद्शने कुतूहलम्‌ | 

विदूषकः--पंढमं सपरिवाहं आसि । दाणिं रक्लमवुत्तन्तेण- 
Ref णावसेसिदो | 

राजा--मा भैषीः ननु मत्समीपे वर्तिप्यसे । 

विदूषकः---ऐस रक्खसादो रक्खिदो झि | 

aoe (विश्य 1) 

asi रघो भट्टिणो विजअप्पत्याणं अवेक्खदि । 
एस उण णअरादो देवीणं आणत्तिहरओ करभओ आअदो । 

राजा--(सादरम्‌ ।) किमम्बाभिः परेषितः | 

दोवारिक/--हई | 

२. प्रथम सपरिवाहमासीत्‌ | इदानीं राक्षसइत्तान्तेन विन्दुरपि नावशेषितः 1 

३. एष राक्षसाद्रक्षितो$स्मि 

४. सज्जो रथो भ्ुरविजयम्रस्थानमपेक्षते । एष पुनर्नगराह्वानामाज्ञसिहरः 
करभक आगत: | दुर. aR ad te s Ci as ex ns ae t ey Aan 

१. अथ किम्‌ । hg Farana To boota WONT RT 2 
` अञुकारिणीति ॥ पूर्वेषां पुरश्रश्र॒तीनां राज्ञाम्‌ । कर्मणि षष्टी । अनुकारि- 
णि सहे अनेनैतदवं्याः सर्वेऽपि शूरा इति व्यज्यते । त्वायि इदं अस्मदुक्ताही- 
करणं युक्तरूपं अतिञयेनानुरूपम्‌ “प्रशंसायां रूपप्प्रत्ययः ” । खलु. यस्मात 
“ag स्याद्वाक्यभूषायां जिज्ञासायां च सान्त्वने | वीप्सामाननिषेधेषु पूरणे पद- 
वाक्ययोः ” इति भेदिनी । पौरवाः पुरुवंशोद्भवाः राजानः आपन्ना आपत्माप्ताः 
तेषामभयान्येव अभयदानान्येव सत्राणि यज्ञास्तेषु दीक्षिताः धृतव्रताः spp 
हत्वर्थकेन खलुशब्देन quid प्रत्युत्तराधस्य हेतुत्वेनोपादानात्काव्यरिंगमलङ्कार्‌ः ॥ 
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राजा--ननु प्रवेश्यताम्‌ | 
दौवारिक/--तेह | (इति निष्कम्य करभकेण सह ST) एसो 
भट्टा | उवसप्प | 
करभः--जेढुं भट्टा | देवी आणवेदि | आआमिणि चउत्थदिअहे 
पउत्तपारणो मे उववासो भविस्सदि । तार्हि दीहाउणा अवस्सं संणिहि- 
देण greed त्ति । 
राजा--इतस्तपस्विकार्यम्‌ | इतो गुरुजनाज्ञा | हृयमप्यनतिक्रम- 
णीयम्‌ किमत्र प्रतिविधेयम्‌ | 
विदूषकः तिसंकू विअ erue चिट्ट । 
राजा-सत्यमाङुलीमूतोऽस्मि | S 
कत्ययोर्मित्रदेशत्वाद्ेधीमवति मे मन: | = 004 
पुरः प्रतिहतं AS ea: स्नौतोवह॑ यथा ॥ १७ ॥ 
3. तथा | एष भता । उपसपं । 
२. जयतु भती । देव्याज्ञापयति । safe चतुर्थदिवसे ,.प्रश्रत्तपारणो 


म उपवासे भविष्यति । तत्र दी्ायुषावर्‍यं संनिहितेन भवितव्यमिति । 
३- त्रिशड्डुरिवान्तराले तिष्ट । 


Frag: इक्ष्वाकुबंशज: कश्चिद्राजा । 
se छृत्ययोरिति ॥ इत्ययोः आश्रमपालनमातृसम्भावनरूपकार्ययो: भिन्नो 
देशा ययोस्तौ तथोक्तत्वात्‌ । भिन्नाधिकरणभूमिकत्वादित्यर्थ: । मे मम मनः 
T Rie Sr A । वहतीति वहा । पचाद्यच्‌ AAR 
प X ख्ोतोवहायाः नद्याः इदं “ तस्येदम्‌?” इत्यण्‌ । खोत: प्रवाह इव 
व्धीभवति | संदिग्धे मनसो देघीभवनं नामेकत्रापर्यवसानम्‌ | नदीपक्षे एक- 
मप्युभयतोगामि भवति । उभयोरप्यनतिक्रमणीयत्वान्मनो न निश्चयमंधिगच्छती- 
त्यर्थः | द्वेथीमवतीति पदद्वयमेव | समासखाविधानेनैकपदत्वस्यासभवात्‌ | द्वैधी- 


` भूत इत्यादित्वेकमेव पदम्‌ । तत्र “ कुगतिप्रादयः ” इति समासविधानात्‌ | “ऊयी 


दिच्विडाचश्च ? इति च्व्यन्तस्य गतिसंज्ञकत्वात्‌ । “कुगतिप्रादयः” gere गति- 


रिति योगं विभज्य ““उपपद्मतिइ” इति सूत्रादातीइत्यप्ृष्य गतिसंज्ञकं सुवनतं 
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_ द्वितीयोऽङ्कः | ५७ 


(विचिन्त्य 1) सखे, त्वमम्जाभिः पुत्र इति प्रतिगृहीतः | अतो भवानितः 
प्रतिनिवृत्य तपसिकार्यव्यग्रमानसं मामावेद्य तत्रभवतीनां emen 
` छातुमहेति | 

विदूषकः--णं क्खु मं रक्खोभीरुअं णणेसि | 

राजा--- सस्मितम्‌ 0) कथमेङ्भवति संभान्यते | 

बिदूषकः-तेणं हि जह राआणुएण गन्तव्यं तह गच्छामि । - 

राजा--ननु तपोवनोपरोधः पारिहरणीय इति सर्वाननुयात्रिकांस्त्व- 
येव सह प्रस्थापयामि । | 

विदूषकः--(सग्वम्‌ ।) तेणे हि जुवराओ हि दाणि संवुत्तो । 

राजा---(खगतम्‌ |) चपलोऽयं वटुः । कदाचिदस्मत्मार्थनामन्तः 
पुरेम्यः कथयेत्‌ | भवतु | एनमेवं वक्ष्ये । (विदूषकं हस्ते एहीत्वा प्रकाशम्‌) 
वयस्थ, ऋषिगौरवादाश्रमं गच्छामि | न खलु सत्यमेव तापसकन्य- 
कायां ममामिलाषः | प्य । ; 

क्क वयं क्क परोक्षमन्मथो 
मृगशावैः सममेधितो जनः । 

१. ननु खलु मां रक्षोभारकं गणयासे । 

२. तेन हि यथा राजानुजेन गन्तव्यं तथा गच्छामे । 

३. तेन ही युवराजोऽस्मीदानीं Sz: | 

विदूषकं प्रत्यययितु तापसकन्यकायामेत्युक्तिः । 
चाव्दस्वरूपमतिङन्तेन समर्थन समस्यत इत्यथोहरीकारात देधीभवर्तात्यत्र भवर्तात्य- 
स्य तिड्न्तत्वानांनेन च्व्यन्तस्य समासः । द्वेधीभूत इत्यादौ तु भूत इति क्तान्तस्य 
आतिइन्तत्वेन नित्यसमासः अतः द्वैधीत्येतत्‌ च्विप्रत्ययान्तमव्ययमिति ज्ञेयम्‌ । 
उपमालंक्रारः ॥ १७ d V 
केति । वयं क । वयमिलथोन्तरसंक्तमितवाच्यं । तेनात्मनः वक्ष्यमाणाः 

रण्यकजणप्रतियोगितया कामकलाकुरालत्व नागरिकत्व च व्यज्यते । परोक्षमक्गोः 
परस्मिन्देशे वतमानः अहग्गोचरः मम्मथो यस्य सः । शरदादिषु “तिपरसमनुभ्यो 
Sum: इति पाठात्‌ समासान्तष्टच्‌। अत एव समासान्तविधानसामरथ्याद्ञ्ययीभावः 


F 
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परिहासविजल्पितं सखे 
` परमार्थेन न गृह्यतां वचः: ॥ १८ ॥ 


(इति निष्कान्ता: सर्वे 1) 
Ns औमहाकविकालिदासकृतावमिज्ञानशाकुन्तले द्वितीयोऽङ्कः। 


edit छिद्‌” इति निपातनात्परशब्दस्यौकारादेश: | कामकलानभिज्ञ इत्यर्थः 
DM: समं हरिणपोतैः सह एधितपदार्थसमथेनार्थ SIN | ane ur 
जनः शकुन्तला । जनपदेन लोकतृततान्तानभित्ञत्वं व्यज्यते । क्क कुत्र न कदा- 
तिद्प्यनयोः परस्परानुरागः सम्भवेदित्यर्थ : । अत्र नागरिकानागरिकयोः अत्यन्ता- 
सम्भावितत्वात Zr को अयुक्तो । तदुक्तम--“अत्यन्तासम्भावितार्थे a की 
SEP इति । तर्हि चिते निवेश्‍येत्यादाभिः कथं शकुन्तलारूपं वर्णितमित्याह-- 
पारहीसेति । हे सखे, अनेन मित्रत्वात्समुचितानुचितादिक नुचितादिक वक्तुं शक्यत इति द्यो- 
त्यते । परिहासेन विविधं जल्पित बहु वणितं तद्वचः “चित्रे निवेश्य”” “अनाघ्रातं 
पुष्पम्‌” इत्यादि मद्रणनं परमार्थेन तत्वेन न गृह्यतां नाङ्गीक्रियतां । अत्र aera 
विषमालङ्ारः सहोक्तिश्र । वियोगिनी वृत्तम्‌ ॥ १८॥ E 


इति = 


a 


CC-0. Bhagavad Ramanuja pa .CC-0 Bhagavad: Ramanula National Research-Insttutp, Melukote OLS Sasser Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: IKS/Tattva ea | Sarayu D desi 


तृतीयोऽङ्कः | 


(ततः प्रविशति कुशानादाय यजमानशिष्य: 0) 
शिष्यः--अहो महानुमावः पार्थिवो gerer: यत्प्रविष्टमात्र एवा- 
` श्रमं तत्रभवति राजनि निरपद्रवानि नः कर्माणि संवृत्तानि । ~= eene 


का कथा बाणसंधाने ज्याशब्देनेव दूरतः | 
हुंकारेणेव धनुषः स हि विन्नानपोहति ॥ १ ॥ 


यावदिमानवेदिसंस्तारणायै दभोनृत्विग्म्य उपनयामे (semen च 
आकारो |) प्रियंवदे, कस्येदमुशीरानुछेपनं खणाळवात्ति च नलिनीपत्रा- 
णि नीयन्ते। (आकर्ण्य।) किं. ब्रवीषि | आतपलब्लनाहल्‍वदस्वस्था 


का कथेति । हि यस्मात्‌ सः दुष्यन्तः धनुषः हुझारेणेव हुमिति श- 
व्देनेव स्थितेन ज्याशब्देनेव मोवीध्वानिनेव विहन्यन्ते एभिः कायेसिद्विरिति A:N 
we कविधानमिति कप्रत्ययः विघ्नान्‌ कमोपङ्रावकान्‌ अपोहति निरस्यति । 
वाणस्य सन्धानं धनुष्यारोपणं तस्मिन्सति का कथा का वाती । विश्नानामिति शेषः। .. 
धनुज्योशाब्दनैव विन्नान्निराकतुंरस्य कर्मोवप्रावकवातैव न स्यादिति भावः । 
अनेनानायासेनारिनिवईणं ध्वानितम्‌ | अत्र ज्याशब्दस्य हुझारत्वेन सम्भावनादुत्े- 
क्षालङ्जारः | का कथेत्यर्थापत्तिश्च ॥ १ ॥ 

खागमनम्रयोजनं निवेदयति यावदिमानिति | उशीरानुळेपनं नरूदांगरागः ।. 
आतपलब्ननात्‌सू्यकिरणामिघातात्‌। ररीरसन्तापनिर्वापणाय शरीरसन्तापोपशमाय e 
तहिं तथाचेत्‌.। उपक्रम्यताम्‌ चिकित्स्यताम्‌ उच्छ्वसितम्‌ जीवितम्‌ प्रणभूतेति 
यावत्‌ वैतानिकम्‌ यज्ञियं । गौतमी कण्वभगिनी । अत्राकाश इप्यारभ्या प्रविष्टया- 
परियंवद्यायवनिकान्तः प्रतिपादितोऽय आकाशभाषितमित्युच्यते । तदुक्तम्‌ । 
“ किं अवीष्येबमित्यादिविनापात्र॑ ज्रवीतियत्‌ | थुत्वेवानुक्तमप्ेक स्तत्स्यादाकाश 
भाषितम्‌ ॥ ---इति विष्कम्भलक्षणं यथा--* वृत्तवतिष्थमाथानां कथांशानां 
निदर्शकः । संक्षिप्तार्थस्तु विष्कम्म आदावङ्कह्यदर्वितः । मध्येनमध्यमाभ्यां वा पा- 
राभ्यां सम्प्रयोजितः | शुद्धःस्यात्सतु THM नीचमध्यम कल्पित: u^ इति अन्न- 

दुष्यन्तस्थाश्रमाभ्यण्तरागमनं कृततपस्थिकार्यत्वेन Tae चेति भूताथेकथनं 


E ८९20. Bhagavad Ramariuja National Research ॥50 217102: Ramanuja National Research Institute, M { 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 
. ` 
१६०७ अभिज्ञानशाकुन्तले 


TET तस्थाः शरीरसन्तापनिर्वापणायेति। तहिं त्वरितं गम्यताम्‌। 
oo. साले, सा खु भगवतः कण्वस्य कुळपतेरुच्छ्वासितम्‌ । ` अहमपि ताव 
द्वैतानिकं शान्त्युदकमस्ये गौतमीहस्ते विसर्जयिष्यामि | (इति निष्कान्तः 1) | 
शुद्धविष्कम्भः | | 
(ततः प्रविशाति कामयमानावस्थो राजा 1) 
राजा---निःश्वस्प 1) Yar gt D 
जाने तपसो वीरै सा बाळा परवतीति मे विदितम्‌ | 0 
अल्मस्मि ततो हृद्यं तथापि नेनं निवर्तयितुम्‌ ॥ २ ॥ 
(मदनवाधां निल्प्या) भगवन्कुसुमायुध, त्वया चन्द्रमसा च विश्वसनीया- 
„* “-- भ्या मातिसंर्धायते कामिजनसार्थः । कुतः | E 


इ आतपलदनव्याजेन विरहवस्थाकथनंचेतिवर्तिष्यम सचनमिति- 
` म्‌ l SEB 61० : 


_ जान इति । तपसो वीर्य प्रभावं जाने “वीर्य तुजःप्रभावयोः । शुके 
शक्ता च” इत्यमरमालांयामू | अनेन वलादपहरणे cine कास्यपमुनिशापों 
भवेदिति ध्वन्यते । यंद्यनुरक्ता ताह सेवागमिष्यतीतिचेत्तत्राह-सेति सा. 
` अनुभूता । चत्तदोनित्यसम्बन्धेडपि अत्र सेति ` तच्छब्द:- यच्छच्दं नापेक्षते । ` 
तडुक्तम्‌--अक्रान्तप्रसिद्धानुभूतार्थस्यच्छन्दो यच्छच्दं STIS, इति । वाला AI- 
Test शङुन्तला परवती पराधीना इति मे माया Pet सखीभ्यां कार्‍यपसुता- 
त्वेन कथनाउ्ज्ञातम्‌ । अत्र ज्ञानाथोद्विंदे: “मतिबुद्धिपूजायेभ्यश्र” इति वतमाने wel 
. तदन्तस्य विदितशब्दस्य /समभिव्याहारे “क्तस्य च वसैमाने” इत्यस्मच्छब्दातः 
"षष्ठी । इदं च षषठीविधायकं सूत्रम्‌ “न लोक” इति निषेधस्यापवाद इलय्रोपपृद्यत . 
एब पष्टी॥ विदितिमित्यस्य वाक्यार्थः कर्म । अनेन तस्या अभिसरणमपि न सिध्य 
तीति गम्यते । यद्यस्याः पेराधीनत्वादभिसरणं न सिध्याति वलादपहरणे च 
युनिशचपग्रासिि तद्विषयाभिलाषस्सज्यतामित्यत्राह--तथापीति | तथापि उंभ- 
योविदततवेऽपि तततः mper: इदं तस्यामासक्तं हृदयं fed] नालमंस्मि ._ 
न समर्थोऽस्मि । तद्नुरागि मच्ित्तं मयानिवरत्य॑मानमपि तत्सौन्दर्यवलात्खयं न | 
निवर्तते | मयापि तस्य निवर्तनमशक्यमिति भावः । आयोब्रत्तम्‌ ॥ २ ॥ 
cm विश्वसनीयाम्याम्‌ शीतरसिमित्वं चन्द्रमसः पुष्पवाणत्वं च मन्मथख् विश्व 02 
सनीयत्व हेतु: । कामिजनसार्थः विरहिसमूहः अतिसन्धीयते प्रतायते । 
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तृतीयोऽङ्कः | O ६१ 


तवकुसुमशरत्वं शीतरश्मित्वमिन्दो- 
ुयामिदमयथाथ दृश्यते मद्विषेषु। 

rant हिते 
स्त्वमपि कुसुमबाणान्वज़सारकरोषि ॥ ३ ॥ 


— 


यदुक्तं त्वया चन्द्रमसा चातिसन्धीयते कामिजनसाथ इति तदेवोपपाद- _ - 
यति-- तवेति ॥ तव मन्मथस्य कुसुमान्येव पुष्पाण्येव शराः याणाः यस्य तस्य _ 
भाव: कुसुमशरत्वम्‌ | कुसुमशदेनातयन्तपेखवत्वं तेन विश्वसनीयतायां हेतुरुकः। 
तथा इन्दोथन्द्रस्य शीताः शीतलाः रसमयः किरणाः यस्य तस्य भावः शीतर- 
स्मित्वम्‌ । इदे द्वयं मद्विधेषु: मम विधेव विधा प्रकारः येषां तेषु मत्सदशेषु । केवळ 
मयि न मत्सद्शेषु सर्वेष्वपि विरहिष्वित्यरथः । अयथार्थमत्र यथाशब्दः ENA । त- 
दुक्तम्‌--“योग्यतावाप्सापदार्थोनतिश्वततिसारस्यानि यथाथोः?? इति | तथा च यथा- 
eres: अर्था यस्य तत्‌ यथार्थ तद्विपरीतमयथा्ैम्‌। “तदन्यतद्विरुद्धतद्भावेषु T 
ज्वतते” इति विरुद्धार्थत्र नम्‌ । विपरीतार्थमित्यर्थः । इश्यते स्फुटं विभाव्यते । 
' यथार्थत्वे उत्तरवाक्याथ हेतत्वेनाइ--वि्ूजतीति । इन्दुः चन्द्र: हिमानि तु- 
बारा: गैः आवरणं येषां तैः येघामन्तस्थितामेहममावरण तैः मयूखैः । किरणैः 
असिं Past विकिरति । आमिं हिमेन प्रच्छाय मुश्नतीत्यर्थः । केचित्तु हिमे " 
गर्भ अभ्यन्तरे येषां तैरिति व्याचक्षते तदसङ्गतम्‌ । तथा सति शराणासापाततो- 
ऽग्निदिगधतायां अन्तस्तुषारमयत्वेऽपि विश्वसनीयतानुपपत्तेः शीतरस्मित्वव्यव- 
हारो न स्यात.। त्वे मन्मथोऽपि कुसुमबाणान्‌. शोषणमोहनादिलक्षणारविन्दादि- 
पश्चशरान्‌. वज्रसारीकरोषि- | चञ्जवत्साराः दृढाः RT: अवज़सारान, कोम- 
लान वज्ञसारान. वञ्जसमानदाब्यीन्करोषि isum च्व्यन्तं एथक्पदम्‌ | R- 
स्तरः ऋत्ययोरिति 'ाकव्याल्याने दैंधीभवतील्यत्र निरूपितः । मन्मथशराणां 
वज्ञोपमानकथनेन राज्ञो हृदयस्य पवेतसाम्यं न । GERI प्रकमभङ्गः 
विरहिणो राज्ञो वचनमिति परिहतेव्यः । अथवा “त्वमिह कुसुमवाणान्वञ्जसारा- 
न्विधत्से विखजति स च. वहि लो 2 खैः” इति पठित्वा परिहरणीय t 
. तथा चूर्णिकायां त्वया चन्द्रमसा चेत्युक्तेः पूछ “शोतरस्मित्वमिन्दोः इसन 
तवेतिवत्सर्वनामपरामशो न्याय्य: । नेन्दुपदोंपादानम्‌ | अतः शीतराश्मित्वमस्य 
इति पठनीयम्‌ । अपडवालड्ञारः । मालिनी वृत्तम्‌ ॥ ३4 
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BR अभिज्ञानशांकुन्तळे 


भगवन्‌ कामदेव, न ते मंय्यनुक्रोशः | (मदनंवाधां निरूप्य ।) कुतस्ते 
कुसुमायुधस्थ सतस्तैद्षण्यमेतत्‌ | आं -ज्ञातम्‌ | 
अद्यापि नूनं हरकोपवहि- ह 
स्त्वाये ज्वलत्यौव इवाम्बुराशौ | 
त्वमन्यथा HAT मेंद्विधानां 
"भस्मावशेषः कथमित्थमुण्णः -। -४ ॥ 
अथवा | र 
अनिशमपि मकरकेंतुर्मनसो रुममावहंन्नमिमंतो मे । 
यदि मंदिरायंतनयंनां तामधिकृत्य प्रंहरतीति ॥ ५ ॥ 
भगवन्‌ कंदर्प एवमुपाळव्धस्ब ते न मां प्र्यनुक्रोशः । 
वृथैव संकल्पशतैरजस- 
मनङ्ग 'नीतोऽसि मया RIRA | 
अद्यापीति । एतदादिश्चेकत्रयं प्रक्षिसमपि केभुचितपुस्तकेषु दृश्त्वान्मूंले 
गनिवोशितम्‌ । हे मन्मथ, अम्बुराशौ समुद्रे औवे इव वडवानल इव अद्यापि सांग्रत- 
मपि हरकोंपवद्दिः शंभोः क्रोधानलः त्वयि ज्वलति दीप्यते । नूनं नात्र संशय: d 
अन्यथा वहेस्तस्य निर्वाणत्वे मद्विधानां कामिजनानां भस्मैव अवशेषों यस्य स 
तथोक्तस्त्वं कथं इत्थं उष्णः सन्तापकारी भवेरिति दोष: । अन्न पूर्ववाक्यार्थसमंर्थ- 
ज पाहा ेतुत्वेनोपादानात्काव्यालिङ्गम्‌ | SH इवेत्युपमा च वृंत्तमुप- 
जातिः ॥ ४ ॥ 
अनिहामिति | मकरो मत्स्यः केतुध्वेजो यस्य सः मन्मथः मादिरायतन- 
यनां मंद्राविंव मत्तखञ्जनाविव । “मदिरो मत्तखन्जनः” इति शब्दरत्नावली | आयते 
नयने यस्यास्ताम्‌ | अथवा मंदिरे मदजनके “इभिमदि--” इत्यादिना मदेरौणादिकः 
किरच्‌ | आयते दीर्घे च नयने यस्यास्तां शकुन्तलां अधिकृत्य विषयीकृत्य प्रहर- 
तीति यदि प्रहरति चेत्तदेति शेषः । मनसः मचित्तस्य रज आवहन्‌ जनयन्नपि 
मेऽभिमतः । मन्मथो यथां मां बाधते तथा शकुन्तलामपि वाघेत चेत्तदा मनोरो- 
राजनकोऽपि. मन्मथो मेंऽभिमंत इति भावः । उक्तंच माळविकामिमित्रीये-- 
£परस्परप्राप्तिनिराशयोवरं शरीरनाशोऽपि समानुरागयोः” इति ॥ ५॥ 
aerate | दे अन्ग, त्वं संकल्पश्षतैः आइंसापरिकल्पिताप्रेयासंगमांदिमिः 
aa निष्फलमेव विवृद्धि नीतोऽसि । न केवल त्वद्वर्धन निष्फळ किंत्वनरथावहामि- 
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RT चापं: श्रवणोपकण्ठेः ` 
मय्येव युक्तस्तव बाणमोक्षः Qi: 

(wee परिक्रम्य । ) क्क नु. खलुः संस्थितेः सवनकमीणि सदुखैरनुज्ञातः 
श्रमहञन्तमात्मानं. विनोदयामिः। (Pee |) किं; नुः खलु भे प्रियादृश- 
नाइते. शरणमन्यत्‌.। यावदेनामन्विष्यामि, | (सू्यमवखोक्य.।) इमामु 
आतपवेलां- प्रायेण छतावलयवत्सु: माछिनातीरेषु' ससखीजना; REACT 
गमयति । तैत्रव- तावद्गच्छामि | (परिक्रम्य स्पशीसुख-रूपयित्वा।) अहो 
प्रवातसुभगोऽयमुददेशः | | z 
५० शक्यमरविन्दसुरामिः कणवाही ETT, L: 

£. अक्केरन्ृततेरविरल्मालिज्ञितुं पवनः ॥ ७ ॥ 


त्याह--आक्ृष्येति । श्रवणोपकण्ठे कणीन्तिके चापं धनुराकृष्य waa तब 
वाणमोक्षः युक्त इति काकुः । न युक्त इत्वर्थः । वृत्तमुपजातिः ॥ ६.॥ 

कन्विति। सवनकर्मणि यांगकर्मणि संस्थिते समाप्ते। प्रवातसुभग: प्रकृष्टी वातो- 
यस्मिन्सतथोक्त: सचासौ सुभगश्च अत्रपवनस्य प्रकृष्टताशेत्यादिगुणबाहुल्यवत्वेनेतिजे- 
यम्‌ । अथवा प्रवातेन दैत्यसौरम्यमान्यादिगुणयोगितया SEE वातेन सुभगः सुख- 
विहार: । : 

WFAA । अरावेन्दैः पद्मैः सुराभिः सुगन्धी । “सुगन्धौ च.मनोज्ञे 
च वाच्यवत्सुरभिः स्मृतः” इति विश्वः । तथा, मालिन्यास्तदाड्याया नया- 
स्तरज्ञाणामूमोणां कणान्द्रषतः वहतीति कणवाही पवनः । निल्यसापेक्षत्वात्स- 
मासः | अत्रारविन्दसुराभिरित्यतेन सौरभं। कणवाहीत्यनेन शैत्यं । कणानां बाहुल्येन 
दुवहत्वात्पवनस्य मान्य चोक्तम्‌। अनङ्गतत्ैः Te: अङ्गैः सवोवयवैः अविरले 
गाढं यथातथा enfe शक्यं योग्यम्‌। “शकिसहोश्च? इति कर्मणि यति 
कृते शक्यमिति RELI तस्य च सामाव्ये नपुंसकत्वम्‌.। तेन सह भित्नलिङ्गवच 
नस्यापि. पवनस्य सामानाधिकरण्यम्‌, “शक्यं च श्वमांसादिभिरपि ्ु्मतिह्तुम्‌ °` 
इति भाष्यप्रयोगाल्सिध्यति | तथाच वामनः“ शक्यमितिः रूपं विलिङ्ग्वचनस्या+ 
पिः कमामिधायां सामान्योपक्रमात्‌ ” इति । अतः एव रामायणेऽपि--“ ae 
wf: पातुं वाताः कैतकरगान्िनः ? इतिः प्रयोगः । अयुक्तं च. कालिदासेनेव 
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१४ अभिज्ञानशाकुन्तले 


(परिकम्याबलोक्य च ।) सत्यमसिन्वेतसपरिक्षिप्ते लतामण्डपे संनिहितया 
शकुन्तलया भवितन्यम्‌ | तथाहि | (अधा विलोक्य ।) 

अम्युन्नता पुरस्तादवगाढा जघनगौरवात्पश्चात्‌ | 

द्वारेऽस्य पाण्डुसिकते पद्पङिक्तईृर्यतेऽभिनवा ॥ ८ ॥ 


आठविकाम्निमित्रीये--“ एवं प्रणयवती सा नहि शक्यमुपेक्षितुं कुपिता” इति श- 
क्यमित्यव्ययमिति केचित्‌ । तत्र न किमपि प्रमाणम्‌ । अतः “ शाकिसह्नश्च” इति 
यत््रत्ययान्ताह्नङ्गसामान्यनपुंसकत्वविवक्षायां सुप्यमादेशे च राक्यामिति रूपम्‌ । 
ततो भिन्नछिङ्गसामानाधिकरण्येऽपि “भुक्तवन्तं प्रति माभुङ्था इति zat: । किं- 
तेन कतं स्यात्‌” इति न्यायेन । प्रथमप्रवृत्तसस्कारवाधायोगात्तस्य नपुंसकत्वमेव । 
RaRa: सामानाधिकरण्यं च भवत्येव । अत एव भाष्ये--“ शक्यं च श्वमांसा- 
दिभिरपि क्षत्प्रतिहन्तुम्‌” इति प्रयुक्तम्‌ । सूत्रकृतापि “ संस्क्ृतंभक्षाः” इति 
“ तेन get क्रिया चेद्वतिः” इति च प्रयुक्तमिति ज्ञेयम्‌ । अत्र पवनोऽङ्गान्यालि- 
ee वाच्ये cama eae TATA 
l शेल्यसौरभ्यायुद्दीपनगुणपूर्णपवनालिज्नाझंसायां हेतुः सूचित: w- 
विनेत्यनुसन्थेयम्‌ । ननु तथात्वेऽपि सर्वर्तावप्युद्यीपक: पवनः कुतः श्रार्थ्यत इति 
चेत्‌ । “इमामुग्रातपवेलां प्रायेण लतावल्यवत्सु मालिनीतीरेषु ससखीजना शाकुन्त- 
ला गमयति” इति पूर्वमुक्ते, अत्र मालिनीतरङ्गाणां कणवाहीति वायोर्विशेषणेन 
च नायिकासंस्पृश्त्वात्माथ्येंत इति समाधेयम्‌ | अनेनैवोक्तमन्यत्र--“आिङ्गधन्ते 
गुणवति मया ते तुषाराद्रिवाताः पूर्व स्पष्ट यदि किल भवेदङ्गमेभिस्तवेति” | 
म्रियजनावयवस्पृष्टवस्तुस्पशनस्थविरहिणां सुखदेतुत्वेनाभ्युपगमात्मार्थ्यत इति 
सावः । तथाचोक्तम्‌“ वियोगावस्थासु प्रियजनसदक्षानुभवन॑ ततश्चित्रं कमेख- 
पनसमथे दर्शनमपि । तद्वस्टशनामुपनतवतां दशनमपि प्रतीकारो5नब्रच्यथितम- 
नसां कोपिगदित: 7 इति ॥ आयो बृत्तम्‌ ॥ ७॥ | 
अभ्युन्नतेति । पुरस्तात्यादाग्रभागे अभ्युन्नता अमित उन्नता | SAT- 
त्वस्य सापक्षत्वालश्राद्भागापेक्षयोन्नतेत्यर्थ: | पश्चात्‌ गुल्फदेश जघनस्म नितम्बस्य 
गौरवात. भारात्‌ अवगाढा नित्ना । अनेन ूर्वानुभूततदीययौबनपरिपोषद्ा सूः 
च्यते | । जघनगौरवादित्यत “तत्स्वैश्व गुणैः समासो वक्तव्यः” इति वार्तिकेन T- 
आसः । तत्स्थत्वं च गुणिसामानाधिकरण्याभावे सति गुणमात्रवाचकत्वम्‌। यथा 
जल्दनगन्ध इति । नहि चन्दन गन्ध इति गुणिसामानाधिकरण्यं गन्धस्थ संभवति t 
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थावद्विटपान्तारित एवाळोकयामि | (परिक्रम्य तथा इत्वा । सहर्षम्‌ 0) अये, 
wed नेत्रानिवोणम्‌ | एषा मे मनोरथप्रियतमा सकुसुमास्तरणं REN- 
इमधिशयाना सखीम्यामन्वास्यते | भवतु । श्रोष्याम्याप्तां विखम्मकथि- 
तानि | (इति विलोकयन्स्थितः 1) 
(ततः प्रविशति यथोक्तव्यापारा सह सखीभ्यां शकुन्तला 1) 

सरूयो--(उपवीज्य weer |) हला सउन्दळे, अनि मुहाअदे दे 
णालिणीपत्तवादो | 

झकुन्तला-- किं वीअअन्दि मं सहीओ | 

(सख्यो विषादं नाटयित्वा परस्परमवझोकयतः 0) 

राजा--तरळवदस्वस्थशरीरा WHATS इश्यते | (सवितर्कम्‌ ।) 
तत्क्रिमयमातपदोपः स्यात्‌, उत यथा मे मनसि वेते | (साभिलाषं 
fdv 1) अथवा कृतं संदेहेन । 


3. हला शकुन्तले, अपि सुखायते ते नलिनीपत्रवातः । ~ ` i 
२. किं विजयतो मां eredi । o oo सणाचे रतन 
एवं प्रकृतेडपि गौरवस्य जघनसामानाधिकरण्याभावात्तत्स्थत्वम्‌ ॥ तथा अभि- 
नवा अचिरभूता। अनेन विख्रभालापादिकमितः परं श्रोतुं शक्यत इति ध्वन्यते । 
पदपक्लि: पदचिहावली “ पदं शब्दे च वाक्ये च पादताचिइयोरपि” इति विश्वः । 
अस्य वेतसपरिक्षि्तस्य लतामण्डपस्य पाण्डवः श्वेताः सिकताः aga: यत्र 
तथोक्ते “सिकता स्री सिकतिले वालुकायां तु भूमनि” इति मेदिनीकोशात्‌ । 
सिकतादाव्दः स्रीळिङ्गो बहुवचनान्तश्च । द्वारे इश्यते .। अत्र विशिष्टपदपङ्कधा 
SAA शकुन्तलासद्भावानुमानाद्नुमानालङ्ारः | तहछक्षणं यथा--“अपि 
वास््यनुमानेडपि Test लिहलिब्लिनोः । पदेन यत्र कुब्जेन कुब्जपादो5नुमी- 
A? इति । ख़भावोक्तिश्च ॥ आयो बृत्तम्‌ ८ ॥ न 
अय इति । नेत्र निवीणम्‌ नेत्रयोनेयनयोरनिंवाणम्‌ आनन्दः | मनोरथप्रियतमा 
मनोरथेन मनोगतेनाभिलाषेण पियतमा प्रेष्ठा न तु प्रतिग्रहादिना अद्यापिरतेरनिवी- 
हात्‌ | शिलापद्रहायनमिति “अधिशीङ्स्थासांकमे” इति द्वितीया । यथोक्तव्यापारा- 
शीतलशिलातलद्ययनक्ृतसख्युपचारयुक्ता । आतपदोषः निदाघजनिततापः उत 
emer यथा मेमनासि वर्तत इति मनसिजकृतत्वेनेवात्मनो वितर्क इति भावः । 
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स्तनन्यस्तोशीरं प्रशियिरुम्रणाढैकवलूयं | de 
| प्रियायाः साबाधं तदपि कमनीयं वं । 
`ˆ. समस्तापः कामं मनंसिजनिदाधप्रसरयो- 
न तु ग्रीष्मस्थेवं सुभगमंपराद्धं युवतिषु ॥ ९ ॥ 

मियंबदा--(जनान्तिकम्‌।) अणसूए तस्स राएसिणो पढमदंसणो- 
` आरहिअ - . किं ` तण्णिमित्तो 
दो आरहिअ पज्जुस्पुआ विअ सउन्दला | किं णु क्खुसे तण्णिमित्तो 
अअं आतङ्को भेवे । 

१. अनसूये, तस्य राजर्षेः प्रथमदर्शनादारभ्य WIN शकुन्तला । कि 
नु खल्वस्यास्तन्निमित्तोऽयमातङ्गो भवेत्‌ | 

स्तनेति | स्तनयोन्यस्तमापितं ae यस्य तत्तथोक्तम्‌ । अनेन RUE 
सगतागतसमये तद्गन्धस्त्वन्तरुगत्वि्यभिग्रायेण सन्तापनिवारणायात्युन्वस्तनयोरेवो- 
शरे न्यस्तमिति ध्वन्यते । अत एव न हृदि न्यस्तेऽति प्रयुक्तम्‌ । किंच न्यस्तमित्य- 
चेन न स्वेन शृतं कि तु सखीभ्यां न्यस्तामिति सवावयवपारव्यं सूच्यते । अनेन “ता- 
पाधिक्यं ज्वरो मतः” इत्युक्तक्षणो ज्वरो नाम नवमो मदनावस्थाविशेषो निरूपितः। 
अशिथिलं सन्तापातिरायेन इुष्कतया प्रकर्षेण #थीमूतं IMSA एकं वलयं यस्य 
तत्तथोक्तम्‌ | अनेन विसवल्यंस्य सन्तापातिशयात. शुष्कत्वेन शिथिलीभांवकथ- 
नात्‌ मदनज्वरस्य ग्रावल्यमङ्गानां तानवं च च्यज्यते। किञ्च मुणालैकवल्यमित्यनेन 
चळ्यान्तरासहत्वं च सूच्यते । प्रियायाः शकुन्तलाया इदं पुरोवतिं वपुः शरीरें 
सावाधं आसमन्ताद्राधया पीडया सहवतंमानम्‌ । निरतिशयवेदनाभिभूतमित्यर्थः। 
आझा पीडायाः सर्वाङ्गगतत्वं च्यज्यते । तंदंपि सावाधमपि कमनीयं मनोहरम्‌ 
मनसिजः मन्मथः निदाधप्रसरः ग्रीष्मवेगः तयोः तापः दाहः कामं यद्यपि सम- 
स्तुत्य: । उभावेव AK तुल्यतया सन्तापयत इत्यत्र संशयो नास्तीत्यर्शः । तु 
तथापि युवांतिपु विषये ग्रीष्मस्य निदाघत्म अपराद्धं सन्तःपरूपोऽपराधः | नपुँ- 
सके भावे क्तः । एवं इस्यमानम्रकारेण ळावण्यापरिस्यागेनेत्यर्थः p सुभरं रमणीये 
न भवति ग्रीष्मविरहतापयोरयमेव विशेष: यत्‌ ग्रीष्मस्य लावण्यनाशकत्वं 
TREY तदभाव इतिं | यथा रामायणे । “ज्योत्स्नातुषारमलिना पौर्णमास्यां दि 
लक्ष्मण । सीतेवचातपस्मामाइस्यतेनचञ्ञोभते ” इति । अत्रातपश्यामेत्यनेत ग्रीष्मः 
स्य लावंण्यनाशकत्वमुक्तम्‌ वक्ष्यति च--“केवरं लावण्यमयी छाया त्वाँ न सुन्वति” 
इति । 'लावंण्यरोषतयो सुभगत्वाद्संशयं मदनाभिमूतैवेयमित्याशयः । व्यतिरे” 
कालङ्कारः (शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ ९ ॥ eee 
पञुत्सुकेव सोत्कण्ठेव तस्यांमिथ्यापवाद कणन भया दिवशब्द प्रयोगः । 
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अनसूया--सहि, मेमबि eet अंसिङ्का 'हिअअसस्सा ॥ 'होडु । 
पुच्छिस्सं दाव णं | (प्रकाशम.1) सहि । पुच्छिदव्वासे किंपि ed 
क्खु दे संदाबो | E oe 

शकुन्तला---(पूर्वाधेन शयनादुत्थाय । ger, किं वततु l 

अनस्रया-हैँछा संउन्दंके, अंणब्भन्तरा क्खु SE मंदणगदस्स 
वुत्तन्तस्स | fee जादिसी इदिहासणिवन्धेसु कामअमाणाणं अवत्या 
सुणीअदि तादिसि दे पेक्लामि । RRI किंणिमित्तं दे संदाबो । 
विआरं क्खु परमत्थदो अजाणिअ अणारम्मो पांडिआरस्स | sh 

'राजा-अनंसूयामप्यनुंगतो मदीयस्तर्कः । नहि रू मे 
दर्शनम्‌ | Bl 

शकुन्तला--(आत्मगतम््‌ ।) Seq क्खु में अहिणिवेसो । दाणि 
वि सासा एदाणं ण सक्कणोमि णिवो । 

म्ियंवदा--सैहि सउन्दळे, gag एसा भणादि | कि अत्तणो 
आतङ्कं उवेक्खसि | अणुदिअहं क्खु परिहीआसि अङ्गेहि | केवलं 
ळावण्णमई छाआ तुमं ण मुञ्चदि | 

१. सखि, ममापीहस्यादाङ्गा हृदयस्य | भवतु । प्रक्ष्यामि तावदेनाम्‌ | सखि) 
प्रश्व्यासि किमपि | वलवान्ख्‌ ते संताप: । 

२. हला, किं वक्तकामासे । 

i. हला शकुन्तले, अनभ्यन्तरे खल्वावां मदनगतस्य वृत्तान्तस्य । किंतु 
यादशीतिहासानिवन्धेषु कामयमानानामवस्था श्रूयते ताइशीं तव reat । 
कथय । किनिमित्त एप ते संतापः । विकारं खलु परमार्थतो$जञात्वानारम्मः 


प्रतीकारस्य । शतयो — 
v. वलवान्खळु मे$मिनिवेशः । इदानीमपि सहसतयोने शक्नोमि t 


५. सखि शकुन्तले, THAT भणति । किमात्मन आतडूमुपेक्षसे । अनुदिवसं 
खलु परिददीयसेऽङगैः । केवलं लावण्यूमयी छाया त्वां न gat pavit Y छाया त्वां न मुबति । नेणे सण SUS. 
अनभ्यन्तराः खरूपानभिज्ञा: इतहासनिवन्थेषु इतिहासप्रन्थेषु कामयमानानां विर 
ferry | एताहशवितके इतिहासकथोश्रवणजनितज्ञानमेव निमित्तम्‌ । अन्यथा. 
रत्यक्षतोदर्शनेऽप्यन्यदीयाया अवस्थायाःखरूपस्य दुर्शेयत्वात्‌ । विकारं खल्विति ४ 
व्याघेस्तत्वमविज्ञाय चिकित्सारम्भोनुचित इत्यरथः । ` 
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राजा--अवितथमाह प्रियंवदा | तथा हि । 
क्षामक्षामकपोळमाननमुरः काठिन्यमुक्तस्तनं 
मध्यः छान्ततरः प्रकामविनतावंसौ छविः पाण्डुरा | 
शोच्या च प्रियदशना च मदनल्किष्टेयमालक्ष्यते 
पत्राणामिव शोषणेन मरुता स्पृष्टा छता माधवी ॥ १५ ॥ 


शकुन्तछा--सहि कस्स वा अण्णस्स कहइस्सं | किंडु आआसइ- 
त्तिआदाणिं वो भविस्स | 


उभे- अदो एव्व क्खु गिव्वन्धो | सिणिद्धजनसंविमत्तं हि दुक्खं 
सज्झवेदणं होदि | 


१. सखि, कस्य वान्यस्य कथयिष्यामि । किन्तु आयासवित्रीदानीं वां भविष्यामि 
२. अत एव खलु निर्वन्धः । ल्लिग्थजनसंविभक्तं हि दुःखं सह्यवेदनं भवति | 


ne क्षामक्षामेति । आननं मुखं क्षामक्षामौ । “प्रकारे गुणवचनस्य” इति 
द्विवचनम्‌ | अतिक्कशो कपोलौ aer तत्तथोक्तम्‌ । कपोलौ पूर्वमेव कृशो इदानीं 
विरहतापातिशयात्कृशतरावित्यर्थ: | उरो बक्षः काठिन्येन कार्कश्येन मुक्ती विरः 
दितौ स्तनो यत्र तत्तथोक्तम्‌ । इदमपि काइयादेवेति भावः । मध्यः अवलम्नभागः 
झान्ततर: नितरां कशः पूर्व क्वान्तः अधुना BTA: । PAT me: | अंसौ 
भुजशिरसी प्रकाममयर्थे विनतौ स्तनभारेणांसौ पूवमेव नतौ इदानीं प्रकर्षेण 
विनतावितय्थः । छविः कान्तिः । पाण्डुरा पाण्डुगुणवती “नगपांसुपाण्डुभ्य्व” 
इति सत्वर्थायो रप्रत्यय: । अनेन वेवर्ण्याख्यः सात्विकभावो निरूपितः । मदनः 
er सन्मथपीडिता इयं झकुन्तला पत्राणां पर्णानां शोषयतीति शोषण: । et 
युटो बहुलम इति कतरि ल्युट्‌ । शोष्यतेऽनेनेति करणे विग्रहे तु नपुंसकतं 
स्यात्‌ ॥ तेन शोषयित्रेत्यर्थः । मरुता दाक्षेणमारुतेन el अमिभूता माधवी 
बासन्तीलतेव | Vara काऱ्येसंभवेऽपि माधवीम्रहणं प्रियद्शनत्वयोतनाथम्‌। 
शोच्या शोचर्नाया | मदनछिषत्वाहु:खमुत्पादयितीति यावत. । परियं मधुरं दर्शनमव- 
'छोकनं यस्याः सा तथोक्ता च । अवयवापचग्रवत्त्वेअपे अपरिददीयमाणलावण्यतया 
डा क्षामतादिमत्त्वेन च हयदशना आलक्ष्यते इश्यते । उपमा” 


SURG | शादूंलविकरडितं वृत्तम्‌ ॥ १०॥ 


TNE io ee सक काक क कातळ 
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तृतीयोऽङ्कः | १९. 
राजा-- 
पृष्ठा जनेन समदुःखसुखेन बाला 
नेयं न वक्ष्यति मनोगतमाधिहेतुम्‌ । 
दृष्टो विवृत्य बहुशोऽप्यनया सतृष्ण- 
मत्रान्तरे श्रवणकातरतां गतोऽसि ॥ ११ ॥ 


झकुन्तला--सहि, जदो पहुदि मम दंसणपहं आअदो सोतबो-- 
वणरक्खिदा राएसी, तदो आरहिअ द्मादेण अहिँलासेण एतदवत्थाप्ति 
संवुत्ता । 


१, सखि, यतः प्रभति मम दरनपथमागतः स तपोवनरक्षिता राजर्षिः,. 
तत आरभ्य तद्रतेनाभिलाषेणेतद्वस्थास्मि संवृत्ता । 


पृष्ठेति । इयं परिदृश्यमाना एतद्वस्थाङ्गतेत्यथीन्तरसंक्रमितवाच्यम्‌ । वाळा ` 
अप्रगल्भा प्रौढा चेक्रज्जया न वदिष्यतीति कैतवानभित्ञत्वं द्योतयितुं वालेत्यु- 
क्तम्‌ । समे तुल्ये । दुःखसुखे यस्य ताहशेन | यत्संवन्धिदुःखसुखे अथीच्छकुन्त- 
लादुःखसुखाम्यां तुल्ये ससखीजन: समदुःखसुख इति विग्रहार्थः । तथा च दुःखे 
दुःखिना सुखे सुखिनेत्यर्थः । जनेन सखीजनेन । अनेन मनोगतार्थकथनयोग्यता 
सूचिता । Ber अनुयुक्ता सती मनोगतं हृदिस्थं ems पीडायाः हेतु कारणम्‌ b 
“वुस्याधिमीनसी व्यथा? इत्यमरः | न वक्ष्यतीति न । आपि तु वल्यत्येवेत्यथ: । 
sedge wag किन्तु अनया शकुन्तलया बहुशः वारंवारम्‌ | 
कादाचित्कदर्शने स्वविषयकानुरागनिर्णयानुद्याह्ृहृश इत्युक्तम्‌ । सतृष्णं wr 
भिलाषं यथानुरागव्यक्तिर्भवति तथोत्यर्थः | उत्तमनायिकाया ललितविलोकनादीनांः . 
स्वाभविकत्वात्सतृष्णमित्युक्तम्‌ । विदृत्य दृष्टोऽपि ग्रथमसमागमानन्तरमाभ्रमम्रः 
तिगमनकाले दभीकुरक्षतादिव्याजेन स्थित्वा पराबरत्यावलोकितोऽपि । अत्र अ- 
स्मिन्नवसरे भवणे उत्तराकर्णने कातरतां भयविह्वलत्वं गतोस्मि प्राप्तोऽस्मि | यदीयं 
न मम तापो मदनदोषजः किन्त्वातपदोषज इति निर्दिशेत्तदा हतोऽस्मि मन्द- 
भाग्य इत्यर्थः । वसन्तातिळकं वृत्तम्‌ ॥ ११ ॥ 


^ 
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राजा (em ।) श्रुतं श्रोतव्यम्‌ । . 
स्मर एवं तापहेतु्निवोपायेता/स एव में जातः । 
दिवस इवाअश्यामस्तपात्यये जीवलोकस्य.॥ १९ ॥ 
शकुन्तला-- d जइ वो अणुमदं ता तह TEE नह, qu राए- 
सिणो अणुकम्पणिज्ञा हॉमि | अण्णहा अवस्स Ra मे तिलोदअं | 
रांजा--संशयच्छेदि' वचनम्‌;। ox 
प्रियंबदा-(जनान्तिकम्‌।) अणसूए, दूरगअवम्महा अक्खता 
इअं कालहरणस्स | जरिंस बद्धभावा एसा सो रूलामभूदो पोरवार्ण। : 
ता. जुत्त से- अहिलासो- ARITA: | 
अनसूया-_(जनात्तिकम्‌।) चैह जह भणि | (र्शम्‌ ।) सहि 
दिट्टिआ अणुरूबरो दे अहिणिवेसो | साअरं उज्मिअ कहिं वा महाणई. , 
NTE | 


DM T TEES 

१. तद्यदि वामनुमतं तदा तथा वर्थेथां यथा. तस्य राजषेरनुकम्पनीया भवामि 
-अन्यथावञ्ये सिञ्चतं मे ROR I È 

२. अनसूये दूरगतमन्मथाक्षमेये काल्ह्रणख Za यस्मिन्वद्धभावेषा स 
रूलाममूतः पारवाणाम्‌ । तद्युक्तमस्या अभिलाषो5मिनन्दित i 

a. तथा यथा भणसि । सखि, दिष्टचानुरूपस्तेऽभिनिवेशः | सागरमुज्त्वा 
'कुत्रू चा महानद्ववतरते। 0000 0 0 0 0 0 I महानद्यवतरति | | 


"पास ऋचा 
स्मर इति | स्मर एव मन्मथ एव मे मम तापस्य विरहसन्तापस्य हेतु 
“कारणम्‌ । अभूदिति शेष: । स एव मे निवापयिता मम शकुन्तलायामिव तस्यामय्य- 
-नुरागोत्पादनेन सन्तापहारकः | जातः संदृत्त: । तत्रोपमामाह--दिवस zd | 
.तपात्यये तपस्य निदाघस्य अत्यये अपगमे । प्राइषीत्यथें: । जीवलोकस्य ma- 
er तापहेतुः निर्वापयिता चेति पदद्वयं दिवसस्यापि विशेषणतया योजनीयम्‌ i 
तथा च वषेणात्पूरवमूष्मलत्वात्तापकरः वर्षणे सति तापापनोद्कः sp: स्यामः 
नीलः मेघाच्छन्नतया कृष्णवर्णः दिवस इवः । mA हि दिवसः fe 
-सातपतया ग्रोष्मादप्यधिकतापकर; किश्चित्कालं मेघाच्छन्नतया TTT 
इृद्यत इति भावः | dien रत्नावल्याम-'“ तपतिप्राइषि नितरामभ्यर्णजलागमो | 
fae” इति. ॥ १२.॥ 
= een प्रजागरकृशः निद्राभावातः क्षीणतां-ग्रतः, 1. 


ici 
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aes दाणिं सहँआरं अन्तरेण अदिमुत्तलदं ved 

R ı PEA 

राजा--किमत्र चित्रं यदि विशाखे शशाइलेखामनुवर्तेते । 

अंनसूया--को.उण उबाओ भवे जेण अविरम्बिअं णिंहुंअं अ 

सहीए मणीरहं संपादेस। FR 
'प्रियंबदा-- fg sfr चिन्तणिज्ञं भवे | RISE सुअरं । 
अनसूया--कैंह विअ। | | 

. भियंवदा--णें सो राएसी इंमास्सि सिंणिद्धादिह्ीए सूइदाहिलासोः 

wm दिअहाइ'पजाअरकिसो erase | 7 0 0 7c 

राजा--सत्यमित्यंभूत एवास्मि । तथा हि | 


इदमशिरिंरैरन्तस्तापाद्विवणेमणीङ्कतं 
निशि निशि मुजन्यस्तापाङ्गप्रस्पमिरश्रुमिः । 


, क इदानीं सहकारमन्तरेणातिमुक्तलतां पह्लवितां सहृते । 
. कः पुनरुपायो भनेद्येनाविलम्वितं Frat च सख्या मनोरथं संपाद्यावः ॥ 
. निश्वतमिति चिन्तनीयं भवेत्‌ । शीघ्रमिति सुकरम्‌ | 
. कथामेव। 
, ननु स राजर्षिरेतंसां farce सूचिताभिलाष एतान्दिवसान्ग्रजागर- 
कृश लक्ष्यते | 

इदमिति | निशिनिशि प्रतिनिम्‌। वीप्सायां af: । अनेन तदेक- 
तानमनंस्कता ज्ञाप्यते | भुजे उपधानीकृते वाही न्यस्ताभिहितादपाज्नेत्रान्ता- 
aaf शीळ येषां तैः । अनेन प्रजागराच्छण्यायां quie: सत्यप्युप- 
धाने तस्य निष्फलत्वात्खभुजमेवोपधानीकृत्य शयने क्रियमाणे तत्राश्रूणि पतन्ती- 
ति भावः । SEWER. विरहज्वरजनितसर्वाङ्गसन्तापात्‌ अरिशिरेः उष्णैः 
अभुभिवीष्पैं: विगतो वणो येषां ते विवणीः विच्छायाः मणयो m विवर्ण- 
मांणि'अविवर्णमाणि विवर्णमणि संपादितं विवणेमणीकृतमू | “नच्चौ च म d इति दीधः 
स्ाभाविककान्तिमन्तोऽपि वल्यखचिता मणयः आबिरतमत्युष्णाधुपातेन दर्पः 
णादिवद्विनणी भवन्तीति भावः । अनेनाधुनामकः सात्विकभाव उक्तः । अन~ 


C « A) HS p 
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अनतिदुलितज्याघाताडं महुमेणिवन्धना- 
त्कनकवल्यं Get wer मया प्रतिसायेते ॥ १३ 


प्रियंबदा--(विचिन्य ।) हुळा, मअणलेहो से करीअदु । तं सुम- 
'णोगोविदं करिअ देवप्पसादव्वाबदेसेण से हत्यंअं पावइस्सं । 

अनसूया--रोअइ मे सुउमारो पओओ । किं वा सउन्दला 
'मणादि | 

शकुन्तला--किं णिओओ वो विकप्पीअदि | 

प्रियंबदा--तेण हि अत्तणो उवण्णासपुवं चिन्तेहि दाव ललिअ- 
'पद्बन्धणं | 

१. इला, मदनळेखोऽस्य कियताम्‌ । इमं देवप्रसादस्यापदेशेन सुमनोगो- 
“पितं कृत्वा तस्य हस्तं प्रापयिष्यामि । ie 

२. रोचते मे सुकुमारः प्रयोग: । किं वा राकुन्तला भणाति । 


३. को नियोगोवां विकल्प्यते । 
४. तेन ह्यात्मन उपन्यासपूर्वं चिन्तय तावह्वलितपद्वन्धनम्‌ । 


तिङुलितः अनतिसंसत्तः | ज्यायाः मौन्यीः आघातेन योऽङ्गः भौर्वीकिणलाञ्छन- 
मिति यावत्‌. । यास्मिन्कमाणि तद्यथातथा । अनेन ज्याघातेन प्रकोष्ठस्य किणि. 
त्वाद्वळयं तत्र क्षणमात्रं Hau भवतीति व्यज्यते । मणिवन्धनात्‌ मणेवन्धन- 
मत्र साणिबन्धनं पाणिप्रकोष्ठयो: सन्धिस्थानं तस्मात्‌ स्रस्तं wed मुहुर्मुहुः पाणि 
'मूलमागतं “sient द्विरुक्ति:” कनकवळ्यं ye: वारंवारं मया प्रतिसायते। 
TAURA नीयते अनेन मणिवन्धनस्य निरतिशय कार्ये सूचितम्‌ । अत्र qai 
भेन प्रजागरः उत्तरार्धेन कार्य शोते विरद्दिणामवस्थाद्व्यमुक्तम्‌ । हरिणी 
चृत्तम ॥ १३ ॥ 

 सद्नळेखः कामिन्या स्ववक्णभायात्मानुरागख्यापनायामिलिखिता पत्रिका । 
'तदुक्तम्‌ “ रेखअरख्यापनेल्लिरधेर्वक्षिते ्रदाभषितैः l दूतीसंम्प्रषणनोयाभावामि- 
च्यक्तिरिष्यते ॥ ? इति । उपन्यासपूर्वम्‌ प्रथमनिवेदनपूवम्‌। ` ` 
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- तृतीयोऽङ्कः | ७३ 


शकुन्तला--हेठा, चिन्तेमि अहं । अवहीरणभीरुअं पुणो Fag 
मे हिअअं | 


राजा--<सहषम्‌ आत्मगतं 1) 


अयं स ते तिष्ठति संगमोत्सुको 

विशड्से भीरु यतोःवधीरणाम्‌ | ४४५८८०८ 
ल्भेत वा प्राथोयेता न वा श्रियं 

श्रिया डुरापः कथमीप्सितो भवेत्‌ ॥ १४ ॥ | 


सख्यो--अइ, अत्तगुणावमाणिणि, को दाणिं सरीरणिन्वावइत्तिअं 
सारदिअं जोसिणिं पडन्तेण वारेदि । 


शकुन्तला--(सस्मितम्‌ ।) णिओईआ दाणिं far | (इत्युपविष्टा चि- 
न्तयति ।) 


१. हला, चिन्तयाम्यहम्‌ । अवधीरणाभीरुकं पुनर्चेपते मे हृद्यम्‌ i 

२. अयि, आत्मगुणावमानिनि, क इदानीं शरीरनिवीपयित्री झारदीज्योत््नां 
पटान्तेन वारयाते । 

a. नियोजितेदानीमास्मि । 


अयमिति | हे भीर भयशीले, यतः यस्माज्जनात्‌ अवधीरणां तिरस्कारं 
विशंकसे खयमेवाभिसरणे क्रियमाणे ओदासीन्यं भवेदिति विशेषेणः तर्कयसि 
अयं ते संगमे समागमे उत्सुकः न्यम्रहृदयः तिष्ठति । तत्र दृष्टान्तमाह-- 
खभेतेति 1 श्रियं संपदं ग्राथीयिता अभिलषन्‌ पुरुषः लभेत वा नवा भ्रियमिति NTN 
श्रिया संपदा ईप्सितः आपुमिष्ट: “आपृज्ञवृधामीत्‌ इतीकारः । कथं दुरापः दर्लभः। १ 
"eg: इत्यादिना खल्प्रत्यय: | भवेत्‌ | यथा धनार्थिनो धनग्राप्तिरनियता धनिन 
स्त्वमिलषितवस्तुलाभे न कदापि संशयः तथा मत्प्रार्थिता त्वत्माप्तिरानियता। त्वत्मा- 
füdrs& न कदापि दुलेभो भविष्यामीति भावः | दषटान्तालंकारः | वंशस्थं दत्तम्‌ ॥ 


आत्मगुणावमानिनीति | खगुणानां गौरवं स्वयं न जनासि अत एवेय- 


मवधीरणाशङ्का तव हृद्यस्येति भावः ॥ शरीरानिर्वापायेत्रीम्‌ शरीरसुखदायिनीस्‌ . 
झारदीम्‌ शरत्कालसम्बन्धिनीम्‌ अतिश्चयेनाह्वादकारिणीमित्यर्थः 1 go 
7 
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9 अभिन्ञानशाकुन्तले 
राजा--स्याने खळु विस्ट्तनिमेषेण चक्षुषा प्रियामवलोकयामि । 


यतः | 
उन्मितैकश्रूङतमाननमस्याः पदानि रचयन्त्याः | 
“` ` „ कण्टकितेन प्रथयति मय्यनुरागं कपोलेन ॥ १५ ॥ 
` झकुन्तला- हेला, चिन्तिदा मए गीदि । ण क्खु सण्णिहिदाणि 
लेहणसाहणागि | E 
.  प्रियंवदा--इमर्सि सुओदरसुउमारे णाढिणीपत्ते RR णिक्खित्त- 
वण्णे करेहि । 
शझुन्तला--( बथोक्त स्पयित्वा ।) हल, सुणुह दाणिं संगदत्या ण 
चेत्ति | 
उभे--अवहिद्‌ ह्म | 
१. हला, चिन्तितं मया गीतवस्तु । न खलु संनिहितानि लेखनसाधनानि । 
२. ऐतस्मिञ्छुकोदरसुकुमारे नलिनीपले नखेनिक्षिप्तवर्ण कुरु । 
i. दला, शृणुतमिदानां संगतार्थ न वेति । 
v. अवहिते स्वः | xm 
उन्नमितेति | पदानि गीतपदानि रचयन्त्याः योजयन्त्या: अस्याः शकुन्त- 
लायाः उन्नमिता SRAM एका भ्रूलता यत्र तत्तथोक्तम्‌ । इदं पदभुपादेयमनु- 
पादेय वेति वितर्के किब्नदुत्कष्तश्रूलतत्वं संभवतीत्यर्थः । उक्तं च संगीतरत्ना- 
-“ल्लीणां कोपे वितर्के च दशने श्रवणे निजे । भूर्लींलाहेलयोश्वेव कार्यों- 
ferreus इति । आननं मुखं wea: रोमाग्वोऽस्य संजातः कण्टकितः | 
erp संजातं तारकादिभ्य इतच? इति इतच्‌ । तेन कपोरेन गण्डेन | एक- 
वचनेन येवेका pen उन्नमिता तद्भागस्थकपोळ एव रोमाक्नितो भवतीति 
च्यज्यते । मयि मद्विषये | मयीति खखाधिकरणत्वेन कथनादात्मनो धन्यता 
सूच्यते । अनुराग ग्रीतिविशेषम्‌। उक्तं च सुधाकरे--- राग एव खसंवेद्यदशाप्राप्त्या 
प्रकाशित: । यावदाभ्रयवृत्तश्चेद्नुराग इतीरितः” इति । प्रथयति प्रकटयति । 
अत्र आननं वदतीति “ङञ्ाङ्गयाः सन्तापं बदति विसिनीपत्रश्ञयनं” इति वद- 
त्यन्तातिरस्क्रतवाच्यो ध्वनिः मद्नलेखन्यासोचित पदस्मरणमात्रेणोद्वतोयं VAAT- 
सद्रिषयानुरागमाविष्करोतीति भावः ॥ १५ ॥ 
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तृतीयोऽङ्कः | ७% 


शकुन्तला-_(वाचयति 1) È 
तुंज्झ ण आणे हिअअ मम उण मअणो दिवावि रत्तिवि । 
णिग्विण तवइ MA तुइ जुत्तमणोरहाईं अज्ञाइं d १६ ॥ 
राजा--(सहसोपछ्य 1) 
तपाति तनुगात्रि मदनस्त्वामनिशं मां पुनर्दहत्येव । 
ग्लपयति यथा शशाङ्गं न तथा हि mue दिवसः ॥ v d 
१. तव न जाने हृदयं मम पुनर्मदनो दिवापि रात्रिमपि । ¬` । ` ` `` ; 
निधृण तपति वलवत्तयि युक्तमनोरथान्यङ्गानि ॥ 
पुज्झेति । हे feror निष्कृप, ममैतारशीमवस्थामालोक्यापि न तव द्यो- 
AAR निषणेति संबॉधनम्‌। तव हृदयं मानसम्‌ “हृदयं मानसोरसोः” इति विश्वः। 
न जाने | परहृदयस्याप्रत्यक्षत्वात्‌ साभिलाषं निरभिलाषं वेत्यहं न वेद्मीयर्थः। अ- 
नेनात्मन उत्कण्ठातिरायस्तस्य तदभावश्च ज्ञाप्यते | अस्यचवाक्यस्य खोत्कण्ठाति- 
शयनिवेदनमात्रेतात्पयम्‌ । अन्यथातन्मनोरथापरिज्ञीने मदनलेखप्रेषणभ्रवृत्ते- 
रसम्भवात्‌ । श्रमरवाभानिवारणेन तदीयसद्यहृद्यत्वस्य पूवेमगतत्वात्‌ । 
मंदनुरागपराक्षणार्थ नैधेण्याश्रयण मनुचितमिति भाबः ॥ एतदनुसन्धानेनेव निघणेति 
सम्बुद्विःसंगच्छते | मम पुनः मम तु अत्र पुनस्त्वर्थ । त्वयि विषये युक्ताः संसक्ताः 
मनोरथा येषां तानि आछिंगनं हस्तयोः, त्वन्सुखकमळावलोकनं चक्षुषोः, en 
चनाम्ृतरसपान श्रवणयोः, त्वद्वद्नसरोजाघ्राणं नसोः, इत्यादिस्वस्वानुरूपमनोर- 
थानि अङ्गानि मद्नः कामः दिवापि रालिमपि “कालाध्वनो:-” इत्यन्तसंयोगे द्विः 
तीया । “तुयि वुत्तमणारहाई” इति क्कचित्पाठः । ततक्षे त्वयि eM: जाताः मनोरथ 
अभिलाषा: येषां तानि। एकान्ततस्त्वत्समागमकाङ्कीणात्यथः । अनेनाङ्गानां पारवस्यः 
सुक्तम्‌ । बलवत्‌ अधिकं तपति । अत्र न जाने तपतीति वतैमानार्थकलकारेणा- 
द्यापि त्वाचेत्तव्रत्तिनावगम्यते मदनस्तु मां तपतीत्यनुभूयमानदञादुस्सहत्वं द्यो 
स्यते । त्वयि युक्तमनोरथानीत्यनेन त्वत्सौन्द्यैजितो .मदनस्त्वा भ्रति किमपि कतुः 
मशक्नुवन्‌ त्वयि साभिलाषाणि ममाङ्गानि वलवत्तपतीति भ्रत्यनौकालङ्कारो ध्व- 
न्यत इति वस्तुनालङ्गारध्वनिः ॥ १६ ॥ 
तपतीति । हे तनुगात्रि, तनूनि कृञ्चाणि यात्राणि यस्याः तस्याः सम्बोधन 
area कण्ठेभ्यः?” इति ङीष्‌ । वस्तुतस्त्वस्य वार्तिकस्य भाष्यानुक्तत्वेनाप्रामाणि- 
कत्वमिति सिद्धान्तात्कवीनां निरडुशत्वेन समाधेयम्‌ । हे कृशाहि । इदं च सम्वाधनं 
'विरहतापातिशयात्त्वद्वालममतिङ्गशतामापन्नमिति राज्ञः शकुन्तलायां द्योत्पत्ति t 
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सख्यो--(वित्रेक्य we) साअदं अविळाम्बिणो मणोररुस्स । 
(शकुन्तलाभ्युत्थातुमिच्छति |) 

राजा--अळमळमायासेन | 

संदष्टकुसुमशयनान्याशुङ्कार्तत्रिसभज्गसुरमीणि । 

गुरुपरितापानि न ते गात्राण्युपचारमहेन्ति ॥ १८॥ 

अनसृया--इंदो सिळातलेक्कदेसं अलंकरेदु वअस्सो | 

१. स्वागतमविलम्विनो मनोरथस्य । 

२. इतः शिळातसे्रदेशमलंकरोतु वयस्यः | 
चयति । मद्नस्त्वां तपति । तव ततनुयात्रत्वात्ल्लीत्वाच सन्तापमात्रं जनयति न 
मामिव दहताति भावः । मां पुनः मां तु अनिशं सवदा । निशाव्यतिरिक्तसमये- 
पत्यर्थः दहत्येव । तव कृशगात्रतां Sted चोदीक्ष्य मद्नस्तव तापमात्रं करोति । 
मम त्वचलबद्धौरप्रकृतितया केवळतापकरणे पुनर्जीविष्यतीत्यतो मां भस्मीकरोती- 
व्यर्थः । ननु यद्युभयोरप्यावयों: समोऽयं मदनाख्यो रिपुः तर्हि एकस्मिन्कथं सद्य 
इत्यमुमाक्षेपं कविदेष्टान्तमुखेन समाधत्ते ग्लपयतीति | द्विसः दिवा यथा येन प्र- 
कारेण शशाई चन्द्रं ग्लपयति विच्छायं कृत्वा तस्य खरूपमपि सद्सत्संशयगोचरं 
करोति तथा तद्वत्‌ कुमुदान्यस्यां सन्तीति कुमुद्रती। “कुमुदनडवेतसेभ्यो AGT” 1 
तां यद्यप्ययंप्रत्ययः “तदस्मिन्नस्ति” इतिदेशे तन्नाम्नीत्यधिकारे विहित इति देशस्य 
विश्वेष्यत्व एव प्रवर्तते । तथाप्यभियुक्तप्रयोगवहुलत्वात्कुमुदळतायामपि प्रवर्तते । 
तदुद्यास्तमयाभ्यां विकाससंकोचवतां कुमुदिनीं न ग्लपयति न तथा विच्छयतां 
कृत्वा खरूपं नाशयति | किंतु संकोचमात्रं जनयतीत्यर्थः । अत्र चन्द्रस्यापि तमो- 
निरोधकत्वसामथ्याददिविसस्य स्ववलानुरूपः प्रतिभटो वर्णित इति ज्ञेयम्‌ | मदनः 
कमिनं यथा वाधतेनतन्था कामिनीमित्यय मनुभवसिद्धइति भावः दृशनन्तालड्वारः । 
आया वृत्तम्‌ ॥ १७॥ 

सन्द्ष्टेति । सन्दष्ट सम्यङ्स्दितम्‌ । अवमर्देन ग्लानिमापादितामिति 

यावत्‌ | कुसुमशयनं पुष्पमयी शय्या यैस्तानि तथा आशु शीघ्रम्‌। भङ्गापेक्षया आ- 
Pagan । क्लान्ताः ये विसस्य म्रणालस्य भङ्गः खण्डाः तैः सुरभीणि सुगन्धीनि । 
संकान्तड्णालसोरभाणीलर्थः । अत्र क्रियावाचिना भङ्गब्देन तद्वान्पदा्थो ल- 
कते । “कृदमिहितो भावो द्रन्यवत्मकादते” इति न्यायात्‌ । गुरुमेहान्पारिताप- 
स्सन्तापो येषां तानि ते तव गात्राणि अङ्गानि । “ गात्रमङ्गे कलेवरे” इति विश्वः । 
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(राजोपविशति । शकुन्तला सलना तिष्ठति।) . 

मियंवदा--डुवेणं णु वो अण्णोण्णाणुराओ sert | तहवि सः 
हीसिणेहो म॑ पुणरुत्तवादिणिं करेदि | 

राजा--भद्रे, नैतत्परिहायैम्‌ | विवक्षितं ह्नुक्तमनुतापं जनयति 1 

मरियंबदा--आवण्णस्स विसअणिवासिणो जणत्स अत्तिहरेण 
रण्णा होदव्वं त्ति एसो वो धम्मो । 

राजा--नास्मात्परम्‌ | ; 

प्रियंबदा--तेण हि इअं णो फिअसही तुमं उद्दिसिअ इमं अव- 
egerit भअवता मअणेण आरोविदा | ता अरुहसि अब्भुववत्तीएजी- 
विदं से अवलम्बिदुं । 

राजा--भद्रे, साधारणोऽयं प्रणयः । सर्वथानुशृहषतोऽस्मि। | 

शकुन्तला--(मरियंवदामवलोक्य ।) ईला, कि अन्तेउरविरहपज्जु- 
स्मुअस्स राएसिणो उवरोहेण 

राजा-- 


२. आपन्नस्य विषयनिवासिनो जनस्यार्तिहरेण राज्ञा भवितव्यमित्येष युष्माक 
q सान्या BUM 


Wa | ED 
i. तेन हीयमावयो: प्रियसखी वस्थान्तर भगवता मदनेना- 


3253203060 ERE Ia = 
उपचारं दिष्टाचारानुगतमभ्युत्यानादिसत्कारं नाहैन्ति न तदनुष्ठाने प्रभवस्तीत्यर्थ: 


HAAR: ॥ १८ ॥ : 
अम्युपपत्त्या अनुग्रहेण | अयं प्रणयः इयमभ्यथना साधारण: आवयोरुभ- 


योस्समानः । यथा भवतीभिरहमेतदर्थमभ्य्थ्यस्तथामयापितदर्थ भवत्यौ प्राथे- 
नीये इति भावः । 
इदमिति । हे हृदयसन्निहिते, हदयस्य माचैत्तस्य सनिहिता समीपवर्तिनी 
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यदि समर्थयसे मदिरेक्षणे 
मद्नत्राणहतोऽपि हतः पुनः ॥ १९ N 
अनसूया--वैअस्स, FAST राआणो सुणी अन्ति। जह णो 
पिअसही वन्घुअणसोअणिज्ञा ण होइ तह णिव्वत्तेहि । 
राजा--भंद्रे, किं वहुना। 
परिग्रहबहुत्वेऽपि द्वे प्रतिष्ठे peer | 
समुद्ररशना चोर्वीसखी च युवयोरियम्‌ ॥ २०-॥ 
१. वयस्य, बहुवह्रभा राजानः श्रूयन्ते | यथा नो प्रियसखी वन्धुजनशोचवीया 
न भवति तथा ननिर्वतय । 
तत्सम्बोधनम्‌ | मया सर्वदा ध्यात इत्यर्थः । इद्‌ त्वदवस्थितं अत एव अन- 
न्यपरायणं अन्यत्परायणं यस्य तन्न भवति तथोक्तं अनन्यासक्तम्‌ | अत्रान्यशच्दो 
'लिंगसामान्यनपुंसकवचनः | अन्यवस्तुमात्रपरायणं न भवतीस्मर्थः । तेनारति- 
नाम मद्नावस्थोक्ता ॥ “परायणमभीदणे खात्तत्पराश्रययोरपि” इति मेदिनी । 
तारं मे मनः मम हृदयं अन्यथा प्रकारान्तरेण यदि समर्थयसे “तत्र न जान? 
इत्यादिना त्वय्यनुरागरहितं प्रकटयसि चेदित्यर्थः । तदेति शेषः | हे मदिरेक्षणे, 
सदिरेक्षणेति व्याख्यातचरम्‌। मद्नस्य मन्मथस्य वाणहतोऽपि विद्धोपि अहं पुनः 
हतोऽस्मि । त्वदग्राप्त्या मन्मथवाणैः पीञ्यमानोऽहमेतावतपर्यन्तं त्वत्यात्प्याशया 
जीवितमालम्च्य तिष्ठामि | ताइशं मां यदि त्वमन्यकान्तानुरक्तं मत्वा निराकरोषि 
तदा वितथमनोरथो हतोऽस्मि मन्दभाग्य इति भावः । द्ुतविलम्त्ितं TTT ॥ १९॥ 
परिग्रहेति । परिग्रहाणां पत्नीनाम्‌ । “पत्नीपरिजनादानमूलशापाः परिः 
अदाः” इत्यमरः । RASA अनेकत्वेऽपि सत्स्वप्यनेकपरिग्रहेष्वित्यर्थः । समुद्र- 
एव रशना मेखला यस्याः सा । समुद्रपर्यन्तेत्यर्थः | उर्वी भूमिः इयं लोकोत्तरला- 
चण्यवती युवयोः सखी दाकुन्तला च द्वे उभे आपि नः अस्माकम्‌ । पूजायां ag- 
वचनम्‌ | peer वंशस्य अतिष्ठ अतिष्ठाहेतू भविष्यत इति शेषः । आयुधुतमित्या- 
।दिविदोपचारिकोऽयं प्रयोगः | चतुरुद्धिमेखलाया भूमेराचन्द्राक खवंशेन पालनी- 
यत्वात्‌, ताहशभूपरिरक्षणक्षमचक्रवर्तिवंशोत्पादकपुत्रोत्पादाच भूशकुन्तलयोः प्रति- 
छारुत्वमनधयम्‌ | अनेन नेषा भोगार्थ परिगृह्यते । किन्तु महिषीत्वेनैव गृह्यते 
अतः एतजनितपुत्रखेव साम्राज्यमिति राज्ञा प्रतिधुतं भवति ॥ २० n 
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aise: | : ७९ 


उभे-णिवुर्दं ह | 

पियंवदा--(सच्श्क्षेपम्‌ ) अणसुए, एसो इंदेदिण्णदिद्वि उस्सुओ 
मिअपोदओ मादरं अण्णेसदि | एहि । संजाएमे णं ent अस्थिते ) 

शकुन्तला--हेला, अरण. fer ।अण्णद्रा वो आअच्छदु | 

उभे--पुँहवीए जो सरणं सो ge समीबे aeg | (शते निष्कान्ते D. 

शकुन्तला---केहं गदाओ एव्व | 

राजा---अल्मावेगेन | नन्वयमाराधयिता जनस्तव समीपे वतेते । 


किं शीतळ: छुमदिनोदिभिराद्रैवाता- 
न्संचारयामि नलिनीदलताल्वृन्तै: | 


Ce 


१. निवृते खः । 

२. अनुसूये, एष इतो दत्तदष्टिरत्सुको मृगपोतको मातरमन्विष्याति । एहि । 
संयोजयाव एनम्‌ । 

३. इछा, अशरणास्मि अन्यतरा युवयोरागच्छतु । 

v. प्रथिव्या यः दारणं स तव समीपे वर्तते । 

५. कथं गते एवः। 

कि see fer ॥ eras: sien: क्रमं mue विनुदन्ति विशेषे- 

णापनयन्तीति तैः नीलन्याः पद्मिन्याः दलान्येव पत्राण्येव तालत्रन्तानि व्यजनानि 
तैः । अनेन सौगन्ध्यं सूचितमू । अत एव न विसिनीत्यादिय्रयुक्तम्‌ । अन्न ताल- 
बृन्तेरिति बहुवचनेन एकेनेव चिरं वीजने कृमापनोद्नयोर्‍्यता न स्थादिति प्रति- 
क्षणं भिन्नमेव पर्णेमुपादीयत इति भावः | आद्रोन. जलसन्पकोच्छीतलान्‌ वातान्‌ 
वायून्‌ किं सश्रारयामि यथासुखं सर्वावयवेषु सम्यक्चाळयामि किं । यानि खयं 
शीतलानि saree च तजन्यो वायुः सुतरां शीतलः कृमच्चिचेत्यत्र किं प्र्टव्य- 
मिति भावः । अत्र लघुमिदेलेरेव बीजनान्मारतस्य मान्दं चोक्तम्‌। उत आहो- 
खित। हे करभोरु, मणिवन्धकनिष्ठयो्मष्यवर्ती वाह्यः करांशः करभः “मणि 
बन्धादाकनिष्ठं करस्य करभो बहिः” इत्यमर:-। तद्वदूरू यस्यास्तत्सम्वोधनम्‌ | 
८ ऊरूत्तरपदादौपम्ये ^ इति aS | सम्बुद्विहूखः | पमे इव ताम्रौ पद्मताम्रो 
कुरेशयलोहितो ते तव चरणौ पादौ अङ्गे उत्सङ्गे “ उत्सङ्गचिइयोरङ्गः इत्यमरः । 
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८० अमिज्ञानशाकुन्तळे 


अङ्के निधाय करमोरु यथासुखं ते 
संवाहयामि चरणावुत पद्मताम्रौ ॥ २१॥ 

शकुन्तला--णे माणणीएसु अत्ताणं अवराहइस्सं | (हत्युत्थायगन्तु- 
मिच्छति 0) 

राजा--सुन्दरि, अपरिनिर्वाणोयं दिवसः । इंय च ते शरीराव- 
स्था | 

उत्सृज्य कुसुमशयनं नलिनीदलकास्पितस्तनावरणा | 

कथमातपे गमिष्यसि परिताधापेलवैरङ्गैः ॥ २२ ॥ 


शकुन्तछा-- पोरव, TA विणअं | मअणसंतत्तावि ण हु अत्तणो 
RMR | 


3. न माननीयेष्वात्मानमपराधयिष्ये i 
२. पौरव, रक्ष विनयम्‌ | मदनसंतप्तानि न खल्वात्मनः प्रभवामि । 


निधाय निक्षिप्य यथासुखं सुखमनतिक्रम्य | अनेनास्य पादसंवाहनकौदालं थ्वनि- 
तम्‌ । संवाहयामि किं मदनेन खेद्मपनयामि किम्‌ । अत नलिर्नाद्लस्य ताल- 
SAAN आरोप्यमाणस्य प्रङ्ृतोपयोगित्वात्परिणामालङ्गारः । न चात्र तालवृन्तैः 
रिव नलिनीदलूरित्युपमितसमासे पूवेपदाथप्राधान्यादारोपणाभावात्परिणामस्स्या- 
[दिति वाच्यम्‌ । “ उपमितं च्याघ्रदिभिः सामान्याप्रयोगे” इत्यनुशासनेन प्रकते 

सामान्यधर्मस्य अयोगादुपमितसमासख्ाप्रसक्स्या ममूरन्यंसकादित्वात्स- 
ससे उत्तरपदार्थस्य प्राधान्येनारोपणसम्भवात्परिणामालङ्गारस्यैव न्यास्यत्वात्‌. ॥ 
वसन्ततिलकं qu ॥ २१ ॥ 


सुन्दरि । इदं च सम्ब्रोधनं एतादगवस्थायामपि न सौन्दर्यस्य हानारेति- 
द्योतयाते । अपरिनिर्वाणः अग्रशान्तताप: । : 
. उत्सज्येति ॥ नलिनीदलैः कल्पितं रचितं स्तनयोरावरणं यस्याः सा त्वं 
"apu पुष्पशय्यां उत्तज्य त्यक्त्वा परिबाधापेल्वेः विरहव्यथाकृदीः । AR- 
रवयवरुपलक्षितासती 1 “उपलक्षणे तृतीया” । आतपे कथं गमिष्यसि । खस्थोऽपि 
कश्चिदातपे छत्रादिरहितो वहिगन्तुमसमर्थः । तवं तु खभावतस्सुकुमाराङ्गी तत्रापी- 
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. तृतीयो5इ: | <१ 


राजा--भीरु, अलं गुरुननभयेन । श्रुत्वाऽपि विदितधमो तत्र- 
भवान्नात्र ते दोषं गृहीप्यति कुलपतिः | अपि च । 
गान्धर्वेण विवाहेन Teal राजर्षिकन्यकाः । 
श्रूयन्ते परिणीतास्ताः पितृमिश्चाभिनन्दिताः ॥ २३ ॥ 
शकुन्तला---मुख्च दाव मं । भूओं वि सहीजणं अणुमाणइस्सं । 
राजा--भवतु | मोक्ष्यामि । 
शकुन्तला--कैदा I 


१. सुञ्च तावन्माम्‌ । भूयोऽपि सखीजनमनुमानयिध्यामे । 
२. कदा । 


HIS I 2 MSO SE xA ——ÀÁ€—— 
दगवस्था | अतः नलिनीपत्रादि हित्वा बहिगेन्तुं सुतरामशक्तेति कथंशब्दाथः 
emite ॥ २२ ॥ . 


विदितधमां श्रुतिस्म्रत्याचाराभिज्ञः “ धमौदनिच्केवला”? दिस्यनिच्‌ अत्रा- 
स्मिन्‌ सङ्गमे । 

अथ दुष्यन्तः गुरुजनभीत्याभिसरणमीरुकां शकुन्तः दृष्टान्तेन समाधत्ते-- 
गान्धर्वेणेति | अनुरक्तयोर्वधूवरयोरन्योन्येच्छया निईत्तो विवाहो गान्धर्वः | यथाह 
मनुः--“' इच्छयान्योन्यसंयोगः कन्यायाश्च बरस्य च । गान्घर्वः स तु विज्ञेयः” 
इति । गन्धर्वाणामिव निवेल्यंत इति तत्संज्ञा । गन्धर्वाणां हि वधूवरयोरन्योन्ये- 
xum विवाहो निर्वत्येत हाते प्रसिद्धिः । तेन विवाहेन परिणीताः ऊढाः AEA: 
अनेकाः । न तु लमेकेवेति भावः । राजर्षिकन्यकाः श्रूयन्ते । अनेन तवापि राज- 
घोर्कधामित्रस्य कन्यकातवाद्वान्धवविवाद्दो युक्त एवेति भावः | ताः पिठूभिरभिन- 
न्दिताश्च । अन्न परिणीताः कन्यकाः श्रूयन्ते पुराणादिष्वित्यर्थकल्पया श्रवणकसेत्वे 
कन्यकानामेव । तद्विषये ्रवणेद्धियव्यापारस्यानन्वयात्तत्क्मकपरिणयाभिनन्द्नयो- 
रेव पर्यवसानमिति ज्ञेयम्‌ । केचित्त्वेवं योजयन्ति | aga राजर्षिकन्यकाः परि- 
णीताः पितृभिरभिनन्दिताश्च इति श्रूयन्त इति । तदसङ्गतं । तथा सति वाक्यार्थः 
स्य क्त्वे तस्यैकत्वेन श्रूयन्त इति वहुुवचनासङ्गतिंः । अतः उत्तरीत्यान्वयः 
कार्यः ॥ २३ ॥ 
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x3 अभिज्ञानशाकुन्तले 


राजा-- 
अपारिक्षतकोमल्स्य याव- 
त्कुसुमस्येव नवस्य षट्पदेन | 
अधरत्य पिपासता मया ते 
सदयं मुन्दरि गृह्यते रसोऽस्थ ॥ २४ ॥ 
(इत मुखमस्याः समुन्नमयितुमिच्छति । शकुन्तला नाव्येन परिहृराति ।) 
(नेपथ्ये 1) 
चकवाकवहुए, आमन्तेहि सहअरं | उवड्रिआ रअणी | 
शङुन्तला--(ससं्रमम्‌ |) पोरंव, असंसअं मम सरीखुत्तन्तो- 
NT अज्ञा गोदमी इदो ver आअच्छदि । जाव विडवम्तरिदो 
` ` १. TTR, आमन्त्रयख सहचरम्‌ SWEET GELD O Mar आमन्त्रयख सहचरम्‌ | उपस्थिता रजनी । = 
3. पारव, असंशयं मम शरारवृत्तान्तोपलम्भायार्या गो प्रवागच्छाते 
व en र्यी गोतमीत i 
___ अपरिक्षतेति ॥ अपरिक्षत araaqued कम vc अपरिक्षतं वातादिनानुपहतं कोमळ सुकुमारं च ताइ. 
शस्य नवस्य नूतनस्य | सद्यो विकसितस्वेत्यर्थः । कुसुमस्य रसः मकरन्दः । पि- 
पासता पातुभिच्छुना | तद्सपानलोलुपेनेति यावत । षद्पदेनेव पिपासता ताव- 
काघरपानासक्तेन मया परिक्षतः द्शनसन्द्ष्टः | स न भवतीत्यपरिक्षतः | अन- 
धिगतद्शनक्षतब्रण इत्यर्थ: 1 स चासो कोमल gus । विशेषणसमासः | 
तस्य नवस्य प्रथमास्वाद्यस्य ते तव अस्य अधरस्य | इदंशब्देनाधररसाखादने- 
ति स्मुच्यते ॥ अधरस्य कुसुमोपमानेनात्यन्तमार्दवं तद्रसमाधर्याति- 
सायः ea च न्मते ॥ रसः सद्यं यथा तथा amga प्रहष्यते i 
| यातुरानपातयालट्‌ इति यावद्योगे भविष्यदथे लर्‌ । तदनन्तरं मोक्ष्यामीति 
arriere । अत्र दुष्यन्तस्योपमानं अमरः तेन यथा भ्रमरस्य कुसुमरसा- 
'स्वादनवेदरधी ante तथा दुष्यन्तस्य लोकोत्तरस्रासंभोगचातुरीति ज्ञाप्पते । तथा अघर- 
स्यापमांनं कुसुमं तेन मादेवातिशयों व्यज्यते । उपमालङ्कारः | औपच्छन्दर्सिक 


'बृत्तम्‌ ॥ RY Il 
. TAU ॥ अनेनशकुन्तले प्रियमाएच्छख गोतम्युपस्थितेतिसूच्यते 
IÅR पने लधुसन्तापानिळघुः आल्पः सन्तापः येष्टतानि 
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तृतीयोऽङ्कः | e& 


राजा--तथा । (इव्यात्मानमागृत्य तिथ्ति ii 
(ततः प्रविशति पात्रहस्ता गोंतमी सख्यौ चः।) 

सख्यो--इंदो इदो अज्जा गोदमी | 

गौतमी --_(शकुन्तामुपत्य )) जादे, अवि लहुसंदावाई दे n 

शकुन्तला---अत्थि मे विसेसो । 

गोतमी--डमिणा मंदिद दृब्भोदएण, णिराबाधं. एव्व दे at 
भविस्सदि | (शिरसि शकुन्तलामभ्यक्ष्य ।) वच्छे, परिणदो दिअहो | एहि । 
उडजं एव्व गच्छह्म | 

(इति प्रस्थिताः 1) 

चाकुन्तला--(आत्मगतम.1) हिअ, पढमं एव्व सुहोवणदे मणो-- 
रहे कादरमावं ण gR । साणुसअविहाडिअस्स कहं दे संपदं संदाबो । 
(पदान्तरे स्थित्वा । प्रकाशम्‌ 1) ळदावलअ संदाबहर, आमन्तेमि तुमं भूओः 
वि पारिमोअस्स | (इति दुःखेन निष्काम्ता शकुन्तला सहेतराभिः 1) 

राजा---( पूर्वस्थानमुपेत्य स निःश्वासम्‌ 1) अहो विन्नवत्यः प्रार्थि-" 
ताथसिद्धयः | मया हि : 

मुहुरूलिसंवृताधरोष्ठ 
प्रतिपेधाक्षरविछवामिरामम्‌ | 

१. इत इत आर्या गोतमी । Ea Se 

२. जाते, अपि लघुमंतापानि तेऽङ्गानि । 

३, आस्त मे विशेषः | 

v. अनेन मन्त्रितदभौदकेन निरावाधमेव ते शरीरं भविष्यति । वत्से, परिण- 
तो दिवसः । We । उटजमेव गच्छामः । 

५. हृदय, प्रथममेव सुखोपनते मनोरथे कातरभावं न मुश्चासे | सानुशयाविघ- 
रितस्य कथं ते सांप्रतं संतापः । छतावलय संतापहारक, आमन्त्रये त्वां भूयोऽपि 
परिभोगाय । परिमोगांगा ` `ˆ. 7 ` ` SO 

सुरिति ॥ peat अहुलिमिः संडृत आच्छादितः अधरोष्टो यस्मिन्‌ 
तत्तथोक्तम्‌ । अधरोष्ठमित्यत्र “ओत्वोष्ठयोः समासे वा” इतिः विकल्पात्‌ 
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<? अभिज्ञानशाकुन्तले 


मुखमंसविवर्ति पक्ष्मलाक्ष्याः 7 ४: ; 
कथमप्युन्नमितं न चुम्बितं तु ॥ २५ ॥ 
क नु खलु संप्रति गच्छामि | अथवा । इहेव प्रियापरिभुक्तमुक्ते wr 
We मुहूर्त स्थास्यामि । (सवेतोऽवलोक्य 1) 
तस्याः पुष्पमयी eM शय्या शिलायामियं 
झान्तो मन्मथलेख एष नलिनीपत्रे aug: | 


पररूपत्वम्‌ ॥ न चात्राधरमालस्य अहण ओष्टपदस्यानर्थकत्वमिति शंक्यं । विशि- 
शर्थवाचकानां पदानां विषेष्यसमभिव्याहारे विशेषणमात्रपरत्वादधरशब्दस्याधोदे- 
शवृत्तिमात्रपरत्वं । यथा मेघसन्देशे “परिणतगजग्रेक्षणीय॑ ददद” इ्यत्र तिथग्दन्त- 
महारिगजवाचकपरिणतपदेनेव सिद्धे गजपदम्‌ ॥ ATENTI तयोस्ममाहार: अ- 
TAAR व्याख्यानमसङ्गतं | उत्तरोष्ठस्यानास्वायत्वेन तद्अरुणेडसामज़स्यात्‌ | 
किब ओछ्शब्दस्थाल्पाच्तरत्वात्यूबनिपातापत्ति: । तथा प्रतिषेधाक्षरेः अलमलमि- 
त्यादिनिषेधवचनार्वेळ्वं विद्ठलम्‌ | दीनमितियावत्‌ । अत एव अभिरामं मनोज्ञं 
_ नायिकाया नायिकायामुरात्वात्तात्कालिकसुरतप्रसतावाङ्गीकारे मुखदैन्यरय स्वारसिकत्वात्‌ | 
नेदं rei करुणकृतम्‌ | अपि तु लजाभयक्रतमेव ॥ किंच अंसयोविवातितु शीळं 
यस्य तत्‌ । चुम्वनपरिहरार्थं भुजशिरसोविंवर्तीत्मर्थ: । एवंभूतं । पक्ष्म नेत्ररोमा- 
चली अस्त्यनयोरिति पक्ष्मले प्रशस्तपक्ष्मयुक्ते । सिध्मादेत्वान्मत्वतायो WTA: | 
अक्षिणी इशो यस्यास्तस्याः । शकुन्तल्या: मुखमाननं कथमपिं महता प्रयत्नेन । 
तदुक्तम--“ ज्ञातहदेतुविवक्षायामप्यादिकथमव्ययम्‌ | कथमादितदाप्यन्तं यत्नगौ- 
रववाढयो:” इति । उन्नमितं चुम्वनार्थमुतक्षिप्त तु किन्तु न चुम्वितं । अत्र 
न चुम्वितमिति चुम्वनस्नेवाळाभकथने “ दुष्यन्तेनाहितं तेजोदधानां भूतये भुवः?” 
तथा “पीतं मया सदयमेव रतोत्सवेषु ” इथादयक्तिः कथं संगच्छत इति चेत्‌ | 
उच्यते 1 “संरोधं भोजनं जञानं सुरतं चामुलेपनम्‌ । अम्बरग्रहणादीनि प्रत्यक्षाणि 
न निरदिशत्‌ ” इति नाटके सुरताद्यभिनयस्यानोचित्यादनौचित्यभङ्गभीरणा महाक- 
विना पूववाक्य “ लतावलयसतापहर आमन्त्रये त्वां भूयोऽपि परिभोगाय ?' 
इत्यनेन आवी निविंन्नोपभोगः सूचित इति न काप्यनुपपात्िः । मुग्धास्वभावो- 
क्तिः॥ २५॥ 
. तस्या इति ॥ शिलायां इयं पुरोवत्यैतत तस्याः झाकुन्तलायाः शरीरं सम्त- 
WW | अत्र शरीरस्य सन्तसत्वं प्रकरणलभ्यमिति तन्नोक्तम्‌ । तेन लुछिता परि- 
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तृतीयोऽङ्कः | E 


हस्ताद्भष्ठमिदं बिसाभरणमित्यासज्यमानेक्षणो 
निर्गन्तुं सहसा नवेतसग्रहाच्छक्नोमि शून्यादपि ॥ ९६ ॥ 
(आकाशे 1) 


राजन , 
सायंतने सवनकमेणि संप्रवृत्ते 


वेदिं हुताशनवतीं परितः seio: । 


aa पुष्पमयी पुष्पे: प्रचुरा “तंत्मकृतवचने मयद्‌? इति प्राचुर्यार्थे मयद्‌ । 
कुसमास्मिकेतियावत्‌। शय्या शयनम्‌ । एषः इदम्‌ | अत्र एषशाब्दस्सर्मापवर्तित्वं 
वदन्‌ मदनलेखरघ Gene प्रियालिखितत्वेन च हृद्यतरत्वं द्योतयति । उक्तच- 
“sau: प्रत्यक्षगतं समीपतरवर्ति चैतदोरूपं ” इति | अतएव नान्वादेशः | न- 
Ren: पश्चिन्या: पत्रे दले नखैरर्पितः । नखालिखितरक्षरेर्विन्यस्तः क्लान्तः म्लानः 
मन्मथस्य लेखः मद्नसम्बन्धि पत्रम्‌ । इदं हस्तादभ्र्ट च्युतं विसाभरणं सुणा- 
रूवलयं 1 इति एवं आसमन्तात्सज्यमानं Aan गच्छत्‌ “कमेकतारे यक्‌” ईक्ष- 
णं चक्षुयस्य सः । अन्न आसज्यमानेति शानचा आसंगस्याविरामः सूच्यते । तथोः 
क्तः अहं शून्यादपि शकुन्तलाविरहितादपि | अपिशब्देन यत्र तदुपभोगचिहान्यत्य- 
न्तं मनो रमयन्ति तत्र सा यदि किमु वक्तव्यमिति योत्यते । वेतसग्रह्ात. बेतसप- 
रिक्षिप्ताढतामण्डपात सहसा बलादपि निर्गन्तुं न शक्तोऽस्मि । अत्र fU 
सनकारणस्य झून्यत्वस्य सत्वेपि तद्भावकथनाद्विशेषोक्तिः । शादूलविक्रीडि- 
तं बृत्तम्‌ ॥ २६ ॥ 

खायन्तन इति । सायन्तने सायंकाछिके “सायं चिरम्‌ इत्यादिना रयुछ्‌ 
तुडागमश्च | सवनकर्मणि यज्ञकमेणि Gat यथाविधि कर्तु समारब्धे सति हुतं 
खस्मिन्‌ प्रक्षिप्तं पुरोडाद्यादिकं अशनं यस्य सः हुतासनः आमि: सोऽस्यां अस्तीति 
हुताशनवती प्रज्वलदनला ताइशीं बेदिं परितः | य्ञभूमेस्समन्तादित्यर्थः । “अ- 
भितः परितः” इत्यादिना वेदिमिति द्विताया । प्रकीणी: विक्षिताः बहुधा बहुप्रका- 
रेण भयमादधानाः उत्पादयन्त्यः सन्ध्यापयोदवत्‌ सायंकालजलद्वत्‌ कपिशाः 
कपिशवणों: पिशितं मांसं अशनं आहारो येषां ते पिशिताशनास्तेषां नभोवत्मेना 

8 
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R अमिज्ञानशाकुन्तले 
छायाश्चरात्ति बहुधा भयमादधानाः 
संध्यापयोदकपिशाः पिशिताशनानाम्‌ ॥ ९७ ॥ 
राजा--अयमयमागच्छामि | (इति निष्कान्तः ।) 
इति आमदाकविकालिदासङतावभिश्ञानशाङुन्तले तृतीयोऽङ्कः । 

अ 
सेचरमाणानां राक्षसानां छायाः प्रतिविम्वानि चरन्ति । घुतादिपत्रिषूद्वेहन््यो इर्य- 
न्त इति भावः । वसन्ततिलकं वृत्तम्‌ we n 


इति श्रीहुग्धापगादक्षिणतीराख्ितविरिद्चिपुराभिञ्जन- 
ीरमखुधीवरतनूसवशङ्करविरचिताया- 


न्मनोरमाख्यायां तृतीयोऽङ्कः | 
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e चतुर्थो5डूः l 


(ततः sfera: कुसुमावचयमभिनयन्त्यौ सख्यो 1) 
अनसूया--- Reise, जइ वि गन्धन्वेण विहिणा णिव्वुत्तक्लाणा 
सउन्दळा अणुरूबरमज्तुगामिणी agate Prag मे हिअअं, तह वि. 
एत्तिअं freto | | | 
मियंवदा--केहं विअ I 
अनसूया--अज सो राएसी इड़ि परिसमाविअ इसीहिं विसज्जि- 
ओ अत्तणो णअरं पविसिअ अन्तेउरसमागदो इदोगदं वुत्तन्तं सुरमदि 
वा ण वेत्ति | 
पियंवदा--वीसद्धा होहि । ण दादिसा सेसा गुणविरे 
हिणो होन्ति । तादो दाणीं इमं वुत्तन्तं सुणिअ ण आणे किं पडिव- 
उ्जिस्सदि त्ति । : 
अनसूया--जैह अहं देक्खामि; तह तस्स. अणुमदं भवे । 
` १. Baad, यद्यपि गान्धर्वेण विधिना निवृत्तकल्याणा झकुन्तलानुरूपभर्तृगा- 
मिनी संत्रत्तेति निवतं मे हृदयम्‌, तथाप्येतावच्चिन्तनीयम्‌ । | 
२. कथमिव । 
३. अद्य स राजर्षिरिष्टिं परिसमाप्य छषिभिर्विसर्जित आत्मनो नगरं प्रविस्या- 
न्तःपुरसमागत इतोगतं वृत्तान्तं स्मरति वा न AT | 
x. विस्रब्धा भव । न तादशा आकृतिविदोषा गुणविरोधिनो भवन्ति । तात 
इदानीमिमं बृत्तान्तं श्रुत्वा न जाने किं प्रतिपत्स्मत इति । 
५. यथाहं पझ्यामि, तथा तस्यानुमतं भवेत्‌ | 
निवृत्तकल्याणा निष्पन्नमङ्गळा । निश्वेतम्‌ सुखितम्‌ | वि्नबूघाभवविश्वास- 
युष्ताभव । अनेनदुन्यन्तविषये वश्चनाविस्मरणादिकं नसम्भाव्यत इति भावः ॥ 
“किम्प्रतिपत्स्यते किं मंखते । सौभाग्यदेवता भर्तंवशीकरणायाराधनीया गोयोदीश- 
देवता । हृदयेन असन्निहिता शून्यहृदया राजर्षिंगतचित्तेत्र्थ: । 
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८८ अभिज्ञानशाकुन्तले 

भियंवदा--केहं विअ | 

अनसूया--गुंणवदे कण्णआ पडिबादणिज्ने त्ति अअं दाव पढमो 
सकप्पो | d जई देव्वं एव्व संपादेदि णं अप्पआसेण किद्त्थो 
गुरुअणो । 

प्रियंबदा-(पुष्पभाजनं विलोक्य 0) fe, अवइदाइं खु बलिकम्म- 
पज्जत्ताई कुसुमाई | 

अनसूया-- Up सहीए सउन्दलाए सोहगगदेवआ अच्चर्णाआ | - 

परियंवदा--जैज्जदि | 

(इति तदेव कमोरभते 1) 
(नेपथ्ये 1) 
अयमहं भोः | 

अनसूया---(कर्ण दत्वा ।) सहि, अदिधीणं विअ णिवेदिदं | 

मियंवदा--णं उंडजसागिहिदा । सउन्द्छा | (आत्मगतम्‌ 1) 
अज्ज उण हिअएण असंणिहिदा । 

अनसूया-- होइ | अळं एत्तिएहिं muU | 

j (इति प्रस्थिते 1) 


१. कथमिव । 
A. गुणवते कन्यका प्रतिपादनीयेत्ययं तावत्प्रथमः संकल्पः । ते यादि दैवमेव 
संपादयति नन्वप्रयासेन कृतार्थो गरुजन: d 
- सखि, अवचितानि ay बलिकर्मपर्यातानि कुसुमानि । 
ननु सख्याः शकुन्तलायाः सौभाग्यदेवताचंनीया | 
युज्यते । 
सखि, अतिथीनामिव निवेदितम्‌ । | - 
° ननूटजसंनिदिता शकुन्तला । अद्य पुनहंंदयेनासंनिहिता । 
वद्धिः कुसुम: । 


ia A^ € X ow 
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चतुर्थोऽङ्कः | ८९ 
(नेपथ्ये 1) 
आः अतिथिपरिभाविनि, 
विचिन्तयन्ती यमनन्यमानसा 
तपोनिधि ART मामुपस्थिम्‌। | 
स्मरिष्यति त्वां न स बोधितोऽपि स- 
न्कथां प्रमत्तः प्रथमं कृतामिव ॥ १ ॥ 


Ein I . fs 
विचिन्तयन्तीति | नास्यन्रस्मिन्मानसं यस्याः सा स ता सती i qui 
विचिन्तयन्ती विशेषेण स्मरन्ती । अनेन नायकस्मरणेऽपि तत्सं fa- 
द्यत इति ध्वन्यते । अत एवं विचिन्तयन्तीत्युक्तम्‌ । उक्तं च मालतीमाधवे 1 _ 
“पग्खन्तःकरणस्य बाह्मकरणव्यापाररोधीक्षणदाशंसापरिकल्पिताखपि भवल्यानन्द- 
सान्द्रो लयः” इति । ताह्झी त्वमिति शेषः । उपस्थितं सनिहितं । अनेन निक- 
टवर्तिनः स्वस्य सत्काराकरणेडनादर एव हेतुरिति शापदाने कार णमुक्तम्‌ | तपसां 
्रह्मचयौदीनां निधिं शेवधिम्‌ । निधीयतेऽस्मिन्निति निधिः i कर्मण्यधिकरणे च' 
इत्यधिकरणे किप्रत्ययः । अनेनावञ्यमभ्यणीयत्वं ध्वनितम्‌ । मां अतिकोपनतया 
लोके सुपसिद्धं न वेत्सि न जानासि । न वेत्सीति वतमानम्रयोगेणैतावत्प्यन्तमपि 
मदागमनं त्वया न ज्ञायत इति कोपावेगस्य ्रतीत्या झापदानस्य शीघ्रस्फूतिकत्वं 
व्यज्यते । अत इति शेषः । सः त्वचिन्ताविषयीमूतो दुष्यन्तः बोधितोऽपि त्वया 
तत्समीपं गत्वा तेन तेन स्मारकलिङगेन सम्यक्परत्याभिज्ञपितो$पि | अपिशब्देन 
स्वयं तु न स्मरिष्यत्येव किंतु त्वया ज्ञापितोऽपि नैव स्मरिष्यतीति व्यज्यते । त्वां 
gii तदेकमानसां त्वां न स्मरिष्यति । मच्छापलादिति सेषः न 
पुरस्लीगणापहतचित्तत्वेन चिरविश्लेषेण वेत्यथः । यथा मया बोष्यमानापि त्वं निक- 
zaii मां न वेत्सि तथा त्वां दुष्यन्त इति भावः | अत्रोऽपमामाइ-- 
कथामिति । प्रमत्तः प्रकर्षेण मत्तः scree जा क्चितन इतियावत्‌ | 
पुमान्‌ प्रथमं अप्रमाददशायां कृतां प्रवर्तितां कथामिव संभाषणमिव ts 
मदनीयद्रव्यसेवया सुतरां विचेतनः कथ्चिदग्रमाददशायामन्येनाभिहितां वा 


तथा त्वामपि दुष्यन्त इति व्याचक्षते | तद्सङ्गतम्‌। तथा सति दुवोस- 
का पू्ेमवधानरहितः झापानन्तरं सावधान इति विरुद्धार्थप्रतीतें: | STAT 
ङ्कारः । वंशस्थं दत्तम्‌ ॥ १ ॥ 
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Qo अभिज्ञानशाकुन्तले 
प्रियंवदा--हैद्धी । अप्पिअं एव्व संवुत्तं ae कस्सि वि 
PIR अबरद्धा सुण्णहिअआ सउन्दूछा | (पुरोऽवलोक्य ।) ण हु 
जस्सि कास्स वि। एसो दुव्वासो सुल्हकोवो R- तह स- 
विअ VRS दुव्वाराए -गईए पेडिणिवुत्तो.। को अण्णो हुदवहा- 
दो दहिदु पहवदि । 
अनसूया--गैच्छ | पादेसु पणमिअ णिवत्तेहि णं जाव अहं 
आग्धोदअं गेहि उपसप्पामि | 
मियंवदा--तैह | (इति निष्कान्ता 1) 
अनसूया---(पदान्तरे स्खलित निरूप्य ।) अव्यो |आवेअक्खलिदाए 
गईए पठ्भटं मे अमाहत्यादो पुप्फभाअणं | (इति पुष्पोच्चयं रूपयति |) 
(faz 1) 
प्रियंबदा--सेहि, पकिदिवकों सो कस्स अणुणअं पडिगेण्हदि किं 
मवि उण साणुक्कोसो किदो । 
` अनसूया--(सस्मितम्‌।) तस्मिं वहु एदं पि । कहेहि । 


१. हा घिक्‌ । अग्रियमेव dau, । यस्मिन्कसिसमिन्नपि पूजाहेऽपराद्वा झून्यहृद्‌- 
या आ न खलु यस्मिन्कर्मन्नपि । एष दुर्वासाः सुलभकोपो महर्षि: । 
तथा राप्त्वा वेगवलो दुर्वारया गत्या प्रतिनिवृत्तः । कोऽन्यो gaari 
भवति | 

२. गच्छ । पादयोः प्रणम्य raat यावद्हमघोंद्कं एहात्वोपसपामि i 

3. तथा । . : 

Y. अहो आवेगस्खलितया गत्या प्रश्नं ममाग्रहस्तात्युष्पभाजनम्‌ । 
2d सखि, प्रकृतिवक्रः स कस्यानुनयं अतिशह्वाति । किमापि पुनः सानुक्रोशः 


६. तसिमन्बहनेतदपि । कथय । 
qm iM SUL शक आह 
समयपरिज्ञानाथंम्‌ । प्रकाश fr उरजाद्वहिरागतः i 
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ags: । «t 


प्रियंचदा--जदा णिवत्तिदुं “ण इच्छदि 'तदा विण्णविदो मए ॥ 
भअवं, पढमं त्ति पेक्खिअ अविण्णादतबप्पहावस्स-दुहिदुजनस्स भअव- 
दा एक्को अन्नराहो मरिंसिदव्वोत्त:। ` 

अनसूया--तेदो तदो । 

प्रियंबदा--तैदो मे वअणं अण्णहामविदुं णारिहदि | fee अहि- 
ण्णाणाभरणदंसणेण साब्रो णिवत्तिस्सदित्ति मन्तअन्तो सअं अन्तरि- 
R.I 
E अनसूया--सँकं दाणिं अस्ससिदुं अत्यि- सेण राएसिणा संपाप्थि- 
देण सणामहेअङ्किअं अहुळीअअं सुमरर्णाआंत्ते सअं पिणद्धं । साही- 
णोबाआ सउन्दला भविस्सदि । 

म्रियंबदा--सैहि wf | देवकज्जं दाव णिव्वत्तेह्म । 

(इती परीक्रामतः 1+) 

प्रियंवदा--(विलोक्य 1) अणसूए, पेक्ख दावं | वामहत्थोबहिद्‌- 
वअणा आलिहिदा विअ पिअसही | भत्तुगदाए चिन्ताए अत्ताणं पि 
ण एसा विभावेद्वि | करिं उण आअन्तुअं । 

१. यदा निवर्तितुं नेच्छति तदा विज्ञापितो मया । भगवन्‌, अथम इतिः 
प्रेक्ष्याविज्ञाततपःप्रभावस्य दुहितृजनस्य भगवतैकोऽपराधो मर्षितच्य इति । 

२. ततस्ततः | 

a. ततो मे वतनमन्यथाभवितुं नाहेति। किंत्वभिज्ञानाभरणद्शनेनशापों निव 
fiera इति मन्त्रयन्स्वयमन्तहितः । 

4. शक्यमिदानीमाश्वसितुम्‌ | अस्ति तेन राजर्षिणा संप्रस्थितेन स्वनामधेया- 
ङ्कितमङ्गलीयकं स्मरणीयमिति स्वयं पिनद्धम्‌ । तमिन्स्वा्धीनोपाया शकुन्तला 
-भविष्यति। * 00 OTRAS SM VT 

५. सखि, एहि । देवकार्ये तावन्निवतयावः | 


६. अनसूये, wer तावत्‌ | वामहस्तोपहितवद्नारिखितेब प्रियसखी । भर्तृ~ 
गतया चिन्तयात्मानमपि नेषा विभावयति । किं पुनरागन्तुकम्‌ । 
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WC अमिज्ञानशाकुन्तले 
अनसूया-_'पिअंवदे, दवेणं qot णं णो मुद्दे एसो वुत्तन्तो Fez 
रक्खिदव्वा क्खु पाकेदिपेलवा पिअसही । 
प्रियंबदा--को दाणि उण्होदएण णोमाङिअं RARI. 
(इत्युभे निष्क्रान्ते) 
विष्कम्भः । 


(ततः प्रविशति सुप्तोत्थितः शिष्य: 0) 
शिष्य वेलोपलक्षणार्थमादिष्टोडस्मि तत्रमवता प्रवासादुपावृत्तेन 
amena । प्रकाशं निगतस्तावदवळोकयामि कियदवशिष्टं रजन्या इति | 
(परिक्रम्यावलोक्‍्य च ।) इन्त प्रभातम्‌ | तथा हि । 


यात्येकतोऽस्तशिखरं पतिरोपधीना- 
माविष्कृतारुणपुरःसर एकतो5केः | 


a 
१. प्रियंवदे, द्वयोरेव ननु नौ मुख एष त्रततान्तस्तिष्टतु । रक्षितव्या we 
प्रकृतिपेलवा प्रियसखी | 
२. क इदानीमुष्णोदकेन नवमालिकां सिश्चति । 


a Mi e 

राजन्याः प्रमातग्रायत्वमुपपादयति--यातीति ॥ ओपधीनां अतिदुःसहमर- 
णादिविपत्तिसदल्नविनाशका: फलपाकविनाशिन्यः उद्भिजा ओषधयः तासां पतिः 
पातीति पतिः “पा रक्षणे” इत्यस्मात्‌ “ पातेडतिः” इत्योणादिको डतिप्रत्ययः i 
पृष्टिकारकशन्द्र: “ ओषधीझो निशापतिः ” इत्यमरः | अत्र ओषधीनां पतिरित्यु- 
क्ला प्रतीकारसामर्थ्यशालिपरिजनसत्वेडपिं दैवप्रतिकूल्ये सवेमनुपयोगाति प्रतीयते t 
उक्तं च शिशुपालवधे माघेन । “ प्रतिकूलतामुपगते हि विधो विफलत्वमेतिबहु- 
साधनता | अवलम्बनाय दिनभर्तुरभून्न पतिष्यतः uem ” इति । एकतः 
एकस्यां दिशि । पश्चिमभाग इत्यथः । सा्वेविभक्तिकस्तासिः । अस्तस्य चरमगिरेः 
शिखरं ont याति sur । अस्तं गच्छतीत्यर्थः । एकतः पूर्वस्यां दिशि अर्क- 
wd: आविष्कृतः आविभोवितः अरुणः गरुडाग्जजः पुरःसरः पुरोगामी यस्य स 
तथोक्तः इदं विशेषणमुषःकालन्ञापनार्थम्‌ । सूये उदेतीसर्थः एवं तेजोद्रयस्य 
चन्दरसूर्यरूपस्य | अत्रोक्तकमेणेब eur तेजोद्रयस्योते पुनर्वचनं समानेऽफि 
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चतुर्योऽङ्कः | ९३ 
तेजोद्वयस्य युगपब्यसनोदयाम्यां | 
लोको नियम्यत इवात्मदशान्तरेषु ॥ २ ॥ ` 


तेजस्त्वे कस्यचिदस्तं कस्यचिदुद्य इति विपाकबैचित्र्यप्रदर्शनाथमिति ज्ञेयम्‌ । युग- 
पृदेकदा | एकदोभयोद्नेनैव नियमः कतुं शक्यते । नतु ऋमिकदर्शनेनेति युगप- 
Rafa: । ब्यसनोदयाभ्यां तिरोभावाविभौवाभ्यां विपत्संपद्भघां च gai । 
लोक: सुखदुःखभाजनं जनः । जातावेकवचनम्‌ | आत्मनः स्वस्य अन्याः दशा: 
दशान्तराणि | मयूरव्यंसकादित्वात्समासः । तेषु पूर्वद्शापेक्षयान्यदशाम्राप्ताविद्यर्थ:। 
विषयसस्तमी | नियम्यत इव विनीयत इव । विपत्संपदोराचिरस्थायित्वात्तयोः आप्त- 
योनेविकतेब्यमित्युपदिरयत इवेत्यथः । विधात्रेति कर्तृपद्मध्याहार्यम्‌ | तदुक्तं RET- 
भारते “सुखं च दुःखं यदि वापि जन्तुदैवाधीनं विन्दते नात्मशक्त्या । तस्माद 
सळ्वन्मन्यमानो न संज्वरेन्नापि हृष्येत्कदाचित्‌”? इति । अत्र केचित्‌ “ आविष्कृ. 
तोऽरुणपुरस्सरः” इति पाठमाद्रियन्ते । तदसङ्गतम्‌ | तथासत्याविष्कृत इति भि- 
न्नपदत्वेऽर्णपुरःसर इति विशेषणं व्यर्थ स्यात्‌ । आविष्कृत इति कर्मणि प्रयोगो 
भूतार्थकक्तग्रत्ययश्वानन्वितार्थकी स्याताम्‌ | अन्न पूर्वार्ध अतिकूले दैवेडतिसम्रद्ध- 
TAS कथ्षिन्नाशमुपयाति तथा देवानुकूलसद्धावे वर्थिष्णरन्यः स्वाश्रितमसमर्थ- 
मप्युद्यं लम्भयन्स्वयमुद्यं गच्छतीति सत्पुरुषद्वयव्यवहारसमारोपात्समासोक्तिः । 
तस्याः नियम्यत इवेत्युत्रेक्षायाश्चाङ्गाह्निभावेन सङ्गरः | वसन्ततिलकं दत्तम्‌ “ अ- 
wR” इत्यत्र “अत्युच्छाय: पतनहेतुः” इति पाताधिक्यं द्योतयितुं शिखर- 
मित्युक्तमिति शिखरपदश्रयोजनं केचिदाहुः । तन्न चतुरम्‌ | यद्यपि पर्वताशिखरादु- 
AMMA पतनहेतुरेव कालान्तरे | तावता प्रकृते चन्द्रमसोव्यसनोप- 
निपातस्य तात्कालिकस्यापरिसफूत्यौ उत्तरार्धे चन्द्रदशन्तेनोत्रेक्ष्यमाणस्य धातृकतृक- 
रोकोददेर्यकभ्यसननियमनस्यासामञ्जस्यं स्यात्‌ । आपि तु शिखरं यातीत्युत्कृष्टपद्प्र- 
पिबोधनेन तस्याभ्युदय एव प्रतीभेत । अन्यथा महदधिकारपद्मास्थित इत्युक्ते 
i अतः A भाविविनाशप्रतीत्या व्यसनस्येव प्रत्यायनं स्यात्‌ । . 
त्च लोकानुभवविरुद्धामेति विदितमेव विदुषाम्‌ । अपि च चन्द्रगत्यनुरोधेनास्त- 
शिखरस्योच्छितत्व॑ न शक्यते निर्णेतुम्‌ । तस्माच्छिखरामित्युक्त्या चन्द्रोस्तमे- 
bem “आविष्कृतारुणे ” त्यादिना सूर्य उदेष्यतीतिचाव्यवहितव्यसनोदयप्रा- 
 अभातत्वनिर्णयश्च संगच्छते | हन्तप्रभातमित्युक्त्या AT 
कस्य superent दिक ॥ २ ॥ - pi 
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अपि च । 
अन्तहिते शशिनि सैव कुमुद्वती मे .. 
दृष्टि न नन्दयति. संस्मरणीयशोभा । 
इष्टप्रवासजनितान्यबळाजनस्य 
दुःखानि नूनमतिमात्रसुदुःसहानि ॥ ३ ॥ 


(प्रविश्यापर्टाक्षेपेण 1) 


अनसूया--जइ वि णाम विसअपरम्मुहस्स वि जणस्स एदं ण. 
'विदिअं तह वि तेण रण्णा सउन्दूलाए अणज्जं आअरिदं | 
शिष्यः--यावदुपस्थितां होमवेलां गुरवे निवेदयामि । (इति R- 
“Gard: 1) 

१. यद्यपि नाम विपयपराइ्मुखस्यापि जनस्थेतन्न ARA तथापि तेन राज्ञा 
इाकुन्तलायामनार्यमाचरितम्‌ । 


अन्तर्हित इति । शशिनि चन्द्रे अन्तर्हिते व्यवहिते सेव या चन्द्रोदये स्वकु- 
सुमविकासे नयनयो्िरतिशयसौख्यसंपादयिली सैवेत्यर्थः भ्रक्रान्तप्रसिद्धानुभूतार्थ- 
विषयो यच्छन्द्स्तच्छन्दं नापेक्षत इत्युक्तं प्राक्‌ । कुमुद्वती कुमुदिनी संस्मतुंमहों। 
-संस्मरणीया । अह meer? इत्यनीयर्‌। तादृशी शोभा कान्तियैस्यास्तथो- 
HA संकोचवत्तया व्यपगतकान्तिः सतीत्यर्थः । मे दृष्टि न नन्दयति न ग्रीणयः 
"ति । अमुमेवार्थम्ोन्तरन्यासेनोपपाद्याति । इष्टस्य प्रियस्य प्रवासः देशान्तरस्थः 
तिः तेन जनितानि उत्पन्नानि प्रियविप्रयोगजानीतियावत्‌ | अवलाजनस्य न वलं 
यासां ता: अबलाः अल्पत्रळा इत्यर्थः | अल्पार्थे नम्‌ । ता इति जनः तस्य अवः 
-लाजनस्य । मयूरञ्य॑सकादित्वात्समासः जन इति जातावेकवचनम्‌ | अत्रावला- 
जनस्यत्यनेन तजनस्य तीब्रतापसहनाशक्तो प्राकठ्य प्रतिपादितम्‌ । दुःखानि 
अतिमात्रमत्यर्थ सुदःसहानि सुतरां दुः खेन सोढुं शक्यानि “ इंधडुःसुषु ऋच्छाक- 
च्छार्थेपु: खळ्‌?? इति ae । अत्र सुदुःशब्दावशक्यानुष्टानं बोधयतः “अत्र qund 
'चन्द्रकुमद्तीवृत्तनतेनाप्रस्तुतनायिकानायकब्यवद्दारश्रतीतेः समासोक्तिः । सा 'चो- 
Wt सामान्येन विशेषसमर्थनरूपेणाथान्तरन्यासेन सङ्कीयेते । वसन्ततिलकं 
TANN 
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अनसूया--पैडिबुद्धा वि किं करिस्सं । ण मे उइदेसु विणिअकर- 
णिज्नेसु हत्थपाआ पसरान्ति | कामो दाणि सकामोः होदु । नेण असच्च- 
संघे जणे सुउहिअआ सही पदं कारिदा । अहवा दुव्वाससो कोबो 
TA विआरेदि । अण्णहा कहं सो राएसी तारिसाणि मनतिअ एत्ति- . 
अस्स कालस्स लेहमेत्त पि ण विसज्नेदि। ताइदो अहीण्णाणं अज्ुली- 
अअं से विसज्जेम । mnes तवस्सिनणे को अव्मत्थीअदु | णे 
सहीगामी दोसो त्ति व्ववसिदा वि ण पारेमि प्रवासपडिणिउत्तस्स ताद- 
कस्सवस्स इुस्सन्तपरिणीदं आवण्णसत्तं Tas णिवेदिदुं | इत्थंगए 
Bette किं करणिज्जं | 

(अविव्य 1) 

भियंवदा---(सहर्षम 1) साहे, तुवर सउन्दुछाए पत्थाणकोदुअं 
ang | 

अनसूया-- fg, फहं एदं। 


पळ डत अधिक कमल > 
१. प्रतिबुद्धापि किं करिष्ये । न म उचितेष्वपि निजकार्येषु हस्तपादं प्रसरति । 
काम इदानीं सकामो भवतु । येनासत्यसंधे जने शुद्धहृदया सखी पदं कारिता । 
अथवा दुर्वाससः कोप एवं विकारयति । अन्यथा कथं स राजर्षिस्ताइ्ञानि मन्त्रः 
यित्वंतावत्कालस्य लेखमात्रमपि न विस्रजति । तदितोऽसिज्ञानमङ्गलीयकं तस्य 
festa: । दुःखशीले तपखिजने कोऽभ्यर्थ्यताम्‌ ननु सखीगामी दोष इति 
व्यवसितापि न पारयामि प्रवासम्रतिनिबरत्ताय तातकाइ्यपाय दुष्यन्तपरिणीतामा- 
पन्नसत्त्वां शकुन्तलां निवेदयितुम्‌ | इत्थंगतेऽस्माभिः किं करणीयम्‌ । 
- २. सखि, त्वरस्व शकुन्तलायाः अस्थानकोतुकं निर्वतयितुम्‌ | 
३. सखि, कथमेतत्‌ । . 


{oN 000:: 234: 20 1: 2: a NN 
`` अपटीक्षेपेण यवनिकापनोदनेन ह्षशोकादिजनितसम्भ्रमयुक्तस्म पात्रस्य 
-अवेशः अपटीक्षेपेण क्रियत इतिः कविसम्म्रदायः | अन्यथा “ नासूचितस्यप्रात्रस्य: 
अवेशों निर्गमोपि च” इति सहसा पात्रम्रवेशानुपपत्तिः ॥ उचितेष्वति अभ्यस्तेः 
M । हस्तपादमिति प्राणयनगत्वादेकेवद्भावंः । सकाभः समवाप्तमनोरथः । 
शुद्धहदया अरण्यवासितयानमित्ञातशाठ्या कोऽभ्य््यताम्‌ कोवस्तिनपुरगमना्र 
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प्रियंददा--/णाहि । दाणिं सुहसइद्पुच्छिआ सउन्दलासआसं 
fü । तदो जाव एणं ळज्जाक्णवमुहि परिस्सानेअ तादकस्मवेण 
एव्वं अहिणन्दिदं दिडीआ धूमाउलिददिड्रिणो वि जअमाणस्स पाअए 
एव्व आहुदी पाडिदा | वच्छे, सुसिस्सवरिदिण्णा विज्जा विअ असोअ- 
पिज्जा संपुत्ता | अज्ज wer इसिरक्सिदं तुमं भत्तुणो सआसं विसज्जे- 
मे RI 


अनसूया--अह केण सूइदो तादकस्सबस्स अ á वुत्तन्तो | 


१. Amp । इदानीं सुखशयनप्चच्छिका शकुन्तलासकाशं गतास्मि । ततोयावदे- 
नां लावनतमुखीं परिष्वज्य तातकाऱ्यपेनैबमाभिनन्दितम्‌ दिछ्या धुमाकुलितदष्टे 
रपि यजमानस्य पावक एवाहुति: पतिता । वत्से, सुशिष्यपरिदत्ता वियेवाशोचनीया 
संवृत्ता । अदेव ऋषिरक्षितां भतु: सकाशं विसर्जयामीति । 

२. अथ केन सूचितस्तातक्राइयपस्यायं दृत्तान्तः । 


Nn RR RS सन्य 
आर्थ्येताम. | सुखशयनप्रच्छिका सुखशयन जातं किमितिप्र्ुम धूमाकुलितदु्टे 
धूमेन आकुलिताव्याहताइ्टियस्यतख | RAR I अनेन खायासंविनेवाभीप्सिता- 
जुरूपवरग्रासिस्सूचिता । सुशिष्येति । अनेनखस्यक्ृतकृत्यताज्ञाप्यते । अभिशरणम्‌ 
अमिहोत्रग्रहम्‌ संस्कृतमाथ्ित्येति | इह प्रियंवदया प्राकृतभाषयवव्यवहतव्य संस्कृत- 
भाषाश्रयणं नविरुध्यते | कार्यवशाद्भाषाविपथयख्यानुमतत्वात्‌ | तदुक्तम्‌ “योज्यं 
विदूषकोन्मत्तवालतापसयोबिताम्‌ | नीचानां षेडकानां च नीचग्रहविकारिणाम्‌ ॥ 
विद्वद्भिः प्राकृतं कार्य कारणात्सस्कृतं क्कचित्‌” । इति अत्रचारारीरिणीवाण्या यथा 
Bare अनुवाद: संस्कृतभषाशयणं विनानसम्भावतीति संस्कृताश्रयणं कृतमित्यव- 
गन्तव्यम्‌ | मङ्ग्लसमारम्भनानि म|॥लसमयोचितव्यविल्‍ेपनानि विरचयामिसम्पा- 
दयामि । दिखामनिता अभ्यक्तत्नाता | नीवारहस्ताभिरिति । मङ्गळकाले शून्यहस्ता- 
नामागमनस्यानुचितत्वादुहीततृणधान्यतण्डुळाभिरितयुक्तम्‌'स्वस्तिवाचनिकाभिः T- 
रम्पर्यणाशीरनुसन्धानपराभिः | तापसीभिः तपस्विसुवासनीमिः । अभिनन्द्यमांना 
आशीसिरनुगह्ममाणा | दुळेभमिदानीं सखीमण्डनं भविष्यतीत्यनेन भविध्यद्वियोग- 
स्सूचितः । विग्रकार्यते विकृतं क्रियते । विस्मिताः 

सञ्जातविस्मयाः । 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri | 


चतुर्थोऽङ्कः | ९७ 


मिर्यवदा--अगिसरणं पवि्टस्स सरीरं विणा छत्दोमईए वाणि- 
आए | (संस्कृतमात्रित्य 0) | gà 
दुष्यन्तेनाहितं तेजो दानां भूतये भुवः । 
अवेहि तनयां sea शमीमिव ॥ ४ ॥ 
अनसूया-(ियंबदामास्लष्य 1) dg, fae मे । किंदु अज्ज 
TA सउन्दृछा णीअदित्ति उक्कण्ठासाहारणं परितोसं अणुहोमि । 
' ` त्रियेबदा--सैहि, वअं दाव उक्कण्ठं विणोदइस्सावो सातवस्सिणी 
णिन्युदा होदु | ; ore 
अनसूया-- तेण हि एदम्सि चूदसाहावलम्बिदे णारिएरसमुग्गए 
एतण्णिमित्त एव्व कालन्द्रक्खमा गणिक्खित्ता मए केसरमालिआ | ता 
इमं हत्यसंगिहिदं RR | जाव RR से मञझोअणं तित्यमित्तिअ 
- _ दुव्वाकिसळ॒आणित्ति मइल्सामल्म्मणाणे TT | मड्लसामळम्मणाणि विरणामि । aoe 
` ` 4. अभिशरणं प्रविश्स्य शरीरं विना छन्दोमस्या वाण्या । 


२. सखि, प्रियं मे । किंत्वयेव शकुन्तला नीयत इत्युत्कण्ठासाधारणं परितोष- 
सनुभवामि । RR 
- ३. सखि, आवां तावदुत्कण्ठां घ्याव: | सा तपस्विनी निद्रता भवतु । 
४. तेन होतस्मि पराके नालिकेरसमुद्रक का INNEN काळान्त 
रक्षमा निक्षिप्ता मया । तदिमां हस्तसंनिहितां कुरु | यावदहमपि 
तस्यै मुगरोचनां तीर्थमृत्तिकां दूवोकिसल्यानीति मङ्गलसमालम्भनानि विरचयामि i 
दुष्यन्तेनेति हे ब्रह्मन. बरह्मर्षे, भुवः WTA समृद्धये। अनेन aga- 
लागर्भस्य पुत्रत्वं चक्रवर्तित्वं षष्ठांशकरम्हाद्याचितराजधमानुष्ठानेन ue कल 
च ध्वन्यते। दुष्यन्तेन चन्दवंशोद्भूतत्वात्परिणययोग्येन भत्री आहितं निषिक्त तेजः 
वीर्यम्‌ । अत्र वीर्यमिल्यनुक्त्वा तेज इति निगोर्याच्यवसानाहरमैस्य तेजस्तित्वं 
सूच्यते । अन्न दुष्यन्तेनाहितम्‌ तेज इत्यनेन गान्धवेविवाहः सूचितः । दधानां 
चहन्तीम । दधानामिति दधातेः शानच्‌ । यद्प्यल क्रियाजन्यफलस्य भूतिरूपस्य 
अगामित्वेन परगामित्वात्‌ परसँमपदमेवोचितम्‌ 1 तथापि चक्तवर्तिजननीत्वेन यद्विः 
मळ यशः यश्च तत्मयुक्तो निरवधिकानन्दस्तदुभयस्यापि कर्तंगामित्वादात्मनेपदस्य 
साधुत्वम्‌ । तनयां शकुन्तलां अभिः गर्भे यस्यास्तां शमी शमीझाखामिवावेहि 
अवगच्छ । अन्न शम्युपमानेन विवाहस्य शाल्लीयत्वं गर्भस्य पावनत्वं च न्यते i 
IER: ॥ ४ ॥ ‘ 
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पियंव्रदा--तह करीअदु | 
(अनसूया निष्क्रान्ता । प्रियंवदा नाव्येन सुमनोभाजनं ux 1) 
(rt 1) 
oe ment ped शकुन्तलानयनाय | 
FST —( कर्ण तत्वा 1) ; तुवरसु | हत्थिणा- 
उरगामिणो इसीओ सद्दाअन्ति Se 
(अविद्य समालम्भनहस्ता 1) 
अनसूया-सँहि, एहि गच्छह्म | 
(इति परिक्रामतः 1) : 
म्रियंबदा--(विलेक्य ।) एँसा सुज्जोदए एव्व सिहामज्जिदा णी- , 
वारक्खदहत्याहि सोत्थिवाअणिआहिं ताबसीहिं अहिणन्दीअमाणा ` 
सउन्दला Peg | उनसप्पह्म णं | 
(इत्युपसर्पतः । ) 
(ततः प्रविशति यथोद्दिष्टव्यापाराऽऽसनस्था शकुन्तला 1) 
तापसीनामन्यतमा--(शङुन्तसं प्रति 1) जादे, भत्तणो बहमाण- 
सूअअं ARETE vu । 7 
द्वितीया--वच्छे, वीरप्पसविणी होहि | 
तृतीया--वैच्छे, भत्तुणो बहुमदा होहि | 


(इत्याशिषों दत्त्वा गौतमीवर्ज निष्कान्ता: 1) 


` 


re en nee 
— 


O3. तथा क्रियताम्‌ i 
२. अनसूये, त्वरस्व । एते खलु हस्तिनापुरगामिन ऋषय: शब्दाय्यन्ते । 
३. saul । गच्छावः । 
- ४. एषा सूयाद्य एव सिखामाजिंता नीवाराक्षतहस्तामि: खस्तिवाच्ननिकामि- 
स्तापसीमिरभिनन्यमाना शकुन्तला तिष्ठतिं । उपसर्पाव एनाम्‌ । 
५. जाते, भतुवहुमानसूचक महादेवीदान्दं लभस्त्र । 
६. वत्से, वीरप्रसवा भव । 
७. वत्से, AJAT भव । 
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चतुर्थोऽङ्गः | ९९ 


सख्यौ--(उपख्य 1) संहि, gems दे alg | 

झकुन्तला--साअदं मे सहीणं | इदो णिसीदह । | 

उभे--(मन्गपात्राण्यादाय । उपविश्य 1) Set, संज्जा होहि | जाद 
मङ्गलसमालम्भणे विरएम | 

झकुन्तला--इदं पि बहु मन्तन्वं । दुह दाणिं मे सहीमण्डणं 
भविस्सदि त्ति | (इति वाष्पं विखजति 1) 

SHA ण दे उइअं महुळकाळे Tes | (nue sw it- 
att प्रसाधयतः |) 

प्रियंददा--आहरणोइदं ed अस्समसुल्हेहि पसाहणेहि विआरी- 
आदि l : IE - 

(अविस्योपायनहस्तो ) 
ऋषिकुमारको--इदमलंकरणम्‌। अलंक्रियतामत्रमवती । 
(सवो विलोक्य विस्मिताः) 

गोतमी--वैच्छ णारअ, कुदो us | 

अथमः--तातकाइयपप्रभावात्‌ | 

गोतमी-- किं माणसी सिट्टी । ; 

द्वितीयः---न Ge । श्रूयताम्‌ । तत्रभवता वयमाज्ञप्ताः शकुन्त- 
राहेतोवनस्पतिम्यः कुसुमान्याहरतेति | तत इदानी 
. सखि, gaasi ते भवतु | 
, खागतं मे सख्योः इतो निषीदतम्‌ । 
, हला, सजा भव | यावन्मत्गळसमालम्भनं विरचयावः d ; 
, इदमपि बहुमन्तव्यम्‌ । दुळेभमिदानीं मे सखीमण्डनं भविष्यतीति ! 
, सखि, TA उंचितं महलकाले रोदितुम्‌ । et 
आमरणोचितं रूपमाभ्रमंसुलमैः प्रसाधनेर्विकायते । 
. वत्स नारद, कुत एतत्‌ | 
. किं मानसी uf: i 


च 


A G 4 oc kw Ww + 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


१०० अमिज्ञानशाङुन्तळे 


क्षौमं केन चिदिन्दुपाण्डु तरुणा मङ्गल्यमाविप्क्तं 
निष्ठचूतश्चरणोपभोगसुळमो लाक्षारसः केनचित्‌ | 
अन्येम्यो वनदेवताकरतळेरापर्वमागोत्थितै- 
दत्तान्याभरणानि तत्किसळ्योद्भेदप्रतिद्वन्द्रिमिः ॥ ५ ॥ 

क्षोममिति | केनचित्तरुणा मङ्गल्यं मङ्गलकर्मणि साधु “ तत्र सांधुः ” इति 
यत्प्रत्ययः p अनेनेदं राजणहगमने स्रिया वल्कलधारणमनुचितमिति कान्तिविशेष- 
संपादनार्थ न दत्तं किं तु मङ्गलाथमेव विर्ताणीमिति ध्वन्यते । “ इयमधिकमनोज्ञा 
चल्कलेनापि तन्वी ” इति पूवेमुक्तत्वात्‌ । वक्ष्यत चाग्ने “ परिधेहि संपदंखोमजु- 
अलं” इति । तथा इन्दुपाण्डचन्द्रवच्छुश्रवर्णम्‌ अनेन प्रत्म्रवर्णत्वं क्षाळानादिनैर- 
पेक्ष्येण धारणयोग्यत्वं च सूच्यते । तथामूतं क्षौमं क्षुमाया विकार: “ तस्य वि- 
कारः ” इत्यण्‌ । दुकूलं आविष्कृतं उद्भावितम्‌. । -दत्तमितियावत्‌ | चरणयोः पाद- 
योः उपभोग: THIER: सुलभः यस्मात्सः । उद्देश्यविधेयभाव आश्रयाश्रायि-: 
भावो चा संवन्धष्पष्टथर्य: । यद्वा । चरणयोरुपभोगे सुलभ: योग्यः सुखेन पादाल- 
RNG इतियावत्‌ । चरणयोरुपभागश्चरणोपभोग इति चरणपद्ख्य सप्तम्यन्तत्वं 
परिकल्प्य “ सप्तमी ” इति योगविभागात्समासः | अनेन बद्ुप्रयल्ललभ्यचरणलेप- 
नसामप्रीसुखेन लब्धेति व्यज्यते | लाक्षारसः अलक्तकद्रवः केनचित्‌अन्येन तरुणा 
निष्ठयूतः sr: दत्त इति यावत्‌ - निष्ठधूतादिशब्दानां मुख्यदृत््यागरम्यत्वेऽपि 
गोणदृत्त्याश्रयणानिरवद्यत्वमुक्त आक्‌ । अन्येभ्यस्तरुभ्यः उत्थानकियापेक्षयान्येभ्य 
इत्यापादानत्वम्‌ आ पवेभागादापर्वभागम्‌ । “ आइमर्यादाभिविष्यो ” रिति मर्या- 
दार्यकसाङः पञ्वम्यन्तेनाव्ययीमावः पवभागं मर्यादीकृत्य । मणिवन्धावधीतियावत्‌ | 
उत्थितैः frd: अनेन करतलभागमात्रस्य दृश्यत्वकथनेन वनदेवतानामहस्य- 
त्वं भ्वन्यते । तेषां व्रक्षाणां किसळ्योद्भेदः TTR: तस्य प्रतिदवन्द्रिभिः प्रतिस्प- 
: रक्ततरत्वकोमलूत्वादिगुणयोगात्तत्सदरैः वनदेवतानां करतले: कर्तृभिः । 

अत्र किसल्येति विशेषणावकाशदानाय तळग्रहणमिति वेदितव्यम्‌ । आभरणानि 
तत्तदवयवधारणाहाणि भूषणानि दत्तानि वितीर्णानि । अत्राभरणानां बनदेवताकर- 
तलदत्तत्वस्य कथनेन तस्याः सौमङ्गल्यसौभाग्ये आभरणानामनधेत्वं च द्योलते । 
अत्र Tard वृक्षाणां सेवासूचनं उत्तरार्धे वनदेवतानामनुग्रहः इति वेदितव्यम्‌ ॥ 
किसलयोद्रेदपरतिदवंद्विभिरित्यत्र किसलयोद्भेदः पहवोद्रमस्तस्र प्रतदवद्विभिः प्रातिस्प- 
'धिभिः तत्सद्दोरिति यावदिति केषाबिद्वथाल्यानं न चतुरं । बनदेवताकरतलरूप- 


पदार्थस्य पड़वोहमरूपक्रियासाइश्यासम्भवात्‌ | अतः उद्भेदपदेन तदाश्रयोज्डुरो 
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चतुर्थोऽङ्कः | १०१ 


प्रियंबदा--(शकुन्तत्मं विलोक्य ।) हला, इमाए अब्भुववत्तीए 
सूइआ दे wg गेहे अणुहोदव्या राअलच्छी | 
,  (शकुन्तला ब्रीडा रूपयति 1) 
प्रथम/--गोतम, Tae | अभिषेकोत्तीणीय काऱ्यपाय वनस्पर्ति- 
सेवां निवेदयावः | 


द्रितीयः---तथा । 
(इति निष्क्रान्ता 1) 


सख्यो--अए, अणुवजञत्तभूसणो अअं जणो । तहवि चित्तकम्म- 
परिअएण अङ्गेसु दे आहरणविणिओअं करेझ.। 


शकुन्तला--आणे वो णेउणं | 
(उभे नाव्येनाळंकुरुतः 1) 
(तततः प्रविशति स्नानोत्तीणः कायप: 1) 
काइ्यपः-¬ 


यास्यत्यद्य झाकुन्तलेति हृदयं संस्पृष्टमुत्कण्ठया 
कण्ठः स्तम्मितत्राप्पवृत्तिकलुषश्चिन्ताजडं दर्शनम्‌ । ` 

१. हला, अनयाभ्युपपत्त्या सूचिता ते मतुगेहेऽनुभवितन्या राज्यलक्ष्मी: i 

२. अये, अनुपयुक्तभुषणोऽयं जनः । तथापि चित्रकर्मपरिचयेनाङ्गेषु त आभ- 
रणविनियोगं कुर्वः । 

३. जाने वां नपुणम्‌ | 
लक्ष्यते । तेन पलवाइरसाहरयं लऽघामित्यतिलोहितत्वमतिकोमललरश्ष वनदेवताकरः 
` तलानां सिद्धमिति ज्ञेयम्‌ ॥ ५ ॥ 
ˆ अनयाभ्युपपत्या क्षौमाद्याविष्करणानुम्रहदेण | अनुपयुक्तभूषण इति कदाप्य 


इत्यर्थः आभरण विनियोगम्‌ आभरः 
णानामुचितस्थानेषु सब्रिवेशम्‌ । 
` ` यास्यतीति ॥ अद्य अस्मिन्नहनि नत्वधुनेव “अद्यात्ाहि” इत्यमर: । “ सद्य 
"wa" दित्यादिना द्यप्रत्ययान्तो निपातः । शकुन्तला सुतात्वेनाभिमन्यमाना न 
तनया । eub Beet सर्वलोकसिद्धत्वात्‌। यास्यति पतिगृहं गमिष्यति । न याता 
नापि याति किन्तु. यास्यतीति भविष्यद्रथपदेशन तद्गमनबृत्तान्ते मनसि कृत एव 
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१०९ अभिज्ञानशाकुन्तले 


"eed मम तावदीदृशमहो ख्लेहाद्रण्यौकसः nts 
पीड्यन्ते. गहिणः कथं नु तनयावि-छेपदुःतैनवै: ॥ ६ ॥ 
(इति परिक्रामति 0) 


स्वस्य भाविविरहानुचिन्तनजनितवेमनस्ये द्योत्यते | अतएवः पतिग्र्हमिति तन्ना- 
मानुचारणमपि | इति हेतोः हृदयं सवेकरणप्रवतकं मनः कम उत्कण्ठयाभाविविश्ले- 
याशङ्गाजनितगाढचिन्तया कत्र्यी “ चिन्ता तु स्म्रतिराध्यानं स्मरणं सस्शृहे पनः ६ 
उत्कण्ठोत्कलिके तस्मिन्नभिश्यातूभयोरपि” इति शब्दार्णवः । हृदयस्य सोत्कण्ठ- 
त्वामावेत्येपामिन्द्रियाणां - तत्तद्विषयाग्राहकत्वं न संभवतीति प्रथमं सवकरणप्रधान- 
भूतस्य मनसो ग्रहणमिति ज्ञेयम्‌ । संस्पृष्टे सम्यक्‌ VUE आक्रान्तम्‌ | हृदयं सावेगं 
जातमितियावत्‌ | अल हृद्यमुत्कण्ठामधिगच्छतीति सर्वोन्द्रयप्रवर्तेयस्य सर्वेपदार्थ- 
गोचरींकरणसमर्थस्य क्रियासिद्धा खतन्त्रत्वेन' विवक्षितस्य मनसः कतृत्वे ताइश- 
अनोविषयीभवनयोग्याया उत्कण्ठायाः कत्वे च वक्तव्ये व्यत्ययेन प्रतिपादनं 
उत्कण्ठा प्रमाणातीता कतु्मापारमन्तरेण खयमेव मनः प्रविशतीति तस्या उत्कट- 
त्वनिरूपणाथम्‌ | ततश्च तत्कदृकस्परीनिरूपितकमत्वं च मनस इति प्रयोगस्य नि- 
Seed सिद्धम्‌ । अनेन शकुन्तछा यास्यतीति गमनचिन्तामात्रेणेव चिरतरविरह्नो- 
त्तरभाविनी महत्युत्कण्ठा हृदयं सावेगं करोतीत्यन्तरिन्द्रियस्थ पारवदयकथनादाश्चर् 
ARIN | कण्ठः WSS: । “ कण्ठे गले संविधानेध्वनो मदनपादपे ” इति विश्वः । 
स्तम्भिता वाष्पमोचनममङ्गलमिति थिया निरुद्धा या बाष्पाणां वृत्तिः प्रसरः । निः 
सरणमिति यावत्‌ | तया कलुपः SAAT: जात इति शोषः । वाष्पाणां स्तम्भितत्वे 
निमित्तं पुरुपगतधैर्थम्‌ | अनेन वैस्वर्यमुक्तम्‌ । दृश्यतेऽनेनेति दर्शन चक्षुः करणे 
ल्युट्‌ । चिन्ताजडं चिन्तया शकुन्तलागमनविषयया जडं विषयग्रहणाञ्ञक्तम्‌ | 
जातमिति शेषः । वाष्पपूरोद्रमेन चक्षषो दशनब्यापारः प्रतिषिद्धः Dem 
अस्तत्वेन विषयाग्राहकत्वे दर्शनस्यापि तदभावः सुद्र्यक्तः । अरण्यं बनं ओकः 
स्थाने यस्य तस्य मम तावत्‌ ममापि वीतरागस्यार्पीत्यर्थः । Mera प्रीतिविशेषात्‌ 
च तु जन्यजनकभावसंवन्धात्‌. । अनेन पुत्रीविश्छेषजन्यत्वे का कथोति व्यज्यते | 
अनुभूयमानमनिर्वचनीयं aed विहृलत्वं इन्ब्रियपारवइमितियावत्‌ । वर्तत 
इति शेषः । अहो इत्याश्चर्ये । TRT: शृहाश्रमनिवासिनः तदुःखाभिज्ञा इति भावः। 
.नवेः प्रथमोत्पन्नैः । इदं च विशेषणं पीडातिशयद्योतनार्थम्‌ | द्वितीयवारादों पूर्वा 
- जुभूतत्वाक्रिच्रत्सोढव्यं भन्रेदिति नवेरित्युक्तं । तनयायाः पुत्र्याः न तु केवलं 
'पोषिताया एव fd वियोंगस्तेन हेतुना दुःखैः व्यथाभिः क्रथं क्रेन प्रकारेण 
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चतुर्थोऽङ्कः | te 
सख्यो--हैछा सउन्दले, अवसिदमण्डणांसि ।-परिधेहि ` संप 


खोप्रजुअलं | : 
(शकुन्तलोत्थाय परिधत्ते) . 
गौतमी--आदे, एसो दे आणन्दपरिवाहिणा चक्खुणा परिस्सजन्तोः 
विअ गुरू उवट्टिदो | आआरं दाव पडिवजस्स | 
शकुन्तला--(सब्रीडम्‌) ताद्‌, वन्दामि | 
काइ्यपः--वत्से, 
ययातेरिव शर्मिष्ठा भनुर्बहुमता भव | 
सुतं त्वमपि सम्राजं सेव पूरुमवाप्नुहि ॥ ७ ॥ 
१. हला TEAS, अवसितमण्डनासि । परिधत्ख सांप्रतं क्षौमयुगलम्‌ | 
२. जाते एष त आनन्दपरिवाहिणा चक्षषा परिष्वजमान इव गुरुरुपस्थितः d 
आचारं तावत्प्रतिपद्यस्व d 
३. तात, चन्दे । m 
पीड्यन्तेनु पीडिता भवन्तिनु । नुः वितर्के “ नुः प्रश्ने$नुनये5तौतार्थ .विकल्पवित 
Spar: इति हेमः । नास्माभिस्तत्यरकारो ज्ञायत इति भावः । “कथं न तनयावि- 
हेषदुःखेः ” इति पाठे कथं न पीड्यन्ते न ered । युक्तमेव ते पोड्यन्त इति 
काका योजनीयं | अथोपत्तिरलंकारः शाइूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ ६ ॥ 


सन्तुष्टदेवादीनामवऱ्यम्भाविफळकं वचनं वरः शुभाशसंनरूपत्वादनियतः 
फलन्त्वाशीः । ऋक्र्छन्द्सा ऋक्छन्दोग्रितेन वाक्येन । मुनिप्रयुक्तस्यास्याशीर्वच-- 


नस्य वेदोक्ताशीर्वादतुल्यत्वसूचनाय ऋक्छन्दः प्रयोग: कृतः कविनेत्यनुसन्धेयम्‌ | 


ययातेरिति॥ ययातिनान्नो नहुषसुतस्य शर्मिष्टेव: दृषपरवनाम्री$सुरराजस्य 
पुत्रीव भ्ुंदुध्यन्तस्य बहुमता. गौरवपात्रं.भव.। यथा ययातिः पूवपरिर्णातां देव-. 
यानीमनिच्छन शर्मिष्ठायां स्वनुरक्तोऽभूत तथा दुघयन्तोप्यन्तःपुरल्रीषु विमुखः 
fr बद्धप्रीतिरस्त्वित्याशी: । .भतुरबहुमतेत्यत्र “ मतिवुद्धिपूजार्थभ्यश्व ” इतिः 


वर्तमाने क्तः | तद्योगाद्वतुरिति षष्ठयपि । सा MET सम्राजं कृतराजसूययज्ञः 


-सबेभूमीश्वरः ume “ येनेष्टं राजसूयेन मण्डलस्येश्वर्चः यः । श्चास्ति यश्वाज्ञया 
राज्ञः स SML इत्यमरः । “सत्सूद्विष” इतिः किप्‌ । “ ओ-राजिःसमः को” 


इति समो-मकारस्य अत्वम्‌ । तं पूरुमिव पूरुनामानं पुन्नसिव ्मपि-सन्राज चक्त-- 


वर्तनं पुत्रं अवाप्नुहि लभस्व | उभयत्राशिषि-लोट्‌ । उपमा ॥ ७॥ 
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१०४ अभिज्ञानशाकुन्तले 
गोतमी--मैअवं, वरा aq एदे । ण आसिसा । 


काश्यप/--वत्से, इतः. सद्योहुताम्रन्प्रदृक्षिणी कुरुप्व | 
(सर्वेपरिक्रामान्ति 1) 
काइ्यप+--(्रछन्दसाञास्ते ।) 
अमी वेदिं पारितः कुप्तधिष्ण्या: 
समिद्वन्तः प्रान्तसंस्तीणदर्मा: | 
अपघ्नन्तो दुरितं हन्यगन्धै- 
वैतानास्त्वा वहयः पाल्यन्तु ॥ ८ ॥ 
प्रतिष्ठस्वेदानीम्‌ | (सबश्क्षिपम्‌ ।) क्क ते शारङ्गरवमिश्राः | 
(प्रविइय ) 
शिष्यः---भगवन्‌ , इमे स्मः | 
काञ्यप#--भगिन्यास्ते मारमादेशय | 
शाङ्गरवः-इत इतो भवती | 
सवें परिक्रामान्ति । 
काञ्यपः--भो भोः संनिहितास्तपोवनतरंवः, 


“Mane, को कली हज = भगवन्‌, वरो खल्ती । नाशिषों । 


ae इति Un वेदिं परितः वेद्याः समन्ततः “अभितः परित” इत्यादिना 
eee धिष्ण्यानि अधिष्ठानानि येषां तथोक्ताः समिधः एषां 
क ससमिधः समिद्भिः पोषिता इतियावत्‌ । पदसंज्ञायां जस्त्वम्‌ I 
उ Pa "ug दिक्वित्यर्थः । संस्तीणी: विकीणोः दर्भाः कुशायेषां ते 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


चतुर्थोऽङ्कः | १०९ 


पातुं न प्रथमं व्यवस्यति जलं युष्मास्वपीतेषु या 
नादत्ते प्रियमण्डनापि भवतां स्नेहेन या पल्लवम्‌ | 


पातुमिति l| या शकुन्तला युष्मासु Su अपीतेषु पानमकृतवत्सु । 
अङतजळसेकेष्वित्यर्थः । न विद्यते पातं पानं येषां ते तथोक्तास्तेषु । पीतामेति 
नपुंसके भावे क्तः । यद्वा प्रसिद्धकर्मकत्वेनाकर्मकत्वात्कतेरि क्तः । यथा मेधो वर्ष- 
तील्यादा जलं कमे प्रसिद्धं तथात्रापि । तदुक्तम्‌ । “प्रसिद्ध रविवक्षात: कभैणोऽकर्मि- 
का क्रिया” इति । अथवा पीतमेषामस्तीति पीताः “ अशआदित्वाद्च्‌?” TE 
सयवान्माष्यकारः | “ आकारो मत्वर्थीयो विभक्तमेषामस्तीति विभक्ताः, पीतमे 
षामस्तीति पीताः” इति । अथवोत्तरपदलोपो द्रष्टव्यः “ विभक्तधनाः विभक्ताः 
आतरः, पीतोदकाः पीतागावः.इतिवत्‌ पीता इत्यस्य पीतजला इत्यर्थः कल्पनीयः ६ 
“ गम्यमानख्ाश्रयोग. एव लोपोमिमत:? इति कैयटः | प्रथममादौ जल्मुदकम्‌ ६ 
शकुन्तळापक्षेऽयंः शब्दः फलमूलादीनामुपलक्षकः इति Faq प्रथममित्यनेन 
यदायदा शकुन्तलाया जळपानसंभवस्त दातदा न । एकस्मिन्द्ने शकुन्तलाया 
WESK जळपानसंभवात्‌ किन्तु प्रथमावसरमेव | अनेन प्रातरारभ्य Gum 
'जळसेचनानन्तरमेव स्वस्य फलमूलाद्याहारस्वीकार इति dead । पातुं न 
व्यवस्यति | अत्र जलं पातुं न व्यवस्ततीत्यनेन जलमपि न पातुमीहते । 
किमुत फल्मूलादीन्‌ ग्रहीतुमिति व्यज्यते । किञ्च न व्यवस्यतीत्यनेन त~ 
द्विषयकच्यवसायस्यैवाभावात्तद्रुहणस्य सुतरामभावः सूचितो भवति । व्यवस्यः 
तीति वतैमाने छूट । तेन अद्यापि युष्मास्वपीतेषु न व्यवस्यति सावेभौम- 
दुष्यन्तपरिणयेन स्वस्य महासौभाग्यबलेऽपि ताददाव्यवसायाभावबोधनेनाश्रमतरुषु 
शकुन्तलायाः प्रेमातिशयः स्वजने दाक्षिण्यं चेत्यादि सुगुणसंपत्ति: सूचिता। एवं पति- 
शृहृगमनदिनेऽपि शाकुन्तलायास्तरूणां जलसेंचनकीटनिवारणकराषदानादिबहुविधर- 
क्षणव्यवसायनिश्चये भूतकालिकनिश्वयस्तु कैमुत्यन्यायसिद्ध एव । अत्र व्यवस्यतीति 
सार्वेकालिकत्वे लडिति केचित्‌ | तच्च ताइशस्यानुशासनस्यानुपछभ्भादुपेक्षणीयम्‌ । 
किंच तथासति अद्यैव प्रयाणसस्भवेन भविष्यत्कालवृत्तान्तस्य सम्भवाभाबेन सार्व- 
कालिकत्वभङ्गश्वापतेत्‌ | परियं इष्टं मण्डनं अलङ्करणं यस्यास्तथाभूताऽपि | अनेन 
तद्ग्रहणयोग्यता सूच्यते | Her युष्मद्वियकम्रेमातिशयेन। नतु स्वदेहालङ्गारणवि- 
सुखतया | भवतां Tea एकवचनेन कदाप्येकमपि पल़वमवर्तंसाथ न गह्मातीति 
सूच्यते । नादत्ते न ग्रह्राति | “ आझेदोऽनास्यविहरणे ” इत्यात्मनेपदम्‌ । आदानं 
हि छ्ेशाभावपूर्वकं ग्रहणम्‌ । तदपि न करोतीति दयाधिक्यं प्रतिपाद्यते । अन्यथा 


— 
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tog अभिज्ञानंशाकुन्तले 


आद्ये वः कुसुमप्रसूतिसमये यस्या भवत्युत्सवः 
सेयं याति शंकुन्तळा पतिगृहं सर्वेरनुज्ञायताम्‌ ॥ ९ ॥ 
(कोकिलरुतं सूचयित्वा 1) 
अनुमतगमना शकुन्तला 
तरुभिरियं वनवासबन्घुभि: । 
TAT कलं यथा 
प्रतिवचनीक्ृतमेमिरीदशम्‌ ॥ १० ॥ 
(आकाशे 1) 
:नापचिनोतीत्यादि युञ्जीत । आये प्राथमिके दिगादित्वाद्यत्‌। वः युष्मत्सम्बन्धिनां 
कुसुमानां पुष्पाणां प्रसूतिसमये उत्पत्तिकाले यस्याः शकुन्तलायाः उत्सवः हर्ष- 
जनको व्यापारः “उत्सूते हषेमित्येष उत्सवः परिकीर्यते” इति usum | 
अबति उत्पद्यते | खसंवर्धितबृक्षाणां स्वदाष्टिपथ एव पुष्पोद्गमदर्शनान्महदान्तमान- 
न्दमन्वभूदित्यथः । सेयं परत्यक्षपरिरश्यमाना युष्माकं जळसेचनादिशुश्ूषापरा TF- 
-न्तळा पत्युदुष्यन्तस्य गृहं सदनं याति गच्छति । अनेनानुत्ञानस्योचितसमयत्वं 
“घ्यनितम्‌ | सर्वेस्तरुभिर्ुष्माभि: । प्रत्येकानुज्ञादाने काळविलम्बो भवेदिति सर्वेरि- 
-त्युक्तम्‌ । अनुज्ञायतां अनुमन्यताम्‌ । प्रार्थनायां लोट्‌ । शकुन्तलाकर्तृकपतिग्रहकर्म- 
कगमनमनुज्ञायतामिति वाक्यार्थस्य कर्मत्वम्‌ | अनेन प्रमदाजनस्वांभाविकया 
रूज्जया शकुन्तला स्वयं न वदति | अतस्तन्मयोच्यत इति भावः । शार्दृलविक्रींडितं 
"Sem ॥ ९ ॥ M 
अजुमतेति॥ इयं शकुन्तला वनवासे बन्धुभिः वन्युभूतै: वनवासे वन्धुमि- 

बा सप्तमीसमासेन वनवासेपि तेषां बन्धुत्वप्रातिपादनेन तदनुज्ञानावरयकत्वं 
सूचित । तरुभिः ir अनुमतं अनुज्ञातं गमनं Gee प्रति गमनं यस्यास्तथोक्ता 
जातेति शेषः । यथा यतः अत्र यथा शब्दों हेत्वर्थः । यथावा वीरचरिते “ यादि- 
'दमचित्यकातः सुवेलाद्रेरकाण्ड एव प्रबलकिलिकिलाकोलाहरूमुखरितहरिन्सुखं वली- 
उलचक्रमक्रममेवोचलितं तथा मन्ये पतितमेव प्रहरणैरिति ॥” अन्यत्रापे “ यथाँ' 
WA ग्योन्न्चलजळदधूमः स्थगयति स्फुलिङ्गानां बहौ दघाति च यथा कीटमणयः 
यथा CD ककुभस्तथा मन्ये लमः पथिकतरुखंण्डे' 
स्मरदवः । ” इति । एमिस्तशभिः कलं अव्यक्तमधुरं “ध्वनौ तु मधुरास्फुटे । 
कलः इत्यमर: । Wed धूयमाणप्रकारं परैश्ताः परभृताः कोकिलाः “वन्य: 
WA: कोकिलः पिक इत्यपि?” इति कोकिलपर्यायेष्वमर:'। तेषां fed शब्दः 
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sE: | Law. 
रम्यान्तरः कमलिनीमरितेः सरोमे> 26005 0 
इछायाहुमैनियमिताकमयुखताप: | 
भूयात्कुशशयरजोसदुरेणुरस्या: `„' 
शान्तानुकूलपवनश्च शिवश्च पन्था: ॥ ११ ॥ 


“तिरश्चां वाशितं रुतम्‌” इत्यमरः अतिवचनीकत मत्हतशकुन्तलापतिग्हगम., 
नानुज्ञात्रार्थनाया: उत्तराकृतम्‌ मया या प्रार्थना कृता तरवः कोकिलरपेण aaa 
BRAT: । तथा तस्मादनुमतगमनेति TINT संबन्धः । यत्तदोर्नित्यसंव-. 
नथात्तथाशब्दोऽध्याहार्यः अनेन. वसन्तसमयः सूच्यते | TET वृत्तम्‌ ॥ १० ॥ 


रम्यान्तर इति ॥ अस्याः पन्थाः कमलिनीभि: पद्मिनीमि: । अत्र विसि- 
न्यादिपदत्यागेन कमलिनीशव्दप्रयोगात सरसः कमलसाहित्यं सूच्यते । भरितैः 
पूर्णः । अत्र कमलिनीति भून्न नित्ययोगे वा मतुप्‌ । तदुक्तं “ भूमनिन्‍्दाग्रशंसासु 
नित्ययोगेडतिशायने । संसर्ग5स्तिविवक्षायां भवन्ति मतुवादय: ॥ `° इति । “कम- 
लिनीहरिते” रितेपाठे हरिदरणेरिव्यर्थः । सरोभिः कासारे: । वहुवचनेन मागे प्रतिपद्‌ 
सरसः सद्भावः । तेन तृष्णाद्यभावः सूच्यते । रम्यान्तरः रम्यं मनोहरं अन्तर" 
मध्यदेशो यस्य स तथोक्तः । छायाप्रधानाः ERU छायादुमा: “शाकपार्थिवादित्वा- 
त्समासः तैः । तरुमाललस्य सम्यक्तापहारिता नास्तीति छायाग्रधानत्वविशेषणं 
बहुवचनं च । छायाहुमलक्षणमुक्तम्‌ । “ Tas च पराह्ने च तलं यस्य न मुश्नति। 
अस्यन्तशीतला छाया स छायातरुरुच्यते ॥?” इति । नियमितः निवारितः अर्कः 
मयूखानां सूर्यरसमीनां तापः सन्तापः यस्मिन्सः नित्यसापेक्षात्समास: 1 “ चुलकि- 
ताकैमयूखतापः ” इति पाठेचुळक्ितः अस्तः शमितः इतियावत्‌ p तथा कुशे जले 
शेरते कुशेशयानि पद्मानि “अधिकरणे शेतेः” इत्यच्‌ । “ शयवासवासिष्वकाला- 
त.” FASE । तेषां रजोभिः परागैः ag: रेणुः यस्य स तथोक्तः | अनेन पादाः | 
जुप्रघात उक्त: । शान्तः अनुद्धतः. D भन्द्‌ इतियावत्‌ p अनुक्तूळवाही पवन: 
यस्मिन्‌ स तथोक्तः | शिवः मङ्गलकरः। a पल न तो इतिः 
यावत्‌ । भूयात्‌. आशिषि लिए” । अन्न अयुक्तविशेषणेः quise gud ' च 
झकुन्तलाप्रस्थानस्य झुभनिमित्तानि सूचितानि | तथाज्रोक्तम, ^ वामे मधुरवाक्पक्षी 
वृक्ष: पहृबितोऽग्रतः | अनुकूलो वहन्वायुः म्रयाणे Maat: ॥? इति । वसन्तः 
तिलकं वृत्तम्‌ ॥ ११ ॥ (cie ie troi j 
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१०८ अभिज्ञानशाकुन्तले 


गौतमी--भादे, ण्णादिजणसिणिद्धाहिं अणुण्णादगमणासि तवो- 
वणनेवदाहि | पणम भअवदीणं । 

शकुन्तछा--(सम्रणाम परिक्रम्य । जनान्तिकम्‌ ।) हेला पिअंवदे, vi 
अजाउत्तदंसणुस्सुआए वि अस्समपदं परिचअन्तीए gar मे चलणा 
पुरदो पवइन्ति | 

प्रियंबदा--ण केवळं तवोवणविरहकादरा सही एव्व । तुए उव- 
हिदविओअस्स तवोवणस्स वि दाव समवत्थं पेक्खु | 


उमालिअद्व्मकवला मिआ परिचत्तणचणा मोरा | 
ओसरिअपण्डुपत्ता मुअन्ति अस्सू विअ लदाओ ॥ १९ ॥ , 
शकुन्तछा--(स्टत्वा ) ताद, रताबहिणिअं वणजोसिणिं दाव 
आमन्तइस्सं | 
१. जाते, ज्ञातिजनन्निर्धाभिरनुज्ञातगमनासि तपोवनदेवताभिः । प्रणम भग- 
चती: | 
२. हला प्रियंवदे, नन्वार्यपुत्रदर्शनोत्सुकाया अप्याश्रमपदं परित्यजन्त्या दुः. . 
खेन मे चरणो पुरतः send । र A 
3. न केवलं तपोवनविरहकातरा सख्येव | त्वयोपस्थितवियोगस्य तपोवनस्या- 
पि तावत्समवस्थां पर्य । 
उद्गलितदर्भकवला सुगाः परित्यक्तनर्तना मयूराः | 
अपद्धतपाण्डुपता मुश्चन्त्यश्रूणीव लता: ॥ 
४. .तात, लताभगिनीं TATA तावदामन्लयिष्ये । 


उद्गलितेति ॥ am: हरिणाः उद्गलिताः मुखात्रिःखता: दर्भकवला 
दभंग्रासाः येषां तादशा भवन्तीति शेशः । शकुन्तलाविल्लेषजनितवुःखवश्ञा- 
चिरपरिचिता am: वदनादुर्भान्बन्तीति भावः । मयूराः वर्हिणः परित्यक्तं वितं 
नतनं नृत्यं यैस्ते तथोक्ताः अत्रापि भवन्तीति शेषः । अयं च नृत्यपरित्यांगो दुःखा- 
तियं द्योतयति । ळताः emer गलितानि पाण्डुपत्राणि पक्रपणोनि याभ्यः 
स्ताइस्यः सत्यः अश्चूणि बाष्पाणि मुश्नन्ती व । अत्र वसन्तकालिकपक्कपरणभ्रंञख 
'लताकतूकाधुमोचनत्वेनोतक्षणादुअक्षालड्रारः ॥ १२ ॥ 
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चतुर्थोऽङ्कः । . toe 


काञ्यपः--अवैमि ते तस्यां सोदयस्नेहम्‌ | इयं तावद्दल्षिणिन | 
शकुन्तला--(ऊतामुषेख |) वेणजोसिणि, चूदुसंगता वि मं पच्चा- 
fex इतोगदाहिं साहावाहाहि | अज्जप्पहुदि दूरवत्तिणी zee 
भविस्सं । | 
काश्यप+--- 
संकल्पितं प्रथममेव मया तवार्थे 
भतीरमात्मसहरां सुझतैर्गता त्वम्‌ | 
चूतेन संगतवती enr  . ` 
मस्यामहं त्वाये च संप्रति वीतचिन्तः ॥ १३ ॥ 
इतः पन्थानं प्रतिपद्यस्व | ; 
१. वनज्योततने, चूतसंगतापि मां प्रत्यालिङ्गेतोगताभिः शाखावाद्दाभिः 1 अद्य- 
watt दूरवर्तिनी खलु ते भविष्यामि । Er 


— 


PUTAR | अत्रापिशब्देन भर्तृल्लेहादप्यधिकस्सोदय्नेह इतिघ्वन्यते | 

. स्कदिपतमिति । तवार्थे त्वन्निमित्तम्‌ । send इत्येतदव्ययम्‌ तथाचो- 
क्तम्‌ “अर्थ कृते च शब्दों तादथ्येऽव्ययसंज्ञितौ ” इति । मया मुनित्वादनुरूपवः 
रसम्पदनार्थ नानादेशपर्यटनासमर्थेन मया । प्रथममेव मेनकाविश्वामित्रपरित्यागा- 
नन्तरं त्वदानयनानन्तरमेव । अथवा तव च दुष्यन्तस्य च समागमात्प्रागेव । 
सङ्कल्पितं मनसाऽभीम्सितं आत्मसद॒शं कुलश्षीलवयोरूपादिभिः सर्वथा खानुरूपं 
WGN पति त्वं सुकृतैः त्वत्कृतैरेव qui: गता प्राता | अनुरूपवरसमागमः पित्रा- 
दिभिः आर्थितोऽपि वध्वास्तादशभाग्यानुभवयोग्यप्राक्तनसुक्ृतातिशयादेव घटते | 
अतस्तव चेयं दुष्यन्तप्रासिमन्नियोगं विनैव प्रापत्वात सुकृतहेतुकेवाते भावः | इयं 
पुरोद्र्यमाना नवमालिकाऽपि लताविशेषश्च सुकृते: gu तैः निकटरोपणालबाल- 
पूंरणादिग्रयत्नैः करणैः चूतेन सह संगतवती सङ्गमं प्रासवती | अत इति शेषः। 
अहं संप्रतीदानीं अस्यां नवसालिकायां त्वये च विषये वीता गता चिन्ता यस्य 
ताहदा: विश्ञेषेण गताविन्त इत्यथे: । अस्मीति शेषः । अत्र नवमालिकायाः श- 
कुन्तलायाानुरूपवरसमागमवर्णनाद्योग्येन योग्यसमागमरूपः समालङ्कारः | दाकु- 
न्तलादुष्यन्तयोः परिणयस्य निजाभिमतस्य खप्रयत्न॑ निनेव सुकृतातिशयेन 
आप्तिवर्णनात्महषेणालझरशेति TIA सङ्करः । वसन्ततिलकं 
वृत्तम्‌ ॥ १३॥ ` Tr 16 (890 e E 


10 


धू 
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११० अभिज्ञानशाकुन्तले 


शकुन्तला--(सख्यो प्रति 1) हला, एसा दुवेण वो हत्थे णि- 
Feat | 
सख्यो--अअं जणो तुए दार्णि कस्स हत्ये समप्पिदो । (इति 
चाष्पं विकिरत: 1) 
काश्यप+---अनसूये, अळं रुदित्वा । ननु भवतीम्यामेव fud 
WEST शकुन्तला | 
(सर्वे परिक्रामन्ति 1) 
शकुन्तला---ताद, एसा उडजपज्जन्तचारिणी गठभमन्थरा मअ- 
चह जदा अणघप्पसवा हाइ तदा मे कंपि पिअणिवेदइत्तअं विसज्जअ। 
काञ्यपः--नेदं विस्मरिष्यामः | 
शकुन्तला--( गतिमङ्ग रूपयित्वा 1) की णु क्खु एसो पुणे पुणोवि 
एशिवसणं मे सज्जइ (इति परावर्तते 1) 
काश्यप+--वत्से 
यस्य त्वया त्रणविरोपणाभैडुर्दानां 
तं न्यषिच्यत मुखे कुशसूचिविद्धे | 


१. हला, एषा द्व्योयुवयोईस्ते निक्षेपः । 

२. अयं जनः त्वयेदानीं कस्य हस्ते समर्पितः | 

à. तात, एषोरजपर्यन्तचारिणी गर्भमन्थरा सुगवधूयदानघप्रसवा भवति तदा 
सह्यं कमपि ग्रियनिवेदयितृकं विसजय à 

४. को नु खल्वेष पुनः पुनरपि निवसने मे सज्जति। 


अनघभ्रसवाङ्केशरहितप्रसूतिः सुखप्रसवेत्यर्थः | प्रियनिवेद्यितृकम्‌। अश्या 
युत्रजननरूपप्रियवार्तावोधकम्‌ । 

यस्थेति ॥ लया अत्यन्तदयाद्रेया लया कुशा एव सूचयस्ताभिविंद्धे STAT । 
सूचिराब्देन वेधयोग्यत्वं ध्वन्यते । मुखे त्रणविरोपणं त्रणस्य क्षतस्य विरोपणं यथा- 
वस्थितिसम्पादनेन शामक इङ्गदीनां तापसतरूणां तैलं कमे न्यषिच्यत निषि- 
WH नीत्य्ययेन त्रणावसानपर्यन्तं तदेकतानचित्तता Henr! इयामाकानां 
दणधान्यविशेङ्गाणां मुष्टिभिः परिवर्थितकः अनुकम्पया पोषितः । अनुकम्पायां 
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चतुर्थोऽङ्गः | १११ 


श्यामाकमुष्टिपरिवर्धितको जहाति >!” ५५५. 
सोऽयं न पुत्रकृतकः पदवी ST || १४ ॥ 
शकुन्तलाः--वेच्छ, किं सहवासपारेचाइणि मं अणुसरसि । 
अचिरप्पसूदाए जनणीए विणा वड्डिदो एव्व । दाणिं पि मए बिरहिदं 
तुमं तादो चिन्तइससदि । णिवत्तेहि दाव | (इति रुदती अस्थिता ।) 
_ काश्यपः 
उत्पक्ष्मणोनेयनयोरुपरुद्धवृत्ति 
बाष्पं कुरु स्थिरतया विरतानुवन्धम्‌ | 
असिन्नलक्षितनतोन्नतभूमिभागे 
मार्गे पदानि खळु ते विषमीभवन्ति ॥ १९ ॥ 
3. वत्स, किं सहवासपरित्यागिनी मामनुसरासि । अचिरप्रसूतया जनन्या 


विना वर्धित एव । इदानीमपि मया विरहितं लां तातश्रिन्तयिष्यति । निवर्तस्व 
तावत्‌ | 


SM eee 
कन्मत्यय: | खयमत्तुमसमर्थस्य स्यामाकान्मुष्टौ एहौत्वा मुखेऽर्पितवतीति पोषण- 
प्रकारं सूचयितुं सुष्टिपदोपादानम्‌ । ताह॒शः सोऽयं अग्रे era: पुत्रकृतकः 
इतकश्चासो पुत्रश्च “ आहितामथादित्वात्परनिपातः ?” तथाभूतः UG पदवीं न 
जहाति न मुश्नतति त्वद्नुगामी भवतीत्यर्थः । अत्र कुशसूचीति WRIST: | 
-वेधसम्पत्त्यर्थ कुशेषु सूचित्वसमारोपात्‌। वसन्ततिलकं वृत्तम्‌ ॥ १४ ॥ 

उत्पक्ष्मणोरिति ॥ उद्गते पक्ष्मणी ययोस्तयोर्नयनयोः उपरुद्धा अन्तारिता वृत्तिः 
असरो येन तङ्ग । नित्यसपेक्षत्वात्समासः । दर्शनव्यापारं ना अतिवच्नन्तमितियाबत्‌ । 
वाप्पं स्थिरतया स्थैयेण धेयेमवलम्ब्योतियावत्‌। विरतः Rae: अनुबन्धः a- 
श्रान्तवहनं यस्य तत्तथोक्तं कुरु । vf: पक््ममिवाष्पमोचन निरुन्धीययर्थ: । 
खलु यतः अलक्षितः नयनयोर्वाष्प्रकलुषतयाऽदष्टः नतोन्नतः निञ्नोन्नतः P- 
भाग: भूम्देशः यस्मिन्‌ ताइशे मागे पदानि पादन्यासाः विषमीभवन्ति स्खलन्ति। 
अत्र भ्ण्हप्रस्थानकाळे स्खलनादिपदप्रयोगो5शुभावह इति विषमीभवन्तात्युक्तम 1 
तस्मात्कुर्वीते पूवण सम्बन्धः | वसन्ततिलकं वृत्तम्‌ ॥ १५ ॥ : 
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११२ अभिज्ञानशाकुन्तछे _ 


शाङ्गरवः--भगवन्‌,, ओदकान्तात्‌ ल्लिन्धों जनोऽनुगन्तन्य इति 
अयते | तदिदं सरस्तीरम्‌ । अत्र संदिश्य नः प्रतिगन्तुमहसि । 
काश्यप+--तेन हीमां क्षीरवृक्षच्छायामाश्रयामः | 
(सर्वे परिक्रम्य स्थिताः 1) 
काइ्यप----(आत्मगतम्‌ ।) किं भु wg तत्रभवतो इुप्यन्तस्य 
युक्तरूपमस्माभिः संदेष्टव्यम्‌ | (इति चिन्तयति 1) 
शकुन्तला--(जनान्तिकम्‌ |) हेला, पेक्ख | णलिणीपत्तन्तरिदं वि 
Wes अदेक्खन्ती MSU चक्कवाई आरडदि डुकरं अहं करेमि | 
अनसूया--सेहि, मां एव्वं मन्तेहि । 
एसा वि पिएण विणा गमेइ रअणिं विसाअदीहअरं । 
गरुअं वि ARETA आसाबन्धो सहावेदि ॥ १६ ॥ 


= rrr 
१. हला, पर्य नलिनापत्रान्तारितमपि सहचरमप्यन्त्यातुरा चक्रवक्याटति 
दुष्करमहं करोमि । 
२. ate, मैवं मन्त्रय । 
३. एपापि प्रियेण विना गमयति रजनीं विषाददीर्घतराम्‌ i 
गुवोपि विरहदुःखमाशावन्धः साहयति ॥ 


: ओदकान्तात्‌ आजलान्तात्‌ उदकसमीपपयेन्तमितियावत. । “ ओदकान्तं | 
Bet पान्धमनुब्रजे ” दितिस्मरणात । क्षीरवृक्षच्छायाम्‌ क्षीरप्रधान: वृक्ष: क्षीरवृक्ष: 
शाकपार्थिवादित्वात्समासः तस्यारछायाम्‌ क्षीरिणां वरादीनामेव छायाधिक्यात्‌ क्षीर- 
इक्षग्रहणम्‌ 1 अतिशयन ed “प्रशंसायां रूपप्‌ ” इति रूपप्प्रत्यय: | 
दुष्करमहंकरोर्मात्यनेन शापतिरोहितस्न ष्यन्तमलप्स्यमानायारशाकुन्तलायाभावि 
दुःखं तुल्यसंविधानतयासूचिम्‌ तस्मादिदन्तुल्यसंविधानेन तं पताकास्थानकं तदु- 
क्म्‌ ˆ पताकास्थानकं प्राहुर्भाविनोथस्यसूचनम्‌ । चतुर्भिः कारणरेतश्वतुर्धापरिकीर्ति- 
-तरम्‌ । सहस वासम्पत्त्याविमश्ौदनुनिर्णयात्‌ । तुल्येनसंविधानेनतथातुल्यविरेषणा 
तू” इति । ; 
` _पसेति॥ एषाऽपि चक्रवाक्यपि | आपेशब्देन क्षणमपि प्रियविरह्यासहिष्णु- s 
ल खन्यत अथवा आपि शब्देन शकुन्तला समुच्चीयते । प्रीणातीतिप्रियः “sia i 
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चतुयांऽङ्कः | ११३ 


काञ्यपः--शाङ्गेरव, इति त्वया मद्वचनात्स राजा शकुन्तलां 
पुरस्कृत्य वक्तव्यः | 

शाङ्गेरव--आज्ञापयतु भवान्‌ | 

काइ्यवः-- 


अस्मान्साधु विचिन्त्य संयमधनानुच्चैः कुलं चात्मन- 
त्वय्यस्याः कथमप्यवान्धवङ्कतां स्लेहप्रवात्ति च ताम्‌ । 


तर्पण?” इत्यस्मात्‌ “ इगुपध ” इति कम्रत्यये रूपम्‌ । तेन चक्रवाकेंण विना “ पृथ- 
ग्विना ” इत्यादिना तृतीया । विषादेन दुःखेन दीर्धतरां द्राघीयसी रजनी जातावे- 
कवचनं सर्वारजनीरित्यर्थः रज्यन्त्यनुरक्ता भवन्ति रागिंणोऽस्यामिति रजनी । 
“क्षिपेः किच्च ” इति चकारादनिः। कित्वान्नलोपः ततो ङीष्‌। इदं च पदं विरहस्य q: 
हत्व॑ं य्रोतयाति । अत एव न रात्र्यादिपदप्रयोग: तां गमयाति यापयति प्रियसाहित्ये 
रात्रिः क्षणमिव गच्छेदिति द्योतयितुं दीघतरामित्युक्तम्‌। ift असह्यमपि विरहदु: 
खं प्रियजनवियोगदुःखं कमे आशाबन्धः प्रियजनग्राप्त्याशा साहयति । णिजन्तस्य 
सहधातो: पयोगः । उक्तश्चायमेवार्था मेघसन्देरेऽपि । “ आशावन्धः कुसुमसरशः 
आआयशो ह्यङ्गनानां सद्मःपाति प्रणयिहृदयं विग्रयोगे रुणद्धि ॥ ” आयो ॥ १६ ॥ 
अस्मानिति ॥ अस्मान्‌ । पूजायां बहुवचनम्‌ । संयमस्तप एव धनं येषां 
TRIM साधु सम्यग्बिचिन्त्य अत्र सुन्यादिपदत्यागेन संयमधनभ्रहणं तुर्णाकृत-, 
धनान्तरत्वं सूचयन्‌ शकुन्तलायाः खीकारास्वाकारयोह्षक्रौषौ सूचयति । अतः श- 
कुन्तला न विमाननीयेति भावः । आत्मन उचैः उत्कृष्टं पत्नीत्यायविसुखमिति 
यावत्‌ | कुल चन्द्रवंशं च साधु विचिन्स्येत्यनुषज्यते | ताइशवंशोत्पन्ने त्वय्यली- 
कवादप्रतारणादिक नोचितमिति व्यज्यतें | SA अरण्यवासितया कैतवानभित्ञायाः 
शकुन्तलायाः त्वयि तां त्वयेव बहुशोऽनुभूतां लेहप्रबर्ति अनुरागप्रबन्धम्‌ | अनेन 
भवद्विरिहृदिवसमारभ्य प्रतिक्षणोपचीयमानवहुविधदुःखानुभवों यत्यते । अतं एवं 
तंबाझ्ामिति नोक्तम्‌ । कथमपि अवान्धवकृतां न सन्ति बान्धवां अस्मदादयो 
यस्मिन्कर्मणि TIA तथा कृतां अनया त्वयि प्रवतितां विचिन्त्य । बन्धुंजनसम्मः 
तिमप्यविगणय्य मयि कृतलेहेय न कदाऽपिं विमानंनामईतीतति साधु fregerit: i 
इयं ताइशी दारेषु राजपरिग्रहेषु मध्ये सासान्या दारान्तरसाधारणी प्रतिपत्तिः uv- 
स्कतिः । गौरवमित्यर्थः । सा पूर्वायस्मिन्कमाणि तद्यथा । दारान्तरेषु यारशं गौरवं 
तादशं गौरवं TSA: । त्वया कुल्शीलायुत्कृष्टयुणवंतां त्वया दऱ्या अवेक्षणी- 
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BI अभिज्ञानशाकुन्तले 


सामान्यप्रतिपत्तिपूर्वकमियं दारेषु इच्या त्वया 
आ्यायत्तमतःपरं न खलु तद्वाच्यं वधूबन्धुभिः ॥ १७ ॥ 
शाङ्गरव--णृहीतः संदेशः | 
. कास्यपः--सा त्वामिदानीमनुशासनीयासि | वनौकसोऽपि सन्तो 
लोकज्ञा वयम्‌ । 
शाहेरवः--न खलु धीमतां कश्चिदविषयो नाम | 
काश्यप+--सा त्वमितः पातिकुळं प्राप्य | 


` `` शुश्रूपस्व गुरून्कुरु प्रियसखीवृत्तिं सपत्नीजने 


` „> भतुरविप्रकृतापि रोषणतया मा स्म प्रतीपं गमः । ` हा रणता या स तीष गम: । आ. की 2९2० 


या । पूवपरिणीतेदरेस्मह समानगोरवभाजनं करणीयेति भाव: | ताहि लोके सर्वे- 
TRI प्रार्थ्यते कथमल सामान्यप्रतिपत्ति: sic इति चेत्तत्राह । 
अतः परमिति । अतः परं दारान्तरसाधारण्येनावेक्षणादन्यत्‌, विशेषश्नतिपत्त्यादि- 
कमिलयर्थ: | भाग्यायत्तम्‌ भाग्ये देवे आयत्तमधीनम्‌ । “ देव दिष्टं भागधेयं भार्यं 
विधिः” इत्यमरः भवतीति शोषः | तत्‌ वधूबन्धुभिः वध्चा:ल्लिया वन्यु- 
भिः बान्धवे: अस्माभिः न चाच्यं न वक्तुमुचितम्‌ । यतो वयं वधूवन्धवस्ततोऽ 
हा तु पक्षपातितगोदासीन्यमेव गमयेत्‌ । अथवा मानानीये जामातरि 
नियोगत्वेन पर्यवस्येत्‌ | अतो नोच्यत इति भावः | सा ूविक्रीडितं Ty ॥१७॥ 
errata ॥ TER साननायान्‌ श्वशुरादीन्‌ शुधूषख सेवस्व तदचितां 
परिचर्या विधेहीत्यर्थ: । सन्नन्तः vh: परिचर्यायां रूढ: | “ वरिवस्या.तु gni 
या परिचर्याप्युपासनम्‌” इत्यमरः | “WRT सनः” इत्यात्मनेपदम्‌ | 
Be E ohi ताः सपत्न्यः समानभतृंका: । “ नित्यं सपत्न्यादि- 
" इति सूत्रेण पतिशब्दान्तस्य नकारः डीप्‌ । समानस्य सादेशश्च 
६ शश्च निपात्यते । 
तासां भर्तुदाराणामित्यर्थ:.। जने समूहे प्रियसख्याः वृत्ति म्रियभाषणादिव्यापारं 


रोषणतया कोपनतया ag: पत्युः प्रतीपं IRES मास्मगमः मायासी 
3 | : 21 “ स्मो- 
Sess इति TEE । अतिकूलचारिणीमाभूरित्यर्थ: | भाग्येषु सुखेष्वनुत्सेकि 
Rar MED भूयिष्ठं sumi दक्षिणा अनुकूला भव । ममेतादळं 
भाग्यमस्तीति मारमदप्यइव्यर्थः । यद्वा परिजने सेवकवर्ग भूयिष्टमातिशयेन दक्षिणा 
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aquise: l ११६ 


भूयिष्ठं भव दक्षिणा परिजने भाग्येष्वनत्सेकिनी 
यान्त्येवं गाहिणीपदं युवतयो वामाः कुलस्याघय: | १८॥ - 


- 


कथं वा गौतमी मन्यते । 
मी. चियो SL । नहे, परं ब सन 


Seta परिष्वजस्व मां सखीजनं च। 
शकुन्तला--ताद, इदो एव्व किं पिअंवदामिस्साओ सहीओं णि- 

वत्तिस्सन्ति | à 

. काञ्यप्‌ः-वत्से, इमे अवि ned । न युक्तमनयोस्तत्र TR ।- 

त्वया सह गौतमी यास्यति | as = 
शकुन्तला---( पितरमाह्चिष्य 1) कैहं दाणिं तादस्स अङ्कादो परि- 

व्भट्टा मलअतडुम्मूलिआ चन्दणछता विअ देसन्तरे जीविअं धारइ्स्सं 
काञ्यपः--वत्से, किमेवं कातरासे | 

१. एतावान्वधूजनस्योपदेशः जाते, एतत्खळु सर्वमवधारय | 

२. इ ET किं प्रियंबदामिश्राः सख्यो निवर्तिष्यन्ते । 

३. कथमिदानीं तात खाङ्कात्परिभ्रष्टा मल्यतटोन्मूलिता R rat 
Qo तटोंन्मूलिता चन्दनलतेव देश 
———M—M Iesse uso न्या ER 
अनुकूला भव । भाग्येषु सम्पत्सु अनुत्सेकिनी निगर्वा भव । ममैताद्श सौभाग्य- 
मिति गर्वो. न कार्य इति भावः । अत्र पक्षे भवेत्यध्याहायंम्‌ । भूयिष्ठमित्यादेवाक्य- 

व >प्येकवाक्यत्व एव खरसो इस्यते । शुश्रूषस्वेत्यादिपु सर्वत्र" 
वा लोट्‌ । एवं इत्थं युवतयः तरुण्यः ग्रहिण्या: पत्न्याः पदं स्थानं अधिकारामि-. 
तियावत्‌ । यान्ति JAX । वामाः विपरीतचारिण्यः कुलस्य उभयवंशस्थ । 
तनयादोजन्यजनितापवाद्स्य पित्रादिगामितायाअप्यनुभवसिद्धत्वात । srr 
dad popu भवन्तीति शेष: । यथा आधयो मनसो दुःसहब्य- 
c तथा प्रतिकूलचारिण्यः श्रियो5प्युभयकुळस्यातीव कळडूमुत्पादय- 
न्तीति भावः ॥ १८ ॥ T = 

मल्यादन्यत्त चन्दनलतानजीवतीति प्रसिद्धिः । अनेन भर्तृबहुमानिताया: 
अपि पितृवियोगावि स्मरणं ध्वन्यते | 
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११६ अमिज्ञानशाङुन्तळे 


अभिजनवतो मतुः छाष्ये स्थिता ग्राहिणीपदे 

विमवगुरुभिः कृत्यैस्तस्य प्रतिक्षणमाकुला | 
तनयमचिरात्प्रचीवार्कै प्रसूय च पावनं 

मम विरहजां न त्वे वत्से शुचं गणयिष्यसि ॥ १९ || So. 


अभिजनचत इति ॥ हे वतसे, त्वं आभिजनवतः महाकूलप्रसूतस्य “कुले- 
प्यभिजनान्वयो इत्यमरः । अत्र मतुपू प्रत्ययः कुरस्य वैशिष्ट्यं द्योतयाति । तद- 
क्तं “ भूमनिन्दाग्रंसासु, नित्ययोगेऽतिशायने । संसर्ग स्तिविवक्षायां भवन्ति म~ 
तुवादयः ॥” इति । अन्ये तु गुणीत्यादाविव केवलं सामान्यपदं विरोषं बोधय- 
तात्याहुः | एतञ्च दयादाक्षिण्यधर्मभीरस्वादिगुणवाहुल्यं सूचयति । अथवा अ- 
भितः समन्ततः जनवतः वन्धुजनयूक्तस्त्॒ । अनेन भर्तुवेन्धुजनयुक्तत्वकथनेन 
तत्क॒त्यचिन्तया शृहिणीगतो च्यापारातिशयो ध्वन्यते । भर्तुदुष्यन्तस्य ae मंत्र्या- 
दिपदापेक्षया स्पृहणीये vivir ग्रहिण्याधिकारे स्थिता वर्तमाना सती । अनेन 
se भर््रधीनत्वादुष्यन्तपरिणीतायास्तव कुलापेक्षयाऽधिकारापेक्षया वा 
न कश्चिदपकर्षः सम्पत्स्यत इति द्योत्यते । तस्य तव भर्तुदुष्यन्तस्य विभवेन ऐश्व- 
रेण गुरुभिः महद्भिः दुर्वहरोतियावत्‌ । स्रीणां eraa विभवानुरुपत्वादिति 
भाव: Pme: गृहकर्मभिः प्रतिक्षणं क्षणेक्षणे आकुला ब्यासक्तचित्ता | अनेन स्व- 
गहकार्यसह्ननिमम्ना त्वं वियलितवेद्यान्तरा भविष्यसीति द्योत्यते । अचिराद्विल- 
म्वितं आची पूर्वादिक्‌ अर्के सूर्येमिव पावन पवित्रं तनयं सुतं असूय उत्पाद्य | अने- 
नाकोंपमानेनोत्पत्खमानस्य aer जगद्विलक्षणतेजस्वित्वलोकत्रयन्यासकीतिंमत््व- 
पावनत्वादि वहुगुणयोगिता सूच्यते | मम विरहजां मद्वियोगजनिताम्‌ । नित्सापे- 
क्षत्वात्समासः । शुचं न गणयिष्यसि न स्मरिष्यासि | लोके eui पितृणृहावियोगदुः 
खानुभवहेतुषु नेकोऽपि तव इश्यते । किन्तु | अतिश्यष्यग्ृहिणीपदम्राप्तिः, अनव- 
रतग्रहकार्यव्यभता, अत्युत्कृष्टपुललाभश्वेत्येवं शोकविस्मरणहेतवो बहुधा TTT । 
अतः शोक विस्मरिष्यस्येवोते भाव: । अत्र केचिदेवं व्याचक्षते । “न गणायिष्यासे 
न मंस्यसे 1 न तु सा न भविष्याति । पितृवियोगदुःखस्याविस्मरणीयत्वात्‌ ॥ > 
इति । तच्चार्थकल्पनं लोकोत्तरभर्तृसमागमेन सकळपुरंश्रीजनस्पद्दणीयसुखानुभव- 
Eus झनुन्तलायाः कादाचित्क: सानुभवनत्वकल्पनमप्यचतुरामिलत उपेक्षणीय 
a I रका ेतुत्वेनोपादनात्क्रन्यनिङ्गमलङ्गारः । स 
च आचावाकमित्युपमालङ्कारेण सङ्गीयते । हरिणीवृत्तम्‌ ॥ १५॥ | 


_ ९९०. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 
21 "Ara * ५ 9 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


चतुर्थोऽङ्कः | ११७ 
(शकुन्तला पितुः पादयोः पतति ।) . 
काञ्यपः--यदिच्छासि ते तदस्तु | 
शकुन्यला--(सल्यावृपेख्य 0) इंछा, दुवे वि मं समं एव्व परिस्स- 
जह | 
. सख्यौ--(तथा wer) संहि, जइ णाम सो राआ vef 
मन्थरो भवे तदो से इमं अत्तणामहेअङ्गिअं अङ्गळीअञं दंसेहि | 
DEJNA संदेहेण वो आकम्पिद für । 
सख्यो--मैं। भाआहि । अदि सिणेहो पावसङ्की | 
शाईेरवः--युगान्तरमारूढ: सविता | त्वरतामत्रभवती | 
झकुन्तला-(आश्रमाभिमुखी स्थित्वा 1) ताद, कदा णु भूओ तवो- 
वर्ण पेक्िससं | 3 
काञ्यपः-श्रूयताम्‌ | 
भूत्वा चिराय चतुरन्तमहीसपत्नी 
दौष्यन्तिमप्रतिरथं तनयं निवेश्य । 
१. हला, द्वे अपि मां सममेव परिष्वजेथाम्‌ । 


२. सखि, यदि नाम स राजा प्रत्यभिज्ञानमन्थरो भवेत्ततस्तस्येदमात्मनामधे- 
याङ्गितमङ्गलीयकं qui । 

३- अनेन संदेहेन वामाकम्पितास्मि । i 

४. मा मैषी: । अति स्नेहः पापशङ्की । 

M. तात, कदा नु भूयस्तपोवनं श्रेक्षिप्ये । : 

` अत्यभित्ञानमन्धरः पूर्वमनुभूतस्यापि पश्चद्वसमृतस्यार्थस्यपुनः कालान्तरे 
काः प्रत्यभिज्ञानं Hur ESSET: सेयं शकुन्तलेत्येवरूपे ज्ञाने मन्थरः 
: ताहशज्ञानरहित ZAA: । GUSTO हस्तचतुष्कावधि “ युगं 

ह amezini तु युगं हस्तचतुष्के 
_ सूत्वेति॥ sem चतुर्दिक्ष्वस्थिताः सागराः । विशेषणेनैव विशेष्य- 
अतिपत्तिः । ते अन्ता अबधयो यस्थास्तथोक्ताया: मह्या: सपत्नी भूत्वा । सपत्नी- 
शब्दों व्याख्यातः । चतुरुदधिमेखलिताया मह्या सहैकभतेका भूत्वा । चतुःसागर- 
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११८ अभिज्ञानशाकुन्तले 


सत्री तदर्पितकुटुम्बभरेण साथ 
शान्ते करिष्यासि पदं पुनराश्रमेऽस्मिन्‌ ॥ २० ॥ 
गोतमी--भादे, परिहीआदि गमणवेला | णिवत्तेद्दि पिदरं | अह- 
चा चिरेण वि पुणो तुणो एसा एव्वं मन्तइस्सदि । णिवत्तडुभवं । 
काञ्यपः--वत्से उपरुष्यते तपोऽनुष्ठानम्‌ | 
शकुन्तला--भूयः Reventon 1) भूओवि तपञ्चरणपीडिदं ताद- 
स्ससर्रारं अदिमेत्तं मम किदे उक्काण्डितम्‌ हविस्सदि | 


१, जाते, परिहीयते गमनवेला । निवर्तय पितरम्‌ । अथवा चिरेणापि पुनः 
पुनरेषेवं मन्त्रयिष्यते निवर्ततां भवान्‌ | 
२. भूयोऽपि तपश्चरणपीडितं तातस्य शरीरमतिमात्रं मम कृत उत्कण्ठितम्‌ 

“भविष्यति । A 

पम acd ud O um 
वेश्तिभूमतुर्दुष्यन्तस्य महिषी भूत्वेतियावत्‌.। दुष्यन्तस्थापत्यं पुमान्‌ दौष्यन्तिः 
ER इतीनू । तं अप्रतिरथं न विद्यते प्रति संमुखः रथो यस्य तम्‌ ।. 
“मात्रार्थ चाभिमुख्ये च प्रतिदानादिषु cue इति” विश्वः । अत्र रथशब्देन रथिको 
'लक्ष्यते | तथा च मतिपक्षभूतप्रतिरथिकशून्यमित्यर्थः । तनयं पुत्रं निवेस्य विवाह्य । 
अन्न निवेशपदख विवाहे प्रयोग: “एव मात्तरातिरात्मसम्भवांस्ताश्निवेश्‍्य चतुरोऽपि 
तत्र सः” इति रघुवंरोकाददासगश्लोकव्यास्यातोऽवगम्तन्यः । तस्मिन्‌ तनये 
अर्पितः न्यस्तः कुटुम्बस्थ पोष्यवर्गस्थ भरः भारः येन ताइशेन भलँ सार्धे “ सह- 
युक्तऽप्रधान ” इति भतुरः्रधानाविवक्षया तृतीया । पत्युरतिवह्नभा त्वं यत्कारेष्यासे 
तद्व भताईकिरिष्यतीति ्योतयितुमप्रधानत्वोक्तिः | सहशब्दयोगाभवे 5पि तदर्थे- 
न योगमात्र एव तृतीयाप्रदृत्तेस्तत्सूत्रे युक्तग्रहणेन Te यूना ” इत्यादिना ज्ञाप- 
-केन चलाभात DUM तु तद्वाचकः साथशब्दो वतत एव । शान्ते प्रकरणानुसा- 

UTA । अथवा शान्ते शमप्रधाने अस्मिन्‌ आश्रमे तपोवने पदं 

स्थानं बसतिमिति यावत्‌ | करिष्यसि | अत्रैव निवत्स्यंसीति भावः । यदा gat 

स्थविरभावं गमिष्यतस्दायुवाम्यां किब्वित्तपोवनमधिवस्तन्यं तदर्थ मदीयएवाश्रम- 
Eu परिणद्ीतव्य इत्यर्थः । अत्रनिवेस्येत्यस्थ सिंहासने स्थापयित्वेतिकेषां चिद्वथा- 

ल aie विरलप्रयोगत्वादर्थानभिज्ञेपरिकल्पितम्‌ | तथासति तदर्षितः 
कुटुम्ब पानरुक्त्यं स्यात्‌ । राज्ञोजगत्कुटुम्बित्वान्मह्या अपि तेन गता- 
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चतुर्थोऽङ्कः | ११९, 


काश्यप+----( सनिःश्वासम्‌ 1) 
शममेष्याति मे शोकः कथं नु वत्से त्वया रचितपूवेम्‌ | 
उठनद्वारि विरूढं Atanas विलोकयतः ॥ २१ ॥ 
गच्छ। शिवास्ते पन्थानः सन्तु । 
(निष्क्रान्ता दाक्रुन्तला सहयायिनश्च 1) 
सख्यो---(शकुन्तलां विलोक्य ।) हेद्धी, हद्धी | अन्तरिहिदा पिअ- 
सही सउन्दळा वणराईए | 
काञ्यपः--(सनिःश्रासम्‌ ।) अनसूये, गतवती वां सहचारिणी । 
Prue शोकमनुगज्छतं मां प्रस्थितम्‌ | 
उभे--तोद्‌, सउन्दळाविरहिदं सुण्णं विअ तवोवणं कहं पवि-- 
सामो । 
काश्यप+---ल्लेहवृत्तिरेवंदर्शिनी | (सविमर्श परिकम्य) हन्त भोः, 


शकुन्तलां पतिकुलं विस्रज्य छब्धमिदानीं स्वास्थ्यम्‌ । कुतः । {¬ ५ से 

२०-23 शा 
१. हा धिक्‌, हा धिक्‌ । अन्तर्हिता प्रियसखी झकुन्तला वनराज्या। 

` -२. तात दाकुन्तलाविरहितं शून्यमिव तपोवनं कथं प्रविशावः । 


यत्वात्‌ । अत्र “ दोयन्तिष्मप्रातिरथं तनयं प्रसूय ” इतिपाठोऽपि “तनयमचिः- 
- रात्प्राचीवार्कम्‌” इत्यनेन पुनरुक्तत्वान्नेवाद्रणीयः | वसन्ततिलकं TET ॥ xe ॥ 
दाममिति ॥ उटजख पर्णशालायाः द्वारि द्वारदेशे । द्वारस्थस्येव नीवार- 
बलेः प्रवेशनिर्गमसमये पौनःपुन्येन दर्शनसम्भवात्‌ द्वारीत्युक्तम्‌ । त्वया रचितपूर्व 
पूब॑राचितं “ सुप्सुपा” इति समासः । विरूढं s नीवारवालें तृणधान्यरूप- 
मुपहारं ` करोपहारयोः पुंसि बालिः” इत्यमरः । विलोकयतः पश्यतः वतेमानार्थ- 
शतृपत्येन यदायदाहमुटजद्वारं पझ्यामि तदा तदा सः त्वत्स्व॒तिमुद्रोघयन! ममः 
शोकं बरधयिप्यतीति शोकस्य दुः सहत्वं द्योत्यते । मे बाल्यादारभ्य पोषयितुः क्षण 
मपि त्वद्विेषमसहमानस्ये सथीन्तरसंकमितवाच्यम्‌ 1 शोकः त्वद्वियोगजनितं दुःखं 
कथं केनोपायेन शमं शान्ति एष्यति गमिष्यति । न कदापि शोकः शान्तिमेष्यतीः . 
ति भाबः ॥ २१ ॥, 


* 
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१२० अभिज्ञानशाकुन्तले 


अथो हि कन्या परकीय एव 
तामद्य संप्रेष्य परिग्रहीतुः । * 
जातो ममायं विशदः प्रकामं 
प्रत्यार्पितन्यास इवान्तरात्मा, २२ ॥ . 
(इति निष्कान्ताः सर्व 1) ; 
इति भ्रीमहाकविकालिदासकृतावभिज्ञानशाकुन्तले तृतीयोऽङ्गः । 
अथे इति ॥ कन्या अपरत्तादुहिता विशेषनिर्णयामावेनान्यदीयः अर्थ 
हि धनमेव हि । हिः प्रासेद्धौ । तस्मादिति शेषः । परिग्रहीतुः vitz 
नीं तां परकीयात्वेन असिद्धां शकुन्तलां परिगरहीतुरिति सम्बन्धसामान्ये षष्टी । 
अय अस्मिन्दिने संग्रेष्य मेषायित्वा । अर्थात्पतिगृहं प्रतीति गम्यते । मे मदीयः 
अयं अन्तरात्मा अन्तःकरणं अव्यपिंतः स्थापकाय ग्रातिदत्त: न्यासः रक्षणार्थ Pree 
म्भात्‌ स्थापितं धनं येन स तथोक्त इव प्रकामं अस्यन्तं विशद: निर्मलः जात: । 


अथा केनचित्कस्मिश्चित्सजञने विस्तम्मान्निक्षिे न्यासे तत्ात्यपणावधि सजनो निकामं . 
दुःखी yer प्रत्यपणानन्तरं महान्तंमानन्दमनुभवेदेवं विवेकसलिलसंक्षालितसंसार- . 


Ta मनसि प्रत्यगात्मभावनया वीतशोकस्यापि मम मानसमेतावत्र्यन्तं दा- 
छुन्तलारक्षणापेक्षया सदुःखमिवासीत्‌ । इदानीमवरयप्रस्थापर्नायां तां पतिगृहं 


Sarde Fig: खं जातमित्यन्तरात्मनः ग्रधान्यमुक्तम्‌ | उपमालङ्कारः | FATA- 


चृत्तम्‌ ॥२२॥ 
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पत्चमोउडू 1. ` 
(ततः पविशत्यासनस्थो राजा विदूषकश्च 1) 
विद्ूषक+--(कर्ण दत्त्वा1) भो वअस्स, संगीतसालन्तरे अवधाणं 
देहि । कलविसुद्धाए गीदीए सरसंजोओ सुणीअदि | जाणे तत्तहोदी 
हंसवदिआ वण्णपरिअअं करेदि त्ति। E nem 
राजा--तूप्णी भव । यावदाकणयामि । 
(आकाशे गीयते 1) 
अहिणवमहुलोलुवो तुमं 
तह परिचुम्विअ gerit । 
१. भो वयस्य, संगीतशालान्तरेऽवधानं देहि । कलविशुद्धाया गीतिः स्वरसं- 
योगः श्रूयते । जाने तत्रभवती हंसपदिका वर्णपरिचयं करोतीति । 
२. अभिनवमधुछोलुपस्त्व॑ तथा परिचुम्ध्य चूतमञ्जरीम्‌ | 
कमळवसातिमात्रनिग्रतो मधुकर विस्मृतोऽस्येनां कथम्‌ |] 


कलविशुद्धायाः कला अब्यक्तमधुरा विशुद्वाअसङ्गीर्णस््रान्तरतयानिदेषा 
चचतथाभूतायाः गीतेः खरसंयोगः स्वरसमुदायः वर्णपरिचयम्‌ वर्ण: गीतक्रमः तर्य 
परिचयम्‌, गानक्रियाभ्यासमितियावत्‌. | 

अहिणवेति ॥ हे मधुकर मधु करोति । “ कृनो हेतुताच्छाल्यानुलोम्येपु” 
इति उः । तस्य सम्बुद्धिः । अभिनवं नूतनं यन्मधु मकरन्दस्तस्मिन्‌ लोछुपः 
सतृष्णः। अनेन प्रत्यम्नविकखरानेकसुमरसास्वादनल्म्पटत्वं द्योत्यते । TW 
त्व चूतमञ्जरी आम्रवह्वरीं अनेनेतरपुष्पविलक्षणसोरभातिशयशालित्व ध्वन्यते । 
तथा यथा स्व्ाभिळापपरिपूर्तिर्भवति तथेत्यर्थः । परिचुम्च्य परितः समन्ततश्चुः 
म्वित्वा । अनेन यावच्चुम्वनेन तत्रसात्कृष्ट्यज्ञानं भवति तावदापघ्रायोति च्यज्यते d 
कमलेषु TY वसतिंः कमलवसतिः । सैव तन्मात्रं | मयूरव्यंसकादित्वात्समासः । 
तेन निवृतः सुखितः । अत्र कमळमात्रवासेन सुखित इत्युक्या अमरस्य पुष्पान्त- 
ष्वनास्था सूच्यते | केचित्तु “ कमले पद्मे वसतिमात्रेण केवलवासेनेद fri: 
wedge" इति व्याचक्षते | तदसङ्गतम्‌ | तथा सति मात्रपद्रथ वसतावेवान्व- 

11 
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१९९ अभिज्ञानशाकुन्तले 


कमलवसइमेत्ताणिव्वुदो 
महुअर Perea सि णं कह ॥ १ ॥ 


यात्‌ कमले वास एव मधुकरेणाकारि नतु तद्रसास्वाद इतर्थः प्रतीयेत । तथा च 
मधुकरे कमळरसानास्वादरूपदोष एवारोप्येत | एवंच निवृत इति न सइच्छेत d 
रसास्वादमन्तरा ere ner निइतेरसम्भवात्‌ | तावतैव निद्ृतेरभ्यपगमेतु सह- 
द्यासम्मतं सधुकरस्यारसिकत्वं समापतेत्‌ । प्रकृतार्थक्ष कमले केवलमुषित्वा तेनेव 
सुखीभूय पुष्पान्तराणि नाद्रियसे इत्येवं मधुकरोपालम्मरूपो न परिस्फुरेदेव । अतो 
यथान्याख्यातमेव समज्सम्‌ | अल कमक्पदेन रात्री विकासाभाववत्तया चू- 
तमनब्वरीवत्सवदावस्थित्यभावात्कमलख् विकासविशिष्टसर्वकाल॑ ्रमरेणानुभूयमान- 
तया चर्वितचर्वणन्यायेनाहृदयतवादुपेक्षणीयत्वं ध्वन्यते । तथाभूतः सन्‌ एनां 
निरतिञ्यानन्देन यावद्रसानुभवस्तावद्नुभतपू्वो चूतमञ्जरी कथं केन हेतुना वि- 
स्ट्तोऽसि व्यस्माषों: । अन्न स्मरणस्य ज्ञानेऽन्तभीवात्‌ “ मतिवुद्धिपजाथभ्यश्व ” 
इति चतंमाने कतैरि क्तः । अद्यापि विस्मरस्येवेति मधुकरोपालम्भस्म प्राकट्यं व- 
तमानकालिकप्रत्ययेन बोध्यते । अथवा विस्सृतामाति नपुंसके भावे क्तः । “ तद- 
स्यास्ति” इत्यर्थ “ अरीआदित्वात्‌” अचप्रत्ययः । उददियेत्यध्याहारः। एनां 
चूतमजरीमुद्दिय कथं विस्म्रतिमानसीत्यरथः । यद्वा । अविवक्षितकर्मकत्वेनाकर्म- 
कत्वात्कतरि क्तः । अन्न पद्षोऽप्युददिये्यध्याहायम्‌ | अन्यथा एनामिति कर्सणोऽ 
न्वयः | अध्याहारे तूहेशक्रियानिरूपितं कमत्वमुपपद्यत एव । क्थंशच्देन IAN- 
विकखरसुमरसास्वादवद्धादरस्य कृताम्नमञ्जरीमकरन्दास्वाद्ख तवारसिकख्ेव FA- 
रूवासमात्रपरितृस्तत्वं न युज्यत इति मधुकरं प्रति निन्दा व्यज्यते । इयं यवनि- 
काभ्यन्तरस्थिताया राजपत्नीष्वन्यतमाया हंसपदिकाया गीतिः | अत्रेदमनुसन्धेयम्‌। 
पूर्वं हंसपदिकासोन्द्यीतिशायविमोहदितचित्तो दुष्यन्तस्तां परिणीय कंचित्कालं 
तदासक्ताचित्तो भूत्वाऽनन्तरं बसुमतीनान्त्यां स्वमहिष्यामाहितप्रणयो हंसपदिकां 
व्यस्मार्षीत्‌ | अथ च राजानं ग्रत्युपालम्भोऽस्या 
गीतेः परमार्थः | अत्र मधुकरदाव्देन राज्ञ विविधपक्मिनीजातिल्लीसंभोगचातुरी 


` ज्ञाप्यते | अभिनवमधुलोलुप इत्यनेन क E 
्वस्येतरज्रीविलक्षणसौन्द्यौदिकं च सूच्यते इत्यनेन बहु- 


-चारमुपयुक्ततयान्तः पुरल्लीणामुपभागायोग्यत्वं ध्वनितम्‌ | eraser कथमि- 
स्वविमुखं राजानं प्रत्युपालम्भः संक्षेपेण प्रत्यपादीति ज्ञेयम्‌ । अत्राग्रस्तु 
अस्तुत राजद्दत्तान्तर्थ कथनात्सारप्यनिवन्धनाऽप्रस्तुतप्रशंसा । 
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राजा-अहो रागपरिवाहिनी गीतिः । 
विदूषकः किं दाव गीदीए भवदा अवगओ अक्खरत्थो d 
राजा-_(सितं BET 1) सकृत्कृतप्रणयो5यं जनः | तदस्या 
देवीं वसुमतीमन्तरेण मदुपालम्भमवगतोऽस्मि | सखे माढव्य, महचना- 
wai हंसपदिका | निपुणमुपाळन्धोऽस्मीति 1 
विदूषकः-- 8 भवं आणवेदि । Cem) भो वअस्स, ` 
गहीदस्स ताए परकीएहिं हत्येहि सिहण्डए अच्छराहिं विअ वीद्रा- 
अस्स णत्थि दाणिं मे मोक्सो । | 
. राजा--गच्छ | नागरिकवृत्त्या संज्ञापयैनाम्‌ । ” `, “` 
^ Resa गई (इति निष्कान्तः) tate yet rs 


१. किं तावद्वील्या भवताऽवगतोऽक्षरा्थः | 
x. यद्भवानाज्ञापयति । भो वयस्य, शृह्दीतस्य तया परकीयेहेस्तेः शिखण्डके 
अप्सरोभिरिव वीतरागस्य नास्तीदानीं मे मोक्षः । 
_ ३. का गतिः । 


अत्र केचिदिमं छोक॑ राज्ञः शकुन्तलाविस्मरणहेतुकोपाळम्भविषयं परिकल्प्य त- 
रपरत्वेनापि शब्दान्योजयन्ति | तद्सङ्गतम्‌ | यद्यप्ययं छोकः पूवोनुभूतशकुन्यलाब- 
ied विस्सरतवतो राज्ञः संस्कारोद्वोधनार्थमेव कविनात्र प्राधान्येन निवेशितः ॥ 
सथाप्यविज्ञातशबुन्तलाबत्तान्ताया: हंसपदिकाया उक्ती ताहशार्थकल्पनं न चारुता 
अजते । वस्तुतस्तु विदितशकुन्तला्ृततन्तस् v: पुनरेतद्रीताकर्णनेन दुवोसइसाप-- 
FUT शकुन्तलावृत्तान्तस्य स्पृत्युत्पादकसंस्क्रारोद्वोधो भवत्येवेति न 
- 'काचिद्प्यनुपपात्तेः | अपरवक्त TAT ॥ १ ॥ 

रागपरिवाहिनी रागसम्मूणो अतयन्तरन्निकेत्यर्थः | सकृत्कृतप्रणय: सकृदेक- 
चारम्‌ कृतः प्रणयो येन स तथोक्तः मदुपालम्भं मत्सम्बन्धिनां निन्दाम्‌ | इश्जन- : 
एविरहादतेरपात्यनेन शापजनितविकारस्यप्राबल्यमुक्तम्‌ उत्कण्ठितमिति । सत्य= - 
पिशापेस्थायेन्यारतेरविच्छेदार्थमुक्ति: अन्यधामध्ये विच्छेदेमहात्रसभङ्गस्स्यात्‌ | 
ततः प्रविशतीति अत्रकश्चुकिनस्सवैदा राजगरहावस्थानाद सूचितस्यापिप्रवेश: कार्य 
चशायुक्त एवेल्यवधायेम्‌ d FAR अन्तः FAT: THAT यथा । “ अन्त: पुर- 
चरो बृद्धो विश्रोगणगगान्ति: | सर्वेकार्याथेकुशः कबुकीत्यमिधीयते ॥” ईदशी- ` 
मवस्थाम्‌ इद्धावस्थाम्‌ । 


A ou^ S 
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राजा--(आत्मगतम्‌ ।) किं नु wg गीतमेवंविधार्थमाकर्ण्येष्टजन- 
विरहाइतेऽपि वलवदुत्कण्ठितो5र्मि | अथवा | 
रम्याणि वीक्ष्य मधुरांश्च निशम्य शब्दा- 
न्पयुत्मुको भवति यत्सुखितोऽपि जन्तुः | 


. युक्तम्‌. “ इष्टजनविरहादतेऽपि वलवदुस्कण्ठितोऽस्मि” इति तत्समर्थयितुं 
सनाहरवस्तुदशनस्य जन्मान्तरानुभूतविपयस्म्रतिजनकसंस्कारोद्वोधकत्वमित्याह 1 
रस्याणीति ॥ जन्तुः जन: प्राणिमात्रं लक्षयता जन्तुशब्देन सर्वानुभवसिद्धत्वं थो- 
स्ते । सुखितोऽपि सञ्जातसुखोऽपि । “ager सज्ञातं तारकादिभ्य इतच्‌ ” 
इततच । अनव्तेटजनविरहदुःखोऽपी्मथः | अपिशब्देन विरहिणः पर्युत्सुकत्वं 
कमुतिकन्यायसिद्धमिति ध्वन्यते । रम्याणि मनोहराणि वस्तूनि । विशेषणेनेव 
बिशेष्यावरतेस्तद्ग्रहणम्‌ | चीक्य दृष्टा STET श्रुतिसुखदान्‌ शब्दान गीतातीन्‌, 
निशम्य शरुत्वा यस्मात्परयुत्सुकः उत्कण्ठितो भवति । उत्कलिकाकुलचित्तवृत्तिः 
सम्पद्मत इतियावत्‌ । तत्तस्मात्‌ भावस्थिराणि भावैः आर्वासनाभिः स्थिराणि 
Sak amet दूरीकतुमदाकयानीलर्थः । जननान्तरसौहृदानि 
गज्जन जननान्तरं | मयूरव्यंसकादित्वात्समासः । तस्य सौहृदानि शोभनं 
हदय यपां ते सुहृदः gestr मित्रामित्रयोः” इति साधुः । तेषां कावा: सौहृदानि 
यद्यपि “'हायनान्तयुवादिभ्यो5णू” इति युवादित्वादणि “हृद्भगसिन्ध्दन्ते पूर्वपदस्य 
च? इत्युभयपददद्धी सौहादेमिति भाव्यम्‌ तथापि यदूनां सहाकविप्रयोगाण[मुप- 
SAC साधुत्वमवगन्तव्यम्‌ । तथोक्तमुत्तररामचारित RRN- 
थयामिमाम्‌” इति । “ निसरगेसौहृदेनास्माक ” मित्यनर्घराघवे । अबोधः 
बोध: पूर्वा यस्य तद्वोधपूर्व तन्न भवतील्यवोधपूर्वम्‌ । विषयविशेषज्ञानाभावपूरवे- 
BSE । चतसा स्मरति नूनं । नूनमिति दाव्यांपादकमव्ययम्‌ । नतूत्ेक्षाव्य्रकं 
` ततस्तोद्रपाकानुगुणानाभिन्यक्तिर्वासनानां ” इति जात्यन्तरव्यवधान5पि जन्मा- 
न्तरस्मरणस्य पातज़ञर्योगशात्रसिद्धत्वात्‌ । उक्तं च रघुवंशे “मनो हि जन्मा- 
न्तरसङ्तज्ञम्‌' इति एवमेव कादम्बो जननान्तरजातसौद्यादाया महाश्चेतायाः 
स्थानसम्पर्केन मनसः gu पुण्डरीकस्यौत्सुक्यं द्रष्टव्यम्‌ । इष्टजनसङ्गभेऽपि 
रम्यवस्तुदर्शनादिभि: पत्सुकत्वस्याविर्भावाजन्तुरव्यं जम्मान्तरसे।हदोनवोधपूर्व 
सनस स्मरतासर्थः । अनेन राजः SETUP] दुवोसश्शापवशात्‌ जन्मान्तर 
विरोहित इत्यवगम्यते | अत्रोत्तरवाक्यार्थ प्रति पूवेवाकयारथस्य हेतृत्वेनोपन्यासा- 
द्वाक्याथहतुकं काच्यलिङ्गम्‌ | अप्रस्तुतलोकसामान्यतृत्तान्तकथनेन रोज्ञो दुर्वासरशा- 
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पञ्चमोऽङ्कः | १९.९ 
तचेतसा स्मरति नूनमंबोधपूर्व RRE 


भावस्थिराणि जननान्तरसौहृदानि ॥ २ ॥ 


(इति पर्याकुलस्तिष्ठति 1) 
(ततः प्रविशति कट्की 1) 


कञ्चुकी (निश्वस्य ।) अहो नु खल्वीदृशीमवस्थां प्रतिपन्नोऽस्मि । 
आचार इत्यवहितेन मया गृहीता 
या वेत्रयाष्टिरिवरोधगृहेषु UT: | 
काले गते बहुतिथे मम सैव जाता नड पूरः ६ . 
प्रस्थानाविक्ववगतेरवलम्बनाथी ॥ ३ ॥ | 
भोः, कामं धमेकार्यमनतिपात्यं देवस्य । तथापीदानीमेव घर्मासनाइुत्यि- 
ताय पुनरुपरोधकारि कण्वशिप्यागमनमस्मै नोत्सहे निवेदयितुम्‌ । 
अथवाऽविश्रमोऽयं लोकतन्त्राधिकारः | कुतः | 
पतिरोहितशकुन्तलाविषयानुरागस्य परिस्फुरणादप्रस्तुप्रशंसा चेत्यनयास्ससरि: d 
अवोधपूर्वं चेतसा स्मरतीति पूवकालिकज्ञानरादितपदा्थस्मरणस्य विरोधरूपस्य 
चस्तुनः भावस्थिराणि जननान्तरसोहृदानीत्यनेन सम्थनाद्विरोधाभासोऽलङ्गारः 
अतीयत इति वस्तुनालङ्कारध्वनिः | चसन्ततिलकं वृत्तम्‌ 3 ॥ 
आचार इति ॥ राज्ञः अवरोभग्हेषु अवरुध्यन्ते राजत्रियोतेल्यवरोधा: । 
^ अकतैरि च कारके संज्ञायाम्‌” इति घन्‌ । अवरोधाश्च ते गृहाश्च तेषु अन्तःपु- 
रेषु आचारः नियमः । वेत्रयष्टिग्रहणमिति शेष: । इति हेतो: 1 अवरोधरक्षाधिक्क- 
तेन वेत्रयष्टिएहीतय्येत्येवरूपनियमादित्यर्थः | अवहितेन अप्रमत्तेन मया या वे- 
यष्टिः वेत्ररूपा ados: गहीता सेव या पूर्व केवलमाचाराथमेव गृहीता नतु 
दोवल्यातसैवेसयर्थः । बहुतिथे वहूनां पूरणः यहुतिथः “ वहुपूगगणसङ्गस्य तिथुक्‌ ? 
इति तिथुक्‌ काले गते अतिकान्ते सति | अनेन स्वस्य NOUS चिरकालावस्थानाः 
तप्रवेशनिवेद्नयोरुितकाळप्रतीक्षाराहित्ं ध्वन्यते । प्रस्थाने गंमने विकवा स्खलन्ती 
wia तस्य मम अवम्वनाथी शरीरावलम्बनप्रयोजना “अर्थेन सह नित्य- 
समासो विशेष्यलिज्ञषता चेति वक्तव्यम्‌” इति ख्रीलिङ्गता D तथाभूतां जाता । 


बसन्तातीलकं Tag ॥ ३ ॥ 
अनतिपात्यमनतिक्रमणीयम्‌ | अविध्रमः नविद्यते विभ्रमो अस्य सः 


Renter: “ नोदात्तोपदेशस्य मान्तस्यानाचमे” रिति विश्रसपदेखृद्गयावः । 
लोकन्तत्रं लोकव्यवहारः प्रकृते रक्षाकरं `तस्मिन्नधिकारः नियोगः अथवा - लोके 


भुवने तन्त्राधिकारः प्रधानाधिकारः “तन्त्रं munt सिद्धान्ते ” इत्यमरः । 
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१२६ अभिज्ञानशाकुन्तळे 
भानुस्सकदुक्ततुरज्ञ एव 
रात्रिंदिवं गन्धवहः प्रयाति । 


शेषस्सदेवाहितभूमिभारः 
षष्ठांशवृत्तेरपि धर्म एषः ॥ ४ ॥ 


भाजुरिति ॥ भानुः सूर्यः सकृत्‌ एकवारमेव युक्ताः TART: तुरङ्गाः अश्वाः 
थेन स तथोक्त एव । अस्तीति शेषः । एकवारमेव रथे तुरगान्योजयित्वाऽविश्वा- 
न्तमन्तरिक्षे श्रमतीर्थः । अनेनाश्रयोजनेऽपि विश्रान्तिरहितस्यान्यकार्येऽविभ्रान्तिः 
“किसु वत्तब्येत्यविश्रान्तगमनं ध्वन्यते । अत्र राज्ञः सूर्योपमानेन यथा सूर्यस्य 
विश्नान्सभावस्तथा राज्ञोऽनवरतप्रजापालनब्यग्रता सर्बेजनानामज्ञानजनितामाग- 
अद्रात्तेनिवारणक्षमत्वं च सूच्यते । गन्धवहः वहृतीतिवहः पचाद्यच्‌ । गन्धस्य वहति 
बष्टीसमासः गन्धं वहतीति विग्रहे तु कर्मण्यणि dI गन्धवाह इति स्यात्‌ । वायुः 
रालिन्दिवं “ अचतुर?” इत्यादिना निपातः । अहर्निशं सर्वदेतियावत्‌ । प्रयाति 
चाति । अत्र पबनोपमानेन राजादेशस्य निरगेछप्रचारः सूचित: । शेषः सदैव 
आहितः स्वफणाभिरूढः भूमेभौरो येन स तथोक्तः । अस्तीत्यध्याह्रः । अत्र 
सर्वत्र वर्तमानकालिकलटा अद्याप्येवमिति तेषांमविश्रान्तकार्यव्यासइस्साथकालिक 
इति प्रतीयते सर्वदा भूभारं वहतीत्यर्थ: । अनेन शेपस्येव राज्ञो भूमिधारणक्षमत्वं 
स्वनितम्‌ । NETS] षर्शब्दात्‌ “ तस्य पूरणे उद्‌ इति Sarat ay eft 
रूपं | ततः “षष्ठाष्टमाभ्यां + च” इति भागार्थेऽन्म्रत्ययः । पष्ठभ्ासावशश्र 
agia: सः वृत्तिजीवनं यस्य तस्य राज्ञोऽपि एष: एवंळोकतन्त्राधिकारे विश्रमा- 
आवः धमः न्याय: । अत्र केचित्पूर्वार्ध भानुः सकृबुक्ततरइः सन्‌ रात्रिन्दिवं 
अयातीसनुयन्ति । तदसङ्गतम्‌ | तथा सति रात्रिन्दिवं प्रयातीत्येतावतैवमिमतार्थ- 
Ret egaga: इति विशेषणं व्यर्थ स्यात्‌ । गन्धवह इत्यस्यानन्वयद्व 
स्यात्‌ । गन्धवहः रात्रिन्दिवं SATA तु गौरवं । तच गौरवं न चारुताहेतुः। 
fex भिन्नपदैस्सामान्यधर्मः प्रतिपादनीय geen: प्रतिवस्तृमानियमश्च हीयेत । 
अत SÅNA: कार्यः । अवाविशान्तकारयन्यासरूपस्य सामान्यधर्मस्य भानुः 
स्सकृदुकतुरकू एवेत्यादिभिरमन्नपदैः वस्तुप्रतिवम्तुभावेन अतिपाद्नात्‌ अतिवस्तू- 
'पमा साच मालछारुपा षष्ठांशवृत्तेरपि धर्म एष इत्यप्रस्तुतराजसासामान्यवृत्तान्तप्रशु- 
सनेन श्रस्तुतदुष्यन्तब॒त्तान्तस्थ अत्यायनादप्रस्तुतप्रशंसा Azadeh: » 
ATH वृत्तम्‌॥ ४ ॥ 
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पञ्चमोऽङ्कः | १२७. 


यावान्नेयोगमनुतिष्ठामि | (परिक्रम्यावलोक्य च ।) एष देवः 
प्रजाः प्रजाः स्वा इव तन्त्रयित्वा 
निषेवतेश्रान्तमना विविक्तम्‌ । 
यूथानि संचार्य रविप्रतप्तः 
शीतं दिवा स्थानमिव द्विपेन्द्रः ॥ ९ ॥ 
(पगम्य 1) जयतु जयतु देवः | एते खळु हिमगिरेरुमत्यकारण्यवासिनः 
काञ्यपसंदेशमादाय सूस्नीकास्तपस्विनः संप्राप्ताः । श्रुत्वा देवः 
प्रमाणम्‌ | 


et 


नियोगम्‌ स्वाधिकारं मुन्यागमननिवेदनरूपम्‌ । 

प्रजा इति ॥ द्विपेन्द्रः द्वाभ्यां मुखेन शुण्डादन्डेन च पिबन्तीति द्विपाः । 
“ सुपि स्थः” इत्यत्र सुपीति योगविभागात्कः । तेषां इन्द्र: गजपतिः यूथानि 
इस्तिकुळानि सायं चारयित्वा रविप्रतप्तः भानुसन्त्त आतपञ्कान्त इति यावत्‌ । 
तथाविधस्सन्‌ दिवा मध्याहे शीतं शत्यजनकं स्थानं ब्ृक्षच्छायामिव अयं 
दुष्यन्तः प्रजाः जनान्‌ स्वाः प्रजा इव स्वरकायापत्यानीव । “प्रजा स्थात्सन्ततौ 
जने” इत्यमरः । तन्ततयित्वा स्वेषु स्वेषु व्यापारेषु नियोज्य श्रान्तं श्रान्तियुक्त 
wei यस्य स तथाभूतः सन्‌ विविक्तं विविश्वन्त जनाः अत्र विविक्त 
विजनस्थलं “ विचिर्‌ rant" इल्यस्माद्रेव्याथत्वादल्यथत्वादवा “क्तोधिकरणे च? 
इति क्तः । निषेवते आश्रयते। वत्तमानकालब्यपदेशेन विविक्तस्थलाश्रयणः 
- स्याव्यवधानं व्यज्यते । अत्र राज्ञो विविक्तदेशवर्तित्वकथनेन कण्वशिष्यागमने 
तेः सह संलापार्दानामयमव श्रेयनवमर इति सूचितं भवति । केचित्तु “ निषेवते 
शान्तमना” इति पाठमाद्रियर्ते । तन्न चतुरं । तथासति रविग्रतप्त इत्युपमान- 
चाक्यस्थविशेषणस्य विरोधः स्यात्‌ । अतस्तादशविरोधपरिहारार्थ “श्रान्तमना” 
इति पाठ एवादरणीय इत्यत्र सहृदयाः प्रमाणम्‌ । वक्ष्याति च “एते वयं क्लान्त- 
सनसः पुननेवाक्ृताः स्मः” इति । पूर्णोपमालङ्कारः । उपेन्द्रवञ्जा बृत्तम्‌ ॥ ds 

उपत्यकारण्यवासिनः उपत्यकारण्यंपवतासन्नभूमिगतवनं तद्वासिनः “ उपा- 
चिभ्यांत्यकन्नासन्नारूढयो ” रितित्यकन्‌ “ उपल्यकाद्रेरासन्नाभूनि RART: अन्न 
तपखिनां हिमशेलारण्यवासित्वोक्त्या शौतादिक्केशसहनपूर्वक॑ दुष्करतपश्चरणं तेन 
गौरवातिशयश्चरव्याप्यते | देव: प्रमाणम्‌ यत्कतेव्यं Tet एव जानातीत्यर्थः ॥ 
-अथकिमियङ्गीकारे ^ अङ्गीङृतौस्यादथकिम्‌ ” इत्यमरः । श्रौतेन वेदोक्तेन । सत्कृत्य- 
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१२८ अभिज्ञानशाकुन्तले 


राजा--(सादरम्‌।) किं काइयपसंदेशहारिणः | 
कल्लकी--अथ किम्‌ | 
राजा--तेन हि मद्गचनादिज्ञाप्यतामुपाध्यायः सोमरातः | अमूना- 
अमवासिनः nep विंधिना wR स्वयमेव प्रवेशयितुमर्हतीति । 
अहमप्येतान्‌ तपस्विदशनोचिते प्रदेशे स्थितः प्रतिपालयामि । 
कञ्चुकी--यदाज्ञापयति देवः | (इति निष्कान्तः 1) 
ua | (उत्थाय 1) कोऽल्न भोः | (अवि ।) प्रतीहारी । आणवेंदु 
दैव: | 
राजा---वेत्रवति, अभिशरणमार्गमादेशय । 
मतीहारी--ईदो इदो देवो | 
USI परिक्रामति 1 अधिकारखेदं निरूप्य ।) सर्व: प्राथितमर्थमायि- 
गम्य सुखी संपद्यते जन्तुः । राज्ञां तु चरितार्थता दुःखोत्तरैव | यतः | 
ओत्मुक्यमा्ममवसाययति प्रतिष्ठा ; 
Balt छव्धपरिपालनवृत्तिरेनम्‌ | ` 
१. इत इतो देवः । um 


— 


sai enn en 0o Viet ctia gae 
पूजयित्वा । wey गोरवांतिशयेनखयमेवेत्युक्तम्‌ ॥ raster 
नाम । द्वारदेशस्थिताया स्तद्यास्सर्वदा राजसन्निधानावस्थानादप्रवेदा: । प्रतीहारी- 
ऊक्षण यथा । “सन्धिविग्रहसम्बद्धंनानाकायेसमुत्थितम्‌ | निवेद्यन्तिया: कार्य 
: स्मृताः ॥ ” इति । 
= AT EA ॥ प्रतिष्ठा आस्पदं ।राज्यलाभ इतिय बत्‌ | औत्सुक्यमातं 
राज्यळाभानन्तरजनितङ्के rafi RE e GRUT ERA अवसानं T 
अवपूरवकात्षोऽतकर्मणीत्यस्माण्णिचि रूपं (€ शाच्छासा ष्ट्राग्यावेपां Aree 
गम: । अवसादयतीति पाठे सादतेण्यन्तस्य रूपं । लब्धस्थ राज्यस्य परिपालने- 
संरक्षणे विषये वृत्तिव्योपारः परिपालनाय वृत्तिरिति Sat fagei तु तद- 
थेन समासस्य अङृतिविक्ृतिभावाबगतवेवाभ्युएगमास्मक्कते च प्रक्ृतिविक्ृति भाव॑- 
स्याभावाचतुर्थीसमासख्यनृतपत्तेथिन्त्रम्‌ | अतएवाश्रघासादयः पष्टीसभासा इतिः 
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पञ्चमोऽङ्कः | १२९९ 


नातिश्रमापनयनाय न च श्रमाय 
राज्यं स्वहस्तथृतदण्डमिवातपत्रम्‌ ॥ ६ ॥ 
€ (नेपथ्ये 1) | 
---विजयतां देवः | 


चर्तते । किन्तु लब्धपरिरक्षणे महान्तं क्लेशमावहतोसर्थः ननु राज्यख क्ेशा- 
चहत्वे कथं तत्प्रासिः सर्वैराशास्यत इत्याशङ्का कविरष्टान्तसुखेन परिहरति-- 
नेति । राज्यं खहस्तेन श्वतो दण्डो यस्य तदातपत्रं आतपातत्रायत इत्यातपत्रं “अ- 
नयेष्वपि इस्यते” इति exer । अपिशब्दः सरवोपाधिष्यभिचारार्थ; । तेन a- 
्वन्तरादपि कारकान्तरेष्वपि BET भवति अतएव “ इको गुणवृद्धी ” 
इति सूत्रे भाष्ये इद्मेव निरूप्य परितः खाता परिखेत्युदाहृदम्‌ । अतोऽत्रापादाने 
आतपे उपपदे डप्नत्यय: सिध्यति i ““भीत्राथोनाम” इस्यातपस्यापादानत्वं । अथवा 
सुपीति योगविभागात्क: | “आतोऽनुपसग” इति कप्रत्ययस्तु कर्मण्युपपदे विधाना- 
दपादाने उपपदे5त्र न भवति छत्रमिव अतिश्रमापनयनाय अधिकायासनिवारणाय 
न भवति । श्रमाय खेदाय च न भवति । यथा वर्षातपनिवारणार्थमात्मना करेण. 
छत्रे धुते वर्षातपनिवारणरूपं सुखं छत्रवदनरूपश्रमश्च भवति | तथा राज्यलाभो 
त्कण्ठाविनाशान्मनसो RARA राज्यलाभादनवरतमात्मीयप्रजानां विनयाधानरक्ष= 
णभरणादिक्लेशशतवाहुल्यं भवति | तथा च सर्ैरनुकूलतया वेद्नीयस्यैव सुखशब्द- 
वाच्यत्वाद्राज्याधियमसुखस्य दु:खसंस्पृ्टत्वादुःखत्वेनव व्यवहारो युज्यत इति 
“राज्ञा तु चरिथाथेता दुःखोत्तरैव” इति पूनेवाक्यमनेन यकेन ससाथतामेति वेदि 
तव्यम्‌ । अत्र राज्यं श्रमापनयश्रमवत्‌ | ओत्सुक्यावसानपूर्वकलब्धपरिपालन 
कैशजननात्‌ यथा खहस्तध्वतदण्डं छत्रमिति पक्षसाध्यहेतूदाइरणसहृचरितस्यानुमा- 
नस्य सम्भवात्तर्कन्यायमूलोऽयमनुमानालङ्कारः | यच्छूमापनयनाय न भवाति तच्छ्‌- 
सायन भवर्तात्यापाततः प्रास्य विरोधध्य राज्यस्य दुः खसंस्पृष्टत्वरूपप्रतीयमानः 
हेतुना समाधानाद्विरोधाभासोऽलङ्कारः । औत्सुक्यमात्रामिति वाक्यस्य नातिश्रमा- 
येत्र, arias नच श्रमायेत्यत्र च कमेणान्ययाद्यथासंख्यालङ्कारः | चतुर्थः 
चरणे स्पष्ट एवोपमालङ्काएः | विरोधाभासयथासंख्योपमानां dais: । संसरेना.. 
्गेनानुमानालङ्कारोऽङ्गी सङ्गीयते | वसन्ततिलकं बृत्तम ॥ ६ ॥ 

अधिकारखेदं MEAT यःखेदो निवद्धस्स परोपक्रारनिरतानां राज्ञां 
सभावसिद्ध इत्याइ खसुखेति । 
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१३० अभिज्ञानशाकुन्तले 


प्रथमः 
स्वसुखनिरामिछाषः खिद्यसे लोकहेतो 
प्रतिदिनमथवा ते वृत्तिरेवंविधेव । 
अनुभवति हि qui पादपसतीतरमुप्णं 
शमयति परितापं छायया संश्रितानाम्‌ ॥ ७ ॥ 
द्वितीयः 
नियमयसि विमागेप्रस्थितानात्तद्ण्डः 
प्रशमयसि विवादं कल्पसे रक्षणाय । 


fap ॥ खस्य आत्मनः सुखे अन्तः पुरविहारादिसुखाविषये निरभिलाष 
-चोतस्प्रहः सन्‌ लोकहेतोः प्रजानिमित्तम्‌ । प्रजानां सुखोत्पाद्नाथीमिति यावत्‌। 


- खिद्यसे जितामित्रतया तत्तद्र्णाचितमागग्रवर्तेकतयापरं दूयसे। तोदादिकस्य “खिद्‌ 


परिंघाते” इत्यस्य कमकतरि प्रयोगोऽयम्‌ | यथाह वामनः “ कमेकतरीत्यनुवतेः 
माने खिद्यस इति च खिद्यत इति च प्रयोगो दृश्यते । सोऽपि कर्मकर्त्येव द्रष्टव्यो 
न कतेयेदेवादिकत्वात्‌. खिदेः” इति । देवादिकस्य “खिद दन्ये gerer कतरि 
रूपमिति site: | तव राजदाब्दभात्रं जागातिं । उपयोगस्तु प्रजानामिति भावः । 
अथवा ते gf । एवॉविधेव उत्तप्रकारेव | आत्मनो दुःखानुभवपूर्व परसन्तापनि- 
चारकत्वमेवेत्यर्थ: । एतदेव दृष्टान्तेन स्फुटयाति | अनुभवतीति | पादपः घमातोनां 
पादान्‌ पातीति पादपः अतएव न बृक्षादिपदप्रयोगः । मूभो शिरसा तीज पत्नशा- 
खात्वक्शोषकमुष्णमातपं अनुभवति हि । हिं प्रसिद्धो । छायया प्रातर्मंध्याहसायं- ` 
-समयेष्वेकरूपया संश्रितानां स्ताधः प्रदेशमाश्रितानां परितापं सन्तापं शमयति । 


"परार्थ केशसहनं महतां सहजमित्यथं: | राजपादपयोर्विम्बप्रतिविम्वभावेन समन्व- 


-याइृष्टान्तालड्ञार: | अयश्न स्वभावोक्त्या ASAT | उत्तरार्ध पादपद्गृनान्तरूपवस्तु-' 
प्रतिपादनेन सजनबृत्तान्तस्य प्रतीयमानलात्समासोक्तिरिति वस्तुनालझ्ञारध्वानेः । 
ARATTA ॥ ७ ॥ 

नियमयसीति ॥ त्वं आत्तदण्डः ग्रहीतदण्डनीतिः सन्‌ विमागप्रस्थितान. 
'विरुद्धमागेग्रयातान्‌ । अन्यायवर्तिन इति यावत्‌ । नियमयासे दमयसि । यथाह 
गुः “यद्‌ न्‌ STATA: सम्यड्नेता ततः प्रजा ॥ अकणेघारा जलधौ ALANE 
नारिव ॥? इति । विवादं कलहं प्रशमयसि । युक्तायुक्तविचारेण निराकरोषि । 
रक्षणाय परिपालनाय कल्पसे समर्थो भवसि । रक्षणायेत्यनत्र “ क्किपि सम्पद्यमाने 
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Tease: | १३१ 


अतनुषु विभवेषु ज्ञातयस्सन्तु नाम 
त्वाये तु परिसमाप्तं बन्धुकृत्यं प्रजानाम्‌॥ ८ ॥ 
राजा--एते वयं छान्तमनसः पुननेवीकृताः । स्मः | (इति परि- 
क्रामति 1) 
मतीहारी--एँसो अहिणवसम्मज्जणसस्सिरीओ सण्णिहिदहोमधेणू- 
अग्गिसरणाछिन्दो | आरुहदु देवो | 
राजा---(आरुदा परिजानांसावलम्बी स्थित्वा ।) वेत्रवाते, किमुद्दिश्य 
भगवता काञ्यपेन मत्सकाशमृषयः प्रेषिताः. स्युः । 
किं तावड्रतिनामुपोढतपसां Reet दूषितं . 
-धर्मारण्यचरेषु केनचिदुत प्राणिप्वसचेष्टितम्‌ | . 


2M एषोडमिनवसंमाजेनसभ्रीक: संनिहितहोमधेनुरंभिशरणालिन्दः । आरोहतु 
द्वः । pe 
i EMEN E ECC CI, 
च” इति चतुर्थी । प्रजानां अतनुषु भूतेषु विभवेषु धनेषु सत्सु ज्ञातयः बन्धवाः 
सन्तुनाम सम्भवन्तुनाम | कुक्षिम्भरिभिस्तेः किं प्रयोजनमिति भावः । तासां वन्धुः 
कृत्यं वन्दनां इत्यं विमागीन्निवतनं, कलहशमनं, सम्यक्पाळनं, विपत्सम्पदोरेक- 
रूपतया हितचिन्तनमित्येवमादिकं काये त्वयि तु ल्वण्येव परिसमासं पर्यवसितं ल- 
येव निष्पाद्यत इत्यर्थः । अत्र fr तु परिसमाप्तमित्यादिवाक्याथ प्रति नियमय- 
सीव्यादिवाक्याथीनां हतुल्ेनोपन्यासाद्वाक्यार्थदेतुकं काव्यलिङ्गम्‌ । प्रजाविषये वन्धु 
दुष्यन्तयोरमथ्ये दुष्यन्ते विशेषप्रतिपानादूव्यतिरेकः | अनयोश्च Sere: ॥ मालिनी 
इत्तम्‌ ॥ ८ ॥ Sais : 

- नवीकृताः वेतालिकयोस्सूनुतवचनेनारिवन्नमनस: कृता: | अभिनवसम्मार्जन 
.सशीकः अभिनवं नूतनं यत्सम्मार्जनं तेन सश्रीकः सशाभः. सनिहितहोमधेनुः 
समीपावस्थिताभिहोत्रधेनु: विशेषणद्वयेन पवित्रतातिशयो ध्वन्यते ॥ अभिशरणा- 
लिन्द: अरन्यगारवहिद्वारिप्रकोष्ठ: पारजनांसावलम्धीति खेदातिशयद्योतनार्थमुत्तम्‌ t 

कि दाचदिति ॥ उपोढं शतं तपो यैस्ताइशानां जतिनां तपः नियमेनाव- 

स्थितिः निननैः राक्षसादिकृतेः अत्यूहः दूषितं किं विहतं किं। किमिति वितर्क । 
* किंवितर्के RIA? इत्यमरः, | उत अथवा धर्मारण्यचरेषु set धमो- 
रण्यं तत्र चरन्ति धमौरण्यचराः “ चरेष्ट ” इति उप्रत्ययः । तेषु तपोवनवतिध्वि- 
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आहोखित्मसवो ममापचरितेविष्टम्मितो वीरुधा- 
मित्यारूढबहुप्रतरकमपारेच्छेदाकुळं मे मनः ॥ ९ ॥ 
प्रतीहांरी--सुचारिदाहिणन्दिणो इसीओ देवं समाकईडं आअदेत्ति 
qat | | 
(ततः प्रविश्ञन्ति गौतमीसहिताः शकुन्तलां querer मुनयः | 
quii कुकी पुरोहितथ ।) 
कञ्चुकी--इत इतो भवन्तः | 
शाह्ैरवः--शारद्वत, 
महाभागः कामं नरपतिरभिन्नस्थितिरसो 
० न कश्चिद्वणीनामपथमपक्कष्टोऽपि भजते । 


१- सुचरिताभिनन्दिन षयो देवं सभाजयितुमागता इति तर्कयामि । 
स्थैः । अन्न मुनीनां प्रभावं सूचयता धर्मपदेन चेष्टितस्यात्यन्तमनुचितत्वं ध्वन्यते । 
आणिपु हरिणादिजन्तुषु विषये केनचित्‌ येन केनचिद्धृतेन असत्‌ असाधु चेष्टिते 
पै चरितं किं । आहोस्वित्‌ अथवा ममापचरितेः AnA: वारुधांलतानां प्रसवः 
_पुष्पफलादिः विष्टम्भितः प्रतिषिद्धः कि । तथा चोक्तम्‌ । “ राज्ञोपचारात्प्रथिवी 
स्वल्पसस्या भवेत्किल | अल्पायुष: प्रजा: सवां दरिद्रा व्याधिपीडिता: ” इति इत्थं 
SSSI: आविरभूताः बहवः प्रतकाः विकल्पाः यस्मिन्‌ तथाभूतं अपरिच्छेदेनानि- 
फंयेनाकुळं Ret जातमिति शेषः । शादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ ९ ॥ 

महाभाग इति॥ कामं यद्यपि असा नरपतिः महाभागः महाभाग्यः अभिन्ना 

अत्यक्ता स्थितिर्मर्यादा येन सः अनुत्कान्तधर्ममयोद इत्यर्थः | अनेन रक्षाञुल्कष- 
डभागग्राहकत्वेन धर्मकायत्तवित्तत्वं द्योत्यते 1 नरपतेरभिन्नस्थितित्वमेव दशयति-- 
`न कच्चिदिति । वर्णानां मध्ये अपकृश्रेपि हीनः शूद्धादिरपि अपथं कुमार्ग “ अपथं 
नपुंसकं” इति न पुंसकत्वम्‌ । न भजते न सेवते | अनेन प्रजानां विनयाधानरक्ष- 
णभरणादौ राज्ञः सामर्थ्य सूचितम्‌ । तथापि शश्वत्‌ सर्वदा परिचितं सेवितं वि- 
विक्तं विजनस्थानं येन तथाविधेन मनसा उपलक्षणे तृतीयेयम्‌ | तादृशेन मनसो- 
पुक्षितोइं जनाकीर्ण प्रजासंकुळमिदं राजभवनं हुतवहपरीतं अनलसंक्रान्तमिव । 
` चहतीति वहः “ पचा्च्‌” हुतस्य वहो हुतवह इति शेषपष्ठयन्तेन सह समासः। : 
भन्ये तयासि । यद्यपि “भन्ये ङ्के ud आयो नूनमित्ेवमादिभिः । TART 
व्यज्यते शब्देरिवशब्दोडपि तादः” इत्युक्तेरिवाद्शव्दवन्मन्येशब्दो5प्युतरोक्षो- 
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पञ्चमोऽङ्कः | १३३ 


तथापीदं शश्वत्परिचितविविक्तेन मनसा 
जनाकीर्णे मन्ये हुतवहपरीतं गृहमिव ॥ १० ॥ 
शारद्वतः--स्थाने मवान्पुरप्रवेशादित्यंभूतः संवृत्तः | अहमपि, 
अम्यक्तमिव ख्रातः शुचिरशुचिमिव प्रबुद्ध इव | 
बद्धमिव Satie सुखसङ्गिनमवैमि i cn 
शकुन्तछा---(निमित्त सूचयित्वा ।) अर [हे, कि मे वामेद्र णअणं 
पैष्फुरदि | | 


१. अहो किं मे वामेतरन्नयनं विस्फुरति ।- 


व्यक्षक: । तथाप्युत्रेक्षासामग यभावे मन्येशन्दो वितर्कमेव बोधयतीति प्रकृते मन्ये- 
शब्दस्य नोत्मेक्षाव्यक्रकत्वमिति ज्ञेयम्‌ । अत्र द्वितीयपादे वर्णानां मध्येडप्रकृशे उेप्य- 
पथ न भजत इत्युक्ला उत्तमस्य ब्राह्मणादेरपथेऽप्रदृत्तिः कैमुत्यन्यायसिद्धेति का- 
्या्थौपत्तिरलङ्गारः | तदुक्तम्‌ । “ केमुत्येना्सँसिद्धिः काव्याथीपत्तिरिष्यते ” इति । 
उत्तरार्धे उपमालङ्कारः | अपिच gare प्रतिपादितस्य राज्ञोधर्मपरायणत्वस्य कार- 
अला ता तत्कार्यरूपस्य राजस्थानसमीचीनत्वस्यानुत्पत्तिप्रतिपादनादि- 
शेषाक्तिः । साच पूर्वाक्ताभ्याम संस््टाभ्या सड्डीयेते 
SLE Siege याँ सड्डीयेते ॥ शिख- 
_ अभ्यक्तामिति ॥ ल्लातः कृतल्ानः पुरुषः । स्नात इति “ गत्मथौकर्मक ” 
इत्यादिना$कमेकत्वात्कतरि क्तः । एवं बुद्धः सुप्तइत्यत्रापि अभ्यक्तमिव तैललि- 
aadi पुरुषमिव । “ तेखाभ्यङगे चिताथूमे मैथुने क्षौरकर्मणि । तावद्भवति चण्डा- 
लो यावन्न THIRD इति तैलाभ्यक्तस्यास्थश्यल्मुक्तम्‌ । शुचिः सदृत्त: | 
अशुचिं असद्दुत्तमिव । sga: जागरितः सुतमिव निद्रितमिव स्वैरगतिः खच्छ- 
न्द्चारी बद्धमिव संयतमिव इह जगति सुखसङ्गिनं व्िषयसुखासक्तं जनं अवाम 
जानामि मालोपमालझ्रः 1 आर्या बृत्तम्‌ ॥ ११॥ _ 
निमित्तम्‌ दक्षिणाकचिस्पन्द्नरूपापशकुनम्‌ । विज्लव्धकायों Racy sm 
कार्य येषान्ते । कुतूहुल्गर्भापहितः कुतूहलेन गर्भ मध्ये उपहितः युक्त: । अनि- 
वै्णनीयमद्रानीयम्‌ | हस्तमुरसिङृत्वरेति्रास्वभावोक्तिः ॥ अर्थवान्‌ लोकरञ्कत्वाद्‌- 
न्वर्थः लोकानुग्रह्मयभुबनानुम्रहाय अनेन त्रिभुवनानुप्राहकत्वेन लोकोत्तरातपस्सिद्धि 
स्सूचिता । स्वाधीनकुशालास्सिद्विमन्त इत्येतदनुरूपमेवोत्तरम्‌ ॥ अनामयप्रश्नपूव॑म अ- 
STRIS: पूर्वा यस्मिन्‌ BA तत्तथोक्तम्‌ आरोग्यप्रश्नपूरवेकम्‌ इदश्वास्य क्षत्रिय 
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१३४ अभिज्ञानशाकुन्तले 


गोतमी--दे, पडिहदं अमजुळं । सुहाई दे भत्तुकुलदेवदाओ 
वितरन्दु | (इति परिक्रामति 1) 
पुरोहितः--(राजानं निर्दिश्य ।) भो भोस्तपस्विन असावत्रः 
भवान्वणीश्रमाणां रक्षिता प्रागेव मुक्तासनो वः प्रतिपालयति | TA- 
तैनम्‌ । AN HVAT: e 
शाङ्गरवः--मो महात्राह्मण, काममेतदाभिनन्दनीयं तथापि वयमत्र 
मध्यस्थाः | कुतः | 
भवन्ति नम्रास्तरवः FARA- 
नंवाम्बुभिदेराविछम्बिनो घनाः | 
अनुद्धताः सत्पुरुपाः समृद्धिभिः 
स्वभाव एवैष परोपकारिणाम्‌ ॥ १२ ॥ 
प्रतीहारी-- देव, पसण्णमुहवण्णा दीसन्ति। जाणामि वीस्सद्धकज्ञा 
इसीओ इत्ति । 
4. जाते, प्रतिहतममङ्गलम्‌ । सुखानि ते भर्वृकुलदेवता वितरन्तु | 
२. देव, प्रसन्नमुखवणी इद॒यन्ते | जानामिं विद्वव्धकायों ऋषय इति । . 
त्वात्‌ । तदुक्तं “ बराह्मणं कुशल प्रच्छेत्‌ क्षत्रवन्धुमनामयम्‌ । ui क्षेमं समागम्य 
झुद्रमारोग्यमेवच u^ इति । मिथस्समयात. गान्धर्वेण विधिनेत्यर्थः । उपायंस्त- 
विवाहिल्यान, “ उपाद्यमः स्वकरणे”? इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ 
भवन्तीति ॥ तरवः um फळानामुद्गमैः उद्भवहेतुमिः नम्राः अधोमुखाः 
aiaa भवन्ति । घनाः मेघाः नवाम्भुभिः Nee: । नवपदेन 
वर्पातमयारम्भो द्योत्यते । तेषां तदानीमेव जलपूेत्वाहूरविर्लम्वितत्वं सम्भवति | 
अथ च विनीता भवन्तीति च गम्यति | दूरविलम्बिनः भूमेरदूरवतिनः भवन्तीति 
च्च गम्यते । एवं सत्पुरुषाः सम्रद्धिभिः धनसम्पात्तिभिः अनुद्धताः अनहङ्गारिणः । 
नम्रा इति यावत्‌ । भवन्तीति शेषः । एषः पूर्वोक्नत्रत्वादिः परोपकारिणां 
परोपक्रतिरतानां स्वभाव एव far एव । सत्पुरुषाणां विनीतत्वस्याजन्म- 
सिद्धतया न चयं तत्प्रशंसापदं मन्यामहे इति तात्परयम्‌ । अत्र तरुघनसत्पु- 
रवाणा त्रिनातत्वस्म sre, दूरबिलम्विनः, अनुद्धताः इति Pave: पतिपादना- 
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पञ्चमोऽङ्कः | EG 


waag g) अथात्रभवती 
का स्विदवगुंण्ठनवती नातिपरिस्फुटशरीरल्ावण्या | 
मध्ये तपोधनानां किसलयमिव पाण्डुपत्राणाम्‌ || १३ ॥ 


प्रतीहारी-- देव, कुतूहळगन्बोपहिदो ण मे तको पसरदि । ण॑ 
दंसणीआ उण से आकिदी लक्खीअदि | 

राजा--मवतु भवतु | अनिवेणेनीयं परकललम्‌ । 

शकुन्तला--(हस्तमुरसि इत्वा । आत्मगतम्‌ 1) हिअअ, Faved 
वेवासि अज्जउत्तस्स भावं अणवधारिअ । धीरं दाव होहि । 


3. देव कुतूहल्गभोपहदितो न मे तर्कः प्रसरति ननु दशनीया पुनरस्या आक्ृ- 
तिलक्ष्यते । 

२. हृदय, किमेवं वेपसे आर्यपुत्रस्य भावमनवधाय । धीरं तावद्भव | 
न्मालाप्रतिवस्तूपमा | इयं च स्वभाव एवेष परोपकारिणामित्यथान्तरन्यासेनाङ्गेन 
asda । किंच दुष्यन्तलक्षणे अस्तुते5प्रस्तुतसजनबृत्तान्तप्रतिपादनादप्रस्तुतप्र- 
शंसाचेत्यनयों: Aa: ॥ वंशस्थं वृत्तम्‌ ॥ १२ ॥ 

केति ॥ पाण्डुपत्राणां पक्कपर्णानां मध्ये [किसलयमिव सर्वजनस्प्रहणीणं 
कोमलूपछवमिव | किसल्यपदस्य भिन्नळिङ्गत्वेनोपमानानइत्वेऽपि कोमळत्वादेः 
AIT गम्यत्वात्सहृदयमनोरज्ञकत्वमित्यवगन्तव्यम्‌ | तपोधनानां अज्ञात- 
नागरिकश्त्तीनां तपस्विनां मध्ये अवगुण्ठनवती शिरः प्राषरणबती । अनेन यदीयं 
तापसकन्यका तदाऽविज्ञातमदनविकारतया सर्वेत्र समबुद्वित्वेन चावगुण्ठनं न 
स्थादिति वितकेस्य gna गम्यते । नातिपरिस्फुटं अनतिव्यक्तम्‌ | इषदव्यक्तामि- 
यर्थः | नभर्थस्य नशब्दस्य सुप्सुपेति समासः । तथाभूतं शरीरलावण्य etse 
यस्याः सा । अनेनापन्नसत्वात्वं गम्यते | अत्रातिपर्योराद्यमात्रस्य महणे शरीरलाव- 
ण्यस्याल्पत्वं प्रतिपादितं स्यात्‌ । द्वितीयमात्रस्य अहणे शरीरस्य लावप्यं न 
असज्येत | अत उभयोरुपादानम्‌ अनेनापन्नसत्वात्वेन दारीरलावण्यमातिमात्नं न 
TAT इयर्थः । लावण्यलक्षणं यथा । “ मुक्ताफलेषु छायायास्तरकत्वमिवान्तरा | 
प्रातिभाति यदङ्गेषु ताहमवण्यामिहोच्यते ॥ इति । ताहशीयं काखित का वा भवेत्‌ । 
RRR वितर्के । एतादश्या सहेवैतेषां मत्समीपागमने हेतुर्वितक्येत इति भाबः । 
उपमालङ्कारः | आयो वृत्तम्‌ ॥ १३ ॥ 
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१३६ अभिज्ञानशाकुन्तळे 


Rieger: गत्वा 1) एते विधिवदर्चितास्तपस्विन: | 
काश्चदेपामुपाध्यायसन्देशा: | तं देवः MTA | | 

राजा--अवहितोऽस्मि | 

R दसशुयम्य) विजयस्व राजन्‌ | 

राजा---सर्वानभिवादये व: | 

ऋषयः-स्वस्ति भवते इष्टेन युज्यस्व | 

राजा--अपि निर्विज्नतपसो मुनयः | 

कपय!--- 

कुतो धम्मक्रियाविन्नः सतांरक्षितरि त्वयि । 

Des. तमस्तपति घमीशौ कथमाविर्भविष्यति ॥ १४ ॥ - 


राजा--अर्थवान्लळु मे राजशब्दः | अथ भगवांह्लोकानुप्रहाय 

कुशळी FRAN: | ध्यान 9 
नकंपय;--स्वाधीक्रनशलाः सिद्धिमन्तः स भवन्तमनामयप्रश्नपर्व- 

कामदमाह | eS 
राजा--किमाज्ञापयति भगवान्‌ । 


e - ---यन्मिथ 4 STARS न Nr 
आङ्गरवः-यन्भिथःस्समयादिमां मदीयां डुहितरं भवानुपायंस्त 


तन्मया प्रीतिमता युवयोरनुज्ञातम्‌ । कुतः | : 


ake कुत इति ॥ त्वायि सतां रक्षितरि कर्मणिषष्ठी पालके सति “यस्य च 
Tet आवलक्षणम्‌” इति सप्तमी । धर्मक्रियाणां विन्न: कुतः स्यात्‌ कस्माद्वे- 
तोरापतेत्‌ 1 afai सतां क्रियामालेडपि fi न संभाव्यते । धमाक्रियाविध: 
आ इत्यथः | तत्र दृष्टान्तमाह--तम इति । धमीः उष्णाः अंशवः 
: यस्य तस्मिन्‌ घ॒र्मोशों तपति सति तमः तिमिरं कथमाविर्भविष्यति अल 
तपतीत्यु्तय सूर्य तपति तमसो5प्रसाक्तरेवाति तस्य सुतरामाविभोवाभावस्सूचित: । 
| DEIN g iue किश्चिदवाशिष्टत्वं द्योत्येत । न त्वनावि- 
भाव: पमेयवाक्र्ये रक्षितरीति अ्रयुक्तम्‌ । न तु रक्षितुमी हमान इत्यादीति 
जेयम्‌ । पथ्यावक्त वृत्तम ॥ १४ ॥ यी | 


-TIe PES 
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पञ्चमोऽङ्कः | | १३७ 


त्वमहंता प्राग्रसरः स्मृतोऽसि नः 
शकुन्तला मूर्तिमर्ताव सत्क्रिया | 

समानयंस्तुस्यगुणौ वधूवरो- 
S. Pree वाच्यं न गतः प्रजापतिः ॥ १५ ॥ 
तदियमिदानीमापन्नसत्त्वा प्रतिगृद्मतां सहधर्मचरणायेति । - 
Sit bres, Rift वत्तुकामाह्मि | ण मे वअणावसरो अत्यि | 
FRAT | | 

१. आये, किमपि वकुकामास्मि । न भे eum en Eu IFAARA । न मे वचनावसरोऽस्ति । कथमिति | 


नापेक्षितो गुरुजनोऽनया न खलु yes बन्धुजनः । 
एकैक्रमेव चरिते भणामि किमेकैकस्य N 


__ त्वमिति ॥ यत्‌ यस्मात्‌ & अतो आभिजात्यादिगुगसम्यत्या पज आभिजात्यादिगुणसम्पत्या पूजाहाणा 
आग्रसरः श्रेष्ठ; सरतीति सरः अग्ने सरः अग्रसरः, प्रकर्षेण अंग्रसर sp: अद्यपि 
माम सते” इत्युक्तेरमेसर इत्येकारान्तरूपमेव न्यास्यम्‌ तथापि प्रकृते 
सतः पचाद्यचि सरशब्दस्थाग्रशब्देन नित्यः सप्तमीसमासः | बहुलम्रहणाद्लुङ- 
नेति कथक्निदुपपत्तिः कल्पनीया । प्रामहर इति पाठे wewent spi À हरति 
X हरतेरनुद्यमनेऽच्‌ ? इत्यच्‌ । नः आस्माकं सम्बन्धिनी शकुन्तला मूर्तिमती शरीर 
चारिणी सत्कियिव सती पूज्या चासो क्रिया चेवेत्युत्पेक्षा । अनेनास्यां 
अखिलजनपूज्यत्वमुक्तम्‌ । तुस्यगुणौ तुल्यः अनुरूपो गुणो ययोस्तौ | वधूवरो व- 
WM वरश्च तौ तुल्यगुणं वधूवरामिति पाठेतु वधूश्च वरश्च तयोः समाहार: । “स 
नपुंसकं” इति नपुंसकत्वम्‌ | समानयन्‌ संयोजयन्‌ समाइपूर्वान्नयतेः दातृ प्रत्यय; | 
मजापति््रह्मा चिरस्य चिरकालस्य | अभ्र चिरस्येति विमक्तिअतिरूपकमन्ययम्‌ | 
वाच्यं अननुरूपसंघटनाश्रयुक्तां निन्दां न गतः gren eT क्तरि क्तः | 
रलकाअ्जनयोरिव तुल्ययोः शकुन्तलादुष्यन्टयोर्मेल्नेनेतावत्पर्यन्त जगत्य 
` वरसंघटनजनितापवादाददैवमुक्तो विधिरिति भावः अन्न पूर्वार्ध नती 
Oa । प्रकृष्टयुणविशिष्टत्वरूप सामान्यधभस्य वाक्यद्वयेन भिन्नपदे: प्रतिपादना- 
त्मतिवस्तूपमाचेत्यनयोरझाविभावेन सडूरः अस्य च TET तुल्यगुणयो- 
इश्कुन्तलादुष्यन्तयोर्मलनकथननिवन्धनस्य TAREA चाहहिभावलक्षणस्स. 
इर: ॥ १५॥ iin? 
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१३८ अभिज्ञानशाकुन्तळ 


णावेख्खिओ गुरुअणो. qu इमाएण पुच्छिदा बन्धू | 
पक्कक्कमे व्व चरिदे मणामि कि यक्कएक्कस्स ॥ १६ ॥ 
शकुन्तला--(आत्मगतम्‌) "fü णु क्खु अज्जउत्तौ भणादि | 
राजा--किमिदमुपन्यस्तम्‌ । UU “ˆ 
शकुन्तला-_-(आत्मगतम्‌ |) पौवओ क्खु वभणोवण्णासो | 
` शाङ्गेरबः-_कथामिदं नाम | भवन्त एव सुतरां छोकवृत्तान्त 
विष्णाताः |. 
सतीमपि ज्ञातिकुळेकसंश्रयां 
जनोऽन्यथा भर्तृमतीं विशङ्कते | 
अतः समीपे परिणतुरिप्यते 
तद्प्रियारि प्रमदा स्वबन्धुभिः ॥ १७ ॥ 
१. किं नु क्वार्यपृत्रो भणति । 
nai: २. पावकः खलु वचनोपन्यासः । 
णाचेस्लिओ इति । हे द्यन्त, त्वया गुरुजनः पिल्लादिनापेक्षितः। तथा- 
नया शकुन्तलया यन्धवः न VET: एकैकमेव परस्परमेव गुवोद्यननुज्ञयेति भाव: । 
चरिते अनुष्टितावेवाहरूपे कार्ये एकैकस्य युवयोरन्यतरस्य | कर्मण:शेषत्वविवक्षया 
ष्ठी किं भणामि । यतोऽयं गुवोदिवहुजनानुज्ञास।पेक्षोऽपि परिणयोभवद्भथां पर- 
सपरानुरागेणैव निवतितस्ततो नास्मिन्विषय़े कशचत्किचद्वरत शक्रोतीति भावः ॥१६॥ 
वचनोपन्यासः वाक्प्रमोगः लोकदवत्तान्तानिष्णाताः लोकाचाराभिज्ञाः “ नि- 
नदीभ्यांत्नातेः कौशले ” इति निष्णातशाब्दस्यणत्वम्‌ | हिः 
सतीमिति | भर्दमतीं विद्यमानपतिकां सतीमपि साध्वीमपि ज्ञातिकुछं 
Rak एकः संश्रयो यख्यासतां a जनः लोकः न तु शत्रुमात्रजन: अन्यथा 
अकारान्तरेग | असाघुत्वेनेति यावत्‌ | अत्राम्यधेतिपदप्रयोगः काव्ये चारुता हेतु: । _ 
अतएवासुधुत्वेनेत्यादिनोपात्तम्‌ | विशंकते सम्भावयति । भतेत्यमास्साच्व्या अपि 
साथेकालिकपितृगहावस्थानमपवादास्पदमिस्यर्थः | अतः अस्माद्रेतोस्ताइशजनापवा- 
दपरिह्वाराथेमित्यये: | तस्य परिणेतुः अश्रियापि अथिद्व्देनभतेगरहावस्थितित्यागस्थ 
समीचीनद्वेतौ सव्यपीलयर्धोद्योलते । प्रमदा ्रकृष्ट्तारुण्यमदो यस्याः सा युवतिरि- 
स्यथः । न तु वृद्धा | खबन्धुभिः खकीयैः पित्रादिभिः परिणेतुभर्तु: समीपे इच्यते 
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पञ्चमोऽङ्कः 1. १३९ 


राजा--किं वात्रभवती मया परिणीतेपूर्वा । - 

शकुन्तला-( सविषादम्‌ | आत्मगतम्‌ 1) हिअअ; dd ञुत्तं दे 
SIT | 

शाज्षरव/-- 

कि कृतकायेद्रेषो धमै प्रति विमुखता कृतावज्ञा । 
राजा--कुतोऽयमसत्कस्पनाप्रश्नः | धस्यर- cedent 
शाजरवः-- PU 
मूच्छेन्त्यमी विकाराः प्रायेणैश्वयमत्तेनु ॥ १८ ॥ 

राजा--विरेषेणाधिक्षिस्ञोऽसि vasa 

EFT TI — 
manh SMD LEE C | 
अभिळष्यते सवेथा प्रमदया भतृसमीपस्थितैव भाव्यमिति भाव: । अन्न शकुन्तला-- 
यासत्वत्समीपेऽवरिथितिन युक्तेति विशेषे स्तुते यत्सामान्यस्य वचनं साप्रस्तुत- 
AVA । dame TAT ॥ १७॥. 

असत्कल्पनाग्रश्नः असतः अविद्यमानार्थस्य कल्पनया सम्पाद्नयाङ्कतः प्रश्न: 
“ तृतीयातत्क्ृतार्थे ” ति समासः । 
किमिति | इते स्वेच्छयानुष्ठिते कार्ये गान्धर्वविवाहबिधिना शकुन्तलाः 

परिणयरुपे दवेषः erre किम्‌ । किमिति अध्ने । यावन्नानुभूत॑ तावदेव F- 
स्मिश्चिदासक्तिरिति न्यायेन तदानीं यत्किज्षित्कतं तदिदानीं निवर्तितप्रयोजनोऽहं 
नपेक्ष इति जुग॒प्सया तत्र द्वेषः किमिति प्रश्नः. धर्म प्रति विमुखता वैमुख्यं किं 
विध्युक्तगान्धवेविवाहपारिणीतपत्नीत्यागादद्यप्रश्तिथमेवैमुख्य दीक्षितं किमिति 
प्रश्न: । अवज्ञा अस्माखवहेळना कृता. विहिता । विध्युक्तगान्धर्वविधानेन सानु- 
रागं खयमेवपरिणीतां शनुन्तलामचुमतिपूवेकं waite भेषयतो gu: कण्व- 
स्यानुझासनवचनस्य निराकरणादिति भाबः | कुतोयमसत्कल्पनाप्रश्न इति राज- 
वाक्‍्येनोदिशसत्कल्पनामुत्तरथेन निरस्रति मूच्छेन्तीति । अमी विकाराः कृत. 
कार्यद्रेषादय: ऐश्वर्यमत्तेषु धनमदान्घेषु प्रायेण प्रायशः ha चर्धन्ते अत्र 


Time fried end सामान्येन समर्थनात्सामान्येन विशेषसमधेन- 
रूपोऽयौन्तरन्मासः ॥ १८ ॥ 
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१४० अभिज्ञानशाकुन्तल 


गोतमी--भौदे, मुहुत्तअं मा way | अवणइस्सं दाव दे ओ 
उण्ठणं तदो तुमं भट्टा अहिजाणिस्सद्‌ | (इति यथोक्तं करोति ।) 
राजा--(शकुन्तलां निषेण्य । आत्मगतम्‌ ।) 
इदमुपनतमेवं रूपमक्षिष्टकान्ति 
प्रथमपरिगृहीतं स्थान्नवेत्यव्यवस्यन्‌ । ˆ ˆ 
अमर इव विमाते कुन्दमन्तसतुषारं ` 
न च wg परिभोक्तुं नेव शक्रोमि 
(इति विचारयन्स्थितः » इ अ 
प्रतीहारी---(जनान्तिकं 1) अहो धम्भावेस्खिआ भट्टिणो । ईदिसं 
णाम मुहोवणदं रूवं देक्खिअ को अण्णो विआरेदि | 
१. जाते, मुहूर्त मा लजस्व । अपनेष्यामि तावत्तेऽवगुण्ठनम्‌ | ततस्त्वां भती- 
Raaf i 
३. अहो धमोवेक्षिता Hg: dex नाम सुखोपनतं रूपं दृष्टा कोऽन्यो विचा- 
wm | 
यथोक्तमवगुण्ठापनयनन्‌ | निवेण्यदष्टा | z 
Wafer | एवं अनेन प्रकारण उपनतम्‌ | अयत्नग्राप्तमिल्यर्थ: । न क्लिष्टा 
कान्तिर्यस्य तत्‌ अक्लिष्टकान्ति अम्लानशोभं इदं रूपं प्रथमपरिणृहीतं प्रथमं पूर्व 
परिगीतं पननीत्वेन खीकृत॑ स्यात्‌ न वा स्यात्‌ इत्यव्यवस्यन्ननिश्चिन्चन्नहं विभाते 
प्रभाते | प्रभात इत्यनेनानन्तरं रविकिरणेहिमेऽपर्नीते सति मकरन्दभोग सम्भवेत्‌ । 
एवमिंद्दापि शापे नित्ृत्तेऽनन्तरमविरोधी कामोपभोगो भविष्यतीति wel 
ध्वनितम्‌ । अन्त अभ्यन्तरे तुषारः हिमं यस्य तत्तथोक्तं कुन्दं कुन्दस्य पुष्पम्‌ । 
'पुष्पमृळेपु बहुम्‌” इति नपुंसकत्वात्पत्ययस्थ ळुक्‌ । ्रमरःषदपद इव परि- 
आक अनुभवितुं न च शक्रोमि । नेव प्रभवामि हातुं तयक्तुं च नैव शक्तोंम न 
समर्थौ जिवि खल्विति वाक्यालङ्कारे । उपमालङ्कारः | मालिनी वृत्तम्‌ ॥१९॥ 
re SENE गि | जोङ्गमास्यते तृष्णा स्थीयते । 
ONASA A सम्यग्द्दयमानं सत्वलक्षणं TA यस्यास्तां 


CR SS 
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पञ्चमोऽङ्कः | १४१ 


शाक्रव१--भो राजन्‌, किमिति जोषमास्यते ।: "+ „+ ˆ ' 
राजा--भोस्तपोधनाः, चिन्तयन्नपि न खळु स्वीकरणमन्रमवत्याः 
स्मरामि | तत्कथमिमामभिव्यक्तप्तत्त्वळसणां प्रत्यात्मानं क्षेत्रिणमाराङ्क 


मानः प्रतिपत्स्ये । 

शकुन्तला---(अपवाये ।) अज्जस्स परिणए wer संदेहो । कुदो 
दाणि मे दूराहिरोहिणी आसा | 

शाङ्गेरवः--मा तावत्‌ E 

कृताभिमर्शामनुमन्यमानः Be 
सुतां त्वया नाम मुनिर्विमान्यः 0 
ge प्रतिग्राहयता स्वमर्थ | 
j पात्तीकृतो दस्युरिवासि येन ॥ २० ॥ 

१. आर्यस्य परिणय एव संदेंहः । कुत इदानीं मे दूराधिरोहिण्याशा । 
रोहिणी दूरं अतिमात्रं महिषीपदंप्राप्त्यामील्यादिकं आंधरोढु शीलं यस्यास्सा | माता- 
वदित्यस्य वक्ष्ममाणश्चोकेनान्वयः d 

कृतेति । त्वया कृताभिमशों कृतः अभिमशीः संग्रहणं यस्यास्तां प्रलोभादि- 
ना स्ववशमानीय कृतसंभोगामित्यर्थः | अनेनातिशयापराधक्कतत्वं ध्वन्यते | तथा- 
भूतां सुतां अनुमन्यमानः अनुरूपवरम्रासिजातेस्यनुमोदमानः मुनिः अनेन सापरा, 
Wsfa त्वयि मुनित्वेन तादशकृपा युज्यत इत्यर्थ: | बिमान्यो नाम तिरस्कार्यः 
किल । नामेति कुत्सायाम्‌ | “ नामभ्रकारयसंभाब्यक्रोधोपयमकृत्सने ” इत्यमरः । 
अनेन मुनेरसन्निघानेऽपि प्रियवचनेः शाकुन्तलां विलेभ्य कृतं त्वत्परिणयं AT- 
तिशयानुगहबुद्धयास्वीकुवे न्महर्षिरिव गईणीय इत्यथे:। एवं विमाननीयत्वे हेतुमाह-- 
मुष्टमिति । सुष्ट चोरितं न तु स्वारसिकतया दत्तं स्वं अर्थे कन्यारूपं धनमिति 
यावत्‌, प्रतिग्राहयता प्रतिएह्यतामियमित्युपच्छन्दयता पृरुपेण दस्युरिव येन मुनि- 
नात्वं पात्रीकृतः दानयोग्यः कृतः स मुनिर्विमाननीय इति पूर्वेणान्वयः । यथा चोरः 
स्यापहृं द्रव्यं स्वस्मा एवार्पमतोऽमिपुरुषादवंस्तस्यैवविमाननां जनयति तद्वि 
ति भावः । अनेन तवाभिजात्यादिगुणं विचैन्य त्वदभिमर्शक्षणस्तवापराधो 
मुनिना सोढः | ताददो अनिष्टमाचरंस्त्वमेब निन्य इति निन्दया निन्दाया अभिव्य- 
न्ेरव्याजनिन्दालड्टारः | व्याजनिन्दा चाङ्गेनोपमालङ्कारेण सङ्गीयते अनेन सइरेण 
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tex अभिज्ञानशाकुन्तेळे 


शारद्रतः--शाङ्ञरव, AA त्वामिदानीम्‌ | 305539, वक्तव्यमुक्त- 
मस्मामिः | सोड्यमत्रभवानवमाह | दीयतामसै प्रत्ययप्रतिवचनम्‌ | 

शकुन्तला--(अपवार्य 1) $4 अवत्थन्तरं गंदे तारिसे अणुराए 
किं वा सुमराविदेण । अत्ता दाणिं मे सोअणीओ त्ति ववसिदं ud । 
(प्रकाशम्‌ 1) अज्जउत्त (इल्यघोंक्ते ।) संसइदे दाणि परिणए ण एसो 
समुदाआरो | पोरव, ण जुत्तं शाम दे तह पुरा अस्समपदे सहावुत्ताण- 
हिअअं इमं जणं समअपुव्वं पतारिअ इदिसेहिं अक्खरेहि पदच्चाचक्खिहुं । 

राजा--(कर्णों पिधाय ।) झान्तं पापम्‌ 
१. इदमवस्थान्तरं गते तादरोंऽनुरागे किं वा स्मारितेन | आत्मेदानीं मे शोच- 
नीय इति व्यत्रसितमेतत्‌ (erige, संशयित इदानां परिणय नैप समुदाचारः । 
पारव, न युक्त नाम ते तथा पुराश्रमपदे स््भावोत्तानहदयमिमं जनं समयपूर्व 
प्रतायेद्शरक्षर: प्रत्याख्यातुम्‌ | 
कन्यादानात्सन्तोषमत्यथिकं MEMS मुनेर्विमाननापरं फळं जातभिताष्ा्था पक्षया 
विरुद्धस्योत्पत्तिप्रतिपादनलक्षणो विषमालङ्गरो ब्यञ्यत इत्यरङ्कारेणालङ्गारस्य ध्वनि: | 
TU वृत्तम्‌ ॥ २० ॥ 


ET अखयग्रतिवचनं विश्वासजनकं प्रतिवचनमुत्तरं अवस्थान्तरं विपरीतावस्थां ` 
वपरीसामितियावत्‌ | MAGA भतुरामन्त्रणप्रकारः UI: आर्यपुत्रेति सम्बोधनः ` 


रूपः आचार: व्यवहार: न युज्यत इत्यन्वयः | अत्र पौरवोतिसम्योधनं महाकुल- 
अशूतस्यतबेदशमनुष्ठानमनुचितामेति द्योतयितुम्‌ । नयुक्त नाम । अतीवानुचित- 
मिथः नामेतिकुत्सायां । स्वभावोत्तानहृद्यम्‌ स्वभ'वेन उत्तानं गाधं AANST 
भित्ञामित्यर्थः अनेनस्वस्य जानपद्मोउभ्यातिशयात्परात्मजनांबवेकशून्यतयाविश्वा- 
साधिगमेहेतु: | समयपूर्न “ परिम्रहवहुत्वे 5पिदरेप्तिष्ठ कुलस्यमे ” इत्यादि प्रतिज्ञा 


Ta अथवा Ta कालनियमपूर्व त्रिचतुरैरहोभिस्तवानयनायपुरुष॑ s 


मिप्यामास्पादि्ञपथेन तथा च व$ग्रति--“ एकेकमत्रदिवसे दिवसे नामाक्षरं 


Bs ह । तावछ्मिये मदवरोधगृहप्रवेशं नेताजनस्तवसमीपुपैष्य- ` 


त Sane: “चिन्तयन्नपि TAS स्वीकरणमत्रभवत्या: स्मरामी” त्यादि 
RRA: । nean] fired ! 
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पञ्चमोऽङ्कः । १४३ 


व्यपदेशमाविछयितुं किमीहसे जनमिमं च पातंयितुम्‌ | ` 
कूलंकपेव सिन्धुः प्रसन्नमम्मस्तटतरु च ॥ २१ ॥ 
` शकुन्तला-होई | जइ परमत्यतो परिपरि्गहसाड्विणा तुए एव्वं 
TY पउत्त ता अहिण्णाणेण इमिणा तुह आसङ्गं अवणइस्स । 
राजा--उदारः कल्पः | se “~: 
शकुन्तला--(मुगास्थानं पर्य 1) हुद्धी | अह्नुलीअअपुण्णा मे 
अङ्गुली | (इति सविषाद्‌ गोतमीमवेक्षते 1) , 


१. भवतु । यदि परमार्थतः qaaa त्वयैवं वक्तुं प्रवृत्त तदाभिज्ञाने- 
नानेन तवाशङ्गामपनेष्यामि । 
३. हा धिक्‌ । अङ्गुलीयकशून्या मेऽहुलिः i 


व्यपदेशमिति ARAT इति. व्यपदेशः । अत्र व्यपदेशशब्दः कुलव्यव- - 
हार वतते । वक्ष्यति च “कोऽस्यब्यपदेः” इति । तं परदारामिमशविमुखतया 
सुप्रसिद्ध कुल आविलयितुं were] “तत्करोति” इति प्यन्तात्ुमुन्‌ । तथा ड्मं 
जनं अत्मानं माभिःय थः | prn] पतितं कनु च किमीहसे किमर्थमिच्छासे ।अत्रोप- 
मामाइ--कूलडषेवेति। कूलं कषतीति FoR “सर्व कूलाश्रकरषेषु कषः” इति 
खश्‌ STU RD ” इत्यादिना मुमागमः | azasi उत्कूलप्रवाहतया सर्या- 
दालह्विनीति यावत्‌ । Reg: नदी प्रसन्नमच्छमम्भः आविळयितुं तटतरुं qe 
पातायिएं च यथा प्रवतेते तरत. यथा तरसङ्षर्षिणी नदी प्रस भमम्भः कडुषयति 
तटतरुं च पातयति तथेवमलीकमालपन्ती त्वं मद्वंशप्रसिद्भिाविलबितुं सां च 
` पातयितुमिच्छसीत्यर्थः । उपमाउङ्गारः । आर्या Taq tl २१ ॥ 
अपनेष्यामि निवारयिष्यामि | उदारः कल्प: मुख्योन्याय: soi ख्रीसमूहुः . 
अत्युत्पन्नमति प्रतिभान्वितम्‌ । अपरम्‌ अन्यद्भिज्ञानम्‌ | श्रोतव्यमिति अनेन 
भवतीमिः कुतोऽयमलीकवचनोपन्यासो यदिमयानथूयते तदाह तदभ्रवणेनापराधी- 
स्याम्‌ । अतः प्रयोजनाभावेऽपिमद्पराधभमार्जनाय तद्वचन AIT STEVI सं- 
वृत्तपदेन आधाज्य्येनद्योत्यते ॥ आत्मकार्यनिरवर्तिनीनां खप्रयोजनसम्पादिनीनां 
aint वाझाधुमिः मनाहारिवचने: अत्र वाआधुभिरिल्रेक्रेदशवर्तारूपक । तेन wi 
लतास्वस्य कामुकानां अमरत्वस्यचारोपोगम्यः ॥ विषयिणः इन्द्रियसुखपरायणा: ` 
पुमांसः कामिन इति यावत्‌ | 
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१४४ अभिज्ञानशाकुन्तळे 


गोतमी--भूणं दे संकादारव्मन्तरे सचीतित्यसाछिछं वन्दमाणाए 
qang AKA | eee cl 

राजा---(सस्मितम.) इदं तत्पत्युत्पल्मति ufa यदुच्यते । 

शकुन्तला--ऐत्य दाव विहिणा दंसिदे पहुणत्त | अवर S 
काहिस्सं । 7 

राजा--श्रेतर्व्यमिदानीं संवृत्तम्‌ । , 

शकुन्तलां एकर्स्स दिअहे णोमाळिआमण्डवे णाछिणपित्त- 
माअणगअं उअअं ge हत्ये सण्णिहिदं आसि | 

राजा--शणुमस्तावत्‌ | 

शकुन्तला--तैक्लणं सो मे पुत्त किद्‌ ओ दीहापङ्गो णाम .मिअपो- 
दओ उवडिओ | तुए अअं दाव पढमं पिअउ त्ति अणुअम्पिणा 
उवच्छन्दिदो उअएण। ण उण दे अपरिचआदो हत्थव्भासं wem 
पच्छा alta wer मए गहिंदे सलिले णण किदो. पणओ । पदा तुमं 
इत्यं पहतिदोसि सव्वो सगन्वेसु विस्ससिदि | दुवेवि एत्थ आरण्ण- 
आत्ति। ane 

राजा--एवमादिमिरात्मकायैनिवैतिनीनामदृतमयवाङ्मधुभिराक्क- 
प्यन्ते ATAN: | 


FT ee 
780 १, नूनं ते झक्रावताराभ्यन्तरे शचीतीथसलिलं वन्दमानायाः mazaga- 
, a8 

२. अन्न तावद्विधिना दर्शित प्रभुत्वम्‌ । अपरं ते कथयिष्यामि । on 
३. नन्वेकस्मिन्दिवसे नवमालिकामण्डपे नलिनीपत्रभाजनगतमुदकं तब हस्ते 
सेनिहितमारसांत्‌ | x quain 
x. ततक्षणं स मे पुत्रकृतको दीधोपाह़ों नाम खुगपोतक उपस्थित: । त्वयायं 
ert Ta पिवत्वित्यनुकम्पिनोपच्छन्द्त उद्केन । न पुनस्तेडपरिचयाद्धस्ताभ्या- 
दामुपगत: WATER मया BA सलिलेऽनेन कृतः प्रणय: । तदा त्वामित्थं 
प्रहसितोऽसि | Tas सगन्भेषु विश्वसिति | द्वावप्यतारण्यकाविति । 
vapitit + s 
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-पञ्चमोऽङ्कः | EET 
गोतमी 
"गा महाभाअ, ण अरुहसि ved मन्तिदं । तवोवणसंव- 
RA अणभिण्णो अअं जनो कइदवस्स | 
राजा--अयि तापसबृद्धे। ele vtt 
स्रीणामशिक्षितपटुत्वममानुषीषु | 


WERT किमुत याः प्रतिबोधवत्यः | 
ET e nU MA मन्त्रायितुम्‌ । तपोवनसंवार्धितो$्नभिज्ञाञ्यं जनः 


कंतवस्य | 
स््रीणामिति। खरग tara: EE ख्रीजातेः“ मेकसिमन्वहुकचनमन्यतरस्याः 
St * जात्याख्ययामेकास्मन्वहु z 
मिति बहुवचनम्‌ 1 अशिक्षिताः अनुपादिश अपि पर्‌वयस्तासां भावस्तत्वं “त्वतलो- 
VARA” इति पुंवद्भावः । यद्वा “बोतो गुणवचनात्‌” इति विहितस्य 
ङीषो बैकल्पिकत्वाडूपं । अशिक्षिताः अपि पटव: अशिक्षितपटवस्तासां भावस्तत्वम्‌। 
अत्रपक्षे ुंबद्भावाकरणेन लाघवम्‌ | यद्वा अशिक्षितं पटुत्वं पाटवमिति समासः । 
न स्वभावसिद्ध चतुरत्वमित्यर्थः | Taig विषये । अमानुषांषु 
T cies EIS LCs कैवार स्वाति यावत्‌ । सन्हर्रत 
dl सन्दर्‍्यत'इति वर्तमान लटा नायमर्थः पुराणादिष्वेव प्रसिद्ध: । 
d सवजनानुभवविषयएवेति द्योत्यते । याः प्रातिबोधवंत्य: चुद्धिदा. 
: ee मानुष्य इत्यर्थ: । ताः किमुत 
पदिष्टवञ्चकत्वकोशले कि थैः । उक्तमर्थमुपपादथति परानिति । पं 
: Ne Aa " - प्रयोजककर्ल्य परभ्रतशब्दो > "C 
m WIAA: प्रयोजककर्ल्य; । परभ्रतशढ योगमहिन्ना कोकिले वर्तत इंति 
त C SN 1 अथवा अजादेराकृतिगणत्वेन 
ud ऽभ्युपयमेन टाप्‌ः। खं स्वकीयमपत्यजातं शावकसमूहं अन्ये: 
Rr fest पक्षिभिः अथात्काके: प्रयोज्यकर्तृभि: a 
गमनात्यूच पोषयन्ति खलु वर्धयान्ति खळु । खलु प्रसिद्धौ । अत्र eee ; 
Ser werd समादधते । “ अपत्यपोषणे कथं पुरुषक्रियाति mp 
पुम्पक्षिणामप्यपत्यवात्सल्यस्य विद्यमानत्वात्‌ ” इति ॥ नेतत्समज्ञसम्‌ | र 
SORT इत्यनेन quis: कोकिलाः परामृश्यन्ते । येन पुम्पक्षिणामपातयादिन 
समाधीयेत | किन्तु परश्रृता इत्यनेन Pree TET अन्यघा ज्रीणामञ्ि | 


` क्षितपदुत्वमितिः वाक्यार्थ समर्थनार्थमुपन्यस्तेन वाक्‍्येन पुंसामशिक्षितपरत्व मित्य 


arai स्यादिति पूर्वोत्तरवाक्यासङगति भज्येत । अतो चथान्याख्यातमेन रमणीयम्‌ | 
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१४६ अभिज्ञानशाकुन्तले 


प्रागन्तरिक्षगमनात्स्वमपत्यजात- 
sas THT: खळु पोषयन्ति ॥ २२॥ 
शकुन्तछा--(सरोषम्‌ 1) अणज्ज, अत्तणो हिअआणुमाणेण 
Gata । को दाणिं अण्णो धम्मकञ्चअप्पवेसिणो तिणच्छण्णकूवो- 
बमस्स तव अणुकिदिं पाडिवादिस्सदि | 


१. अनाय, आत्मनो हृदयानुमानेन पश्यसि । क इदानीमन्यो धर्मकशुकप्रवे- 


* तथा । “अत्रामानुर्षापरश्तद्विजादिशब्दाः शकुन्तलावृत्तान्तं सूचयन्ति | यथा । 
अमानुषीशब्देन मेनकोच्यते | परश्र॒तशान्देन शकुन्तला । द्विजशाव्देन कण्वः | एवं 
परपुष्टबद्वधितायास्तवातरृतभाषणं युक्तमेवेति शब्दशक्त्या सूच्यते ” इति व्याचक्षते । 
तदपि नातीवचत्रम्‌। अमानुषीशव्देन मेनकाया अवगताबपि मेनकाप्यशिक्षित- 

, पदवी किंमुत प्रतिवाधवती शकुन्तलेत्यथर्थ प्रतीत्या मेनकाया अपि दूषणविषयतवं 
सम्भाव्यते | तच्चप्रक्कृतमसङ्गतन्न | अपि च पूर्वार्ध अमानुषीशब्देन या प्रतिपादिता 
TSH एवोत्तरार्धे परभ्रता इत्यनेन परामर्शोन्याव्यः । एवश्च खमपत्यजातमिव्यनेन 
SAMRAT । VAN प्रकृताथस्पानुपकारों विरोधश्चेति तत्कल्पनं न चतुरम्‌। 
किन्तु अमानुषीशव्देन तियेग्जातित्रियो gard | तिथगादिष्वेवं किमुत प्रतिवोध- 
व्रतीध्वित्यर्थः | तेनाथोपत्तिस्सङ्गच्छते । उत्तरार्धे WAM इत्यनेन शकुन्तला | 
स्वमपत्यमित्यनेन भरतः | अन्येद्विजरित्यनेन मारीचाश्रमयासिनो मुनयः । प्रागन्त- 

- रिक्षगमनादित्यनेन पुरन्द्रप्रेषितमातालिसहङ्कतस्य दुष्यन्तख्यागमनात्प्रागिति चार्थस्य 
परिस्फुरणाद्वक्ष्ममाणः मारीचाश्रमे शकुन्तलायाः TAM SAA मुनिगणरक्ष्यमाणाया 
अवस्थितिः । AAAI दुष्यन्तस्तस्सिन्नाश्रमे सममुज्यतेति च कथा- 

.प्रवन्ध: प्रतीयत इति वस्टुना सुद्रालड्रारस्य ध्वनिः । fen हि नाम खल्वेता 
निसर्गादेव पण्डिताः । पुरुषाणां तु पाण्डित्यं MAREA ॥ इति सुच्छक 
टिकास्थः्केन GASA कोक: | अत्रप्सतुतंख्रीसामान्यतरततन्तोपन्यासेन प्रस्तुत- 
डाकुन्तलावृत्तान्तः प्रतीयत इत्यप्रस्तुतप्ररांसा | सा च किमुतेत्यथापत्त्या उत्तरार्धे 
AIT सामान्यस्य समथनख्मेणार्थान्तरन्यासेन ARAL सङ्गीयते | वसन्त- 

< तिलक TAT ॥ २२॥ cea 
आत्महृद्यानुमानेन. आत्महदयज्ञानन यथा तवमनः परातिसन्धानम्रवणं 
तथान्येषां मनांस्यपि तर्कबसीत्यर्थः । धर्म कथुकप्रवारानः धर्महूपशरीरावरणपि- 
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पशञ्नमोड्डू: | १४७ 


राजा--(आत्मगतम्‌ ।) संदिग्धयुद्धि मां कुवेन्नकेतव इवास्या 
कोपो लक्ष्यते | तथा ह्यनया 
मय्यवे विस्मरणदारुणचित्तवृत्तो 


वृत्तं रहः प्रणयमप्रतिपद्यमाने | 
Tera: कुट्ियोरतिलोहिताक्ष्या 
wa शरासनमिवातिरुषा स्मरस्य ॥ २३ ॥ 
(अकाशम्‌) wt, प्रथितं दुष्यन्तस्य चरितम्‌ | तथापीद्‌ न लक्षये । 
शङुन्तला--सुइ़ दाव सच्छन्द्चारिणी किदाझषि. जा अहं इमस्स 
पुरुवंसप्पद्चएण मुहमहुणो हिअअङ्िअविसस्स हत्यन्मासं उवगदा | 
(इति परान्तेन मुखमादृत्य रोदिति 1) , ¦. 
शाज्ञेरवः--इत्थमात्मकृतं चापलमप्रतिहतमात्मानं दहति 1 


१. सुु तावत्स्वच्छन्द्चारिणी कृतार्मि या5हमस्य पुरुवंशप्रत्ययेन मुखमधोहंद्य- 
. स्थितविषस्य हस्ताभ्यादमुपयता । * 


हितशरीरस्यूधमंध्वजिन इत्यर्थः तृणच्छन्नकृपोपमस्य अन्तदौषबहुलस्य ॥ सन्द्रघे- 
बुद्धामिति । इदन्तुरतेरविच्छेदार्थमुक्तम्‌ सन्द्रधवुद्धिं सन्द्ग्धासंशयमारूढा वुद्धि 
येस्यतं | अकैतव इव सत्य इव । 
मय्येचेति | विस्मरणेन स्मरणराहित्येन दारणा अतिनिर्द्या परङ्रीवुद्धथा 
तत्सङ्गमानन्गीकाराच्चातिपुरुषेति यावत्‌ । तथाभूता या चित्तद्त्तिः मनोव्यापार. 
- यस्य तस्मिन्‌ । अत्र विस्मरणज्ञानं शाकुन्तलावचनमाल्तप्रमाणादित्यनुसन्धेयम्‌ । 
रहः विजने वृत्तं सम्पन्नं प्रणयं Gre अप्रतिपद्यमाने अनुपलभमाने मयि विषये अ- 
` तिरुषा उत्करकोपेन अथवा अतिरुषा आधिककोपयेति शकुन्तलाया एव विशे- 
षणम्‌ ।अधिलेहिते आधिकरक्ते अक्षिणी नेत्रे यस्याम्तया “ वहुज्रीहो सक्थ्यक्ष्णोः?” 
इति समासान्तः षच्‌ । “ पिट्गोरादिभ्यश्च” इति घित्वान्दीष्‌ 1 अनेन कोपस्याक्क- 
त्रिमत्वं व्यज्यते । तथामूतया अनयेति शेषः । कुटिळयोवेक्योअयोभैदात्‌ भज्ञत्‌ 
स्मरस्य मन्मथस्य इाराः अस्यन्तेऽनेनेति शरासनं “ करणाधिकरणयोः” इति 
ल्यटू । घनुः WA खण्डितमिव लक्ष्यत इत्युत्परेक्षा । पूवोधप्रतिपादित्तस्याथ 
Awa प्रति इेतृत्वेनोपन्यासात्काव्यलिङ्ग्चेत्यनयोस्संखरष्टिः । वसन्ततिलकं 
` वृत्तम्‌ ॥ २३॥ . 
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१४८ अभिज्ञानशाकुन्तले 


अतः परीक्ष्य कतेन्यं विशेषात्संगतं रहः । 
अज्ञातह्ृदयेप्वेवं वैरभिवति सौहृदम्‌ ॥ २४ ॥ 
राजा--अयि भोः, किमन्रमवताप्रत्ययादेवास्मान्संयुतदोषाक्षरे 
fama 
शाङ्गेरवः--(सासूयम्‌ ।) श्रुतं भवद्विरधरोत्तरम्‌ | 
आ जन्मनः शाठ्यमशिक्षितो य- 
स्तस्याप्रमाणं वचनं जनस्य | 


तथापादमिंति | इदं शाकुन्तलापरिग्रहणं नलक्षये नपर्यांमे न जानामात्यर्थः । 
आत्मकृतमित्यादि । चापलंचपलकर्म अन्यहृदयमज्ञात्वातस्मिन्नात्मसमर्पणरूपासमी- 
aay | कदाचिदात्मकृतं चापलं दंवानुकूल्येन सम्यत्तयापरिणमति प्रति- 
हृतं दवविहतडेदृहाते | 

अत इात । अतः एतस्मात्कारणात । अप्रातहतचापलस्य दाहकत्वाद्धता- 
रिखर्थः । रहः विजने सङ्गतं प्रणयः विशेषात्‌ विशेषेण परीक्ष्य कतव्यम्‌ | 
कार्यसामान्यस्य परीक्ष्यकर्तव्यत्वे रदःसम्वन्धस्थ सविशेषं परीक्ष्य कतव्यत्वे किमु 
वक्तव्यमित्यर्थः । वपरीत्ये दापमाह--अज्ञातेति | अज्ञातहृदयेषु अपरिज्ञातचित्तपु 
जनेषु विषय साहदं मंत्री एवं इत्थं यथाधुना वयमवलाकयामस्तथा वर्राभर्वात 
वेषे पयेवस्याति | अतः कतव्यं युक्तमयुक्तं वात पूर्व सविशेषमालोच्येषं कर्तुमुचि- 
तमिति भावः | वेधम्यणार्थान्तरन्यासः ॥ २४ ॥ 

सम्भ्नतदाषाक्षर: GAA: आरोपितः दोषो येषु तान्यक्षराणि येषु तेवंचनेः 

रितिशेषः । क्षिणुयहिंस्थदूषयथेत्यर्थः-॥ अधरोत्तरम्‌ येपरीत्यम्‌ अंथवा अधरं हीनं 
अपकृष्टामेत्यर्थः तथाभूतमुत्तरं प्रतिवचनम्‌ | 

आजन्मन इति। यो जनः आजन्मनः जन्मन आरभ्य । आ जन्मन इति 
प॒दद्रयम्‌ | अव्ययीभावेनेकत्वे तु आजन्मेति स्यात्‌ । शाठ्यं परवश्चनाचातुये 
अशिक्षितः अरण्यर्वात्वात्केनापि वश्चकेनानुपदिष्टः । शिक्षित इति निक्षेण्यंन्ता- 
aa: “ ग्रयोज्यकर्मण्यन्येषां ण्यन्तानां लादयो मता ” इत्युक्तः कमाणि क्त: । 
झाठ्यमिति कर्मणोऽनमिहितत्वात्‌ द्वितीया | तस्य ताद॒शस्य जनस्य वचनं वाक्यं 
अप्रमाणं ्रभाणत्वेनाग्राह्मम्‌ । येः परेषां अतिसन्धानं विद्यति अधीयते पटते । 
अथा विद्या सद्गुरोः संग्रदायात्सुदिने मइलपूवकं नियतात्मतयाधीयते तथेद्‌मित्यर्थः | 
Wie त एव आप्तवाच' थथार्थवक्तत्वाद्रिश्वासयोग्यवाक्या: सन्तु 'भवन्तु.। अत्र 
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wise | १४९ 
परातिसंधानमधीयते यै- :. 1: 
EM ये सन्तु किलाप्तवांचः ॥ २५ n 
राजा--भोः सत्यवादिन्‌, अम्युपगतं तावदस्माभिरेवम्‌ 
; 1 कि 
पुनरिमामतिसंधाय छम्यते | 
शाङ्गरवः-वोनिपातः । fact DÀ 
राजा--विनिपातः WA: प्रार्थ्यत इति न TIAA | ` 
शारद्रतः--शाङ्गरव, किमुत्तरोत्तेण | अनुष्ठितो गुरोः संदेशः 
भतिनिवर्तामहे वयम्‌ | (राजानं प्रति) . 2 " 
तद्षा HAT: कान्ता त्यज वैनां गृहाण वा । 
उपपन्ना हि दारेषु प्रभुता सर्वतोमुखी ॥ २६ ॥ 
गोतमि, गच्छाग्रतः | 
(इति प्रस्थिताः 1) ` 
शङुन्तला--केहं इमिणा किदवेण frere | E 
पारचअह | (इत्यनुप्रतिष्ठते |) . ae 
3 कथमनेन कितवेन विमलव्यास्यि | य्यम al परि I स भारम | यूयमपि मां परित्यजय । ४५७७ मां परित्यजेथ । aos . 


त्याप्रमाणं ” सन्तु किलाप्तवाच:”इति वाक्यात्तद्विरुद्धस्याथस्यः प्रतीतेवक्राक्ति 
WRR: । “ वक्रोक्तिः हेषकाकुभ्यामपरार्थ प्रकल्पन मात तहक्षणात्‌ ll 
IA Il २५ ॥ | ee 
सत्यवादिश्निति situer । आतिसन्धाय वश्चाये 
वश्नायत्वा । : : 
पतनं प्रत्यवाय इति यावत्‌ | es 
तादात | तत्‌ तस्मात्कारणात्‌ एषा भवतः कान्ता लीत्वेन 
। भवता 
* पारणृहातत्यथः। एनां एनामित्यत्र “ द्वितीयारौखेनः > इत्यनादशं ian भवत 
MARA त्यज वनामित्यन्वादेशसत्वात्‌ | त्यज वा ग्रहाण वा । एतदव समर्थ- 
यात--उप्रपन्ना हीति । दारेषु कलत्रेषु विषय स्वत. सवासु RA मुखं यस्याः सा 
त्याग ताडन स्वाकारे चः स्वातम्त्र्यवती प्रभुता स्वामित्वं उपपन्ना हि युक्ता किल | 
अन्न शङ्न्तलावृत्तान्तरूपस्य विशेषस्य कलत्रसामान्य गोंपन्यासेन समथनात्सा- 
सान्यन वश्षषसमथनरूपोऽथाम्तरन्यासः ॥ २६ ॥ 


LI 
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१९० अमिज्ञानशांकुन्तले 
गौतमी---(स्वित्वा |) वेच्छ awe, अणुंगच्छदि इंओं कखु णकः 
रुणपरिदेविणी सउन्द्छा । पः्चादेसपरुसे भत्तुणि किं वा मे पुत्तिआ 
करेदु | a पट : 
शाईरब/--( सरोष॑ निश 1) किं पुरोभागे, स्वातन्व्यमंवरूम्बसे । 
(शकुन्तला भीता qu 1) 
शाहेरवः-राकुन्तले, 
यदि यथा वदाति क्षितिपस्तथा 
त्वमसि कि पितुरुत्कुलया त्वया 1 
अथ तु वेत्सि शुचि mauus: 
पतिकुळे तव दास्यमपि क्षमम्‌॥ २७ ॥ 
तिष्ठ । साधयामो वयम्‌ । e 
राजा--भेस्तंपस्विन्‌ , किमत्रभवर्ती विप्रलभसे। 
१. वत्स शाईरव, अनुगच्छतीयं AG नः करुणपरिदेविनी शकुन्तला ।अत्या- 
देशपरुषे भर्तरि किं वा मे पुत्रिका करोतु । 


—— 


ग्रत्यादेशपरुपे परत्यादेशोन प्रत्याख्यानेन परे AR पुरो भागे दोइतेर्दाशाने 

यदीति । क्षितिपः राजा । अनेन सर्वेनियन्ता TIAA करोति नास्माकम- 
सिन्विषये किक्चित्कती पदातिः शक्येति भावः । यथा बदति नेयं मया परिणीतपूर्वेति 
तथा त्वमसि यदि स्वं तस्य भार्या न भवसि चेत्‌ Sepe उत्कान्तकुलमयोंदया। 
“ अत्यादयः mum द्वितीयया ” इति समासः । त्वया पितुः BRATS f. 
अ्रयोजनम्‌.। नासावितः परमीद्शी ni (यत्तः 
रन्तु । तुः पूर्वाक्तवेलक्षम्ये । आत्मनः शुचि निष्कल त चरितं वेत्सि यदि 
जानासि चेत. पतिकुळे HATE दास्यमपि दासौकमोपि क्षमं उचितम्‌। दास्यमिदि 
“गुणवचन ?” इति कर्मणि ध्यमूप्रत्ययः । सवेथा अतित्रतायाः पतिग्रहावस्थानमे- 
वोचितमिति भावः । द्रुतविलम्बितं वृत्तम्‌ u २० ॥ | 
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: पञ्चमोऽङ्कः । १९१ 


कुमुदान्येव शशाङ्कः सविता बोधयति पङ्कजान्येव | 
वशिनां हि परपरिम्रहसंश्ेषपराङ्मुखी वृत्तिः ॥ २८ ॥ 
झागेरबः--यदा तु पूर्ववृत्तमन्यसझाद्विस्सृतो भवांस्तदा कथम- 
qi: 1 
राजा--भवन्तमेवाल गुरुलाघवं.पृच्छामि । 
ge: स्यामहमेषा वा वदेन्मिथ्येति संशये । ` 
दारत्यागी भवाम्याहो परञ्नीसपर्थपांसुलः ॥ २९ ॥ 
पुरोहितः-(विचार्यं 1) यदि तावदेवं क्रियताम्‌ । ` 
राजा--अनुशास्तु मां भवान्‌ । ; 
पुरोहितः--अत्रमवती तावदाप्रसवादसमगहे fg । कुत 
इदमुच्यत इति चेत्‌ । त्वे साधुमिरादिष्ट: प्रथममेव चक्रवतिनं पुत्रं जः 
नयिष्यसीति | स चेन्मुनिदाहिन्नस्तछ॒क्षणोपपत्नों भविष्यति, ततः प्रति- 
नन्द्य शुद्धान्तमेनां प्रवेशयिष्यसि | विपर्यये पितुरस्थाः समीपगमन- 
मवस्थितमेव । 
CN मम 
o कुमुदानीति । शशः अङ्कः लाञ्छनं suu ics कुमुदान्येव कैर- 
बाण्येव । एकसरस्थितान्यपिःन पद्मानीत्येवकाराथेः । बोधयति विकासयति सवि 
ता सूर्यः पङ्कजान्येव कमलान्येव न कुमुदानि योधयति उन्मीलयति । एवं वशिनां 
जितेन्द्रियाणां बृत्ति: HAR: परेषां परिग्रहाणां पलनीनां संलेषेषु आलिइनेषु पराड्‌- 
मुखी विमुखी भवतीति शेंषः। पूवोर्धे eder दष्टान्ताउङ्कारः । उत्तराधेऽन्तरन्या- 
सोऽलझरः ॥ २८ ॥ í 
मूढ इति । अहं मूढः विस्मरतपूर्वपरिणयशृत्तान्तत्वेन इतधीः । एषा शकु- 
मतला. वा मिथ्या अनृतं वदेत्‌. भाषेत इति संशये सन्देहे जाते सति FATA 
दारत्यागी धर्मपत्नीत्यागी भवामि । आहो पक्षान्तरे Bs cA 
अभिमर्दीन पांसुलः पातकी भवामीति शेप: । परक वर. 
मिति भावः। | 
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१९२ अभिज्ञानशाकुन्तले 


राजा--यथा गुरुभ्यो रोचते । 

पुरोहितः--वत्से अनुगच्छ माम्‌ । | 

शङ्ुन्तला--मअवदि TW देहि मे विवरं (इति रुदती निष्कान्ता 
सह पुरोधसा तपखिजनेश्च 1) 

राजा---( शापब्यवहितस्मातिः शकुन्तलागतमेव चिन्तयति ।) ` 


नेपथ्ये 
आश्चर्यमाश्चयैम्‌ | 3 
राजा---(आकर्ण्य 1). कि qug al . 
पुरोहितः--(सविश्मयम्‌ ।) देव असतं खलु संवृत्तम्‌ | 
राजा-_किमिव | 
पुरोहितः देव परावृत्तेषु कण्वसिष्येषु | 
सा निन्दन्ती स्वानि भाग्यानि बाळा 
TE क्रन्दितु च प्रवृत्ता | an sore 


राजा--कि च | | 
_५; भगवति Gg हेमेव ——————- वसुधे, देहि मे विवरम्‌ । | | 
प BERE EE 
पूववृत्तमपूर्वचारेतम्‌ r ud न्तलापरिग्रहमित्यर्थ ^ 
ee शकुन्तलापरिग्रहमित्यर्थः अन्यसङ्गात्‌ अन्यस्य स्रो. 
स्य घस्योति यावत्‌ सङ्गात्‌ समागमात्‌ अथवा अन्यस्याः लोकात्तरायाः 
राजलक्ष्म्या सङ्गात्‌ वार राजकार्यकात्रृतचित्त्वात्‌ सर्वनाम्नो बृत्तिमात्रेपुंवद्वाव: 
अथ eee पातितस्य शापस्य सङ्गस्सम्वन्धस्तस्मादिति कवेगढाशय शयः I 
lar at कन्दितुं AR वालास्वभावोत्ति कः सवर 
ie RU ONT कन्दितुं तति. बालास्वभावोक्तिः । स्वानि 
ey भागधेयानि निन्दन्ती सती वाहू उतिक्षप्य Sari RS- 
S इति Tga: | कोन्द्तु रादतु च प्रवृत्ता आरब्धवती । तारयन्ते पापा- 
न्यनेनेति dui पातूतुदि” इति थुक्‌ । अप्सरसा सेवितं तीर्थमप्सरस्तार्थ इदं चच 
त य गङ्गाया जलावतारस्य नाम । अब स्नानार्थमागतानां साधूनां 
,शिष्मत्यहस्नानप्रत्यवेक्षणार्थ शकाज्ञया प्रतिदिनमेका अप्सराः सन्निहिता भवतीति 
पाराणका कथा | अप्सरस्तीर्थमभिव्याप्य आप्सरस्तीर्थ अभिविधिवाचकनाझ सहा 
ब्ययीभावः अप्सरस्तीर्थमभिन्याप्य आरात्समीपदेशे । यद्वा मर्यादावाचकेनाझत्ययो 
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पञ्चमोऽङ्कः | १६२ 
पुरोहितः 
खरीसंस्थानं चाप्सरस्तीर्थमारा- 
दाक्षिप्यैनां ज्योतिरेकं TSH ॥ १० ॥ 
(सर्वे विस्मयं रूपयन्ति ) . 


राजा--भगवन्‌ प्रागपि सोऽस्माभिरथैः प्रत्यादिष्ट एव किं वृथा 


तर्केणाकृप्यते | विश्राम्यतु मवान्‌ | 


पुरोहितः---(विोक्य 0) विजयस्व (इति निष्कान्तः 1) 
राजा--ेत्रवति परयाकुछोऽस्मि शयनभूमिमागमांदेशय | 
अतीहारी--हैदो इदो देवो । (परिक्रमति p 


१, इत इतो देवः । 


भावः। केचित्तु अप्सरस्स्तीर्थमिति पदं विभज्य व्याचक्षते। तद्सञ्गतम्‌ । तथा q3- 
विंभागे तु आराच्छव्दयोंगे “a” इति पश्षमीविधानेन अप्सरस्तीथोद(रा- 
[दिति भाव्यम्‌ | आरात्पद्समभिव्याहारेण द्वितीयेतितु नेव शंक्यम्‌ तारशस्यानु- 
शासनस्य काप्यनुपलम्भात्‌. pf इव योषित इव संस्थानं अवयवविन्यासः । 
आकृतिरित्य्थः | यस्म तत्‌। अनेन ज्जयाकारयैव देवतया नीतेति परपुरुषासंस्पृ्त्व 
न्यते । ताददा जयोतिः तेजोमयः पदार्थः । अनेन ज्योतीरूपतया दुनिराक्यत्वाष्ः 
नाङ्कतिमात्रपरिजञानम्‌ न तु विशेषपरिज्ञानमिति ध्वन्यते । एनां उत्क्षिप्य भूतः 
agé जगाम । अप्सरस्तीथोमिमुखं ययौ तिरोऽभूदिति पाठे अन्तर्दध 
इत्यर्थः ॥ ३० ॥ . : 
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१६४ अभित्ञानश्ञाकुन्ते 


राजा“ आत्मगतम्‌ 1) 
कामं प्रत्यादिष्टां सरामि न WE मुनेस्तनयाम्‌ | 
बलवत्तु दूयमानं प्रत्यायायतीव मां हृदयम्‌ ॥ ३१ ॥ 
(इति निष्कान्ताः सर्व !) 


इति भ्रोमहाकविकालिदाःसकृतावभिज्ञानशाकुन्तले पञ्चमोऽङ्कः । 


काममिति ॥ प्रत्यादिष्टं तिरस्ङृतां “ग्रत्यादेशोनिराक्कतां | अतएव मुनेः 
कण्वस्य तनयां दुहितरं शङुन्तलां परिणह्यत इति परिग्रहः सायो “पल्लीपरिजना- 
दानमूलशापा: WA?” इयमरः | तां कामं अत्यन्तं न स्मरामि । इयं दाकुन्त- 
ळा मया परिणीतेति मम स्मरणमेव न सज्ञायतइत्यर्थ: । अतो निराकरणं JNA- 
चेतिभावः किंतु तथास्मरणाभावेऽपि वलवत्‌ अत्यन्तं दूयमानं अन्तः परितप्यमानं 
हृदयं मनः मां तथाविस्म्रतिरद्ितमिल्थः । प्रत्याययतीव निश्चाययतीव वततत 
शेपः । शकुन्तलछायाः परिणयो मया नूनं 'नङ्ृतश्चेदिदानीं IARA मम हृदयं कथं 


~ 


यरितप्येतेति भावः ॥ ३१ ॥ 
इति भ्रीडुग्धापगादक्षिणतीरस्थितविरिश्चिपुराभिजन- ` 
श्रीरामखुधीवरतनूभवशङ्कराविरचिताया- 
मभिन्ञानशाक्ुन्तलव्याख्यायां विद्ध- 
~. न्मनोरमाख्यायां पञ्चमोऽङ्कः | 


n 
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षष्ठोऽङ्कः | 
(ततः अविशाति नागारेकः स्याल: पश्चाद्वदधं पुरुषमादाय रक्षिणो च । ) 
रक्षिणो--( ताडयित्वा। ) अले कु्म्माळआ, कहेहि कह gu एशे 
मणिवन्धणोकिण्णणामहेए छाअकीए अद्जुलीए झमाञादिदे | 
पुरुषः---( भीतिनाटितकेन । ) पेशीदन्ते भावामेश्शे | हंगे ण ई- 
दिशकम्मकाळी । 1 
प्रथम+-- कि शोहणे बह्मणेत्ति कळिअ रण्णा पडिग्गहे दिण्णे | 


१- अरे कुम्भीलक, कथय कुत्र त्वया एतन्मणिवन्धनात्कीणनामधेयकं राजकी- 
angah समासादितम्‌ | 

२. प्रसीदन्तु भावमिश्राः । अहे नेर्शकमंकारी | 

३. कि शोभनो serere कलयित्वा राज! प्रतिग्रहोदत्त: । 


अथेदामी कविः वृत्तवतिंष्यमाणकथाप्रदशेकरूपाथोपदोपकेण प्रस्तुतक्थाँ 
सूचयिध्यन्नाह--तत इति ॥ नागरिक: नगररक्षाधिकृतः स्टालः राजस्यालः । 
कोष्टपाल इति यावत्‌.। अरे इति ददीनसंबोधनार्थकमन्ययं “ हीनसंवोधने त्वरे 7 
इत्यमरः | कुम्मीलकः चोरः । “ कुभ्मीलको गण्डपद्स्तस्करश्च urges इति 
नाममाला । “ मागधी राक्षसादेः स्यात्‌.” इति भरतोक्तो आदिशब्देन शकार- 
भीबरादीनां ग्रहणादभेपां मागध्युक्तिः । “ तथेवाज्गारकारादौ पशाची स्यात्‌ पि- 
qaaa 7 इति दर्पणकारोइपि । मणेः TAM यत्‌ बन्धनं सुवर्णसइटन तत्र 
Seat रेख़ाविन्यासेन व्यक्तीकृतं नामधेयं यस्मिंस्तत्‌ ताइशं | राजकीयं राजस- 
cata, '* राज्ञः कच '? इति सूत्रेण राजन्‌ दाच्दांत छप्रत्ययसान्निओोगशिषे कादेशे 
स्पमिदम्‌ ॥ अङ्गुलौ भवं अहुलीय “ जिहृमूछामुले: छः ”' इति gangi- 
शब्दातः भवार्थे छप्रत्यये तस्य इय्रादेशे रूपमिदं | अह्ुलीयमेव अशुछीयकं A 
कः ऊमिकेत्यथः । समासादितं लबधं । भावमिश्राः पूज्या: भवन्तः इव्यथः । 
“मान्यो भावस्तु बक्तव्यः इत्युक्तेः । भावेति संबोधनं । असौ नीचस्सुतरां 
ग्रामीण इति तेन मिभ्रपदे गोरवाथसुक्त । शोभनः फुलशालादिना समीचीनः 
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१६६ अभिज्ञानशाकुन्तले 


पुरुषः:--सुणुधदार्णि | हगे शक्कावदाळढभन्तलवाशी धीवळे | 
द्वितीयः--पाडचचला, किं अम्मेहि जादी पुच्छिदा | 


ete: iaa कहेदु wei अणुक्कमेण मा ण॑ अन्तरा पडि- 


बन्धह | 
wWIS आवृत्ते आणवेदि कहेहि। 
पुरुष;--जहके जांळुग्गळादीहि मचवन्धणोवाएहि कुडुंबमळणं 
aea । 
ware: —( विहस्य । ) “gst दाणिं आजीवो । 
Soest क्रिल जे विणिन्दिए णहु दे कम्मविवज्णीअऐ | 
पशुमालणकम्मदालुणे अणुकम्पामिडु एव्व शोत्तिए ॥ 
१. WA | अहं दक्रावताराभ्यन्तरवासी घीवरः | 
२. पाटचर, किमस्मामिजोतिस्ते ger । 
३. सूचक कथयतु सवं अनुक्रमेण, मेनमन्तरे प्रतिवन्धय । 
Y, यदावृत्तः आज्ञापयति कथय d 
५. अहं जालोद्नालादिभिमत्स्यवन्धनोपायैः कुटुम्बभरणं करोमि । 
६. Rag: इदानी आजीवः 
७. सहजं किल यद्विनिन्दितं न खलु तत्‌ कम विवजनीयं । 
` पशुमारणकर्मदारुण: अनुकम्पास#रेव ओोत्रिय- ॥ 
प्रतिग्रहः दक्षिणा, शक्रावतार इति तीर्थनाम; तत्संबन्धात्सनिहितग्रामस्यापि तदेक 
नाम; तदभ्यन्तरवासी तन्मध्यवास्तव्यः, घीवरः जालिकः । पाटचर: चोरः ॥ 
सूचकेस्यादि ॥ सूचक इति रक्षिणोरेकतरस्य नाम अनुक्रमेण RART- 
तिक्रम्य आञुपू््ेणेद्य्थः | अव्ययीभावसमासः | “ तृतीयासपतम्योबहुळं ” इत्यः 
त्र बहुलग्रहणात्‌ ada अमभावः | एनं Teet, अन्तरे मध्ये, मा प्रति- 
बन्धय मा. हिंसी: । आःवृत्तः “ भगिनीपतिराबृत्तः ?? इत्यमरः । जालस्य. आना- 
यस्थ, THIS: प्रसारणं, आजीव: जीविका + विशुद्धः मेध्यः इति guum 
वचनम्‌ ॥ 
सहजमिति ॥ विनिन्दितं लोकगर्हितममिं, यत्‌, सहज जन्मसिद्ध कुछ- 
घमंश्वेनावश्यमनुष्ठेयतया यज्न्मतः प्राप्तमित्यर्थ: | तत्‌ तादश, कग, न. विवर्ज- 
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UBISE: | . १६७. ` 
स्यालः--तेदो तदो | 


पुरुषः---एऐकास्सि Ret खण्डशो ses: au au 
नाव | त्तर उद॒लव्मन्तळे Wd लद्णभाशुळं अङ्ुछीअअं WS 
पच्छा अहके शे विक्कआअ दंशअंते गहिदे भावमिर्शेहि मालेह वा 
मुंचह वा अअं शे आअमनुन्तन्दे | 


१, ततस्ततः । | | 

२. एकस्मिन दिवसे खण्डशो रोहितमत्स्यो मया कल्पितो यावत । तस्यो- 
द्राभ्यन्तरे इदं रल्लमासुरमङुळीयकं दृष्टा पद्यादहं तस्य विक्रयाय दशयन गद्दी - 
तो भावमिश्रैः | मारयत वा BAA चा अयमस्यायमत्रत्तान्त: | 


नीये खळ न Rari । खङुरत्रानुनये “निषेधवाक्यालङ्कारजिज्ञासानुनये खलु? 
इत्यमरः । अल धीवरस्य मत्स्याजीवे (WA प्रस्तुत्ते सामान्यमुक्तमित्यभस्तुत 
प्रशंसा। अन्न दृष्टान्तमाह--पद्युमारणेत्यादिना ॥ अनुकम्पया दयया, परदुः 
खदु:खित्वरूपेण परदुःखासहिष्णुत्वरूपेण चा कारण्येनेत्यर्थः। सुदुःअक्ूरस्वमावः । 
श्रोत्रियः साङ्गवेदाध्यायी विप्रः “‹ श्रोलियञ्छन्दो$धीते '' इति घन्‌ प्रस्ययान्त- 
निपातोऽयम्‌ । अन्न ्रोत्रियपदं स्वयं अधीतसमग्रवेदवाक्यान्तः Wa “ न हिं५ 
स्थात्‌ सावंभूतानि” इत्यादि हिंसासामान्यनियेधकविधिवाक्याथोवयमतदनुध्ान-. 
गराबण्यादिना सर्वभूतसोहादांभिप्रायगर्भ | पशो: यज्ञपशोः, मारणकर्मणि हिंसायां 
विषये, दारुण एव करएन अस्तीत शेषः । “ अस्तिभवान्ति परोऽप्रयुज्यमानोऽ 
प्यास्ति ?? इति भाष्यवचनादस्तीत्यध्याद्वायम्‌ | किलेति वातोयां। यथा श्रोत्रियः 
बौद्धादिभिविनन्दितिमपि पशुमारणकमे याज्ञे कर्मणि ५ अग्ीषोमरीयं quaes 
इत्यादिविदोषविधिवल्मत. अवइयकतेन्यतया अनुतिष्ठन्ति न परिहरान्ति तथा TA- 
मपीति भावः ¦ “छोकगतस्य एन्व शब्दस्य इवाथकत्वे उपमा ॥ . _ 


ततस्तत इति ॥ रोहित इति मत्स्यस्य संज्ञा । अभ्यन्तरे सध्ये। भासुरं 
दीपं, भावमिधे: भवद्भिः, मारयत बा मां घातय़त वा । मुञ्चत वा परित्यजत 
वा । अस्य अजुळीयस्य, आग्रमशत्तान्तः आगमनश्रकार इत्यर्थः ॥.जानुकति द्वि- 
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१६८ , अभिज्ञानशाकुन्तछे 


स्यालंः--जाणुअ, विस्सगन्धी गोहादी मच्छवन्धो एव्व णिस्सं- 
सअं | अङ्ुळीअअदंसणं शे विमरिसिदग््रं । राअउलं Ça 
गच्छामो | 

रक्षिणो--तेह, गच्छ अले गन्धिभेद्‌अ | 

(सवें परिकामन्ति 1) 

स्यालः--सूँअअ इमं गोउरडुआरे अप्पमत्ता पडिवाळह | 
जाव इमं अङ्गुलीअअं जहागमणं भट्टिणो णिवेदिअ तदो सासणं पडि- 
च्छिअ णिक्कमामि | 

उभो--पैंविशदु आवृत्ते शामिप्पशादरश | 

(इतति निष्क्रान्तः स्यालः 1) 


१. जानुक विद्धग-धी गोधादी, मत्स्यबन्ध एव निस्संशयं । ARATAT- 
सस्य विमशायतव्य | राजकुलमेव गच्छामः । ; 

२. तथा, गच्छ अरे ग्रन्धिभेदक। : «| `. 

३, सूचक इमं MIA अप्रमत्तौ प्रतिपालयतं | यावदिदमङ्गुळी यकं यथाग- 
सनं agaa ततइशञासनं प्रतीक्ष्य निष्क्रामामि | 

Y. अविश्ञत्वावृत्तस्स्वामि प्रसादाय । 


dagaa नाम ॥ विचगन्धः अस्यास्तीति विज्लगन्धी । “ विखं स्यादामगर्धि 
यत्‌ ^ इस्ममरः । गोधां आत्ति भक्षयतीति गोधादी, अयं, मत्स्यबन्ध एव मत्स्य 
घातुक एव | निस्संशयं सन्देहो नारित अर्थाभावे अव्ययीभावः । विमशेयितर्व्य 
परामरीनीयं, राजकुछं UAE! meu: सावर्णराजतादिनाणकार्धिष्टितान्यदीय- 
quur, भेदकविखंसक । इदमपि चोरं प्रति सोपहासं वचनम्‌ ॥ 
सूचकत्याद्‌ ॥ अप्रमत्ता सावधानः । प्रतिपालयतं रक्षतं । आगमनं 
अनतिक्रम्य यथागमनं अव्ययीभावसमासः। येन प्रकारेगेदमजुलीयकमागतं तत्प्र- 
emer: | WG: महाराजस्य agii षष्टी । निवेद्य विज्ञाप्य । शासन आज्ञा 
प्रतीच्य ग्रतिपाल्य, यावन्निष्कामामि निष्कमिष्यामि ''यावत्पुरानिपातयोल्ट ” 
इत्यनन यावतायागे भविष्यति लट्‌ | “ क्रमः परस्मेपदेष ?” इत्यनन परस्मेपद- 
परे सिति PARIT: । यद्वा यावत, निष्कामामि तावत्‌ अप्रमत्तौ प्रतिपालयतं इत्य 
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षष्ठोऽङ्कः | १६९ 


प्रथम)--जाणुअ चिळाअदिक्खु आवृत्ते | 

द्वितीयः णं अवशलोपशप्पणीआ लाआणो | 

प्रथमः--जाणुअ फुल्लन्ति मे हत्था इमरश ser शुमणा पि- 
णद्भुम्‌ | l 

( इति get निर्दिशति । ) 

पुरुषः--ण अलुह्दादे भावे अकालणमालणं WIE | 

Ria विलेक्य ।) ऐशेअह्माणं शामी पत्थहस्थे छाअशाः 
शणं पडिच्छिअ इदोमुहे देक्खीअदि | गिद्धवडी मविइशाशे शुणो 
मुहं वा देक्खिशशाशि | | 


. जानुक चिरायते खल्वावृत्तः । 
. ननु अवसरोपसर्पणीया राजानः । 
. जानुक स्फुरतो मम ह्री अस्य वधार्थे सुमनसः पिनद्धुम्‌ | 
« नहत भावोऽकारणमारणं भावयितुं | 
५. एप नौ खामी पत्रहस्तो राजद्चासनं प्रतीक्ष्य इतोमुखो इश्यते । Saw. 
लिभंविष्यासे । शुनो मुखं वा द्रक्यसि । 


« A U .० 


न्वयस्पुशक्र: | अस्यां योजनायां यावच्छब्दो ऽवध्यर्थेकः ॥ स्वामिनः रासः) 
प्रसादाय प्रीतिपूर्वकनियोगाधिगमायेत्यथः । निष्कान्तः “ गत्यथीकर्मके ” त्यादि- 
ना क्रि क्तः । “ यस्य विभाषा ”? इत्यनेन निष्ठायां नेद्‌ “ अनुनासिकस्य कि? 
इत्याद्ना उपधा दीघश्व । चिरायते विलम्वते अपपाठोऽयं: चिरयति इति साधुः। 
चिरं करोति चिरयति “ पचाद्याचे ”” स एव चिरः, स इव आचरति चिरायते 
८ ऋतु: क्यङ्‌ dé इत्यनेन क्यङ्‌” अवसरे उंचितसमये, उपसंपितु 
सम्निधातुं Aa: उपसपणीयाः । सुमनसः पुष्पाणि वध्यचिह्मालिकां इत्यथैः 1 
fag wg '* वट्टिवागुरिरक्लोपमवाप्योरपसगेयोः D" इत्यनेनापेरादयक्षरछोपः d 
निर्दिशाति तजन्या पुरुषं लक्ष्याकरोतीत्यथः n j 
नाइतिइत्यादि ॥ भावशन्दः पूज्यवाचकः। न विद्यते कारणं निमित्त 
यसिस्तत, अकारण ताइशं मारणं TH, भावायतुं आपादायतु इतोमुखः अस्म 
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१७० अभिज्ञानशांकुन्तले 


(añ) 
स्यालः सूअअ मुंचेदु एसो जालोवजीवी | उववण्णो खु अ- 
जुलीअअस्स MAN | : 
सूचक+--जह आवृत्ते भणादि | 
द्वितीयः शे जमशदणं पविशिअ पडिणिउत्ते । 
(इति पुरुष परिमुक्तबन्धनं करोति 1) 
पुरुषः--{ सालं अणम्य । ) dep अद्‌ कीलिशे मे आजीवे । 


स्यालः-- eur भट्टिणा अज्ञुळीअअमुलसम्मिदो पसादो वि दा- 
विदो । | 
(इति पुरुषाय स्तं अ्यच्छति |) +¬!" `=; - 
पुरुष:---( सप्रणामं sfr । ) टा अणुमादिदा्े । 


१. सूचक, युच्यतामेष जालोपजीवी | उपपन्नः खल्वशु्ीयस्यागभः | 
२. यथाँ आवृत्तः भणति । 
३. एषः यमसदनं प्रविद्य प्रतिनिवृत्तः | 

^ ४, मतेः अथ कीदृशः मे आजीवः । 
५. एप भन्रोुळीयकमूल्यसम्मितः प्रसादोऽपि दापितः 0 62 
६. भतः अनुगृहीतोऽस्मि । 


दभिमुख इत्यथः | वालिः उपहार: भक्ष्य इति यावत. | जालोपजाबी धीवरः । 
आगम: आगमनभ्रकारः, उपपन्नः युक्त । आजीवः जीविका “आजीवो जीविका 
वाता? इत्यमरः | कौददाः कथंभूतः । “इदं किमोराश्‌ की ?? इत्यनेन किमः 
की इत्यादेशः | मत्म़ाणरक्षणश्षिक्षणयोभवदधीनत्वात्‌ कथं वा मद्रिषये भवतानि- 
णैयोब्यधायीति ्रश्नामिभ्रायः | मूल्यं ep, तेन सम्मितः तुलितः, प्रसादोऽपि 
पारितोषिकमपि, दापितः ददातेण्यंन्तान्रिष्ठायां रूपं । स्वं धनं, प्रयच्छति ददाति, 
C WI" त्यादिना दाणो यच्छादेश: ॥ 
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षष्ठोऽङ्कः | १७१ 

सूचकः--ऐशे णाम emper, जे शूळादो अवदाडिज हत्थि- 
कन्धे पडिट्टाविदे | 
: जानुकः-आवुत्त, पालितोशं कहेहि | तेण भडुडीअएण aÈ- 
णो शम्मदेण ead | 

स्यालः--ग तरिस महारुहं रदणं भट्टिणों बहुमदंति तक्केमि, 
तस्स देण भट्टिणो अभिमदो जणो घुमराविदो । मुहुत्तअं पकिदि- 

` गम्भीरोवि पजुस्मुअणअणो आसी | 
सचकः-- शेविदं णाम आवुत्तेण | 
जातुकः--णें भणाहि इमश्शकए मच्छशक्तुणोत्ति । 
( इति पुरुषमसूयया पश्यति 1) 


—— 


१. एष नामानुप्रहः, यच्छूछादवताय हस्तिस्कन्धे प्रतिष्ठापितः । 

२. भवृत्तपारितोषिकं कथयति, तेनाङुळीयकेन wd: सम्मतेन भवितव्यम्‌ 

i. न तस्मिन्‌ मद्दाई रत्नं भतुंबहुमतं इत तर्कयामि । तस्य दशनेन wg 
रभिमतो जनस्समारितः | मुहूर्त प्रकृतिगम्भीरोप पञुत्सुकनयन आसात 154] cese 

४. सेवितं नाम आवृत्तेन | 

५. ननु भण अस्य कृते मत्स्यश त्रोरिति | 


* एष इत्यादि ॥ नाम प्राकारये उपयमेवा । यत्‌ यस्मात्‌ शुलात्‌. मारण- 
साधनशूलायुधाआत्‌ - अवतार्य अवरोप्य, हस्तिनः गजस्य स्कन्धे, अंसदेशे, प्रति 
छापितः स्थितिं प्रापितः । तत्‌ तस्मात एष नाम अनुग्रहः । कथयति सूचयति । 
सम्मतेन अभीट्टेत । महाह श्रेष्ठ, स्मारितः स्मृतिपयं प्रापितः । प्रकृत्या Krave 
गम्भीरोऽपि अगाधमनस्कोऽपि, मुहूर्त senga “ अय्यन्तसंयोगे द्वितीया ›? 
पर्युत्सुकनयनः विक्तिटेटजनविषयकानु तापसूचकाशप्रवाहपरिपूरितनयनयुःः इत्यये:। 
पर्यश्रुनएनः इति पाठस्तु समीचीनः । सेवितं (भावे R: ) महान प्रयास: NT- 
ता स्वीकृत इल; | मत्स्यशत्रोः कृते धीवरार्थं | कृते इत्यव्ययं “ अर्थे कृते च 
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१७२ — अमिज्ञानशञांकुन्तठे 


पुरुष:--मेट्टाळक, इदो अद्धं तुझाणं शुमणो de होदु । 

जानुकः---ऐत्तके जुजइ | 

स्पालः--बैवर, महत्तरो तुमं पिभवअस्सो दाणि मे Ws । 
कादंबर्रासक्खिअ अझःणं पढमसोहिदं इच्छाअदि | ता सोण्डिआपणं 
एव्व गच्छामो । 

( इति निष्कान्तास्सवं 1) 
॥ प्रवेदाकः ॥ 
( ततः प्रविशत्याकाशयानेन सानुमती नम अंप्सराः 1) 
सानु-- Crake मए पञ्जाअणिव्वत्तणिञ्जं अच्छरातित्थस- . 


१. भद्यरक BIST युष्माकं सुमनोमूल्यं भवतु । ” at train the 

२. एतावद्युज्यते । Fe 

३. धीवर vented प्रियवयस्यक इदानं में aaa: । कादम्वरीसाक्षिक- 
मस्माके प्रथमसोहृदामिष्यते | तच्छोण्डिकापणमेव गच्छामः | 

v. निर्वेतितम्मया पर्यायनिवंतनीयं अप्सरखरीसान्निष्यं साधुजनस्य अभिषे- 


M 


weal द्वौ तादर्थ्ये ५व्ययसज्ञको ”' इति वचनात्‌ । अर्थ समांश: “gadis 
समेंऽके V इत्यमरः । सुमनोमूल्यं पृष्पक्रयघनाथ भवतु इत्यथः । कादम्बरी 
सुरा, तत्साक्षिकं तदभिमुखमित्यर्थः | नीचास्तावत्‌ प्राथमिकसौहाद्सम्पादनसमये ` 
कियरमाणसोहाददाळ्यसम्पादनाय दोण्डिकापणमास्थाय सुर्या चषकमकऋ परिपूर्य 
अन्योन्यं पी तोच्छिष्टं पयायेण पिबन्तीति लोफिकी प्रसिद्वः | शाण्डिकः मण्ड- 
दारकः “ शोण्डिको मण्डहारकः ?? इत्यमरः ॥ प्रवेशकलक्षणन्तु "‹ ्रवेशकोऽचु- 
दात्तोक्तथा नीचपात्रप्रमोजितः | अङ्गद्गयान्तविज्ञेयः शेषं विष्कम्मके यथा ” इति 
MAC । अनुदात्ताक्तया प्राकृतमापयरेत्यथ: ॥ 

 निवेर्तितामित्याद्वि ॥ निवतिंतुं निर्वोढ योग्यं निवेतनीयं 1 पर्यायेण 
परिदृत्या निवेतनीय प+यं। अप्सरस्तीथस्य cara: तीर्थेविशिषस्र सानिध्य समी- 
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ण्णिज्झं साहुजणस्स अभिसेअकालोत्थि | संपदं इमस्स राएसिणो उ- 
दन्तं पञ्चक्खीकारिश्सं | मेणआसंबन्धेण सरीरभूदा मे सउन्दळा | 
ताएं अ दुहिदुणिमिश्त आदि्वपुव्वक्षि | (समन्तादवछोक्थ 1) कि णु 
क्खु उदुच्छबावे णिरुच्छवारम्मं विअ राअउळं दीसइ । अत्थि मे 
Raat षणिधाणेण स्वं परिण्हाडुं | fee सहीए आद्रो मए माण- 
इदव्वो | होइ इमाणं एव्व उज्जाणपालिआणं तिरक्खरेणीपडिच्छ- 
एणा पस्सवत्तिणी भविअ उवळहिस्सं | 

( इति नाव्यनावतीय स्थिता। ) 


दकाल शते । सांप्रतं अस्य राजर्षेः उदन्तं परतयक्षीकारिष्यामि | गेनकासंवन्धेन 
शरीरभूता मे शकुन्तला | तया च दृहितुनिमित्तं आदिष्टपूर्वा ऽस्मि | किं नु ag 
ऋतूत्सवेऽपि निरुत्सवारम्भमिव र/जकुल इस्यते | अस्वि मे विभवः प्रणिधानेन 
सवं परिज्ञातुं । किन्तु सख्या आदरो मया मानयितन्यः | भवतु अनयोरेवोद्यान- 
पालिकयोः तिरस्करणीप्रतिच्छन्ना पार्थवर्तिनी भूत्वा उपळपस्ये | 


पावस्थानं, निवेतिंतं निव्यूढं अनुष्ठितमिति यावत्‌ | राजा चासो ऋषिश्च राजः 
fd: यद्वा राजा ऋषिरिव राजर्षिः तस्य JARANA: | उदन्तस्थावृत्तान्तं, अप्नः 
लक्षं प्रत्यक्ष संपद्यमानं करिष्यामि प्रत्यक्षी करिष्यामि साक्षात्‌ निध्यास्यामात्यथे:। 
४ कुम्ब्रस्तियोगे संपद्यकर्तरि च्विः 5 इत्यनेन र्विः । aa च्वौ '? इत्यनन 
त्वं । शकुन्तैः पक्षिभिः, लालितेति शकुन्तला, पूवे आदिष्टा आदिष्टपूवो, पूर्व आ- 
जप्तेद्यथ: । [कें न्विति वितर्के । ऋतूत्सवेऽपि ऋतुकालिकोत्सवाचरणसमयेऽपी- 
wa: p राजकुळं राजगृहं निगेतः नः, उत्सधारम्भः यसििस्तत्‌ तादशं । र्यते 
आलोक्यते । प्रणिधानेन ध्यानेन । सख्याः मेनकायाः, आदर: अवश्यं त्वया 
राजकुलपृत्तान्तः साक्षात्‌ परिज्ञातन्य; इति प्रीतिपूर्वं RAET: नियोगः इत्स- 
थै: । मानयितव्यः गोरवायितष्यः अवऱ्यानुष्टानेन साफल्यं प्रापणीय sur: R- 
रस्करिणी अन्यदष्ट्ययोचरर्वापादिका विद्या, तया, wwr तिरोहिता, पाश्चेवतिनी 
समीपदेशरवतिनी, भूरवा, उपलप्स्ये MA SE SEDES N 
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१७४ अभिज्ञानशाकुन्तले 


(तितः प्रविशति चूताडुरमवलोकयन्ती चेटी । अपरा च एष्टतस्तस्या: 0) 


प्रथमा-- 
आतम्महारिअपण्डुर जीविद सच्चे वसन्दमासस्स । 


RAN ÈRA IIRS तुमं पसाएमि ॥ 

Za हरिभिअपिअअं जीविदसरिसं वसन्दमासस्स | 

सच्लणचळणभग्गं उदुमंगळे विअ een ॥ 
ट्वितीया--परहुदिए किं एआइणी मन्तेसि । 


१. आताम्नदरितपाण्डर जीवित सद्यं वसन्तमासयो: | 
esie चूतकोरक ऋतुमङ्गल त्वां प्रसादयामि ॥ 
x. चूतं हर्वितपिककं जीबितसदृरं queque | 
षट्चरणचरणभमं ऋतुमक्ग्लमिव पञ्यामि ॥ 
a. THIS कि एकाकिनी मन्त्रयसे । 
तत इत्यादि ॥ चूताङ्कुरं सहकारकोरकं, पृष्ठतः पश्चादेंश ॥ 
आताम्रोति ॥ हे चूतकोरक रसाळकालिके, “ जाम्रश्वतो रसालोऽसौी ” 
४ कलिका कोरकोऽञ्नियां '? इति art: । इष्टोऽसि त्वां भवन्तं, प्रसादयामि 
सभाजयामि, प्रशंसाविषयीकरोमीति योजना । तमेव चूतकोरकं विशेषयाति em. 
ताम्रे्यादिना । आ समन्तात इंपद्रा “ आझीषद्ेऽभिम्यासौ साभार्थे धातुयो- 
TD इत्यमरः । ताम्र: रक्तः हरितः पालादवर्णयुक्तः, पाण्डुरः अवदातश्चेति 
कर्मधारयसमासः | ताइ, अनेन प्राथमिकसंदोधनेन SEITE भाववर्णनात्‌ 
स्वभावोक्तिः | सत्यमिति शपथे । “ सत्यं च शबथे तथ्ये ?? इति विश्वः | वस. 
न्तमासयो: मधुमाधवमासयो:, जीवित जीवितवत्‌ प्राधान्येन आश्रयर्णाय, धारक 
इति वार्थः । अत्र चूनाडुरे मधुमाससम्बन्धित्वाविशिष्टजीवितत्वारोपात्‌ अभेद- 
रूपक 3 सत्स्वप्यन्येषु Tay त्तोरुच्छसितामिव त्वमेव त्वमेव प्रधानः इत्यर्थः । 
ऋतुमजलेत्यपि रूपकं, ऋतोः वसन्ततोः, मङ्गल अभ्युदयकर, मुखतस्स्वदमिव्य- 
FAT ऋतोः स्थयसी प्रतिष्ठति भावः । कार्थकारणयोः अभेद्प्रतिपादनात्‌, “हेत्व- 
eR: | “हतुहेतुमतोरेक्यं हेतुं केचित्‌ प्रचक्षते ” इति लक्षणात्‌ ॥ ——— 
> तिके इत्यादि ॥ एकाकिनी असहाया “ एक़ादाकिनिचासहाये'” 
हतेन आकिनन्‌ । मन्त्रयरसे भाषसे) उन्मत्ता चित्तविश्रमत्रती " उन्मादधित्त- 
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पष्ठोंज्डूः | १७३ 

प्रथमा--महुअरिए, चूअकलिअं देक्खिअ उम्मत्तिआ परहुदि- 
आ होदि । 

द्विताया — (eed त्वरयोपदत्य।) Se उचडिदों महुमासो । 

प्रथमा--मैहुअरिए, तव दाणिं काळो एसो मदकिड्भिमगीदाणं t 

द्वितीया--सैंहि अवळंब मे जाव अमापादाटटिदा भविअ चूदक- 
frei गेण्हिअकामदेवचणं करेमि | 

HT ÜR मम ag अद्धं अचणफलस्स | 


द्विताया--अकहिंदेवि एदं संपज्जइ जदो vw एव्व णो SAE 
दुधाहिदं सरीरं | | 


— 


१. मधुकारेके, चूतकलिकां इष्टा उन्मत्ता RIR भवति | 

२. कथमुपस्थितो मधुमासः । 

३. मधुकरिके, तवेदानीं कालएष मदविभ्रमगीतानां i 

v. सखि अवलम्बस्व मां, यावदग्रपाद्स्थिता भूत्वा चूतकलिकां velt 
कामदेवाचेनं करोमि l 

५. यदि ममार्फि खल्वर्ध अचेनफलस्य | 

६. अकथितेप्येतत्संपद्यते यतः एकमेव नौ जीवितं Bar स्थितं शारीरं । 


— 


Raa: ” इत्यमरः । uer सर्मापं प्राप्य । कथमित्यतर्कितोपनतवस्तुसन्द- 
शेननिबन्थनाथर्ये | मधुमासः वसन्तमासः, उपस्थितः संप्राप्तः इति SES । 
स्थितः इत्यत्र “ द्यति स्यति मास्थामित्ति किति ” इत्यनेनाकारस्य इकारादेशः | 
(क्तरि T: ) अबरूम्बख धारय, अर्धे अन्थूनानतिरिक्तस्समाँक्तः | यदीत्यतः 
परं भवतीति पदमध्याहार्य । अकथितेऽपि एतस्मिन्‌ अनुक्तेफि, एतत्‌ AARS: 
संपद्यते निष्पद्यते, अये इति विस्मयाथेकं अग्ययं । अप्रतिबुद्धोऽपि विकासं अ- 
MASA, AINT: रसाळकसुमं, अत्र इदानी, बन्धनस्य असवश्चन्तस्य, भज्ञेन 
भज्ञनेन सुराभः सौरभव।न्‌. भवाति | कपोतकलक्षणन्तु “कपोतोऽसौ, करौ as 
किष्टनूलाम़रपाश्वेकी gA सं--रज्राकरे ॥. 
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१७६ अभिज्ञानशांकुन्तठे ] 


(सखीमवलम्डय स्थिता चूताडूर Tana 1) 
आए अप्यडिब॒द्धोवि चुद॒प्पसवों एत्थ अन्थणसुरभी होदि । 
(इति कपोतहस्तकं Beat । ) 
que मए चूदळुर दिण्णो कामस्स गहीदधणुअस्स | पहिअजण- 
PAA पचव्महिओ सरो होहि | 
(इति sang क्षिपति) 
( प्रबिञ्य अपटोक्षेपण कुपितः कञ्ुकी । ) 
HINA तावत्‌ अनात्मज्ञे देवेन प्रतिषिद्धे . वसन्तोत्सवे 
त्वामाग्रकलिकमङ्गं किमारभसे | 


उभे--पँसीददु अञ्जो | अगद्दीदत्थाओं बअं | 


१. भवे अप्रतिवुद्धोऽपि चूतभ्रसवोऽत्र बन्धनभङ्गसुरभिभवति | 


X. AMS मया चूताडुर दत्तः कामाय एहीतधनुषे | परथिकजनयुवतिलक्ष्य: 
पेचाभ्यधिकः शरो भव ॥ Nites idiots 


अक 
३. प्रसीद्त्वाय: । अगृद्दीतार्थे आवां 1. न 

त्वमिति ॥ हे चूताङ्कुर, त्वं, मया ( कत्र्यो ) रृहीतघनुषे अखिलजगज् 
ARA करशतकोदण्डदण्डायेत्यर्थः | कामाय मन्मथाय, Ta: अरपितोऽसि | अ- 
पंणफलं प्रतिपादयति पथिकेत्यादिना । हे चूताङ्कुर, त्वं, पन्यानं गच्छन्तीति T- 
थिकाः, पथिक्रा इति जनाः, पथिकजनाः, तेषां युवतयः तरुण्यः ता एव लक्ष्याणि 
शरब्याणि, यस्य सः तादृशस्सन्‌ | पञ्चभ्यः कुता रावन्दाद्‌बाणपंचकात्‌ , 
धिक: अतिरिक्तः) श्रः, वाणः, भव भयाः TANITA लोट्‌। मन्मथसनिधों वि 
द्यमानेः TAMU वाणेः असाध्यं पथिकत्रनिताहृदलूनात्मकं कृत्यं चिराय मद्नेन 
वाञ्छितं त्वदेकावत्तामाति. भावः | अत्र प्रस्तुत चूताहुर॒स्य पश्माभ्य भिकत्वासव- 
ASA तत्सवन्धकथनात्‌ संवन्धातिवायोकक्तिः ॥ 

इतीत्यादि ॥ अपटी तिरस्करणी । “ अपटी काण्डपटी स्यात. प्रति 
सीरा यवानिका 1 तिरस्क्रिणी ' इति कोशात्‌ । कब्रकिलक्षणन्तु मातृग॒प्ताचार्य 
रुक्तं यथा “यं नित्यं सत्यसंपन्नाः कामदोजविवाजिता;। ज्ञानविज्ञानकुशला: क- 
चुकीयास्त ते exu? इति आत्मानं परकयल्वेन स्वाच्छन्यसग्पादनानह निज 
स्वरुप, न जानातोते अनात्मज्ञा तस्थास्मंवाद्धे: अनात्मज्ञे इति सोपालम्भव- 
चनमतत्‌ । आरभे उपक्रमे | अणद्दीतः अज्ञात: अथः equi: याभ्यां 
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gat --न किले श्रतं gareat यद्वासन्तिकेस्तरुभिरपि देवस्य 
शासनं प्रमाणी इतं तदाश्रयिमिः पत्रिभिश्च | 
तथाहि । 
चूतानां चिरनिगेतापि कलिका sat न स्वं रः 
' सन्नद्धं यदपि स्थितं कुरवकं तत्‌ कोरकावस्थया | 
कण्ठेषु स्खलितं गतेऽपि शिशिरे पुंस्कोकिलानां wd 
शङ्के संहरति स्मरोऽपि चकितस्तृणार्धकृष्ट शरम्‌ ॥ ४ ॥ 


ते ere | वसन्ते वसन्तकाले भवाः वासस्तिका; “ RSET” इति asp तस्य 
इकादेशथ | aqfaa: agai, पत्रिभिः पक्षिमिश्व, देवस्य महाराजस्य, 
शासने अज्ञावचनं, प्रमाणीकृतं अप्रमाणं प्रमाणं gami कृतं प्रमार्णाक्ृतं । 
ध्वयन्तमेतत्‌ मर्योदात्वेनाश्रयणादनुज्ञद्दितमित्यथः | न श्रुतं इति काकु: ॥ 

पूर्वोक्तमेव वासन्तिकदरक्षादिकतृकराजाज्ञानुदरइ्वनप्रकार विशदर्याते | ता- . 
नामित्यादिनां ॥ शतानां रसालतरूणां, sive मज्ञरी, कलिकेति जातावेक- 
वचनम्‌ | कॉलकाशबदो मुख्यार्थे बाभितस्सन्‌ अभिनवोद्गमनसाधर्स्यान्मन्ञराँ लक्ष 
याति | चिरनिगेतापि शिश्िरावसानसमुद्भत।पि, स्वे स्वकीयं, रज: परागं, न॒ aT 
ति न सम्पादयतीत्यथेः । किंच य॑त्‌ कुरवक शोणकुरण्टककृसुमं, इदमपि जातावे- 
कवत्रनं, सन्नद्धं विकासा वृन्तात्‌ Fd, तदपि, कोरकावस्थया कलिक्रावस्थया, 
fert wed अभूदित्वथ: | ( FAR क्तः ) RATE कोकिलकण्ठराकेमभज्ञके Br- 
शिरतो, गतेऽपि अनीत्तेडपि, पुंस्कोकिलानां परश्रतयूनां, रतं स्वनः, (भावे क्तः) 
कषु कण्ठप्रदेशेषवेव, स्खलित CANS आप | ( कतरि क्तः) चकितः भीतः 
स्मरोऽपि मम्मथोऽपि, तृणात्‌ निषङ्गात्‌ , enims ws qun] वद्विः अधा. 
asd, WC gerere, संहरति इति शङ्गे ॥ अत्र लोके पादत्रयेऽपि कालिका 
कुरवक पु स्क्रॉकिलरुतानां चि (निरसन बिकाससन्नाह सिश्चिरापगमरूप पुष्कलका- 
रणसत्वेडपि wena TH बन्धन विकास खर सारत्यर्पकार्यानुद्यकथनात्‌ 
मालाविशेधीक्ति: । aw “कायौ जनिर्विशेषोक्तिस्सति पुष्कलकारणे''इति ॥ 
चतुथपादे THAN | अन्न चक्षितंत्वं MAR उभयमुत्मेक्ष्य । कामस्य प्रसून- 
agma वसन्तपुष्याणां असकलोत्पत्तेरियमुत्मेज्ञा । तुरीयपादप्रतिपाद्याथे प्रति 
पूनेवाक्याथोनां gets £g, BUSH चत्यनयोस्सहूर: | अनयोश्च RA- 
कथा सह Tae सुधीभिराकलनीय । शार्दूलविक्रौडितं वृत्तम ॥ ४ ॥ 
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१७८ आभिज्ञानशाकुन्तछे 


उभ्‌--णत्थि adel । मद्दाप्पहावो राएसी | 


प्रथमा- अजकदि दिअहाई अम्हाणं मित्ताबसृणा रहिएण 
मद्टिणीपादमूछं पेसिदाणं । इत्यं अ णोपमदवणस्स पाळणकम्म समप्पि 
दे | ता आअन्दुअदाए अस्मुदपुव्वो अम्हेर्हि एसो quur । 

कंचकी--भवतु | नपुनरेवं प्रवर्तितन्यं । 

उमें--अज्ज कोदूहलं णो | जइ इमिणा जणेण AA dz 
अञं किंणिमित्त मट्टिणा वसन्तुस्सवो पडिसिद्धो | 


सानृमती--डस्सवाप्पिआखु माणुसा | गुरुणा काछंणेण होदव्वं। 


कंचुकी --बहुलीभूतमंतत्‌ कि न कथ्यते। किमत्रमवत्योः कणपर्थ 
नायातं शङ्ुन्तलाप्रत्यादेशकौलीनं | ees ^ 


१. नास्ति सन्दद्दे: | मद्दाप्रभावो राज॑पि: | à 

२. आये कति दिवसान्यावयोर्मित्रावशुना राट्रियेण भध्टनीपादमू्ं प्रापंतया:। 
इत्थं च नो प्रमद्वनस्य पालनकर्भ समर्पितं | तदागन्तुकतया अश्रतपूव आवा 
भ्यामेष वृत्तान्त: | 

a. आये BES नो । यद्यनेन जनन श्रोतव्यं कथयत्वयं He wel 
चसन्तोत्सवः प्रतिपिद्ध' । 

४. उत्सवाग्रियाः खल AAU | गुरणा कारणेन भवितव्यं | 


नास्तीत्यादि ॥ राजा RARI राजिः । यद्वा राजसु ऋषि: राजपिंः 
ऋषिवत्‌ प्रशस्तकमोनृष्टानतत्पर: इत्यर्थः p USAT राज्ञः स्याळेन “ राहञस्स्याः 
लस्तु राष्ट्रियः इत्यमरः | मित्रावसुना, AEA: URAN, पादमूलं चरणसकाशं, 
प्रषितयो: प्रहितयो:, आवयोः, कतिर्चिद्नानि, आसन्‌ इति शेषः । इत्थं च इदा- 
नीमेब प्रमद्वनपालनक्रमे, उद्यानरक्षणन्यापारः, नो आवयोः, अपिंतं दत्त आधि- 
sfr शपः | आगन्तुकतया इदानीमेवागमनादि्यर्थः । पूर्व भुतः aqi: 
न॒ भवतीति AAT: । कोतृहलं उत्साहः ओत्सुक्यं वा । प्रतिपिद्धः निराकृतः । 
प्रिय: उत्सव: येषां ते उत्सवश्रियाः “ वा प्रियस्य ” इत्यनेन प्रियब्द्स्य वेक- 
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उभे--सुदं रिअमुहादो जाव अहुळीअअद॑सणं | 

कैचुको-तेन हि अल्पं कथयितन्यं | यदेवः wg स्वाङ्ुडीयक- | 
दशनादनुस्म॒तं देवेन सत्यमूदपू्वा मे तत्रभवती रहसि शकुन्तला मो- ० 
हात्‌ प्रत्यादिष्टेति तदाप्रभृसेव पश्चाचापानुगतो देवः | 


तथाहि | SAEC a SUA 
रम्यं FE यथापुरा प्रकृृतिमिनेप्रत्यहं सेव्यते i wie. 5500 
.  शय्यापरान्तविवतेनैर्विंगमयच्युननिद्रएव qun] ७ | 
` ` = दाक्षिण्येन ददाति वाचमुचितामन्तः पुरेभ्यो यदा | 
. गोलेषु स्लळितस्तदा भवति च ब्रीडाविलक्षश्चिरम्‌ || ५ || ६००० 
१. cid राष्ट्रियमुखात्‌ यावदजुलीयकद्शनम्‌। . 


Rra: परनिपातः । agen विस्तृतमिति यावत्‌ । अत्र भवस्योः युवयारित्य- 
थैः । प्रत्मादेश: निराङतिः, तह्नक्षणं, यत्‌ कौलीनं लोकवादः «um कौलीन 
लोकवादः” इयमरः | अङ्गलीयकद्शेनं यावत्‌ जमकाविलोकनाबाधे । 'यावद्‌- 
वधी ।' “यावत्तावच साकल्येऽवधौ ” इत्यमरः । ऊढपूर्वा पूर्व परिणोतेत्यथः । 
पश्चात्तापं अनुशयम्‌ ॥ RF 


रम्यमिति ॥ रम्यं मनोज्ञ बस्तु ्रक्चन्द्नचन्द्रपादादिकं इति भाव; । 
ale न प्रीतिविषयीकरोति अनेनारतिनीम मद्नावस्था प्रतिपादिता । भ्रक्ृतिभिः 
अमात्यैः, पुरा पूर्व यथा, तथा, HME अहन्यहनि sas अव्ययीभावः, प्रति- 
ददनं, न सेब्यतें नाधीयते | यथा पुरमित्यपि पाठः । पुरा भावं अनतिक्रम्य यथा 
q पदार्थानतिदत्ती गथाशब्दस्समस्यते स चान्यर्याभावः । पूरवेवदित्यथ; । किंच. 
Sina: निद्रारहितस्सन , शब्याप्रान्तेपु ,शयनतलपर्यन्तदेशेषु, Maan: विलोठ- 
नेरेव, क्षपाः रात्रीः वियमयति यापयति । अनेन जागराख्या मद्नावस्था प्रतिः 
पादिता | किंच, अन्तःपुरेभ्यः तात्स्थ्यात्‌ तब्पदेश:, अन्तःपुरस्थभ्यः eeu: 
gr: दाक्षिण्येन अत्यन्तानुरोधेन, “ ुल्यो$नेकत्र दक्षिण: १ इत्युक्तदक्षिण- 
नायकोचितसरलस्वभावानुरोघेन वा, उचितां उत्तरत्वे कथयितुं अहो, वांचे उ 
किं, ददाति प्रयच्छति, यावताःपरिमितेन उत्तरेण भूयांसः प्रश्नाः दत्तोत्तराः स्वः 
तथा व्यवहरतः । किंच, यदा यस्मिन्‌ समये Sq स्खलितः शून्य हृदयतः 


= 
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१८० अभिज्ञानशाकुन्तळे 


सानुमती-- पिअं मे | 
कंचुकी--अस्मातू प्रभवतो वैमनस्यात उत्सवः प्रत्याख्यातः ॥ 
उभे--जैज्जुइ | 
(rae । ) 
te एदु भवे । : 
कंचुकी---(कर्ण दत्वा ) अये इतएवाभिवतते देवः | स्वकर्मोनुष्ठी- 
यतां | 
उभे--तैंह | (इति निष्कान्ते 1) 


(तत: रिति पथात्तापसदशवेषो राजाविदूषक: प्रतिहारी च 1) 


कंचुकी--(राजानमवलोक्य D) अहो सर्वास्ववस्थासु रमणीयत्वं 
आकृतिविदषाणां | एवमुत्सुकोऽपि प्रियदर्शनो देवः | 


9. प्रियम्मे । 

२. यज्यते | 

३- एत्वेतु भवान्‌ । 
v. तथा | 


AE स्या NNT 
या प्रणयिनी समाह्ननसमयेपु यदा नामस्खालित्यं प्राप्तः, तदा, चिरं चिराय, A 
डया ळजया, बिलक्षः कथमेवमनालोच्य अभिहितमिति विस्मयान्वितः, भवति । 
“ विलक्षो विस्मयान्वितः ^^ इत्यमरः । अत्र पश्चात्तापादिके कारणे वक्तव्ये तद- 
ुक्ता तत्कायमूतस्य TART: कथनात. पर्यायोक्तं BUST च । शादूलविक्री- 
Sd इत्तर ॥ ५॥ 


प्रियमित्यादि ॥ प्रभवतः sae, वैमनस्यात्‌ मनोव्यथया, प्रत्याल्या- 
तः तिरस्कृतः । युज्यते न्याम्यमेतदितर्थः | देवः राजा, अभिवतेते आभिमुख्ये 
न आगच्छतीसर्यः | अनुष्ठीयतां क्रियतां, अवस्थासु दशासु, आकृतिविद्यषाणां 
Ramaga पदार्थानां, रमणीयत्वं खरोभाविशेषः भस्तीति पदमध्याहार्यम्‌ ॥ 
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TSE: | १८१ 


तथाहि । 
` प्रत्यारिष्टविशेषमण्डनावीषिवाभप्रकोष्ठार्पित॑ 
बिभ्रत्‌ काञ्जनमेकमेव वलयं श्वासापरक्ताधरः | 
चिन्ताजागरणप्रतान्तनयनस्तेजोगुणादात्मनः 
संस्कारोल्लिखितो महामणिरिव क्षीणोऽपि नालक्ष्यते ॥ ६ N. 
सानु--(राजानं g |) ठाणे खु पत्चांदेसविमाणिदावि इमस्स किदे 
सउन्दला किळम्मादित्ति | 
राजा---(ध्यानमन्दं परिकम्य |) 
प्रथमं सारज्ञाक्या प्रियया प्रतिबोध्यमानमपि सुप्तम्‌ | 
अनुशयदुःखायेदं हतहृदयं संप्रति विबुद्धम्‌ dH ७ ॥ 
।// १. स्थाने खलु प्रत्यादेशविमानितापि अस्य कते शकुन्तला छञाम्यतीति। 
प्रत्यादिष्टेति ॥ भयं राजा, प्रत्यादिष्टः निराकृतः, विशेषमण्डनविधिः 
राजाइविविधविचिभ्ाभरणालङ्कारः येन सः तादशः, वामप्रकोष्ठे सन्ये मणिबन्धे, . 
अर्पितं निक्षिप्तं श्रतामेति यावत्‌ | काञ्चनं स्वणमयं, एकमेव वयं कङ्कणं, AAT 
वहन्‌" नाभ्यस्ताच्छतुः ” इत्यनेन नुम्प्रतिषधः । श्वासेन सन्ततान्तस्सन्तापज- 
नितसमधिकतरोष्णश्वासेन, अपरक्तः रक्तव्णरद्दितः, विवर्णं इति यावत । अधरः 
रदनच्छद्‌:, यस्य सः alee: | चिन्तया शाकुन्तळाविषयिण्या, यज्वागरणं तेन 
रतान्ते el आपन्ने, नयने नेत्रे यस्य सः तारृशस्सन्नपि, आत्मनेः स्वस्न, तेजे 
गुणात्‌ दीप्तिस्वरूपात्‌, संस्कारार्थं उत्कष्टगुणाघानार्थ, उष्ठिखितः श्ञाणोपछारोपणः 
पुरस्सरं भृष्टः, मद्दामणिरिंव SATA, अत्र सहच्छब्दाविशेषणेन मणेः T 
wed महत्वं सबंगुणविशिध्त्व॑ च अभिहदितम्‌। क्षीणोऽपि कृशोऽपि, नालक्ष्यते 
क्षीणत्वेन नालोक्यते, यथा शाणोक्लेखितो महामाणे: स्वतेजसा क्षीणः न इस्यते 
तदवदित्युपमा । अत्न चिन्तेति eds, जागरेति निद्राच्छेदः, क्षीण इति तनुता,}; 
प्रत्यादिशित बरिषयनिद्रत्तिः, इति कामावस्था अपि सूचिताः । शादूलविफ्रौडितं 
त्तम्‌ ॥ ६ ॥ xx: i Le 
प्रथममिति ॥ साराणि अङ्गानि यस्य सः सारन्गः । “ सारज्ञः ur. 
णोः?” इति शकन्ध्वादिषु पाठात्‌, पररूपं । RRA दरिणस्य अक्षिणी इव sr 
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१८३ अ्भिज्ञानश्याकुन्तठे 
सानु--णं Nma तवास्सि्णीमाअहेआणि | 


विदूषकः--(अपवाये।) Sie एसो भुओवि सउन्दलावाहिणा। 


ण आणे कहं चिकिच्छिदव्योत्ति । 
कश्लुकी--(उपगम्य |) जबतु जयतु देवः महाराज प्रत्यवेक्षिताः 
प्रमदवनभूमयः | यथाकाममध्यास्तां विनोदनस्थानानि महाराजः | 
- राजा--वेत्रवाति, मद्गचनादभात्यमार्यपिशुन ब्रूहि | चिरप्रवोधान्न 
संमावितमस्माभिरद्य धर्मासनमध्यासितु | यत्प्रत्यवेक्षितं पौरकार्यमार्येण 
तत्पत्रमारोप्य दीयतामिति 1 
प्रतीहारी--जं देवो आणवेदि । 
l - (इति निष्क्रान्ता ।) 
१. नन्त्रीृशानि तपस्विन्याः भागधेयानि । 
AA. wf: एप: भूयोऽपि शकुन्तलान्याधिना ¦ न जाने कथं चिकित्सित - 
यो. भविष्यतीति | 
३. यद्देव आज्ञापयति । i 
क्षिणी यस्यास्सा सारज्ञाक्षी “ सप्तम्युपमानपूवेपदस्य वबहुतरोहरत्तरपदलोपश्च ? 
इतिं वार्तिकेन उपमान पूर्येपदसमासस्य शद्दान्तरेण बहुब्रीहिः पूवसमासोत्तरपद्‌- 
लोपश्च | तया प्रियया प्रणयिन्या शकुन्तलया (dp) प्रथमं अभ्रे, पतिवोध्य- 
मानमि रहः प्रणयकथनादिना WEST स्मतिमापाद्यमानमापे, gH मोहमुपागतं. । 
अतएव इतहृदयं grga, (wq) Gait इदानीं, अनुशयदुःखाय पश्चात्तापः 
जनितविषादाय, तं अनुभोक्तमित्यर्भ: | as उद्दुद्धसंस्काराधीनधाराबाहि' e- 
तिसहितं इत्यथः qu विशेषोक्तिः. । उत्तरार्ध विभावनालङ्गारः । पथ्यार्थी 
दृत्तम्‌ । “ त्रिष्वंशकेपृ पादो दलयोरादेषु स्थते यस्याः । पथ्येति नाम तस्याः 
छन्दो विद्धिस्समाख्य़ातं '? इति लक्षणात्‌॥ ७॥ 
` नन्वित्यांदि ॥ तपस्विन्याः शोच्याया: झदुम्तलायाः | भागधेयानि 
भाग्यानि “ भागरूपनामभ्यो Wu: इत्यनेन स्वार्थ धेयप्रत्ययः । अपवारित - 
लक्षणन्तु “ रहृस्यन्तु यदन्यस्य पराइत्यामिर्धायते । अपवारिंतमेतत्‌. स्यात्‌ ” 
` इति।-लहतिः आक्रान्तः ।'चिकित्सितव्यः ओपधदानेन व्याधिनिश्ञत्तिं आपादनी- 
यः । अत्यवेक्षिताः परिशीलिताः। काममनतिक्रम्य यथाकामं “° अव्ययीभावः * 
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राजा--वातायन; त्वमपि स्वं नियोगमशून्यं कुरु । 
कझ्ञकी--यदाज्ञापयति देवः । (इति निष्कान्तः 1) 
विदूषकः-किदं भवदाणिम्माच्छिञं | संपदं सिसिरातवच्छे 
अरमणीएऐ इमस्सि पमदवणुद्देसे अत्ताणं रमइस्सासे | ` 
राजा--वयस्य, रन्ध्रोपपातिनो अनर्थाः इतिं यदुच्यते तद॒व्यभि- 
चारि वचः । कुतः । 
मुनिसुताप्रणयस्म्ृतिरोधिना मम च मुक्तमिदं तमसा मनः | 
मनसिजेन सखे प्रहरिष्यता धनुषि चूतशरश्च निवेश्षितः ॥८॥ 


१. कृतं भवता निमक्षिकं । सांप्रतं रिशिरातपच्छेदरमणीये आस्मिन्‌ प्रमद्‌- 
omer आत्मानं रमयिष्यास । . 


सवेच्छयत्यर्थः | विनोदनस्थानानि कालयापनानुगुण्रदेशाः | “ अधिशीङ्स्थासां 
कम °? इत्यनन द्वितीया | अध्यास्तां आश्रयतु | भवानिति शेषः | चेत्रवताति 
aderi: नाम । चिरप्रवोभात्‌ रात्रौ चिरं जागरणेन । अद्य. इदानीं धमोसनं 
सिंहासनं, अध्यासितुं आधेष्ठातुं, प्रत्यवेक्षितं परिशीलितं । चातायनेति कश्चकिनो 
नाम 1 नियोगं अधिकारं । मक्षिकाणामभावः निर्भाक्षकं अथोभावि अव्ययीभाव: । 
अश्रं देशों विजन: कृतः इत्यर्थः | शिशिरे शीतले आतपच्छेदेन रमणीये weg 
प्रमदवने उद्याने आत्मानं मनः रमयिष्यसि आनन्दयिष्यत्ति अनर्थाः विपदः; 
रन्ध्रेषु छिद्रेषु. उपानिपातिनः अहमहमिकया निपतनशीलाः, इति यदुच्यते लो- 
किकैरिति शष: | तत. वचः बचने अव्यभिचारि नान्यथा भावि | सत्यमेवेदर्थः॥ 

सुनोति ॥ हे सखे मित्र, मुनिसुतायां शकुन्तलायां, राज्ञः मुनिसुतात्वेन 
प्रद्यमिज्ञानात्थोक्ति: । यः प्रणयः प्रेम, तस्य स्वतिः स्मरणं, तस्याः VÍ 
आच्छादकेन, तमसा अज्ञानेन, इदं मम मनश्च, मुक्तं त्यक्तं | प्रहरिष्यता कामि. 
aagi लक्ष्यं चाणेः ताडयिष्यता मनसिजेन मन्मथेन “ दृळद्न्तात्‌ सप्तम्याः 
सज्ञायाम्‌ ” इत्यनेनाङक््‌ । THT ऐक्षवचापे, चूतशरश्च रसालकृसुमरूपः वाण- 
अ, निवेशितः निक्षिप्तः । मम शकुन्तलाबियोगः वियोगिजनदुस्सददो वसन्तमासश्च 
युगपत्‌. HEU eund: । हुतविलाम्वितबृत्तम । “हुतविलम्बितमाहनभौ qq" 


इति लक्षणात्‌ | विषमालंकारः ॥ ८ ॥ 
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विदूषक!--चिंड़दाव । इमिणा दण्डकट्टेण कन्दप्पवाहि णासेस्सं। 
(इति दण्डकाष्ठमृद्यम्य चूतांकुरं पातयितु इच्छति |) 
राजा--(ससिसित |) भवतु ee ्रहमवचेसं | सखे क्कोपविष्ट: प्रिया 
याः किंचिदनुकारिणीषु लतासु दृष्टि विछोभयामि | 
विदषकः-- णं आसण्णपरिआरिआ चदुरिआ भवदा संदिट्ठा | 
माहवीमण्डवे इमं वेलं अदिवाहिस्सं | तहिं मेचित्तफलअगदं सहंत्थ- 
लिहिदं तत्तहोदीए सउन्दलाए ARATE आणेहिति | 
राजा--इंडशं हृदयविनोदनस्थानं | तत्तमेव मार्गमादेशय | 
विदूषकः-ईदो इदो भवं I 
(sat परिक्रामतः । सानुमत्यनुगच्छति ।) 
विदूषक:---ऐसो मणिसिळापट्टसणाद्दो माहर्वीमण्डवो उबआररम- 
णिञ्ञदाए णिस्संसअं साअदेण विअ णो पडिचदि | तापविसिअ 
णिप्तीददु मवं | | 
य MN, 
3. तिष्ठ तावत्‌ । अनेन दण्डकाष्ठेन कन्दर्पब्याधिं नाशयिष्यामि | 
२. नन्वासभपरिचारिका चतुरिका भवता सन्दिष्ठा माधवीमण्डपे इमां घेलां 
अतिवाहय़रष्ये | तत्न मे चित्रफलकगतां स्वहस्तलिखितां daw: शकन्तला- 
* थाः, अतिकृतिं आनयेति । 3 
३. इतइतो भवान्‌। 
४. एप मणिश्चिळापट्टसनायः माधवीमण्टपः उपचाररमणीयतया निस्संशयं 
स्वागतेनेव ना प्रतीच्छति | तत्‌ प्रविश्य निषीदतु भवान्‌ | ं 
$ Ran ॥ कन्दर्पब्याधिं मान्मथवाधां | चूताहुरं रसाछतरुकलिकां । 
महणो वचः PDA. “ अझहस्तिम्यां बचेसः ” इत्यनेन समा सान्तोऽच्‌ । अंहा- 
तेजः इयर्थः । किंचिदनुकारिणीपु ईपस्सदशीष । बिलोमयामि आमन्द्याभ | 
साधवो वासन्ती लता । अतिवाहवयिष्ये यापयिष्ये | स्वहस्तेन मद्धस्तेनेत्यर्थ; । 
aa भ्रतिमां । हृदयस्य मनस: । विनोदनस्थानं, व्यथापनोदनाहों देशः । 
SIRIA दूराय | मणिमयः चन्द्रकान्तस्वरूपः य; शिलापइकः चतुरश्रोपळः, तः 
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(sat saat कृत्वोपविष्टौ 1) 
सानु--रूंदासंस्सिदा देक्खिस्संदाव सहीए RRR | तदो से 
"gU बहुमुहं अणुराअं RRE । ; 
(इति तथा कृत्वा स्थिता 1) 
राजा--सखे सवै इदानीं स्मरामि शकुन्तलायाः प्रथम वृत्तान्तं | 
कथितवानस्मि भवतेच । स भवान्‌ प्रत्यादेशवेलायां मत्समीपगतों ना 
सीत्‌ । पूर्वमपि न त्वया कदाचित्‌ संकीर्तितं तत्र भवत्यानाम | कूचि. 
दुहमिव विस्म्ृतवानसित्वं । कात्‌ वेपन टा. 
विदू--णे विसुमरामि । किंदु सव्वं कहिअ अवसाणे, उण तुए 
परिहासविअप्पओ एसो ण भूद॒त्थोत्ति आचक्खिदं | मएवि मिण्पिण्ड 
बुद्धिणा तह एव्व गहीदे | अहवा भविद्व्वदाखुबेळवदी | 
१, लतासंश्रिता द्रक्ष्यामि तावत्‌ स्याः प्रतिकृति । ततोऽस्याः wd: बहुमु- 
खमनुरागं निवेदयिष्यामि i 
२. न विस्मरामि | किन्तु सर्व कथायेत्वा अवसाने पुनस्त्वया परिद्दसबिजल्प- 


एषः न भूतार्थेः इत्या्यातं । मयापि मृतिपण्डबुद्धिना तथैव गृहीतं | अथवा भ- 
बितव्यता खलु वलवती t 


——— — oe —Ó 
— 


ama: तत्तहितः । उपचारेण ( उपहारेत्यपि पाठः ) सम्यक्‌ सम्माजनपुष्प- 
विसरणादि लक्षणेन । रमणीयतया मनोज्ञतया । नौ आवां, स्वागतेन स्वागत- 
aa | प्रतीच्छतीव सादरं आह्वानधुरस्सरं भज्लोकरोतीवेत्युत्मेक्षा | freund 
अथोभावे अव्यवीमावः | संशयो नास्तीत्यर्थः । निषीदतु उपबिशतु “ पाप्रे ” 
त्यादिना सदेस्सीदादेशः ॥ 

लतेत्यादि ॥ sue नानाप्रकारं । अनुरागं प्रेमाणं, निवेदयिष्यामि 
कथयिष्यामि । प्रत्यादेशवेळायां निराकरणसमये | तत्रभवत्याः शकुन्तलायाः d 
कच्चित्‌ शाब्दः आत्मप्रील्यात्िष्काराथकः । “कल्नित्‌ कामप्रवेदने ›? इत्यमरः | अः 
qui वचनावसानसमये | परिहासविजल्पः नमोलापः, न भूतार्थः न यथाथ: d 
सृरिपण्डवत्‌ अप्रकाशा बुद्धिः मतिः यहा सः ताइशेन मयापि तत भवदीयं qu 
ति परिह्वासविजल्स इत्येव cuu अङ्गीकृतं सवगतं वा । भवितव्यता देवम्‌ । 
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सानु--एव्वं Oe | 
राजा--(ध्यात्वा ।) सखे त्रायस्व मां | 
विदूषकः--भो, किंएदं । अणुववण्णं खु Hee तुइ | कदावि 
सप्पुरिसा सो अवत्तत्वा ण होन्ति | णं पवादे वि णिक्कम्पा गिरीओ | 
राजा--वयस्य निष्कारणपरित्यागविक्षत्रायाः प्रियायाः समवस्थां 
AGMA बलवदशरणो5स्मि | सहि । 
इतः प्रत्यादेशात्‌ स्वजनमनुगन्तुं व्यवसिता स्थिता 
तिठ्ठेत्युचैवदाते गुरुशिप्ये गुरुसमे | 
Free वाप्पप्रसरकलुषामा्पितवती sos 
RUE यत्तत्सविषमिव wed दहति मां ॥ ९॥ xeu 


२. भोः किमेतत.1 अनुपपन्नं ag ईसं त्वायि । कदापि सत्पुरुषाः शोकवः 
कन्याः न भव्न्ति । ननु प्रवातेऽपि निष्कम्पा: गिरयः | 
wet आनिवार्यमित्यर्थ: | त्रायस्व रक्ष | अनुपपन्नं अयुक्त | सत्पुरुषाः साधवः 
शाक दुःख तद्विषयकप्रस्तावे AA: । वक्तव्याः कथनीया: न भवन्ति । प्रवाते 
जव्झावातेऽपि । गिरयः पर्वेताः निष्कम्पः निश्चलाः भवन्ति इति शेषः । निष्क्रा- 
रणनिद्राकरणं अहेतुकत्याग:, तेन विछुवाया: विद्गळायाः, समवस्थां geal, aq- 
CI चिन्तयित्वा | बलवत्‌ अस्यन्तं | अशरणोऽट्विम अनाथोऽस्मि ॥ 
इत इति ॥ सा शकुन्तला । इतः अस्मात्‌ मत्सकाशादित्यर्थः । प्रत्या देशत. 
निराकरणात्‌ हेतोः स्वजनं निजवन्धुजनं शाईरवप्रभाति । अनुगन्तुं अनुसतु, व्यव- 
सिता प्रवतंधे स्म। तदा गुरुणा पित्रा seta यद्वा आचार्वेण समे wed । ग्रोः 
Aig: शिष्ये प्रधानछात्रे ( शाङ्गेरवे) अन्न कथितपदत्वाल्यो दोपो नाञ्ञङ्गनीयः 
तात्पर्थमेंदेन लाटानुग्रासार्थमेव तथा प्रयोगात्‌ । तिष्ठ शते उच्चैः बदति सति । 
स्थिता परिहृतगतिरासीत्‌ । पुनः भूयोऽपि । कूरे कठिनहृदये,मयि afe: 
वाष्पस्य अधजळस्य, असरेण प्रवाहेण कडुषां आविलां, दर्टि, अपिंतवतीति यत तत 
सिप विषसदित शल्गामिव मां अन्तः हृदये, «ut सन्तापयति | उपमालंकारः। 
[शिखरिणी इृत्त1 crt: छिन्ना rere? इति esposte 
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षठोऽङ्कः | १८७ 
सांचु--अम्हहे इरिसी सकज्जपरदा | इमस्स सम्दावेण अहं 
रमामि । 
विदृषकः--- भो अत्थि मे aeri केणवि तततहोंदी आंआंसचारि- 
णा णीदोत्ति । 
राजा--कः पतिदेवतामन्यः परामंष्टमुत्सहेत । मेनका किल 


सख्यास्ते जन्मप्रातिष्ठाते श्रुतवानस्मि । तत्सहचारणीमिः सखी ते 
हृतेति मे हृदयमाशङ्कते | 


सानु---सैम्मोहो खु बिह्यअणीओण पडिबोहो | 


बिदूषकः- अइ एव्वं अत्थि क्खु समाअमो कालेण तत्तहोदीए। 
राजा कथमिव | 
बिदूपकः--णे खु मादापिदरा भत्तुविओअइविखभं gat 


Ve पारेन्ति | 
. अहो इंदशी RATA | अस्य सन्तापेन अह रमे । 

n भोः अस्ति मे तकः । केनापि तत्रभवल्याकाशचारिणा नीतेति । 

. सम्माहः We erat: । न प्रतियाध: 1 

. Tae अस्ति खलु समागमः कालेन तत्रभवत्या | 

¦ न ag मातापितरौ भर्दुँवियोगदुखितां geat RS पारयतः d 


€ « aw AW  ) 


अहो इत्यादि ॥ स्वस्य कार्य स्वकार्यं तत्‌ परं प्रधानं यस्याः सा Ed- 
HAN तस्याः भावः AMAIA © त्वान्तं gA deed ल्लियां ?” इत्यसि- 
SACHA तळन्तस्य Ser । सन्तापन दःखन । रमे क्रीडामि । तकः wil 
* अध्याह्ारस्तकंऊहद: ^ इत्यमरः । आकाशचारिणा गगनतलूसंचारिणा, केनापि 
सिद्धाविद्याधरादिषु अन्यतमेन | नीता अपहृता । पतिः भती देवता यस्यास्सा तां 
अन्यः अपरः को वा | ATT स्पृष्ठ अपहर्त इत्यथ: | उत्सहेत शक्नुयात्‌ । जन्म C 
प्रतिष्ठा जननस्थांनं | तत्सहचारिणीभिः सेनकासखीगिः | आशइते तर्षयति । 
सम्मोहः शकुन्तलाविस्मरणं | विस्मयनीयः आश्वयोहँः । प्रतिबोधः प्रत्यभिज्ञा न 
विस्मयनीयः इति शेष: । पारयतः समर्थौ भवतः ॥ 


^ 
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१८८ अंमिज्ञानशाकुम्तले 


राजा--वयस्य | 
स्वप्नोनु मायानु मतिअमो नु Be नु तावत्‌ फलमेव पुण्यं | 
असाननिवृत््येतदतीतमेवं मनारथानामतटा: प्रवाहाः ॥ १५०॥ 
विदूषकः--मा usd णं अंगुछीअअं एव्व णिदंसणं, अवस्सँ 
भावी अचिंतंणिज्ञो संमाअमो होदित्ति | 
राजा -- (géré विलोक्य 1) अये, इदं तावदसुलमस्थानश्रंशि 
शोचनीयं | 
तवं मुच॑रितमंगुलीय नूनं मतनु मभेव विभाव्यते फलेन । 
अरुणनखमनोहरासुतस्याः च्युतमसि Boris यदळुळीषु १ १ 


q. qd । नन्वङ्गुलीयक्रमेचं निदशन । अवश्यं भाव्याचन्तनीयः समागमो 
भवताति । 
स्वप्नं इति n प्रागनुशतशक्रुन्तलादेदनसम्भापणप्रत्या्यानादि wd स्व- 
प्रो नु, स्वाप्रिकपदाथानुभववत्‌ क्षणदष्नष्ठत्वात्‌ तत्वेनाराङ्का | दुःखितस्य स्थप्रामु 
भवनिमित्तनिद्राया एवाप्रसकेराह मायाति | मायानु अयथावस्थितवस्तुस्वभावस- 
नइ्नेकशंलः ऐन्द्रजालिकेन्यापारो वा | आर्कास्मके ताहशन्द्रजालिकोपच्छन्दने 
हैत्वभावादाह, मतीति | मतिश्रमो नु, चित्तश्रान्तिवी, स्वस्थस्य ताइशचित्तभ्रमा- 
सम्भवादाह, TARR । तावत्फलमेव लोकोत्तरतारशस्क्वीरलसः्द्शनमात्रफलक 
मेव पुण्यं wed, ey asaya किं । तत्‌ ate वस्तु असन्निवृत्ये aqal- 
वृत्तये यद्वा असन्निवृत्य एतदिति पदच्छेदः | एतत्‌ असानिद्रत्य पुनरप्यप्रत्यादृत्य, 
अतीतमेव गतमेव | पुनराशत्ति शङ्का शूकनित्रृत्यभिप्रायाएवकार: । मनोरथानां 
अभिलापाणां प्रवाहाः स्रोतांसि, तराभ्यां परिमातुं अशक्याः इति भावः । स॒- 
न्देहालंकार: I बत्तं उपजातिः ॥ १०॥ 
तयेति ॥ हे ayia छर्मिके, तथ सुचरितं ged, ada adlagad 
निव, प्रतनु अत्यल्पं, नूनं निश्चये | फेलेन कार्येण विभाव्यते सम्यग्‌ ज्ञायते | 
तदेव विशद॒यति | भरुणेत्यादिना | यत्‌ यस्मात्‌ कारणात्‌. अरुणः रक्तवर्णे; नखैः 
नखरैः, ANU मनोज्ञासु, तस्याः, अछुलीपु करशाखासु, लव्धपदं MANA 
सत्‌. . च्यृतमासे ALAA वाकयाथहेतुकं काव्यलिज्न अलङ्कारः। पृष्पिताम्राबृत्त१% 
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LL X हि 
साल्ुः- अह अण्णहत्यंगदं भवे सचं we सोअगिज भवे | 
विदृषकः-+-.भो इअं णाममुद्दा केंण-उगादेण तत्तहोदीए eet 
sara पाविदा | 
सानुँ--मैम वि कोदूहूलेन आआं(रिदो एसो | 
राजा--श्रयतां | स्वनगराय प्रस्थितं मां परिया सबाष्पमाह कयः 
चिरेणायपुत्र: प्रतिपत्तिं दास्यतीति। ` ` : 
विदू--तैंदो तदो | 
राजा--पश्चादिमां gat तदंगुळी निवेशयता मया प्रत्य॑मिहिता। 
एकैकमत्र दिवसे दिवसे मदीयं 
नामाक्षर गणय गच्छति योवदन्त | 
१. aqati Wid wel) uds भंवतं । 


, 


A. भोः इथं नाममुद्रा केंगोद्वातेन तत्रभवत्याः हस्ताम्याशं प्रापता। heda « 
i. ममापि कांतूहुलेनं आकारितः एपंः 
_४, ततस्ततः 
Ps का : 


यदात्यादि । यदि अन्यहंस्तग्तं aad तदा सत्यमेव, शोचनीयं ge 
क्षितन्यं, Unt । उद्घातेन उपक्रमेण "zar: कथ्यते dit: स्खलिते सहपंकमे 
इति विश्वः | अभ्याश aida | कोतूहलेन प्रश्नविषयकोत्सुक्‍्येन आकारत s. 
tu: आकृष्ट: इतिं यावत । ममाप्येतच्छवणे फौतृहलमासीत्‌ । तदेवानेन JAA 
भाव: । बाष्पेण अश्रुणा सहंवर्तते यास्मिन्‌ कर्मणि तंतू Genes क्रियाबिशषणमेततं | 
आइ अवोचत्‌। भूतार्थे अव्ययमेतत्‌ । कियाच्यरण फियता कालेन, प्रातर्पास प्रतिः 
"सन्देश, दास्यति मह्यमिति दोषः | मुद्रां नामाङ्गितं अङ्गलीयक, निवेशयता ad- 
यता, प्रत्यमिहिता प्रत्युक्ता ul 
पकेकामिति । हृ प्रिये अत्र माहकायों, दिवस दिवस प्रातिदेन “नित्य 
वीप्सयो:”' इत्यनन (ean । मदीयं सत्संब॑न्धि । नामाक्षरं “ दुष्यन्तमहाराज;!7 
इत सन्नामधेयधटकवणानि; एकेकं एकेकदा:, गणय । यावत, (अंव्यय॑मेतंत) 
याबता काळेन, अन्त अवसानं, गच्छति प्राप्तोति । ताबंत, ताबत। काठेन, Hes 
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१९० अभिज्ञानश्याकुन्तळे 


तावत्मिय मंदवरोंधगृहमवेशं 
नेता जनस्तव समीपमुपेष्यतीति ॥ १९ ॥ 


qu दारुणात्मना मया मोहान्नानुष्ठितं | 

सानु--रेमणीओ खु अवही Rit विसंबादिदो | 

nq it भीवलकप्मिभस्स छोहिअमचस्स उदूङव्मन्तळें आ- 
सी | : 

राजा--शची तीर्थ वन्दमानायाः सख्यास्ते हस्तात्‌ eed 
परिश्रष्टम्‌। 

विदू जइ । rs 

साजु--अंदो एव्व तवस्सिणीए सउन्दळाए अधम्मभीरुणी इमस्स 
राएसिणो परिणए सन्देहो आसी । अहवा ईदिसो अणुराओ अहिण्णा . 
णे अवेक्खदि | कह विअ एद | 

३. रमणीयः खल्ववधिः । विधिना विसंवादितः । — aha wera | विधिना विवंवादित:। . 3 

२. कथं धीवरकाल्पितस्य लोहितमत्स्यस्य उद्राभ्यन्तर आसीत्‌ | 


३. युज्यते । us ecd 
` ५, अतएव तपस्विन्याः शकुन्तलायाः अधमभीरोरस्य राजर्षेः परिणय eru 


आसोत । अथवा इंद्शो5नुरागो5मिज्ञानं.अपेक्षते | कथमिवैतत्‌ | 


_ बरोधणएदप्रवेशं मदीयान्तःपुरश्रवेशं, नेता प्रवेशयिता, जनः पुरुषः, तव dati 


उपकण्ठं, उपेष्यति प्राप्स्यति, इति प्र्यभिहितेति पूर्वेण सम्बन्धः ॥ वसन्ततिलकं 

वत्तम्‌! छेकबृत्यनु प्रासौ कान्यलिङ्गं.च ॥ १२ ॥ : 
तच्चेत्यादि । दारुणात्मना कूरचित्तन । मोहात अज्ञानात्‌ । atas न 

संपाँदतम्‌ | अवाधिः कालमर्यादा, विसंवादितः अन्यथा कृतः । धोवरेण sem, 


- कल्पतस्म खण्डितस्य, अभ्यन्तरे मध्ये । Gu प्रवाह । युज्यते उपपन्नमेतदि- 
— mna: v तंपस्विन्या: ai rearar., अधर्मात्‌ पापात. | भीरोः भीतस 1 परिगये उ- 
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qais: l १९१ 
राजा--उपालप्स्ये तावदिद्मजुळीयकम्‌ | 
विदू--(आत्मगतम्‌ ।) गैहीदो णेण पन्था उम्मत्ताणं । 


राजा-- 
. - कथन्नु d बन्धुरकोमजाङ्गुछे करं विहायासि निमझमम्मासे । 
अथ वा। | 


अचेतनं नाम गुणं न लक्षयेन्मयेव कस्मादवधीरिता प्रिया ॥ ३३' 
विदू---(आत्मगतम्‌ ।) di बुभुक्खाए RIAR । 
राजा--अकारणपरित्यागानुशथतप्तहृदयस्तावदनुकम्प्यतामय जनः vi 

पुनदेशनेन | 
१. गृहीतः अनेन पन्थाः उन्मत्तानाम्‌. 
२, कथं बुभुक्षया खादितऱ्यो.ऽस्मि i 


— 


& 


Ge, अभिज्ञानं स्मारकं वस्तु । अपेक्षते इति काकुः । न कदाप्यपेवेते्यर्ः। उपा- 
लप्स्ये निन्द्ष्यामि | उन्मत्तानां चित्तश्रमं आपन्नानाम्‌ ॥ 
कथन्विति È अङ्गुलीय, argu: मनोज्ञाः, कोमलाः अतिसः, 
अङ्गुलयः करशाखाः यस्य तादृशां, तं करं शकुन्तलापाणिपछ्रवं, विहाय व्यक्ता, 
अम्भासि जळे, wr ममं आसि । न्विति प्रश्ने स्त्रोक्तमेवाक्षिपाति अथर्वात । ना 
मेति ग्रसिद्धो । अन्रेतनं चैतन्यविद्दीनं जडवस्तु (wq) गुणं वस्त्वन्तरवर्तिसर्वो. 
त्तरसौन्दयीदिगुणे (कर्म) न रक्षेत्‌ न um इति सामान्येन बिभषेषसमधनम्‌ ( 
मयैव अत्रैवकारः चेतनामूलकपद्राथेगतोत्कपानकथविचारसामभ्योमिप्रायकः।कस्मात्‌. 
किन्निमित्तं, प्रिया प्रेयसी, अवधीरितातिरस्कृता | त्वया त्वचेतनत्वादिवे अनचितं 
कार्य अकारि | मयातु सचेतनेनाप्यनुचितकारिणा त्वां प्रति न किंचिदपि चक्तत््यमि- 
ति भावः | अत्ताचतने अङ्गुलीये चेतनव्यवहारारोपात समासोक्तिः | प्रथमद्वि- 
तीयपादभ्रतिपादितस्य समथनीयस्य विशेषस्य अचेतनं नामे्यादितृतीयपादेन सामा- 
— न्येन wur: । वंशास्थव्ृत्तम्‌ ॥ १३ ॥ 
कथमित्यादि | बुभुक्षया sun खादितभ्यः भक्षणीयः आक्रान्त इति 
यावत्‌ | अनुशयः पश्चात्तापः, अनुकम्प्यतांः दयया रक्ष्यताम्‌ । अपटी यवनिका 


- 
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१९२ अभिज्ञानशाकुन्तले 
, ( प्रविद्यापटीक्षेपेण चित्रफलकहस्ता चतुरिका 1 ) 
खतुरिका--इअं चित्तंगदा भट्टिणी | - 
। | (इति चित्रफलकं दरयति 1) 
विद- Wig वअस्स, महुरावत्थाणदंसणिज्जो भावाणुप्पवेसो । 
खलदि विअ मे RA णिण्णुण्णअप्पदेसेसु | 
सानु-अम्मो एसा राएसिणो णिउणदा। जाणे सही अग्गदो मे 
AA | 
राजा-- 
यद्यत्साधु न चित्रे स्यात्‌ क्रियते तत्तदन्यथा | 
तथापि तस्या डावण्यं रेखया किख्चिदन्वितम्‌ ॥ १४ ॥ ` 


` १. इयं चित्रगता भट्टिनी । 

२. साधु वयस्य मधुरावस्थानदशनीयः भावानुप्रवेशः स्खलतीव मे दृष्टिनित्रो- 
झतप्रदेशपु । 

. 3. अंहो एषा राजर्वेनिपुणता जानें सख्यग्रतो wd इति । 


४ अपटीकाण्डपटस्त्यात्‌ प्रातेसीरा यवनिका तिरस्करणी'! ' इति हृळायुघः । भट्टिनी 
राजी | भांवस्य शकुन्तलाविषयक त्वदीयमनोभावस्य, अनुप्रवेशः अभ्यन्तरांकरणं । 
भधुरं मनोहरं, यत अवस्थानं प्रतिभ।रूपशकुन्तलासंवन्धिकर चरणायङ्गाविन्यासपः 
eh तेनं wea: सम्यक्‌ लक्षणीयः । निम्नोन्नतप्रदेशष नाभीजठरकन्धरां 
स्तनभारनासका ufa स्थानेपु, स्खलतीव अनेन राज्ञः, आटेख्यविषये अ- 
sare इस्तचातुर्य सूचितम्‌ ॥ ET 


यद्यादाति॥ यद्यपि, चित्रे meet, यद्यत्‌ साधु Bee, न स्यात्‌, तत्तत्‌ 
अन्यथा यथार्वास्थतरस्मपेक्षया विळक्षणप्रकारेण, क्रियते कल्प्यते । तथापि 
तस्याः शकुन्तलायाः „ लावण्यं सान्दर्य, रेखया आलेल्यसमर्पितप्रतिङ्गतरेखया 
(सह) किंचित्‌ इषत्‌, अन्वितं सङ्गते, अभर्वादति शप: । पथ्यावक्त वृत्तम्‌ | 
“्युजाजेन fca: TAA ANTA” इति लक्षणात्‌ ॥ १४॥ : 
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'षहठोऽङ्कः। ` - १९३. 
सानु--सरिसं एदं पच्छादावगुरुणो सिंगेहस्स अगवडेवस्स अ । 


बिद भो दाणिं तिण्णि ततहोदीओ दीसन्ति । सावाओअ द॑- 
सणिजाओ | कदमा इत्थ तत्तहोद्री सउन्दला | 


सानु--अणाभेण्णो ख़ sued रूवस्स मोहदिडी अअं जणो | 
राजा--लं तावत्‌ कतमां quf | 24 


विदू--तैंकेमि जा war पिढिळके पञन्धगुव्वर्तकुसुमेण, केसन्तेण 
उढिमण्णसेअविन्दुणा वअणेण विसेसदो ओसरिआहिं बाहाहिं अवसे 
असिगिद्धतरुणपल्धवस्स चूअपाअवस्स पासे इंसि परिस्सन्ता fer 
आलिहिदा- सा सउन्दळा | इद्रांओ सही AMAL 7 


राजा--निपुणो भवान्‌। अस्त्यत्र मे भावचिहम्‌ । . - 

१. सऱ्शमेतत्‌ पश्चात्तापगुरोः स्नेहस्य अनवलेपस्य च। ० 

२. भोः इदानों तिस्नस्तत्रमवत्यो दृश्यन्ते | सवांश्च दशनोया:। कतमात्र तत्र- 
भवती शकुन्तला | ; 

2. अनभिज्ञः Sy TET रूपस्य d we जन: । उ्सर्थ- . « 

v. तकंयामि येषा शिथिलकेशबन्धनोद्वान्तकुसमेन केशान्तेन उद्गिभस्वेदरबि- 
न्दुना वदनेन विशेषता अपसताभ्यां बाहुभ्यां अवसेकल्षिरधतरुणपङ्गबरस्य चूतपाद- 
पस्य पार्न इषत्‌ परिश्रान्ते वा ळाखिता सा शकुन्तला । इतरे सख्याविति | ^ 

सदरामित्यादि ॥ पश्चात्तापेन अनुशयेन गरोः अधिकस्य, अनवलेपत्य 

दपांमावस्य च । दर्शनीया: सुन्दर्यः 1 रूपस्य अनभिज्ञः “कर्णि षष्ठी? अतएव. 
मोघद्ष्टिः निष्फलचश्चुष्फः | दशनीयवस्तुसन्दशानं हि चक्षुषः फळं तद्भावे सतोः 
रिं चक्षुषोन्यथतर्वात भावः । केशबन्धनं Spes । तस्मात्‌ उद्वान्तानि बहिः 
विंगाळितानि, कुसुमानि येन, ' तादृशेन, केशान्तेन उद्भिन्न समन्तादाबिमूता 
स्वेदबिन्दवः TAASEN: यस्मिन्‌ तादृशेन, वदनेन मुखेन (उपछक्षिता) अपः 
gara खदात, स्ताभ्यां, बाहुभ्यां (उपलक्षिता) इषत्‌ किखित्‌ परिध्रान्तेव `या 
आलिखिता, सा शकुन्तला । भांबचिहं मदभिम्रायाविष्कारकं RTT ü 


39 a 
Cas | 
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१९४ अभिज्ञानशाइुन्तेरे 


| ig खिल्नाजुलिविनिवेशो रेखाप्रान्तेषु इस्यते मलिनः | 


अश्रु च कपोर्पतितं इञ्यमिदं वर्णकोच्छासात्‌॥ १९ ॥ 
- चतुरिके, अधेलिखितमेतत्‌ विनोदस्थानं | गच्छ । वर्तिकां ताव. 


दानय | 
चतु---अज्ज माढव्व, अवळंव चित्तफलअं जावआअच्छामि | 


राजा--अहमेवैतदवछम्वे | 
(इति यथोक्तं करोति ।) 
(निष्क्रान्ता चेटी i) 
` राजा--अहं हि । | 
साक्षासियामुपगतामपहाय qd . ` 
चित्रार्पितामद्दामिमां बहुमन्यमानः | 
सोतोवहां पथि निकामजलामतीत्य 
जातस्सखे प्रणयवान्‌ संगतृष्णिकायाम्‌ ॥ १६ ॥ | 


~. 
— M 


१. आये माढव्य, अवटम्वस्य चित्रफलक यावदागच्छाम । 
स्विन्नेति ॥ रेखायाः sag Wag, मलिनः आविलः, ल्लिन्नाना 
सात्विकोदयेन संजातस्वेदानां, agha, विनिवेशः fef, दृश्यते लक्ष्यते । 
कपोळपतितं लिखिताकृतिकपोलग्राप्त, इदे पुरतो eui, अश्रु अत्नसलिलं च, qu. 
कस्य लेपद्रव्यविशेषस्य, उच्छासात्‌ उच्छूनतया हेतुना, दृश्यं द्रुं योग्यं आस्ते- 
इतिशिषः । पथ्यायोबृत्तम्‌ ॥ १९ n 
` साक्षादिति॥ दे सखे मित्र, पूर्व पुरा, साक्षात्‌ प्रत्यक्षं araa- 
चुल्ययो:” इत्यमरः । उपगतां मदन्तिकं स्वयमेवागतां, प्रियां प्रेयसां (शकुन्तत्म- 
मिति) aaa | अपहाय व्यच, संप्रति, चिले ener, अर्पिता स्थापितां, इमां 
पुरतो दृश्यमानां बहुमन्यमानः आदरेणालोकमानः, अहं, पश्चिमा्गं, निकामजली 
संपूर्णादकां, स्रोतोवहां नदी, अतीत्य saga. gagra) मरीचिकायां, “aa 
UT” इत्यमरः । प्रणयवान्‌ आसक्तः, जातः अभवे | aAA 
Gaim । “वाक्या्योस्सदश्चयोरैक्यारोपो ।निदर्शना”” इति सक्षात्‌ । वसन्तः 
तिलक इत्तं ॥ “उक्त वसन्ततिलकं तभजाजगौगः इति लक्षणात्‌ ॥ १६ ॥ 
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षष्ठोऽङ्कः । - 124 


विदू--(आ्मगतम्‌।) ऐसो अभवं णदि आदिकामिअ मिअतिण्णि 
आं संकन्तो | 
(अकाशम्‌ 1) 
भो अवरं कि एत्थ लिहिदव्वं | 
सानु-- भो जो पदेसो सहीए मे अहिरूवो त॑ त॑ आळिहिडुका- 
मो भवे। 
राजा--क्र्यतां 1 
कार्या सैकतलीनहंसमिथुना स्रोतोवहा मालिनी fon eenma 
` पादास्तामभितो निषण्णहारिणा गौरीगुरोः पावनाः pot 
शाखालम्थितवल्कलस्य च तरोर्निमीतमिच्छाम्यघ 
शृङ्गे कृष्णमृगस्य वामनयनं कण्डूयमानां सृगीम्‌ ॥ ९ ६: 


3. एषाऽ्तभवान्‌ नदीं आतिकम्य सृगतृष्णिकां सञ्चान्त 5 QA, 


२. भोः अपरं किमत्र लेखितव्यम्‌ | pA 
i. यो यः प्रदेशः सख्याः मे अभिरूपः तं तं आलिखितुकामों भवेत्‌ । eeo 
रमत या लता? जागल्या: तत आरि 


कार्याते ॥ अनेन कोकेन आश्रमस्थं पूर्वाचुभूतं तदानीन्तनं उद्दीपनं विः 
aaa स्मरति । सेकतेषु तोयोत्थितपांळनदेशषु “तायात्थितं तत्‌ पुळिनं सैकतं 
सिकतामयं gere: । लांनानि निषण्णानि हंसमिधुनानि मराळदन्द्रानि यस्यो 
सा तादृशी, मालिनी तन्नाम्नी, खरोतोबहानदी “sates grad? इत्यमरः t 
काया अरप लेखनीयेतयर्थः। “ऋछ्लोण्येत्‌'? इत्यनेन करोतेण्येत बुद्धि । तां अभिः 
तः तस्याएब माळिनीनद्याः उभयतः, (त्रिद्यमानाः) ` ata: परितस्सय ” त्यादि 
ना द्वितोया । निषण्गाः सुखासीनाः, हरिणाः सारंगाः, येषु ते तादृशाः, पावना 
परिशुद्धाः, गौरीगुरोः पावतीजनकश्य हिमवतइति यावत्‌ 1 पादाः प्रत्यन्तपर्वताः 
. “वादाः प्र्मन्तपवेताः” इत्यमरः । कार्याः इति लिहवचनविर्पारणभिनात्रापि 
संबध्यते । शाखासु, ळंबितानि विषक्तानि) चल्कलानि वल्कानि यस्य सः, तादश 
स्य, तरोः वृक्षस्य, अधः मूलदेशे, इष्णमुगस्य कृष्णताराश्यस/रंगावेधेषर्ये 
अरे विषाणे, वामनयनं सब्यलोचनं, कण्ड्यमानां कण्डूविनयनाय घर्षयन्ती, सुगी 
सारंगी च, निमोतुं ag, इच्छामि वाञ्छामि । “इषुगमियमांछः ' इत्यनेनेषेष्वस्यष्छः। 
BAAN: | शांद्ळविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ १७॥ | Fis 
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१९६ जमिज्ञा नशाकुन्तले 


विवू-(अस्मगतम्‌) अह अहं देवखामि पूरिदव्वे णेण चित्तफळअं 
हम्बकुचाणं तावसाणं कदम्मेहि 
राजा--वयस्य, अन्यच शकुन्तलाया: प्रसादनममिभ्रेतमस्मामिः। 
,- विदूकिं विभ्र। - ` 
सातु--वणवासस्स सोउभारस्स अ विणअस्सअ ज॑ सरिसं aie 
aR | | क 188135 
राजा-- “| mtu | 
कृतं न कणोर्पितबन्धनं सखे शिरीषमागण्डविरूम्बिकेसरम्‌ | 
न वा झरचन्द्रमरीचिकोमळं मृणालमून्रं रचित स्तनान्तरे ॥ : ` ` 
1 Cs. wa पामि परितव्यमनेन चित्रफलकं लम्जकूचीना तापसानां exci: Tae प्रितव्यंमनेन चित्रफलकं लम्मकूर्चानां तापसानां कदम्येः| 
२. Hal... ; : 
3. वनवासस्य ASAI अविनयस्य च यत्‌ सदव भविष्यति | 


यथेत्यादि ॥ अनेन, चित्रफलकं म्वमांनः अघोऽघससमान कूचे 1 
चिबुकदेशरूडाने अधो लम्बमानानि, रोमाणि, येपां ते ताइशानां, तापसानां ऋषी- 3 
wi, कदम्बे: समूह:, पारतव्यं इति अहं पश्याप्रि तरकयामीत्यर्थः । प्रसाधन -अलं- | 
करणं, अभिग्रेतं अभिमतं । वनवासस्येत्यादिना पुष्पादिकं | सोकुमायस्य च इत्य- 
नेन कुसमानामपि यत्‌ कोमलतरं, तदेकदित्रिथारणं Al अविनयस्य चेत्यनेन र 
शखरादिव्यावतेन च व्यज्यते ॥ | 


कृतमिति ॥ E सखे मित्र, कणे श्रवणे, अर्पितं आहितं, बन्धनं वृन्तं, 
यस्य तत्र | Mea, WS कपोले अभिव्याप्य आगण्डं, गण्डं मयोर्दाकृत्येत्यर्थः । वि- 
लम्तविनः ऊम्बमानाः केसराः यस्य तत्‌ ताइशं, शिरीषं शिराषकुमुन, न कृतं न 
चित्रे विलिखितं । उत्तरार्थे विद्यमानो वा शब्दः यच्चच्दारथेकः, किंच शरचन्द्रस्य ` 
शारदसुधांशो:, मरीचिवत्‌ किरणवत्‌ , कोमलं अतिमनोहरं, AMET च. बिंस- 
Wega, स्तनान्तरे पयोधरमध्ये, न राचितं न निहितं, शकुन्तलायाः स्तनों 
मध्ये. सणालततमात्रनिवशयोग्यावका श वत्वकथनेन तयोरतिपीवरतया परस्परोत्पी 
डनत्वं, तेनालिञ्जनयोग्यत्वं, तेन च. AIA स्वस्य अधन्यत्वादि व्यज्यते | 
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` षष्ठोऽङ्कः | १९७ 


विदू-- भो, किंणुं तत्तहोदी रत्तवु वरूअपलवस्तोहिणा अग्गहत्येण 


. मुह आवारेअ चइदचइदाविअ 'ठिआ | EE 
(सावधानं निरूप्य दृष्टा 1) 


आ एसो दासीएपुत्तो कुसुमरसपाडच्चरों तत्तहोदीए वअणं अहिः 
vga महुअरो | T 
राजा--ननु वायतामेष: घष्ट: |.. 00 oo 
Rai एव्व अ्विणीदाणं-सासिदा gue वारणेःपहविस्सदि। 
राजा--युज्यत.। अयि भोः कुसुमछता “प्रियातिथे, किमत्र wR 
पतनखेदमनुभवासि 1... _ . : Os 
एषा कुसुमनिषण्णा तृषितापि सती भवन्तमनुरक्ता | : 
प्रतिपालयति मधुकरी न खळु मधु विना त्वया पिबति॥१९॥ 


“Wa किन्न तत्रभवता रक्तकुब॒लयपहरबशोमिना अग्रहस्तेन मुखमपंवाय 
चकितचार्कतेव स्थिता । ae 
२. आः, एषः दास्याः पत्रः कुसुमरसपाटचचर: TIAIA: वद्नं भभिलूङ्घयति 3.17 


मधुकरः | 
* ३. भवानेवाविनीतानां शासिता अस्य वारणे प्रशविष्यति । n 
स्वभावगक्ति: उपमाच | वसन्तातंलक वृत्तम्‌ । “जतो तु वंगस्थमदीरत जरो?’ 
इति vana ॥ १८॥ ` 


रक्तौ AVM यौ कुवल्यपढवो,' तद्दन्छोभिना, अग्रहस्तेन हस्ताग्रेण, AT- 
बाय आच्छाद्य, चकितचकितेव भीतभीतेव, स्थिता तिष्ठति | अवधान चित्तैकाः्ये 
तत्सहितं ` यथातथा निरूप्य सम्याइ्नध्याय, दास्याः quar सोपालम्भं वचनं | 
“बष्ठया आक्रोशे” इत्यनेन IEN AVR । पाटचरः चोरः । अभिलददयाते उल्लहः 
याति । arit अपोह्यतां ॥ | 

Uefa ॥ mu पुष्पे, निषण्णा निलीना, अनुरक्ता त्व्यनुरागयुक्ता च; 
किंच सती विद्यमानपतित्रताच | एषा मधुकरी ser, तृषितापि मधुरसपानामि 
anaa, भवन्तं त्वा, प्रतिपालयाते प्रतीक्षते भवत्सान्निघ्यं अपेक्षतइत्यथ: 1 
त्वया विना त्वां उज्झित्वा, मधु मकरन्दे, न पिबति खर्‌ नास्वादते हि । विशेषो 

PEE DAD EH ॥ १९ i 
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१९८ अमिज्ञानशाकुन्तले 


सान--अज्ज अभिजादं क्ख एसो वारिदो । 
विद--पेडिसिद्धांवि वामा एसा जादी । 
राजा--एवं भोः न मे शासने तिष्ठसि । श्रूयतां तर्हि संप्रति । 
अहिष्टबालतरुपछवलोभनीयं emi 
` पीतम्मया सद्यमेव रतोसवेषु। . ....--. ` 
Rart स्पृशसि चेत्‌ अमरप्रियाया 
` त्वां कारयामि कमछोदरवन्धनस्थम्‌ ॥ २० ॥ 
विदू- एव्वं तिक्खणदण्डस्स (dior भाइस्सदि। (दध्म आत्मगतम्‌) 
एसो दाव उम्मत्तो | अहं वि एदस्स सङ्गेण ईदिसवण्णो विअ संवुत्ता। 
(अकाशम्‌ |) at चित्तं | ud i 
राजा--कथं चित्रं | 
सानु--अहं वि दाणिं angen | किं उण जह॒लिहिदाणुभावी 
एसो | 
१, अद्य अभिजातं खत्वेषवारितः। | OtOtC<“CS=C‘“<_uaé(‘;‘;S 
२. प्रतिषिद्धापि वामा एषा जातिः | 
i. एवं तीदणदण्डस्य को न भेष्यति | एष तावदुन्मत्तः । अहमप्येतस्य 


alizaa: इव HAT: । भोः चित्रं खल्वेतत्‌ । 
v. अहमपीदानी अवगताथी । किं पुनर्यथा लिखितानुभावी एषः 1 


NN ~ 


अझ्लिएेति ॥ हे भ्रमर मघुकर, sige: हस्तस्पक्षादिना र्लानिं अनापन्न 
यः चाळतरुपद्व: तरुणत श्किसलयं, तद्वत्‌ लोभनीयं स्पृहणीयं, रतोत्सवेषु सुरतः 
By, मया सदयमेव दयाईहृदयं यथातथा पीतं आस्वादितं, अत्र एवकारः पाने 
द्रया राहित्ये नियमेन व्युद्‌श्यति। mea, प्रियायाः प्रेयस्याः, बिम्बाधरं बिम्बफल" 
समानं TH, स्पृशसि चेत्‌, त्वां भवन्तं, FASA पद्मस्य, उद्रं मभ्यदेशएव 


बन्धनं कारागृहं । तत्स्थ, कारयाप्रि आपादयामि | उपमारूपकं च । qr बसन्त 
तिलकम्‌ ॥२०॥ ; bc 1 


पचमिस्यादि ॥ तीक्ष्णदण्डस्य उग्रदण्डस्य, प्रहस्य GER कृत्गा | 


SHG: चित्तांबश्रमस हित: सङ्गेन संसर्गेण, इंदशवर्णइव IAAT | Gad 


अभूव । अदगत।थ| हाताथी 1 लिखितमनात्कग्य यंथार्लिस्तं अनुभृतवारनिति 
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_ - षष्ठोऽङ्कः | १९९ 


राजा--वयस्य किमिदमनुष्ठितं पौरोभाग्यं | 
e भवतर 
दशनसुखमनुभवतरसाक्षादिव तन्मयेन हृदयेन | 
स्म्रतिकारिणा त्वया मे पुनरपि चित्रीकृता कान्ता ॥ २१॥ 
(इति वाष्पं विकिरति ।) 
साज--पुग्तावरविरोही aged एस्तो विरहमम्गो 1 
राजा- वयस्य, कथमेवमविश्रान्त दुःखमनुभवामि | 
प्रजागरातू खिली भूतस्तस्याः स्वप्ने समागमः। | 
a बाष्पस्तु न ददात्येनां ae चित्रगतामपि || २२ ॥ 
सानु--सेव्वहा Wists तुए पद्चादेसदुक्ख सउन्दलाए | 
१, पूर्वीपरांवरोधी अपूर्वएधः विरहमार्गः | as 
२. TIM प्रमार्जितं त्वया प्रत्यादेशदुःखं शकुन्तलायाः | 
यथार्लिखितानुभावी | पोरोमाग्यं Steed “ दौपैकक्‌ पुरोभागी' इत्यमरः n 
ददोनाति ॥ तन्मयेन रकुन्तलामयेन, हृदयेन मनसा, साक्षादिव प्रत्यक्ष 
दाकुन्तलायामिव, TAGS अवळोकनसाँख्यं, भनुभवतः उपभुज्ञानस्य, में मम, 
स्मृतिकारिणा संस्मरणोत्पादकेन, त्वया, गम, कान्ता प्रेयसी, पुनरपि भूयोऽपि 
ज्रत्रीकृता आलिख्यरूपतामापादिता | SIA | पथ्यार्यावृत्तम्‌ ॥ २१ ॥ 
पूर्वेत्य/दि्‌ ॥ पूर्वापरविरोधी पूर्व चित्रस्य चित्रत्वेन परिज्ञानं, पुनस्तस्यो- 
न्मादावस्थायां सत्यत्वेन ज्ञानं, पुनरपि स्मृतिसंचलितायां तस्थामवावस्थायां चित्रले- 
व ज्ञानामिति पूर्वोत्तराविरुद्ध:। अतएव अपूव: अननुभूतपूवंः अयं अध्यक्ष अनु- 
“भूयमानः, faeit: विह्लेप्रसरणिः । अविश्रान्तं प्येन्तरहितं I ; 
"Oo प्रजागरादिति ॥ स्वप्ने स्वप्रदशायां तस्याः शकुन्तलायाः समागम: 
dg, प्रजागरात्‌ प्रक्ृष्टजागरणाद्वेतोः, खिलीकृतः नाशितः, बाष्पस्तु Ngae- 
रस्तु, चित्रगतामपि आहिख्यगतामपि, एनां शकुन्तलां द्रुं आलोकितु (अवसर) 
न ददाति न यच्छति | RAZY | पथ्यावच्तुं Sum U २२ ॥ 
सर्वधेत्यादि। RASA तिरस्कारजनिता व्यथा, प्रमार्जित अपोहि 
बर्तिकाकरण्डरं dresse, इतो मुखं एतदेशाभिमुख्येन (क्रियाविशेष- 
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(प्रविश्य 1) 
चतु-- sz wi भट्टा ।.वाह्िआकरण्डअं गेण्हिअ इदोमुदं wf 
अम्हि | 
रॉजा--किंच | 
` चतु--से मे हत्यादो अन्तरा तराह्िआदादिआए देवीए वसुमदी- 
ए अहं एख अजउत्तस्स उवणईस्साते सबळक्कारं गहीदो । 
विवू-- दिट्टिआ तुमं मुक्का | 
चतु--आंव देवीए विडवळागं उत्तरीअअं तरलिआ मोचेदि ताव- 
मए णिव्वाहिदों अप्पा | 
राजा--वयस्य उपस्थिता देदी बहुमानगर्विता चं । भवानिमां 
प्रतिक्कतिं रक्षतु | 


— —À——M— 


१. वर्तिकाकरण्डकं TAA इतोमुख प्रस्थितास्मि । 


२. समे हस्तात्‌ अन्तरा तर्रालकाद्व्तायया देव्या वसुमत्या NANAYTA- 
पनेध्यामीति सबलात्कारं गृहतः | 


३- RAI त्वं मुक्ता 1 


४. Wage Rew उत्तराये तरलिका मोचयति तावन्मया Geter: 
आत्मा 1 


णमेतत्‌ ) अन्तरा मध्येमाग, सयलात्कार हठात्कृसेत्यर्थः। Re भाग्यातिशयेन 
Rer शाखासक्तं, निर्वाहित: अपवाहितः, बहुमानेन, सम्मानेन, गर्विता संजा- 
तग, देवो, उपस्थिता प्राप्ता । frm चित्रफलकं, रक्षत॒ यथा तस्याः नयच- 
Oat न भवत सथा गापायतु इत्यथः | आत्मानं ah, इति गण कथय, 
अन्तःपुरं अवराधवभू: संब कालकूटं वपं तस्मात्‌ यदा und मोचनं लप्स्यते 
Tel मां मघभ्रतिच्छन्दे तन्नान्न प्रासादे म्ये शब्दापय आहय | अन्यसंक्रान्तः 
हद्योऽपि रूयन्तराएक्तोऽपि, प्रथमसंभावनां प्रथमं आदिनां गारवभङ्गीम्‌ ॥ 


E 
मु 
| 
4 
! 
3 
| 
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3 L] ~ 
विदू--अत्ताणं ति भणाहि | ( चित्रफलकमादायोत्थाय च 1) जइ 
भवे अन्ते उरकालकूडादो मुञ्चीअदि तदो मं भेहप्पाडिच्छन्दे पासादे 


WISIS | 


es N 


3 — ^ 3 : 
_ साहु--अण्णसंकन्तारिअओवि पढमसंभावणं अवेकर्खादे सिदिछ- 
।इदो दाणिं एसो । 
( प्रविइय पत्रा । ) 

मतीहारी- sig àg देवो | 

राजा-वेत्रवति, न खल्तरन्तरा दृष्टा त्वया देवी | 

मत्तीहारी--अंह इं । पत्यहत्थं मं देविल पडिगिवुत्ता | 

राजा--कार्यज्ञा कार्योपरोधं भे परिहरति | 

मतीहारी-- देव अमच्चो विण्णवेदि | अत्यजादस्स गणणा बह- 
ळदाए एकं एव्व पोरकर्ज अयेक्सिदं तं देवो पत्तारूढं पद्चक्खीकरे- 
ale I 


१. आत्मानमिति भण d यारि भवान्‌ अन्तःपुरकाकूरान्मोकष्यते तदा at 
मेघप्रतिच्छन्दे प्रासादं शब्दापय । 

२. अन्यसक्रान्तं हृदयोऽपि प्रथमसँभावनामपेक्षते शिविल्सौहार्द इदानी एषः। 

३. जयतु जयतु देवः । 

v. अथ किं । पत्रहस्तां मां egr IARI । 

५. देवः अमाल्यो विज्ञापयति। अर्थजातस्य गणना ब्रहुलतया एकमेव पौरका 
अवेक्षितं तद्देवः पत्नारूढं प्रत्यक्षीकरोलिति । 


जयत्वित्यादि॥ वेत्रवतीति प्रतीद्ायीः नाम | न खडु दृष्टा इति शिरक्षा- 
लनपूर्वक: प्रश्न; । अथ कि ओं अङ्गीकारार्थकमव्ययमेतत्‌ । पत्नहस्तां लेखहस्तां 
` ci 2 
कार्योपरोधं weld, अर्थजातर्‍्य MIRI, गणना बाहुल्यात्‌ aguang- 
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` 


राजा--इतः E CUM 
(ब्रतीद्दारी अपैयति 1) Ee 
राजा--(अडवाच्य ।) कथम्‌ । समुद्रव्यवहारी साथवाह चनः 
तरो नाम चौ व्यसने विपन्नः | अनपत्यश्च fps qued । राजगा- 
मो तस्यासंचयइत्येतदपात्येन छिख़ितम्‌ | कष्टं खल्वनपत्यता | वह" 
~ A EC L3 
भनत्वात्‌. वहुपर्लाकेन तत्भवता भवितव्यम्‌ | विचायता यदि काचित्‌ 
iN 
agaaa तस्य भायांसु स्यात्‌ | MR 
प्रतीहारी देव, दाणि wet साकेद॒अस्स सेड्टिणो ददिश 
गिव्वुत्तपुंसवणा जाआ से सुणीअदि । | 
oe राजा--ननु गभः fed रिक्थं RA । गच्छ | एथमसाल्य 
रद - fA un^ 
प्रतीहारी-अे देवो आणवेदि | ( इति प्रस्थिता । ) 
TAI — Te तावत्‌ | 


प्रतीहारी --ईँअझषि । 
राजा--किमनेन सम्ततिरखि नास्तीति । 


SS eee - - ` e e LI ~ 
१, देव इदानीमेव TAAA AMT ges निडत्तपुसवना SASA श्रूयते । 


vn al 7.1 "i X 
DE LI b 


२. aga: आज्ञापयति | ` 


3. इग्रसाप्म। 
Do) US 


क्यात्‌. समुद्रव्यवहारी सिन्धो भ।ण्डाचितप्रघहणद्वारा कयविक्तयच्यवहारवानू , ai- 
अवाहः बणिक्‌ नों व्यसने प्रवहणनाशे, विपन्नः नः, तपस्वी वराक', eiie: 
थनसमूहः, अनपत्यता पुत्राभावः, आपनसत्वा गर्भिणी, fear पुत्री fim 
aqta, पुंसवनं तदाल्यगभंसंस्कारक्म यस्यास्सा तादशी | पित्र्यं Rada, 


Tt घनम ॥ 


- 


x 
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बष्ठोऽङ्कः | 2 Ad 


NON sae 
चन येन वियुज्यन्ते जाः Rute वन्धुना | 
^ a 
स सपापाइते तासां दुष्यन्त इति STR ॥ २३ ॥ 
मतीहारी--एंब्बं णाम Tiasa नि : 
फाले aE वि Fs oR ee 
Js विअ अहिणन्दिदे देवस्स सासण | 
राजा--( दे उष्णं च निश्चय ।) एवं मोः सन्ततिविच्छेदानिर 
FOAM कुछानां मूछपुरुषावसाने संपदः पुरम॒पतिष्ठनति | मेमाप्यन्ते शर 
उस्वशश्रीरकालइवोसतरीजा Raga | vem 
नोसतरीजा भूरेवबत्ता | Li 
प्रतीहरी--पैडिहद॑ अमंगळं | 
राजा--धिडां उपखितश्रेयोअमानिनम्‌ | 
जे 
सानु--अप्तंसअं सहिं qur हिअए करिअ णिन्दिदो णण अप्पा | 


१. एवं नाम घोषयितव्यं । काळे प्रदृष्टमिव अभिन न्द्तिं 
। Pai देवस्य शासनम्‌ 
२. प्रतिहतं अमङ्गलम्‌ । | 
३- असंशर्य सखीं एवं हृदये कृत्वा निन्दतः अनेनात्मा । 
BR. 


येनेति । पजा: परकृतयः, Ruda प्रेमानुविद्धेन, येन येन बन्धुना, (ga. 
want विह्लि्यन्ते । स: सः बन्धुः, तासां प्रजानां, दुष्यन्तः इते seri 
घोषणावादनेन, प्रकटीक्रियतां | न हि सामान्येनेत्याह पापाइते इति पापं कमे- 
विना ज्रीणां भर्तृत्वेन विनेत्यर्थः n २३ ॥ न 
PES एवमित्यादि । काले डचितसमये, sud (मावे क्तः) WES वपणं, अभि- 
गान्दतं आन रिदतं, विच्छेदः भङ्गः, तेन निरवलंबानां निराश्रयाणां, कुलानां वशा- 
नां, qaga कुलकूटस्थस्य, अवसाने अन्ते, संपदः Wasi, परं अन्यं 
. उपतिष्ठन्ति sugar! अकाले असमये, उप्तबीजा आहितबीजा भूरिव Wes 
Siaa dex स्थिति प्राप्ता अमङ्गलं अशिवं, प्रतिहतं नश्यतु इत्याशंसायां “आशं- 
सायां भूतवच” इत्यनेन भूताथंप्रत्यय: | उपस्थितस्य स्वत एव सन्निहितस्य श्रे- 
यस: सगभदाकुन्तट!रूपर्‍्य, अवभानिन तिरस्कारकं, मां, चिकू ॥ 
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२०४ अभिज्ञानशाकुन्तळे 


राजा-- 
._.. संरोपिते5प्यात्मनि धपती त्यक्ता मया नाम कुलप्रतिष्ठा | 
०२१ ` कह्पिष्यमाणा EN फलाय वसुंधरा. काळइवोप्तवीजा ॥९४॥ 
साचु--अपरिच्छिण्णु। दाणिं दे सद्दी हरिस्सदि । 
चतु--(जनान्तिकम्‌। ) अए इमिणा सत्थवाहवुत्तन्दण दिउणुव्वे- 
ओ भट्ट | णं अस्सासिदुं भेहप्पडिचदादो अज माढव्बं गेण्हिअ 
आअच्छामि | 
प्रतीहारी--पुद्द भणासि। (इति निष्काम्ता । ) 
राजा--अहो दुप्यन्तस्य संशयं आरूढाः पिण्डभाजः | कुतः | 
Aes अस्मात्‌ परं वृत यथा श्रुति संभृतानि 
3००९ को नः कुठे निवपनानि करिप्यतीति | 


3. ARREA इदानीं ते सन्तातिभाविध्यति । 

२. अये अनेन सार्थवाहबत्तन्तेन द्विगुणोद्वेगो मतो । एनमाश्वासयितुं मेघप्रति- 
च्छन्दादार्यं माढव्यं गृहीत्वा आगच्छामि । 

३- SZ भणसि | 


संरोपितेति॥ आत्मनि पुत्रगरभरूपे मयि, संरोपिते तस्थाः कुक्षौ उतादिते 
साति, “आत्मा वे पुत्रनामासि” इति श्रृतेः । कुलप्रतिष्ठा गर्भस्थेन शिना चंशो- 
द्धरणात्‌ FEMI हेतुभूता, अतएव घर्भपरन्यपि सा शकुन्तला, मया, त्यक्ता नाम | 
नामेति कुत्सने | तत्रीपम्यमाह कल्पिष्यमाणा ZARA | काले समभे, उप्तवीजा 
न्यस्तवीजा, अतएव महत फलाय, कल्पिष्यमाणा महाफळनिष्पादनसमथी इत्य- 
थः, TEM भूमिरिव । उपमा काव्यटिहं च । विभावनाभेद्श्च ॥ २४॥ 


अस्मादिति | वतेति खंदे । अस्मात्‌ परं दुषयम्तात्‌ पँ, यथाश्रुति g- 
त्युक्षविधानमनतिकम्य, सम्भ्वतानि निष्पादितानि, निवपनानि भ्राद्धकमौणि पिण्डः 
तिलोदकदानानिवा, नः कुळे कः करिष्यति विधास्यति 1€ नियच्छतीति” इति पाः 
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नूनं प्रसूतिविकलेन मया प्रसिक्तं धो- 
ताशुशेषशृदृकं पितरः पिबन्ति ॥ २५ ॥ 
(इति मोह उपयतः 1) 
चतु--( ससश्रममवलोक्य । ) सैमस्ससदु भट्टा | 
, ag — ae eat | सदि खु दीवे ववधाणदोशरेण wat अन्धआ- 
vei अणुद्दोदि | अहं दाणिं qa णिव्बुदे करेमि | अह वा सुदं मए 
सउन्दर्छ समस्सासअन्तीए महेन्दनणणीए मुहादो जण्णभाओस्सुआा 
दबा एव्व तह अणुट्ठस्साते जह अइरेण धम्मपदिणि भट्टा आहिण- 
न्दिस्सदित्ति। ता ण aa काळं पडिपालिइँ | जाव इमिणा वुत्तन्तेण पि- 
असहि समस्सासेमि | 
( इत्युद्गान्तकेन निष्क्रान्तौ । ) 
(नेषथ्ये 1) अव्वह्मण्णं अन्ब्रह्मण्णम्‌ 


— ee 


3. समाश्वसितु भती | are 
२. eae हा धिक्‌ सति खलु दीपे व्यवधानदोपेगेषोडन्थकारदोपषमजुभवति l 
हमिदानीमेव fid करोमि । अथ वा श्रुतं मया शक्कन्तळां समाश्वासयन्त्या महे- 
AMAA सुखात्‌ यशभागोत्सुका देवा एव तथाउचुष्टास्यन्ति यथा अचिरेण धर्म- 
पन्नीं भती अभिनन्दिष्यतीति। तश्न युक्तं काळं प्रतिपालयितुं| यावदनेन ब्ृत्तान्तेन 3 ` 
प्रियसखीं समाश्वासयामि | > 
3. अन्रह्मण्यं अव्रह्मण्यम्‌ | 


a 


ठे तु ददातीत्यर्थः । दाणो यच्छादेश: | इति एवंप्रकारेण, असूतिविकलेन पुत्रही- 
नेग, मया प्रसिक्तं दत्तं, धीत क्षाळितं अश्नेत्रांचु येन तत. ताइशं च तत्‌ शेषं च 
Fargas, Wey उदकं निवापसलिलं, पिवन्ति नून निश्चये । काव्यलिशेल्रेक्षा- 
gmat: ॥ २५ ॥ 

समाश्वसित्तित्यादि ॥ समाश्रतितु Ratt आसादयतु । Rid 
सुखितं, महेन्द्रजननी इन्द्रमाता आदितिः । प्रतिपालयितुं प्रतीक्षितुं, उद्धान्तकेन 
ससंभ्रमगत्या, MARA अहं अवध्य: मां मुश्नइत्यवरीत: उक्तिः। epum 
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०६ अमिज्ञानशाङुन्तरे 


` राजा--( अल्यागतः कणे दत्वा । ) अये माढव्यस्येवातस्वरः । कः 
कोऽत्र भोः | 
ES (aza 1) 
FUG — (summ) पैरित्ताअदु देवो संसअगदं वअस्सं | 
राजा--कनात्तगन्थो माणवकः | 7! 
मतीहारी---आदेइर्वेण केणवि सत्तेण अदिक्कामेअ NeR: 
VOSA पासादस्स अग्गभूमि आरोविदो) | 
राजा--(उत्याय ।) मा तावत्‌ । -मभापि सलेरभिभयनते 
Lr. सत्वेरभिभूयन्ते गृहाः 
pe तराभभूयन्ते गृहाः | 
अहन्यहन्यात्मन एव तावत्‌ 
ज्ञातुं प्रमादरखळितं न झक्यम्‌ | 
मजामु कः केन पथा प्रयाती- 
त्यशेषतो वेदितुमस्ति शक्तिः ॥ २६ ॥ 
१. 3. पतित्वायतां देव: सशयगत gon. ———— aq : संशयगतं वयस्यम्‌ | Em EX 


२. SRE केनापि सत्वेन अतिक्रम्य से 
NA स्य मंघरप्रातिच्छर y 
ARNAT: । दख aaea अग्नमूमि 


X DIU स $2: 
hs Rene ममागतः अतिनित्रृ्तः | अये इति । आक्रस्पिकवस्तुसम्भ- 
जाव aBa: विदूषकस्य नाम । परित्ायत।| रक्षता | 

न्धः अभिभूतः, सत्वेन प्र देशा 
भूमि a , ॥णिना, अम्नभूमि शिखरप्रदेशं, ग्रह: आवास- 

` 
a हग ॥ अहन्यदनि दिने दिने, आत्मनएव स्तस्यैव, sorta 
eee अन्यथाचरणं, तावत साकल्येन ज्ञातुं STRIS, न शक्यं । एव- 
त्कार A प्रजास्विति | अजासु मध्ये, कः केन पथा मार्गेण, प्रभाति 

प, इति अरषतः साम्येन, वेदितुं ज्ञातुं, er 

थः : d शाक्त सामर्थ्य, आ! 
TRAAT | काव्यायापातिरण्छूर: ॥ २९॥ क. नाड कि 
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षष्ठोऽङ्गः | Row 
à (na () 
भो वअस्स, आवेहा अविहा | 
Wm गतिभेदेनं परिकामन्‌। ) सखे न भेतव्य॑न भेतव्यम्‌ | 
(नेपथ्ये। ) ; 
( पुनस्तदेव पठित्वा । ) 
कह ण भाइस्सं । एस मं कोवि पच्चवणदसिरोहरं उच्छं बिअ 
तिण्ण अङ्गं करेदि | 
TSI Sfr) धनुस्तावत्‌ | 
( अविश्य शाईहस्ता । ) 
यवनी--मैठ्ठा, एदं हत्यावावसहिद सरासणं | 
( राजा सशरं धनुरादत्ते | ) 
(नपथ्ये | ) 
एष त्वामभिनवकण्ठशोणिताथो 
Mees: पशुमिव हुन्मि वेष्टमानम्‌ | 


ह ee 
| वयस्य, sae अविहा | ०४०.३. 


` ~ A sc ~ ~ ~ . » e = 
A कथ च भष्यामें । एप मां काऽपि प्रत्यवनतशिरोधरं रंक्षामिव (dux ३ 
करोति | 
३ Wü: एतद्धस्तावापसहितं दारासनम्‌ । 


bE c 7 0o 

नेपय्ये इत्यादि॥ अविद्देति खेद संभ्रमात्‌ ट्विरक्तिः। गतिभेरेन द्रुततरगति- 
भङ्गया | परिक्रामन्‌ समन्तात्‌ पयटन, प्रत्यवनता पश्चात अवनामिता थिरोधरा 
कन्धरा यस्य सः तं. इकुमिव पुण्डूुदण्डमिव, vult नयनयोः क्षेप: समन्तात्‌ 
प्रसारण यस्मिन्‌ कमोण तत्‌ यथा तथा। तावत्‌ वाक्यालङ्कारे | हस्तावाप: FAA- 
TRTA गोषात्वचाबिरचितं eagai, आदत्त लक्ष्येघनाथे हस्ते गृह्णति ॥ 


asi इति ॥ अभिनवं नूतनं यत्‌ कण्ठशोणितं wem, तत अयते 
अपेक्षते इति अभिनवक्रण्ठशोगितार्था, तारा: एषः अहं, agg: व्याघ्रः, qu. 
मिव fira, Heat भाम्यन्त, त्वां हन्मि हिनास्मि । आतोना दीनानां आपत्ना< 
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३०८ अभिज्ञानशाङ्ुन्तले 


आतोनां भयमपनेतुमात्तधन्वा दुष्यन्त- 
स्तव शरणं भवत्विदानीम्‌ ॥ ९७ ॥ 
राजा--( सरोषम्‌ |) कथं मामेवोद्दिशति | तिष्ठ कुणपाशन, त्व- 
मिदानीं न भविप्यासि । (शाईमारोप्य । ) वेलवति सोपानमार्गमादेशय | 
गतीहारी--ईदो इदो देवो । 
(सर्वे सत्त्ररसुपस पान्त । ) 
राजा--'समन्ताद्विलोक्य | ) yä खल्विद्म्‌ | 
Peu ( नेपथ्ये । ) 
आहा अविहा। अहं अचभवन्तं पेरुखामि। तुमं मं ण पेरूखासि | 


A 


बिडाढग्गहीदो मूसिओ विअ णिरासो झि जीविदे संवुत्तो । 
_ राजा--भेर्तिरस्करिणीर्गीवित, मदीयं we त्वां द्रक्ष्यति | एष 
तामेषुं सन्द | 
AA ~ . . . 
याहानेष्यति वध्यं त्वां रक्ष्यं रक्षति च द्विजस्‌ | 
हसा हि क्षीरमादत्ते तन्मिश्रावजयत्यपः ॥ २८ N 
( zaa सन्धत्त ) 


१. इत इतः देवः | 
२. अविहा अविहा । अहमत्रभवन्तं पश्थामि। त्वं मां न न पर्यसि। विंडालगृही- 
तो मूषिफइत निराशोऽस्मि जीविते संवृत्तः । 
नता es re Sees E IM E EET 
नावा, भय, अपनेतुं अपोहितुं, आत्तधन्वा गरहीतचाप: “धनुषश्च? इति सूत्रे 
सगामान्ताऽनङ्‌ । दुष्यन्तः, इदानीं संप्रति, तव शरणं रक्षकः भवतु | हेत्वलड्वारः 
उपमा च प्रहर्षणीदृत्तम्‌ ॥ २७॥ य 
; कथामत्याद ॥ उद्दिशति wear । कुणपाशन राक्षस | न भविष्य- 
सि नहुयसीत्यर्य 1 झाई चापं, आरोप्य संधाय, आदेशय TART | शून्यं निर्जनं, 
विडाःळेन माजारण, ग्रहीतः आकान्तः, मूपिक्रः आखुः, तिरस्करिणी स्वररूपतिरो- 
धानसाथनीभूना विद्या, तथा गर्वित दत्त, इपुं शरम्‌ ॥ 

' य इति ॥ यः इशुः, वध्यं vere, त्वां, हनिष्याति vel पाळनीयं द्विजं 
ASTE च, रक्षति पाति । gerang Iga: मरालः, क्षीरे दुग्धं, आदत्ते UAI, 


-—— 
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बष्ठोऽङ्कः | २०९ 
= (ततः प्रविशाते विदृषकमुत्थज्य मातलिः | ) 
माताले:-- 
कृतारशरब्यं हरिणा तवासुराः 
शरासनं तेपु विक्षप्यतामिदम | 
मसादसोम्यानि सतां सुहृज्जने 
पतन्ति चक्षुंषि न दारुणाइशराः ॥ २९ ॥ 
राजा--(अच्सुपसंहरन्‌। ) अये मातलिः | स्वागतं महेन्द्रसार- 
थये | 
(IRA 1) 
विू,--अहं जेण इड्डिपसुमारं मारिदो सो इमिणा साअदेण अ- 
हिणन्दीअदि 1 
मार्ताल।---( सस्मितम्‌। ) आयुष्मन्‌ श्रूयतां. यदस्मि हरिणा भव- 
त्सकाशं प्रेषितः | 


राजा--अवहितोऽस्मि । 

मातलिः--अस्ति कालनेमिप्रसूतिः दुर्नयों नाम दानवः 151 
राजा--आलि श्रतपूर्व मया नारदात्‌ | 

१, अहं येन इट्रिपशुमारं मारितः सोऽनेन खागतेनाभिनन्यत | Op aT ऽ 


~> 
—— I ्o््- Vara 
IRAM: क्षीरमिथाः, अपः जलानि, वर्जयति रहयति | TURNERI: ॥ २८ ॥ Grate 


wart इति ॥ रिमा इन्द्रेण, तव भवतः, असुराः देव्याः, शरव्यं लक्ष्ये, 
कृताः कल्पिताः | तेषु ARI, इदं शरासनं धनुः, विक्ृष्यतां । ges मित्र 
जात्येकवचन | प्रसादेन कऽणया सौम्यानि मनोज्ञानि चक्षूंषि नयनानि, पतन्ति | 
दारुणाः उग्राः, हाराः बाणाः, न न पतन्त्यव ॥ 


अस्त्रमित्यादि ॥ उपसंहरन्‌ प्रतिसंहरन , अये इति विस्मये, इष्टिः याग: 
तत्संवन्धी पञ्चः इ्टिपञ्ठः, gery मारयित्वेव weg, अभिनन्द्यते स्माग- 
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Blo अभिज्ञानशाकुन्तक 


G)4 


सातालिः-- 
सख्युस्ते स किल श्तक्रतोरजय्यः 
तस्य खं रणशिरसि स्मृतो निहन्ता | 
उच्छेत्तुं प्रभवति aa सप्त सप्तिः 
Seat तिमिरमपाकरोति चन्द्रः || ३० il 
स भवानःत्तशख्रएव इदानीं तमैन्द्ररथमारुह्य विजयाय प्रतिष्ठताम्‌ t 
राजा--अङुगृहदीतोऽहमनया मघवतः सम्भावनया | अथ Wey 
प्रति भवता किमेवं प्रयुक्तम्‌ | 


माताछिः-तदपि कथ्यते | किंचिन्निमित्तादपि मनस्सन्तापात्‌ 
आयुप्मान्‌ मया विश्वो दृष्ट: | पश्चात्‌ कोपयितुमायुप्मन्तं तथा कृत- 
वानासि | कुतः | 


Mm oS न मा 


तवचनविचारादिना अभिश्यते इत्यर्थ । हरिणा इन्द्रेण, अवहितः सावधानः, काळ. 
Fä: परसात उत्पत्तिः यस्य सः ताइञ्ः ॥ 


9 el <a 31 Ze A ` 
qu^ e सख्युरिति ॥ सः दाइग्दानवगणः, ते, qug: मित्रस्य, शतक्रतोः 


27 इन्द्रस्य, अजम्यः किल जेतु अशक्यः किलेति सभावनायां '“वार्तासम्माव्ययो: 
e" Saat: | “दस्यजय्यो शायः इत्यनेन निपातनात्‌ क्ष्य्येति रूपां 
त्वं भवान्‌, तस्य दानवगणस्थ हन्ता घातुकः हन्तृत्वेन, रणदिरासि समरमूर्धनि 
MEA I aa इृश्न्तमाह i सप्त Geter: सप्तिः अश्वः यस्य सः सप्तसाप्तः efi: 
यत्‌ तिमिरं, उच्छेतुं नाशयितुं, न प्रभवति न समर्थोऽस्ति, तत्‌ ar शं 
निदा संयन्धि, तिमिरं अन्धकारं, चन्द्रः, अपाकरो(ति निरस्यति | zaragi 
अह्धिर्णायत्तम ॥ ३० ॥ Sa 
s Eu ॥ आत्तं शृहीतं शस्त्र आयुधं येस सः | मघवतः इन्द्रस्य 
पापा d sit e PORE 
RD र S zt pm वदप, किं किमर्थे, एवं इत्थं, भवता, 
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षष्ठोऽङ्कः | २११ 


ज्यकति चहितेन्धनोऽशेः विग्रकृतः पत्तगः फणं कुरुते । 
प्रायस्स्वं महिमानं कोपात्‌ प्रातिपथते हि जनः ॥ ३१ ॥ 
राज[---( जनान्तिकम्‌ । ) वयस्य अनतिक्रमणीया दिवस्पतेराज्ञा | 
aza परिगतार्थं त्वा मह्कचनादमात्यपिशुनं AE D 
त्वन्मतिः केवला तात्रत्‌ परिपालयतु प्रजाः | 
अधिज्यमिदमन्यस्मिन्‌ कर्मणि agi धनुः ॥ ३९ ॥ ५-१५ 
र इति | 
विदू--जं भत्रं आणवेदि । 
माताछ@िः--आयुष्मान्‌ रथमारोहतु | 
(राजा रथाधिरोहणं नाटयति) 
(इति निष्क्रान्ता. संत्र 1) 


इति शीमहाकविकाछिदासकतो अभिश्ञानदा झुन्तळे WEISE: 


3. यद्भवानाज्ञापेति | 


- जवरूतीति ॥ ala: वहिः, चलितानि संचालितानि इन्धनानि एधांसि 

यस्य सः ताइशस्सन्‌ , ज्वलति दीप्यते p पन्नगः सर्प:, विप्रकृतः अपकृतस्सन , 
फणं फां, कुरुते । जनः प्राणी, प्रायः वाहुळ्येन, स्वं महिमानं निजमाहात्म्यं, . 
कोपात्‌ Bart, प्रतिपद्यत हि लभते खलु । अर्थान्तरन्यासः । zrg- ` 
qan ३१ ॥ । 

* त्वन्मतिरिति ॥ केबला असहाया, त्वन्मतिः त्वदीयाबुद्धिः, तावत. 
साकल्येन, प्रजाः प्रकृतीः, परिपालयतु रक्षतु | अधिज्यं ज्यावन्धसहितं, इदं 
धनुः एतचापद॒ण्ड:, अन्यरिमिन्‌, BAT WAAL, surge आसक्तं, अभूदिति 
शेपः ॥ ३२॥ 


इति अभिद्ञानशाकुन्तरन्याख्यायां NUS: ॥ 


न 
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ugs: | 


( ततः प्रविशत्याकाशयानेन रथाधिरूढो राजा मातलिद्य) 
राजा--मातले, अनुष्ठितानिदेशो5पि मघवतः सल्कियावेशेपात्‌ 
अनुपयुक्तमिवात्मानं समर्थये | 
मातलिः--(सम्मिवम्‌) आयुष्मन्‌ , उसयमप्यपरितोषं समर्थये । 


प्रथमोपकृतं मरुत्वतः म्रतिपत्या रूघुमन्यते भवान्‌ | 
ticle गणयत्यपदानविस्मितो भवतः सोऽपि न सत्त्रियागुणान्‌ ॥१॥ 


राजा--मातळे, मामैवं | स खछु मनोरथानामप्यभूमिः विसर्जना- 
वसरसत्कारः | मम हि दिवोकसां समक्षं अर्धासनोपवेशितर्थ | 


इतो निर्वहणसन्थि: आम्रन्धसमासि । तह्क्षणन्तु। “वीजबन्तो मुखाद्यथाः 
xan: यथायथम्‌ | ऐकार्थ्येसुपनीयन्ते aa निवेहणं हि तत्‌ |?” इति | 
अस्य त्वङ्गानि चतुर्दश ॥ 

ततइत्यादि ॥ आक्राशयानं विमानं, मातलिः तश्नामा इन्द्रसाराथेः | 
agha: आचारितः निदेदाः इन्द्राज्ञा येन ताइशोऽपि, मघवतः इन्द्रस्य, सत्क्रिया 
सम्मानना, अनुपयक्तामेंद इन्द्रकार्य आविनिय॒क्तभिव, GIA मन्ये gaa: | 
उभयं वासवं भवन्तमपि, अपरितोपं सन्तोपहीनं समथय अवधारयामि । तदेव 
दशयति | प्रथमेत्यादिना ॥ प्रथमोपछृतं इन्द्रोईशेन पुरतः छृतं STER, 
सवान्‌ मघवतः IAIA इन्द्र॑स्य गौरवेण, BY अल्पं यथा तथा, मन्यते गण- 
याति । अपदानेन भवद्नुष्टितेन रणक्रमणा, विस्मितः चित्रीयमाणः सोऽपि 
SAIS, भवतः भवरद्विपये स्वेन विरचितान्‌, सरिक्रियागुणान्‌ सम्माननाद्राति- 
MARL, न मन्यते न गणयति, महाप्रभावस्यास्य राजर्षेः प्रभावमद्दिमा नुगुण कि 
चा मया सत्कृतं, न किंचिदपीत्यात्मनि अपरितोषमेव भावयतीत्यर्थः । वियोगिनी 
zd | “विषमे ससजागुरुस्समे सभराळोऽथगुसरवियोगिनी” इति लक्षणात्‌. ॥ 
पदार्थहेतुकं MARR अलङ्कारः ॥ १ d 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


सप्तमाऽङ्कः | २१३ 


अन्तगेतमार्थनमन्तिकस्थं जयन्तमुद्वीक्ष्य कृतस्मितेन | 

आमृष्टवक्षोह्ृरिचन्दनाङ्का मन्दारमाला हारिणा पिनद्धा ॥ २॥ 
मातलिः--किमिव नाम आयुष्मानमरेश्वराज्ञाईति | प्य । ` 

सुलपरस्य हरेरुभयैः कृतं लिदिवमुद्धृतदानवकण्टकम्‌ । क¬: 

तवशरेरधुना TATA: पुरुषकेसरिणश्च परानखैः ॥ ३ ॥ 
राजा--अत्र खडु शतक्रतोरेव महिमा स्तुत्य; | 

सिच्यन्तिं कगेसु महत्स्वपि यन्नियोज्या ` 

स्सम्मावनागुणमवौहि तुमीश्वराणाम्‌ | 


अन्तरिति ॥ अन्तर्गता हृद्गता, प्रार्थना मन्दारमालाविषयिणी यात्रा 
यस्य सः तं, अन्तिके समीपे तिष्ठति इति अन्तिकस्थः d, जयन्तं तन्नामानं 
स्वपुत्रं, VET आलोक्य, कृतं, स्मितं मन्दहासः येन ताइरोन, (दुष्यन्ते राज्ञि 
त्वदवेक्षया ममेव प्रीतिरभ्यधिकेति मन्दहासेन सूचयतेति भावः) ताइशेन हरिण! 
इन्द्रेण, MAE समन्तात्‌ WE वक्षो हरिचन्दनं डरस्स्थलधतद्रेचन्दनं तदेव अडू: 
fae यस्यास्सा, WE, मन्दारमाला मन्दाराख्यसुरद्रुमोरपन्नकुसुमग्रथितमाला, 
पिनद्धा स्वयं सम कण्ठे परिघापिता | अप्युपरुशन्नहें: फणि निष्ठायां रूपं a- 
वागुरिरक्लोपमवाप्योइपसगयोः” इत्यनेन अपेराद्यक्षरखोपश्च | परिकरालङ्कारः d 
वृत्त उपजातिः । तह्नक्षणन्त ''अनन्तरोदीरितलक्ष्मभाजः पादायदीया उपजात- 
यस्ताः 1? इति ॥ २ ॥ 

Gala ॥ सुखं परं प्रधानं यस्य तस्य, हरे: इन्द्रस्य, संवन्धि, त्रिदिवं 
स्वगें: THN द्वाभ्यामेव, उद्धताः समूरघातं नाशिताः दानवाः अपुररूपाः कण्ट 
काः यस्मात्तत्‌ Teal, कृतं | उभयशब्दस्य द्विवचनं नास्तीति कंयटः | तन्मतानु- 
सारेण अयं प्रयोगः । केरभयारिद्यतआह | तवेति | अधुना इदानी) न तानि 
सुम्नानि Tae ग्रन्धिप्रदेशाः येषां teres, तव त्व्संवन्धिभिः शरैः विशिख 
करणः, पुरा प्राक्‌, पुरुषकेसरिणः RRA, नखेश्च | अत्रापि नतपर्वभिः इति 
विक्षषणं ओोजनीयं अस्तु च ते न मनं पवेणः सकाशात्‌ येपां तेः इति काञ्यलिङ्गं । 
बुतविळम्वितव्रृत्तम्‌ ॥ ३ ॥ 

सिज्यन्तीति ॥ नियोउयाः wen, महत्सु दुस्साधेषु, कमस्वापे FiA- 
ष्वपि, सिद्धयन्ति फलभाजों भवन्तीति यत्‌ तं; ईश्वराणां प्रभूणां, सम्भवगुणाना 
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` के वाउमविष्यद्रुणस्तमसां विभेत्ता 
तं चेत्‌ सहखकिरणो धुरि नाकरिष्यत्‌ ॥ ४ ॥ 
माततलिः--पदंशमेवैतत्‌ (स्तोकमन्तरमतीत्य) आयुप्मन्‌, इतः 
पर्य नाकपृष्ठ प्रतिष्ठितस्य सौभाग्यमात्मयशसः | 
विच्छितिशेवेस्पुरसुन्द्रीणां वर्णेरमीकल्परतां शुकेपु । 
विचिन्त्य गीतक्षममर्थजातं दिवोकसस्त्वचरित लिम्नन्ति ॥५॥ 
4 a राजा--मातले, असुरसंप्रहारोत्मुकेन पूर्वे्ु्दिवं अधिरोहता न ल- 
fe: स्वर्गमार्गः | कतंसस्मिन्‌ मरुतां पथि वतामहे । 
माताले: 
Balad वहाते यो गगनप्रतिष्ठां 
ज्योतींषि वर्तयति च प्रविभक्तरद्मिः । 


—— 


गोरवमहिमानं, अवेहि जानाहि | प्रभमहत्वेनेव कार्यसिद्धिः तत्र संवकगुण: कोऽपि 
नास्तीव्यर्थः | अत्र दृष्टान्तमाह । कि वेति । सहत्वकिरणः सूयः, धुरि पुरोभाग । 
ते अनूरं, TERMALA न्यघास्यऽत्‌, सः अरुणः अनूरुनामा सूर्यसारथि 
तमसां अन्धकाराणां, विभेत्ता भेदकः (कमणि qul) अभविष्यत्‌ किं वा, न कदापि 
तमो विभद्नसमर्थो भवेदिति भावः | दष्टान्तालङ्कारः | वसन्ततिलकं ZA ॥४॥ 


विच्छित्तीति ॥ अमी दिवोकसः देवाः सुरसुन्द्रीणां देववानितानां, 
विच्छित्तिशेषैः अङ्गरायावदोपेः, . “विच्छित्तिरङ्गरागेऽपि हरविच्छेदयोरापि” इति 
Per: । यक्षकदमादिभिरित्यर्थः | स्वहस्तेन तासां अङ्गरागं कृत्वा अवशेषिते- 
Rai त्व्चरितानामतिम्रियत्वं सूचितं | वर्णः सितयीतादिभेः वणकः, (करणेः). 
कल्पलतांधुकेपु सुरतरुश्याखासकाशात्‌ अधिगतेपु Bag Wasa गाना, अर्थ- 
ज़ातं अभिधेय समूहं, धिचिन्त्य समालोच्य, eru cuu, लिखन्ति । 
त्वदीयचरिंतानि गीतनिबद्धानि कत्वा, Bares: । उपजातिद्वत्तम्‌ ॥ ५ ॥ 


त्रिश्नोतसमिति ॥ यः, Preig: यज्ञां, गगने आकारे प्रतिष्ठा स्थिति 
यस्यास्सा-तां, ताइशीं, बहति AMS | ज्योतींपि सूरयचन्द्रनक्षतारदान्‌ ज्योतिमद्दांच, 
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wedge A4 
तस्य द्वितीब्रहरिविक्रमानेस्तमस्कं EEUU Us. 
BU परिवहस्य वदन्ति मार्गम्‌ ॥ ६ ॥| 
राजा--मातळे, अतः WE प्रवाह्मकरणः मंमान्तरात्मा प्रसी- 
ति | (रथा्ममबलोक्य) मेघपदवी अवृतीणौ स्व; । ` 
मात्नारिः--कथमवगस्यते 2 | 
राजा— 
अयमरविवरेभ्यश्चातकेनिप्पतद्गिः . 
- हिभेराचिरमासां तेजसा चानुल्सिः । 
गतमुपरि धमानां वारिगमोद्राणां 5 
पिशुनयति रथस्ते शीकरङ्किननेमि ॥ qoc 
मातालिः--क्षणादायुप्मानधिकार वार्तिप्यत । 
राजा--( अधोश्वल्लेक्य | ). वेगावतरणादाश्चयेद्शैनः ` संलक्ष्यते 
मनुप्यलोक । तथा हि। | KP es 


प्रविभक्ता: अयोन्यासंवलिता: रश्मयः किरणाः aera तथा, ada 
अवस्थापयति | तस्य ताइशस्य, परिवहस्य तन्नान्न:, वायोः गन्धवहस्य, इमं मा- 
गे सरां, द्वितीयः यः हरिविकम: त्रिविक्रमपदक्रमणं तेन निस्तमस्कं अनघे qi- 
वने, वदन्ति, महान्तः इति शेषः। खमावोक्तिः । वसन्ततिलकं ITU ६ ॥ 


अयमिति ॥ fiet: जलकणैः, छिन्ना आद्र नेमिः Tea, यस्यः 
तादृशः, ते त्वत्संबन्थी, अयं, रथः, (कर्ता) अराणां चक्रमध्यवर्तिकाष्ठानां, विव- 
रेभ्य: ver, निष्पतद्धिः बहिः उद्गच्छद्विः, चातकैः तदाख्यैः वर्षोदकपारणा 
* अतधारिमि: पक्षिभिः, ( हेतुभिः ) अचिरभासां विशतां, तेजसा प्रभया, अनुलि- 
सेः व्यासैः, हरिभिः ale, वारिणर्भादराणां जलभरितकुक्षीणां,. घनानां मेघानां 
उपरि wed, qd गमनं (कर्म) पिशुनयति सूचयति | ASTR: । मालिनी 
वृत्तम्‌ ॥ ७ ॥ : og : 
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२१३ - अभिज्ञानशाकुन्तछ 


शैलानामवरोहतीब शिखरादुन्मज्जतां मेदिनी 
पणौभ्यन्तरळीतततां विजहति स्कन्धोदयात्‌ पादपाः | 
सन्तानेस्तनुभावनष्टसठिला: व्यक्ति त्रमन्त्यापगाः 
केनाप्युत्सिपतेव मर्त्यभुवनं मत्पाश्वेमानीयते ॥ ८ ॥ 
: भाताठिः--साधु दृष्टम्‌ । ( सबहुमानमवडोक्य |) अहो उदार- 


रमणीया एथिवी । 
राजा--मातले कतमोऽयं पूर्वीपरसमुद्रावगाढ: कनकरसनिप्यन्दी 
सान्ध्यइव auf: सानुमानालक्ष्यते । 
मातालिः--आयुष्मन्‌, एष wg हेमकूटो नाम किंपुरुषपर्यतः 
तपस्संसिद्विक्षेत्रम्‌ | quu । 
खायंमुवान्मरीचि्यः प्रबभूव प्रजापतिः । 
सुरासुरगुरुस्सो5त्र सपल्लीकस्तपस्यति ॥ ९ ॥ 
शिलानामिति ॥ उन्मञतां set उत्पततां, ert पर्वतानां, शिखरात्‌ 
UAL, मेदिनी भूमिः, अवरोहृतीव अवतरतीव | पादपाः बृक्षा:, स्कन्धानां 
प्रकाण्डानां, SAMA अभिव्यक्ते:, पणीनां पत्राणां, अभ्यन्तरे मध्ये लीनतां प्रच्छ - 
चरतां, विजहति त्यजन्ति (दूरतो दशनसमये पर्णमात्रेण ये इषः तएवेदानीं सवि - 
RREA शाखायवयवर्संस्थानविशेषविशिष्टः तरवः विराजन्ते इति भावः । ) 
तनुभावेन कार्येन नटसलिळाः जलाभिन्याक्तिरहिताः, आपगाः नथः, weh 
विस्तारैः, ada e2ftwrd: | व्यक्ति ग्राकाइयं, ब्रजन्ति प्राप्नुवन्ति  उतिक्षपता 
Sagan, केनापि, मंत्य॑भुवन मनुष्यलोकः भूमण्डळामिति यावत्‌। मत्पार्थ 
भस्समीपं, आनीयते. पराप्यते । इव । SASER: | शादूंलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ 
साध्वित्यादि ॥ सबहुमानं सगौरवं अहो आश्चर्य । उदारा उज्वला 
रमणीया मनोश्ञा चेति कर्मधारय: | अब्रगाढः अवगाहने कुर्वाणः व्याप्रुवश्नित्यर्थ:। 
SARA: खर्णद्रवः | सन्ध्यायां भवः सान्ष्यः सानुमान्‌ पवत: ॥ 
स्वायंभुवादिति ॥ स्वयंभुवः ब्रह्मणः अपलं पुमानः स्वायंभुवः, मरांचेः 
, मरीचिप्रजापतेः, यः प्रजापतिः sm, प्रबभूव उत्पन्नः । सुराणां देवानां 
'असुराप्रां दानवानां च गुरः पिता मारीचः काञयपइत्यर्थः, सपत्नीकः, भायौसमेत- 
UT, अन्न आस्मिन्‌ पवते, तंपस्याति तपः आचरति ॥ ९ ॥ 
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सप्तमोऽङ्कः ET 


राजा--तेन ह्यनतिक्रमणीयानि श्रेयांसि। प्रदक्षिणीकृत्य भगवन्तं 
गन्तुं इच्छामि । 
मातालिः--प्रथ्रमः He | ` ` 
( नाव्येनांवतीणी । ) 
राजा---( सविस्मयम्‌ । ) 
‘उपोढशब्दा न रथाङ्गनेमयः प्रवधेमानं न च इश्यते रजः । 
अमूतलस्पशतया निरुद्धतस्तवावतीणोंऽपि रथो न लक्ष्यते ॥ १० 
मातलिः--एतावानेव शतकतोरायुष्मतश्व॒ विशेषः । 
राजा--मातळे कतमसििन्‌ प्रदेश मारीचाश्रमः | 
मातालि!--( इस्तेन दर्शयन्‌ । ) 
वल्मीकार्धेनिमभमूर्तिर्रसा TIE सपैत्वचा 
कण्ठे जीणेलताप्रतानवल्येनात्यर्थसंपीडित; । 
अंसब्यापिशकुन्तनीडनिचितं बि्रजटामण्डळं 
यत्र स्थाणरिवाचलो मुनिरसावभ्यर्कबिम्बं स्थितः ॥ १ १॥ 
Et a NON 
उपोढेति ॥ रथाङ्गस्य चक्रस्य, नेमयः धाराः Tie: स्वोकृतः शब्द 
भ्वानिः याभिस्ताः ताइशाः, न, सन्ति इति शेषः । प्रवर्धमानं इद्धिमसनुवानं» 
रजः भूपरागोऽपि न च इस्यते न लक्ष्यते । अभ्तलस्पशँतया अवनितलसंबन्धा 
भवेन, (हेतुना) निरुद्धतः औद्धल्यरहितः तव रथः स्यन्दनं (कर्म) अवतीणोंऽपि 
न लक्ष्वते अवतीणेत्वेन न ज्ञायते इत्यथः | व्रोघाभासः d १० ॥ 
खट्माकेति ॥ वल्मीके erdt अर्धनिमझा Berit अवममामूति 
TÈ यस्य सः) सन्दष्टा सम्यक्‌ uer सर्पत्वक्‌ भुजब्ननिर्मोक: यस्मिन्‌ तेन 
उरसा वक्षसा (उपळक्षितः) जीणोनां पुरातनानां रतानां वीरुधां, पतानं समूह 
तद्रूपेण बलयेन तद्वेश्नेनेति यावत्‌। wes ग्रीवायां, अत्यर्थं सुतरां संपीडितः दढ 
संवद्धः, अंसयोः भुजशिखरयोः' अंसौ वा व्याप्नोतीति अंसव्यापि शकुन्तानां 
पक्षिणां नीडैः कुलायै निचितं नीरन्ध्रं यथा तथा व्यासं, जटामण्डलं जटाभारं, 
विश्रत्‌ धरन्‌, असौ सुनिः ऋषिः, स्थाणुरिव Fre: तरुस्कन्धइव, अच 
निस्स्पन्द: सन्‌, यत्न यस्मिन्‌ देशे, अभ्यर्कविम्बं सर्येमण्डलस्य आमिमए्येन 
स्थितः | सः मारीचाकभ्रमः इति पूर्वेण योजना ॥ ११ ॥ 
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- ९१८ अभिज्ञानशाकुन्तलं 


राजा--नमस्ते कष्टतपसे l 
मातालि)-(संसतप्रमहं रथं करवा । ) महाराज, एंतावदिति परि- 
वर्षितमन्दारब्क्षं प्रजापतेराश्रमं प्रविष्टो स्वः। 
राजा--स्वगोदविकतरं निद्गेतिस्थानम्‌। अमृतह्ृदमिवावगाढोऽिमि 
सातालिः-¬( रथं स्थापयित्वा । ) अवतरत्वायुष्मान्‌ । 
राजा--( अवतीय । ) मातले भवान्‌ कथमिदानीम्‌ | 
सातालिः--संयन्त्रितो मया रथः वयमप्यवतरामः | (तथा इत्वा) 
इत आयुप्मन्‌। ( परिक्रम्य । ) exeat अत्रभवतां ऋषीणां तपोवन- 
समयः | 
राजा--ननु विस्मयादवछोकयामि | 
णानामनिलेन' बृत्तिरुचिता सत्कल्पवृक्षे वने 
तोये काञ्चनपद्मरेणुकापिशे. धमोभिपेकाक्रिया | 
ध्यानं रन्नशिलातळेषु विनुधस्नीसत्निधौ संयमो 
यत्‌ Biles .तपोभिरन्यमुनयस्तरिमिस्तपर्यन्त्यमी ॥ १२ 


नमस्ते इत्यादि ॥ कष्ट च्छं तपः ब्रतानुष्ठानं यस्य सरः कष्टतपाः तस्मै । 
संयताः सम्यगाङृष्टाः प्रग्रहाः अभीशवः यस्मिन्‌ तं IRA 

घाणानामिति ॥ सन्तः विद्यमानाः ueque यस्मिन्‌ ताइरो वने 
उचिता अवझ्यकर्तेच्या, प्राणानां-बृत्तिः प्राणधारणक्रिया, अनिळेन वायुना । नतु 
ब्रक्षफलादिना | काब्नपझ्चानां खर्णतामरसानां रेणुभिः Tae: कपिशे पीतवर्णे 
तोये तीर्थे, धमांभिषेकक्रिया वर्णोश्रमघर्माबुष्टानाङ्गभतः स्नानविधिः । xeu 
WIS बदूयपञ्मरागादिशिलापट्गेषु ध्यानं ब्रह्माचुचिन्तने, विवुधन्नीसन्तियो देव- 
योवित्समीपएव, संयमः इन्द्रियनियमनं, अन्यमुनयः भूतलवासिनः मह्यः, 
यत्‌ यत्‌ स्थळं (कर्म) तपोभिः व्रतोपवासादिभिः काहुन्ति वाच्छन्ति | तस्मिन्‌ 
अमी तपस्यन्ति । सर्वोत्तमान्‌ सन्निहितान्‌ भोगान्‌ तृणायापि न मन्यमानास्सन्तः 
इतोऽप्याधिकां महद्धि आशंसमानाः तीव्रे तपः अनुतिष्ठन्तीति भावः । विशे- 
पोक्तिः ॥ १२ ॥ 
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Buca Af 


मातलि$-- उत्सर्पिणी ag महतां प्राथना | (परिकम्य आकाशे) 
अये वृद्धशाकल्य, किमनुतिष्ठति भगवान्‌ मारीचः। किं ब्रवीषि । दां- 
क्षायण्या पतित्रताधर्गमधिकृत्य एष्टस्तस्ये महर्षिपर्लासहिताचे कथय- 
तीति । | | 
राजा--( कर्ण दत्वा। ) अये प्रतिपाल्यावसरः wg प्रस्तावः | | 
मातलिः--( राजानं अवलोक्य । ) अस्मिन्न-शोकमूले तावदास्तां- 
मायुष्मान्‌ यावत्‌ त्वामिन्दगुरवे निवेदयितुं अन्तरान्वेषी भवामि । 
` राजा--यथा भवान्‌ मन्यते | ( शते स्थितः । ) 
मातलि१--आयुप्मन्‌ साधयाम्यहम्‌ | 
` ` (इति निष्कान्तः । ) 
राजा--( निमित्त सूचयित्वा | pr ique 
मनोरथाय नांसें कि वाहो स्पन्दसे बृषा। १. aa 
पूरवीवधीरित श्रेयो दुःखं हि परिवतेते ॥ १३ ॥ ५६८.५४ ७५७८५ 
(नेपथ्ये 1) सा खु was करेहि | कहं गदो uere अत्तणो 
पंकिदिं | ee 
राजा--( कणे दत्वा। ) अभूमिरियमविनयस्य | को नु सस्वेप 


— 


4, मा खळ चापलं कुरु । कथ गतएवात्मनः प्रकृत्तिमू। - - 

___ उत्सर्पिणीत्यादि ॥ उत्सर्पिणी उपयुपरि गमनशीला । genet Wi 
जनकाय, अन्तरान्वेषी अवसरप्रतीक्षी, साधयामि गच्छामि । निमित्तं शुभसूचकं 
दक्षिणवाहुस्पन्दनरूपम्‌ ॥ . 

` मनोरथायेति ॥ अहे, मनोरथाय अभीष्टाय वस्तुने, नाशेंस न इच्छामि। 
हे वाहो किं, इधा सुधा, स्पन्दसे THUR । पूबोवधीरितं प्रथमतः तिरस्क) Aa: 
भ्रयोनिमित्त वस्तु; दःखं दुःखरूपेण, परिवतेते हि परिणमति खळ । अर्थान्त- 
TAa: । वाक्यार्थहेतुकं TENOR वा N १३॥ 

3 ` मा खल्वित्यादि ॥ “चापरं अविनयं, आत्मनः स्वस्य, प्रकृति खभावे, 
अभूमिः अस्थानं निषिध्यते निरुध्यते | सविस्मयं साश्चर्यम्‌ ॥ ; 
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३२० अभिज्ञानशाकुन्तळे 


निमिध्यते । ( शब्दाचुसारणावलोक्य | aterm) अये को न खल्वयं 
अनुवध्यम।नस्तपस्विनीभ्यां अबाळसत्वो बाळ: | 
अरथपीतस्तनं मातुराम्दहिष्टकेसरम्‌ | 
प्रकीडितुं सिंहशिशुं बलात्कारेण कर्षति ॥ १४ ॥ 
( ततः विशति यथानिदिष्टकर्मा तपखिनीश्यां बाल: । ) 
वालः निम्म füg, दन्ताइई दे गणइस्सम्‌ | 
~ pe किं णो अवच्चणिव्विसेसाणि सत्ताणि विप्प- 
। इन्त बहुः दे संरंभो । ठाणे खु इसिजणण सव्वदमणोत्ति 
किदणामहे ओसि | x s 
राजा--किं नु erg वाळेअसि्नोरसइव पुत्रे ल्लिह्मति मे मनः । 
नूनमनपत्यता मां वत्सछयति | se ४७-४६ ८ ¬! ८5. . 
atte ts खु केसरिणी तुमं see जइ से geet ण 
Sul . M 
; . zee POR अणायेष्यामि । 
._ `, ` अशनीत, के नोडपत्यनिर्विशेषाणि सत्वानि विप्र करोषि | हन्त वर्ध 
~. -त संरम्भः । स्थाने खळ तऋवपिजनेन सर्वदमनइति कृतनामधेयोऽसि | SIE 
jeans. रे. एषा खळु केसरिणी त्वां लङ्घयिष्यति यादि qui पुत्रकं न gU । 
Ld be heh) 


——, ——— 
अर्धेति ॥ मातुः जनन्याः सिंह्याः इति यावत्‌ | अर्धे पीताः आखादिताः 
= येन X d, Ped हरिणाकेशोरकं, प्रक्रीडितुं Red, बलात्कारेण 
:? HH सम्मन, feet: शीणीः केसराः स्कन्घरोमाणि णि 
तयथा तथा कर्षति ॥ m t VENUE 
` ततइत्यादि ॥ ज़म्भस्व जम्भां कुरुष्व, यणयिध्यामि एकादिक्रमेण परिगण- 
यिष्यामि । भविनीत दुरूूलित, अपतव्यनिर्विशेषाणि औरससदद्यानीति यावत्‌. 
सत्वानि आपिन: | विप्रकरोषि पीडयसि, सर्वान्‌ प्राणिनः स्वशक्ता दमयति 
adadi सर्वदमनः | अनपत्यता न. विद्यते अपत्यं यस्य सः अनपत्यः तस्य 
भाव; । वश्सलयति वात्सल्यवन्तं करोति । केसरिणी Met, waters बलातू 


त्वदुपरि निपत्य त्वां हिंसिष्यति ॥ 
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सक्षमोऽङ्कः | २२१ 


बाल!---( सस्मितम्‌ ।) अह्यो वालिअं खु Aire. | 
SEC कन (इत्यघरं gaat) 
राजा i ५ 
महतस्तेजसो बीज वाल्लोड्य॑ प्रतिभातिं में । 


ANA UN 


स्फुलिङ्गावस्थया वाहूरोधो$पेक्षइव स्थितः ॥ १५ ॥, 
प्रथमा--वेच्छ, एदं वालमिअन्दअँ मुञ्च | अवरं दे कीळणअं 
दाइस्सम्‌ | 
वाळः--कैहिं देहिणं । 
( इति. हस्तं. प्रसारयति । ) | 
राजा--कथं चक्रवर्तिकक्षणमप्यनेन धार्यते | तथा ह्यस्य | 
प्रलोभ्यवस्तु प्रणयम्रसारितो 
विभाति जालग्रथिताङ्गुलिः करः | 
अलक्ष्यपत्रान्तरमिद्धरागया 
नवोपसा भिन्नमिंवेकपङ्कनम्‌ ॥ १६ -॥ 

9, अहो avaa. खळ भीतोऽस्मि य 

२. वत्स, एत MHA EDO अपरं ते कीडनक दास्यामि । 

a gun DD ` ¬ ee 

महत इति॥ अयं पुरो दृश्यमान:, वारः शिंगाः, एथः काष्ठ तत्र अपेक्षा 
"यस्य सः, ताहशस्सन्‌ स्फलिङ्गावस्थया सूक्ष्मशकलावस्थया, स्थितः दिद्यमानः, 
बहिरिव आभिरिव, महत; तेजसः प्रभूत NA: अमितपराकमञ्चक्तेरिति यावत्‌ । 
dist बीजवत्‌ आरंभकः, मे, प्रतिभःति भासते | उपमालङ्कारः ॥ १५॥ 
प्रलोस्येति। sera प्रलोमजनके वस्तुनि, यः प्रणयः याद्या, प्रेमा वा, 

तन प्रसारितः विस्तारितः । जालेषु रन्ध्रदेशषु ae: dieu अजुल्यः कर- 
शाखाः यस्य सः अयं करः करतरूमिति याबत्‌ | इद्धः दीप्तः अभिषृद्धों वा रागः 
रक्तिमा यस्यास्सा तया, नवॉपसा अविरोद्वतप्रत्युबेण, भिन्न विकासमा पादिसँ अल- 
क्ष्याणि सम्यगविकासात्‌ अदृश्यानिं पत्रान्तराणि दलमभ्यप्रदेशाः यस्य तत्‌ IERI, 
एकपङुजमिव केवलं तामरसमिव, भातीति क्रियापद्मध्याहायेम्‌ ॥१६॥ .... 
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२२२ अभिज्ञानशाकुन्तले 


द्वितीया - सुंग्वदेणं wat एसो वाआमेत्तेण विरमाविडुं | ` गच्छ 
तुमं ममकरेए उडए मक्कण्डेअस्स इसिउभारस्स वण्णचित्तिदो AR 
आमोरओ Pale | तं से उचहर | 
प्रथमा--तेह | ( इति निष्कान्ता । ) 
वालः--ईमिणा एव्व दाव कौलिस्सं | 
(इति andi Rara हसति 1) — 
राजा---स्परहयामि ay दृललितायास्मे ! 
आल्क्ष्यदन्तमुकुळानानोमित्तहासै- 5८ ds Goin ७००६९ d 
रव्यक्तवणेरमणीयवचः भवृत्तीन्‌। ˆ 3 
अज्ञाश्रयप्रणयिनस्तनयान्‌ वहन्तो ` 
घन्यास्तदङ्गरजसा मलिनी भवन्ति ॥ १७ ॥ | 


१. EX न शक्य एषः वाचामालेण विरमयितुं । गच्छ स्वं मदीये उरे 
मार्कण्डेयस्य ऋषिकुमारकस्थ व्णचित्रितः सत्ति मयूरस्तिष्टति। तमस्योपहर । 

२. तथा । ; 

३. अनेनेव तावत्‌ क्रीडिष्यामि । 


ga इत्यादि ॥ विरमयितुं निवर्तयितुं । वणः नानाविधैः लेपनद्रव्यैः, 
चित्रितः अळङ्कतः, मृत्तिकया gar रचितः कृतः मयूरः सृत्तिकामयूरः, उपहर 
आनय दुलेलिताय आविनीताय ॥ 


आलक्येति ॥ अनिमित्तहासे! नि्ेतुकहसनैः, आलक्ष्याः Sag दन्ताः 
मुकुछा: SLAC इव येषां तान्‌ | अव्यक्ते: अस्पशेचारिसै: ail: अक्षरैः रमणीयाः 
वचः प्रनृत्तः उक्तिप्रसरणानि येषां तान्‌, अङ्कस्य उत्सङ्गस्य आधयः आश्रयणं 
तत्र प्रणय: अभ्यथेना SERT वा wat अस्तीति TEAL, तूनयान्‌ पुत्रान्‌, वन्तः 
SHIT घरन्तः, धन्या: भाग्यशालिनः तेषां अङ्गरजसा दारीरधूळ्या, मलिनं 
भवन्ति धूसरा; भवन्ति । STARTER: ॥ १७॥ 
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` सप्तमोऽङ्कः | २२३ 
तापसी-- होइ ण-म॑ अअं गणेदि | ( पार्श्वतोऽवलोक्य | ) को 
एत्थ इसिउमाराणं | ( राजानमवलोक्य । ) भद्दमुह एहि दाव mu 
हि इमिणा दुम्मो अहत्यगहेणः डिंमर्लालाए वाही अमाणं वाळमिअन्द॒अं | 
राजा--( उपगम्य । सस्मितम्‌ 0) आवि भो महर्षि पुत्र, 
एवमाश्रमविरुद्धवृत्तिना संयमः किमिति जन्मतस्त्वया । 
सत्वसंश्रयगुणोऽपि दूप्यते इप्णसर्पशिशुनेव चन्दनः ॥१८॥ 
तापसी भद्दमुह ण खु अअं इसिकुमारओ | 


राजा--आकारसइरां चेष्टितमेवास्य कथयति | स्थानमत्ययात्त 


वयमेवं तर्किणः। ( यथाभ्यर्थितमनुतिष्ठन वालस्पशसुखमुपलभ्य आत्मगतम्‌) 


अनेन कस्यापि कुलाङ्कुरेण WE गालेपु सु मभैवस्‌ | ५7०४ "51: 


at fata तस्य जनस्य कुर्या्चस्यायमञ्गात्‌ KNT: प्ररूढ: || 
तापसी--' उभौ निवंण्ये ) अच्छरिअं अच्छरिअं | 
राजा--आरयें, किमिव | 


—— 


————— 


तावत, | मोचयानेन दुर्मोकहस्तग्रद्देण डिम्भछीलया वाध्यमानं qme | 
२. WES, न खल्वयं ऋषिकुमारकः | 
३. आश्चयमाश्यम्‌ । 


—-— 


wea ॥ एवं इत्थं, आश्रमस्य विरुद्धा विपरीता वृत्तिः यस्य त 


त्वया, जन्मतः जन्म आरभ्य, सत्वानां अखिलप्राणिनां संश्रयः आश्रयणं स एव 
गुणः यस्य ताइशोऽपि, संयमः सम्यस्यमो भहिँसादिः | किमिति दृष्यते खिलीकि- 


यते कृष्णसपेशिशुना कालसुजज्ञशिशुना, चन्दनः इव भ्रीखण्डबृक्ष इत्युपमा ॥१८ 


अनेनेति ॥ कस्यापि अज्ञातकुलशीलस्य यस्य कस्यापि) gern aus 
रम्भकेण, अनेन TIT, VE, मम, गन्ने अवयवेषु, एवं et, सुखं सौख्यं) 


संजायते इति शेषः । कृतिनः भाग्यवतः, यस्य, अङ्गात्‌, अयं) NUI उत्पन्नः, 


तस्य) जनस्य कां नितिं कारशा il, कुयात्‌ उत्पादभेत्‌ ॥ १९ ॥ 


१. भवतु न मां अयं गणयति | कोऽत्र ऋषिकुमाराणाम्‌ | भद्रमुख, एहि 
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तापसी---इमस्स वाल्अस्स दे वि संवादिणी आकिदित्ति Ra- 
विदम्हि | अपरिइदस्सत्रि दे अप्यडिलोमोस॑बुत्तोत्ति | t 
राजा--(वालकसुपलाख्यन्‌।) न ARNASA अथ कोऽस्य 
wate: ] १२०४११७८ + 
तापसी---पैरुवंसो | 
राजा--'अस्मगतम्‌ |) कथमेकान्वयो मम | अतः खलु मदनुः 
कारिणभेनं अन्न भवती मन्यते | अस्त्येतत्‌ पौरवाणां अन्त्य कुर 
रतम्‌ | Nar x d 
भवनेपु सुधा सितेपु पूर्व क्षितिरक्षायप्रुशन्ति ये निवासम्‌ । “`` 
नियतेक्रपतित्रतानि पश्चात्तरुमूलानि गृहीभवन्ति तेषाम्‌ ॥२०॥ 
(serra) न पुनरात्मगत्या मानुषाणां एष विषयः | 
ताप्रसी--मह मददमुहो भणादि । अच्छरासंबन्धेण इमस्स 
जणणी एत्थ देवगुरुणो तवोबणे पसूदा । 2i 
१, अस्य वालस्य asta संवादिन्याकृतिरिति विस्मापितास्मि । अपरिचित- 
स्यापि ते अप्रतिलोमस्संत्रत्तइति । 
२. पुरुवंशः | AX 
३. यथा भद्रमुखो भ्रति | अप्सरस्संवन्धेनास्य जनन्यत्र देवगुरोस्तपोवन 
प्रसृता | 
उभाविल्यादि ॥ निवेण्ये निध्याय, संवादिनी aeai, विस्मापितास्मि 
आश्चर्य ग्रापितास्मि । अपरिचितस्य परिचगरहितस्यापि, अप्रातिलोमः अविरुद्ध:, 
ब्यपदेश: वेशः । एक: अभिन्न: अन्वयः वेशः यस्य सः। मां अनुकरोति. 
आश्या अनुसरतीति मदनुकारी । तम्‌ ॥ 
भवनेस्चिति ॥ सुधया लेपनद्रव्येण, fug] wes, रसाधिकेषु इत्मपि 
mf पाठः । तदा अर्थस्तु रसाः श्ज्ञारादयः तैः अधिकेधु रसाः अधिकाः AtA- 
ति वा विग्रहः । भवनेषु हर्म्येपु, पूर्व प्रथमं, ये, क्षितिरक्षाथ मूसंरक्षणार्थ) निवास, 
स्थितिं, sata वाञ्छन्ति । तेषां राज्ञा, पश्चात्‌. चरमे वयासे, नियता नियमवत्ती 
एक्का पतित्रता येपु तानि, ताढद्याने, तरुमूडानि इक्षमूलानिं, एहौभवम्ति आवास 
BRM: ape । अभूततद्वावे P ॥ २०-॥ rue #77 ७ ET 


t 


खाका, eo) 


A e Los > ep Q fe 
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सप्तमोऽङ्कः | २२५९ 


राजा--(अपवार्य ) हन्त द्वितीयमिद्माशा जननं | (प्रकाशम्‌ 1) 
अथ सा तत्र भवती किमाख्यस्य wen: पत्नी | 

तापसी--की तस्स घम्मदारपरिचाइणो णाम संकीत्तिदुं चिन्दि- 
स्सदि | 

राजा---(स्वगतम्‌ |) इयं wg कथा मामेव लक्ष्यीकरोति यदि ताव- 
दस्य शिशोमोतरं नामतः पृच्छामि | अथवाऽनायेः परदारव्यवहारः d 

(अविश्य AREE ।) 

तापसी--सेव्वदमण, सउन्दळावण्णं पेक्ख | 

बालः--(सहश्क्षिपम्‌ 1) कैर्हि वा मे अळू । 

उंभ--णाम सारिस्सेण बंचिदो माउवच्चलो | 

द्वितीया--वैच्छ, इमस्स मित्तिआमोरअस्स रम्मत्तणं देक्खति 
भणिदोसि । 

राजा---(आत्मगतम्‌ |) किं वा शकुन्तलेत्यस्य मातुराख्या | सन्ति 
पुननीमधेयसाइश्यानि | अपि नाम मृगतृष्णिकेव नाममात्र प्रस्तावो मे 
विषादाय कल्पते । 


१. कस्तस्य धर्मदारपरित्यागिनः नाम GHG चिन्तयिष्यति 

२. सर्वैद्मन, शाकुन्तलाबण्यं पश्य | 

३. कुत्र वा में माता | 
, ४. नामसाइइयेन वश्चिता मातृवत्सलः | 
. वत्स, अस्य सरत्तिकामयूरस्य रम्यत्वं पर्येति भणितै¡ऽसति । 
जनन पनरिह पुनरित्यादि ॥ आत्मगत्या खभावगत्या, विषयः गोचर: — | 
भवानित्यर्थ:, देवानां गुरोः पितुः मारीचस्येति यावत्‌ । असूता इस पुत्रे व्यजायत | 
आशा जननं अभिळाषोत्पादनं | का आख्या यस्य सः किमाख्यः तस्य, धमेदारपरि- 
eura: भागी त्यक्तवतः लक्ष्यीकरोति बिषर्यीकरोति । नामतः पृच्छामि मातुः 
नामधेयं पृच्छामात्यर्थः | अनायः असाधुः, परदारव्यवहारः अन्यकळत्रदिषयको 
विचारः शकुन्तस्य पक्षिणः मयूर॒स्पेति यावत्‌, लावण्यं सौन्दर्यम्‌ । वितः विप्रन 
लब्धः । सगतृत्गिका मरीचिका सेव, ्रखावः TE, विधादायःदुःखाय, करपते 


-.€ 
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२२६ अभिज्ञानद्याकुन्तळे 


^ बाल+--अज्जुए, रोअदि मे एसो भदमोरओ (इति ऋडनकसादते ।) 
Secus) sup (ees wei) अम्हहे रक्खाकरण्डअं से मणि- 
यन्धे ण दीसइ | 
ou. राजा--अळमळमावेगेन | नन्विदमस्य सिंहशावविमदोत्‌ परि- 
xm | (इादातु इच्छति |) 
, उभे--मा क्खु एदं अवलम्विअ | कहं गहीदं णेण | (इति विस्म- 
यादुरो निहितहृस्ते परस्परमवलोकयत: । ) 
राजा--किमय प्रतिषिद्धास्स्मः | 
प्रथमा--सुंणादु महाराओ। एसा अवरानिदा णाम आसही इमस्स 
जादकम्मसमए भअवदा मारीएण oor | एदं किळ मादापिदरो 
अप्पाणं च वज्जिअ अवरो भूमिपडिदं ण गेण्हदि | 
राजा--अथ TRR | 
भथमा--तेदो d सप्पो भविअ देसइ | 
राजा--भवती म्यां कदाचिदस्याः प्रत्यक्षीकृता विक्रिया | 


——— —— 


१ मातः रोचते मे एषः भद्रमयूरः । 
२. अहो रक्षाकरण्डकं अस्य मणिवन्धे न EX । 
३. मा AS इदमवलम्ब्य | कथं गृहीतमनेन | 
४. DNS महाराजः | एषाऽपराजिता नामौपबिः अख जातकर्मसमये भग- 
वता मारीचेन दत्ता Acai किल मातापितरावात्मानं च adien परो ममिपति- 
ताँ न vent | 
` ५. ततः ते सपर भूत्वा देशाति i 


—— 


DRI en ge D EA iD CERES ie 
समर्था भवेद्रेति वितर्कः ““कुपि संपद्यमाने a” इत्यनेन चतुर्थी । भद्रमयूरः मनोज्ञः 
बाणः, सोद्वेगं सव्यथं, रक्षाकरण्डक रक्षावीटिका, मणिबन्धे प्रकोष्टे, सिंद्शाव 
कसरिकिशोरकः तस्य उपसदीत्‌ पीडनसम्मदीत., परिश्रष्टं अधः्पतितम्‌। सा 
Saard अवळम्वनं न den Sup: । प्रतिषिद्धाः निवारिताः ॥ 
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«msg: | २९७ 
उभे--अणेअसो | 
राजा--(सहष । आत्मगतम्‌ 1) पण्णमपि भे मतो ui 
Su 1) कथमिव संएणमपि मे मनोरथं 
(इति वालं परिष्वजते 1) eS 
_ द्वितीया--सुलते एहि। इमं gerd णिअमव्वावुडाए सउन्दळाए 
णिवेदेझ । | 
(इति निष्क्रान्ते ।) 
वालः--मुंच मं जाव अज्जूए end गमिस्सम्‌ | 
राजा--पुत्रक, मया सहैव मातरं अभिनान्दिप्यि | 
बालः--मैंम क्ख तादो दुस्सन्दो ण तुमं | 
राजा--(सष्मितम्‌।) एष विवाद एव प्रत्याययति | 
+ .(ततः अरविशत्येकवेणीधरा शकुन्तला ।) 
झकुन्तला-- विआरकाले वि पकिदित्थं सब्बदमणस्स आसहिं 
सुणिअ ण मे आसा आसी अत्तणो भाअहेएसु । अहवा जह साणुमदी- 
ए आचक्रिखदं तह संमावी अदि एदम्‌ | 
. राजा--(शुततवं वि्ोक्य ) अये सेयमत्रमवती शकुन्तला | 
येषा | ; 


——— 


4. अनेकश: | 

२. gau एदि । इमं वृत्तान्तं नियमव्याएताये शकुन्तलयै निवेद्यावः । 

३. सुश्च मां यावदम्वायास्सकाशं गमिष्यामि । à; 

४. मम खलु तातो दुष्यन्तः न त्वम्‌ । 

५, विकारकालेऽपि प्रतिस्थां सवंदमनस्यौषषिं श्रत्वा न मे आशा आसीः 
दात्मनो भागधेयेषु | अथवा यथा सानुमत्या आख्यातं तथा संमाब्यत एतत्‌ । 
St AN Hk SOBRE MR 


sucer: ॥ विक्रिया अन्यथाभावः AART: बहुशः, परिष्वजते 
आलिङ्गति | नियमे त्रतानुष्ठाने व्याप्रतादे व्यासक्तायै निवेदयावः कथयावः । 
अत्याबयति प्रत्ययवन्तं करोत्यर्थः । प्रतिस्थां आवेकृताम्‌ ॥ 
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२२८ अभिज्ञानशाकुन्तले 


वसने परिधसरे वसाना नियमक्षाममुखी घृतेकवेणी | 
अतिनिष्करुणस्य शद्धशीळा मम दीपै विरहन्रतं fata IIS १॥ 
शकुन्तला--(पश्नात्तापविव्ण राजानं ag ।) ण खु अळउत्तो विअ। 


तदो! को एसो दाणिं किंद्रक्खामज्गछं दारअं मे गत्तसंसग्गण दूसेदि | 
वाळः--(मातरमुपेत्य ) अज्जुए, एसो को वि पुरिसो मं पुत्तत्ति 
आलिङ्गदि | | 
राजा--प्रिये, क्रौयमपि मे त्वयि प्रयुक्तं अनुकूलपरिणामं संवृत्तं 
यदहमिदानीं त्वया प्रत्यमिज्ञातमात्मानं पश्यामि d 
शकुन्तछा--(आत्मगतम्‌ |) हिअअ, अस्सस अस्सस | परिचत्त- 
amp अभिअंपिदम्हि देव्वेण | अज्जउत्तो खु एसो | 


१. न खल्वार्यपुत्र इब | ततः क एषः इदानीं कृतरक्षामङ्गलं दारकं मे गात्र- 
संसर्गेण दूषयति 1 

a. अम्ब, एष कोऽपि पुरुषो मां पुत्र इत्यालिङ्गति | 

३. हृदय, आश्वसिहि आश्वसिहि । परित्यत्तमत्सरेणानुकम्पितारिमि देवेन । 
आयपुत्र: खल्वेषः | 


परिधसरे रजोध्वस्ते, वसने उत्तरीयान्तराये, वसाना विश्राणा, नियमेन 

ब्रतोपवासादिना क्षाममुखी ताम्यद्वदना ध॒ता प्रवासाचिहत्वेन पारेग्रहीता एकवेणी 

एकीकृता जटा यगा सा ताइशी, Bader निमळत्रारित्रा, एवा, अतिनिष्करुणस्य 
- v 


अतिनिष्ठ्रस्य, मम मत्संबन्थिनं, दीघं बहुकालीने, विरहत्रतं नियोगोचितकुल- 
पालिकानियमं बिमतिं वद्दति | स्वभावोक्तिः | वसन्तमालिकादृत्तम.] २९ ॥ 


ITO AITON s PX. 
पञ्चात्तापेत्यादि ॥ पश्चात्तांपेन अनुशयहु खन विवरणे नष्टोमं, आयं 
पुत्रः भता, इव शब्दः वाक्यालंकारे p कृतं nd रक्षामङ्गळं वालरक्षायोग्य- 
सङ्गल्यमूछिकायन्धनं यस्मे तं | us सम्मदेन संबन्धेन वा, दूपयात खिलीकरोति 
अनुकूलः शोभनः पारिपाकः यस्य तत्‌ तादशं । प्रत्यभित्ञातं साइये इत्याकारकप्रत्य- 
मिज्ञाविषयोकत । पश्याम भन्ये इत्यथ: । अनुकम्पितास्मि दयाविषर्याकृतास्स । 
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` qmasg: t २२९ 
राजा-प्रिये, 
स्मृतिभिन्नमोहतमसो दिष्टया प्रमुखे स्थितासे मे सुमुखि | 
; ०८६० उपरागान्ते शशिनः समुपगता रोहिणी योगम्‌ ॥ २२ ॥ 
` शङुन्तला-- Sg जेदु अजउत्ता | 
(इत्यर्धोक्ते बाष्पकण्ठी विरमति 1) 
राजा-सुन्दरि, 


वाप्पेण प्रतिषिद्धेऽपि जयशब्दे जितं मया | 
यत्ते इष्टमसंस्कारपाटलोष्ठपरं, मुखम्‌ ॥ २३ WE 
वालः अज्जुए को एसो | 
शकुन्तला -- वच्छ दे भाअहे आईं पुच्छेहि | 
राजा--(शकुन्तलायाः पादयोः प्राणिपत्य ।) 
सुतनु हृदयात्‌ प्रत्यादेशब्यळीकमपेतु ते 
किमपि मनसस्सम्मोह्दो मे तदा बलवानभूत्‌ | 
4. जयतु जयतु AAJA: । B Vs 
२. सातः क एष: | 
३. वत्स, ते भागधेयानि पच्छ । | 
—— स्मृतीति ॥ हे gata, wren स्मरणेन भिन्न: निरस्तः मोहः अज्ञान 
तमो राहुरिव यस्य geb मे भम, मुखे ERA, दिष्ट्या भाग्यातिशयेन, 
स्थितासि स्थितिं प्राप्ताति उपरागस्य super अन्ते अवसाने, रोहिणी तन्नाम्नो 
तारका, शशिनः चन्द्रस्य, योगं संबन्धं, समुपगता प्राप्ता, भवति | ESI 


wee: ॥ RR U i ep 

बाष्पेणेति ॥ जयशब्दे, बाष्पेण अभुभारम्मेण, प्रतिषिद्देपि स्तम्भित 
ऽपि, मवा (क्रा) जितं । भावे 'कः । यत्‌ यस्मात्‌. कारणात , संस्कारेण राक्ति- 
मातिशयाधायकरजनद्रव्यानुरेपनेन, पाटली न भवतइति असंस्कारपाटली, तादश 
अपरौ अघरोष्ठपुरे यस्मिन्‌. तत्‌. We, मुख वदन, दृष्टं मया अवलोकितं । 

(sg अलङ्कारः ॥ २३ ॥ 

ae ॥ ह सुतनु शोमनाओिं, ते तव, हृदयात! मानसात , ARAT 
मत्कृतेन तिरस्कारेण जातं व्यळोकं wet, अपेतु दूरतो यातु । तदा तासम्‌ 
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50 आमेज्ञानद्या HAS 


- अबलतमसामेवं प्रायारशुभेषु प्रवृत्तयः 
स्रजमपि शिरस्यन्धः Ra धुनोत्यहि शङ्कया ॥ oO 
शकुन्तला-- Sse अज्जउत्तो । णूणं मे सुअरिदप्पाडिबन्धअ 
पुराकिदं तेसु fas परिणामाहिमुहं आसी | जेण साणुक्कोोऽवि 
अज्जउत्तो मइ बिरसो संवृत्तो | 
(राजा उत्तिष्टाति ॥) 
शकुन्तला--अह कहं अज्जउत्तेण सुमरिदो दुःखभाई अअं जणो। 
राजा--उद्धृतविषादशल्यः कथयिष्यामि | 
मोहान्मया सुतनु पूर्वमुपेक्षितरत यो २४० 
बाष्पबिन्दुरधरं. परिबाधमानः । 
तं तावदाकुटिलपक्ष्मविङञ्ममध ari 
प्रमृज्य विगतानुशयो भवेयम्‌ ॥ A ॥ 
(इति यथोक्तमनुतिष्ठति ।) 


क TCE PR CS ME 
१. उत्तिष्ठतु आर्यपुत्र:। नूनं मे सुचारितप्रातवन्धकं पुराकृतं तेषु दिवसेषु 
परिणामाभिसुखमासीत्‌ | येन सानुक्रेशोऽप्यर्यपुत्रः मथि विरसः संवृत्तः | 
२. अथ कथं आर्यपुतेण egal दुःखभागी अयं जनः । 


समये, मे मम, मनसः हृदयस्य, किमपि अनिवेचनीयप्रकारः, बलवान, इढतरः, 
सम्मोहः अज्ञानं, अमूत्‌। प्रबळतमसां आतिदृढतरमोृवतां आणिनां शुभेषु सद्रिप- 
, यध्वपि, एबंप्रायाः एवंरूपाः, प्रवत्तयः, भवन्ति । तत्र veram । ज्नर्जामत्म- 
दिना अन्धः, शिरास मस्तके, at निर्वोशतां सजमपि माल्यमपि, अहि aga 
STAAL, धुनोति दूरतः अपसारयति ॥.२४ M 

मोहादिति ॥ हे gaa शोमनाक्नि, पूर्व पुरा, मोहात्‌ अज्ञानात्‌) erui, 
परिवाधमानः ओष्ण्येन समन्तात्‌ सन्तापयन्‌, यः ते बाध्पविन्दुः झोकाश्रकणः, 
मया, उपेक्षितः उपेक्षाविपयीक्रृतः, आ इषत्‌. कुटिलेषु qug पक्ष्मसु. नेत्रलोमतु 
बिलम विषक्त, तै, वाष्पं अश्रुजलं, अद्य इदानीं, तावत्‌. साकल्येन, प्रसुज्य संशो- 
24, विगतानुशय; विनष्टपश्चात्ताप:, भवेयं स्याम्‌ ॥ २५ ॥ 

इति यथोक्तं इत्यादि ॥ डक्तंअनतिकम्य यथोक्त वचनानुसारेणेत्यध:! 
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` सप्तमोऽङ्कः | ५२३१ 


agag mz इटा |) अज्जउत्त ui ते अङ्ुलीअअम्‌ | 
राजा--अस्मदङगुीयोपलम्मात्‌ GS स्मृतिरुपलव्धा | 
शकुन्तला--विसमं किदं गण जं तदा अज्जउत्तस्स पत्चअकाले 
ge आसी | : 
राजा-- तेन हि ऋतुसमवायचिह्व प्रतिपद्यतां छता कुसुमम्‌ ॥| 
शकुन्तछा--ण से विस्ससामि | अज्जउत्तो एव्व णं घारेदु । 
: (ततः प्रविशति मातलिः 1) 
मातलिः--दिल्ला धर्मपत्नीसमागमेन पुत्रमुखदशनेन चायुंप्मान्‌ 
वर्ते | | fieri 
. राजा-सुहृत्‌ Aiea: स्वादुफलों मे मनोरथः | मातले,. न 
ae विदितोऽयमाखण्डळेन वृत्तान्तः स्यात्‌ | Lon 
मातलि:--(घस्सितम 1) किमीश्वराणां परोक्षम्‌ | एत्वायुप्मान्‌ । 
भगवान्‌ मारीचस्ते wu वितरति । 
राजा--शकुन्तल, अवलंब्यतां Fa: | त्वां पुरस्कृत्य भगवन्तं 
द्रष्टुं इच्छामि। ` , 
शकुन्तछा-- हिरियामि अज्जउत्तेण सह गुरुसमाँव गन्तुम्‌ | 
राजा--अप्याचरितव्यमम्युदयकालेषु | wae | | 
(सर्वे परकार्मान्त 1) 


. IRGA, इदं ते अहुलीयकम्‌ | 
. विषमं कृते अनेन ARAJE प्रत्ययकाले दुर्लभं आसात्‌ । 
. नास्य विश्वसिमि। आर्यपुत्र एवेतद्वारयतु । 

v. जिहेम्यायपुत्रण सह गुरुयमापं गन्तुम्‌ । : 
अनुतिष्ठांत करोत 1 नामभुद्रां नामाक्षराङ्ततं अझुरीयं, उपलम्भात्‌ MN: 
उपलब्धा अधिगता | विषमं विरुद्धं । प्रत्ययकाले विद्धंभोत्पादनसमयें, ऋतोः 
ऋतुकारूस्य समवाय: सङ्गतिः, तस्य चिहं लक्षणं, प्रतिपद्यतां प्राप्नोतु । सुहृदा 
मित्रेण, संपादितः साधितः, अतएव मे मनोरथः स्वाइफरः ममोज्ञफल: आ< 
खण्डरेन इन्द्रेण, अवलंब्यतां गृह्यताम्‌ | PST लज । अभ्युदयकालेपु भ्रेथस्साः 
घनसमयेषु U REEL qe 


w A 2D 
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२३२ अभिज्ञानशाकुन्तछे 


(ततः प्रविशत्यदित्या are आसनस्थो मारीचः |) 
मारीच?-_(राजानमवलोक्य ) दाक्षायाणि, 
पत्रस्य ते रणशिरस्य यमग्रयायी 
gere इत्यभिहितो भुवनस्य गोप्ता । 
चापेन यस्य विनिवर्तितकर्मजातं 
तत्‌ कोटिमत्‌ कुलिशमामरणं मघोनः ॥ २६ ॥ 
आदितिः-= संभावणी आणुमावा से आकिदी । 
मातलिः--आयुष्मन्‌ , एतौ पुन्रप्रीतिपिशुनेन चक्षुपा दिवोकसां 
पितरावायुष्मन्तं अवछोकयतः | तावुपसर्प । 
राजा--मातरे, एती | 
प्राहुद्वादशधा स्थितरथ सुनयो यत्‌ तेजसः कारणं 
a wait भुवनत्रयस्य सुषवे यद्यज्ञभागेश्वरम्‌ | 
यसिन्नात्ममुवः परोऽपि Wear भवायास्पदं 
न्द्रं दक्षमरीचिसंभवमिदं तत्‌ सृष्ट्रेकान्तरस्‌ ॥ ९७ ॥ 


— 


भ 


१. संभावनीयानुभावास्याक्वातिः 1 


हे पुञ्रस्येति ॥ हे दाक्षायाण, अयं रणशिरासि युद्धारम्भे, ते तब, पुत्रस्य, 
अग्रयायी अग्रेसरः, दुष्यन्त इति अभिहितः स्यातः, भुवनस्य लाकस्य, गाता 
रक्षकथ | यस्य, चापेन धनुषा, बिनिवर्तितं निर्यतितकमंयुद्धव्णपारः यस्य तत्‌, 
ded, सत्‌ प्रसिद्धं, कोटिमत्‌ निशतथारं, कुछिश वज़ायुधं, मघोनः इन्द्रस्य 
आभरणं भूषणं, जातं अभूत्‌ ॥ २६ ॥ 

आहुरिति ॥ मुनयः ऋषयः, यत्‌ इन्द्र, द्वादशधा स्थितख तजसः द्वादशा" 
कारभाजां आदित्यानामित्यर्थः । कारणं निमित्तं आहुः घुबन्ति । maed Um 
पुरुषवहुबचने रूपं किंच, य्त्‌ (aq) सुषनत्रयस्य भूमुबस्स्वलक्षणस्य, भतार 
Geena घरणसमर्थे, ax भागः हविरंशः यषां इति यज्ञमागाः दवाः CH 
dat नाथं महेन्द्रमित्यभः । age जनयामास | यस्मिन्‌ gl, आत्मभुवः चतुभुख 
स्य ब्रह्मणोपि, परः उत्कृष्ट: पुरुषः विष्णुः, भवाय जन्मने, आस्पद स्यान) TAN 
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सप्तमोऽङ्कः | २३३ 


व्पातालिः--अथ कि | 

राजा---(डपगम्य |) उभाभ्यामपि वासवानुयोज्यो दुष्यन्तः TO- 
माति । 
- मारीचः--वत्स, चिरं जीव । प्रथिवी पाल्य । 

अदिति--वच्छ अप्पडिरहो होहि i 
शकुन्तला--दारअसहिदा वोपादवन्दणे करेमि । 
मारीचः-वत्से; है. 
आखण्डलसमो भती जयन्तप्रतिमस्सुतः | सर्भे 
आशरिन्या न ते योग्या पोलोमी सदृशी भव d २८ ॥ 2e 
अदितिः--जादे भत्तुणो अभिमदा होहि | अवस्सं दीहाऊ वच्छ 
ओ उहअकुळणन्दणो होदु | उवविसह। (सर्वे प्रजापतिमभितः se 
Ree pose rin 
मारीचः--एकैकं निर्दिशन्‌ । 
` १. वत्य अप्रतिरथो भव । 

२. दारकसहिता वां पादवन्दनं करोमि । 

i. जाते भतुरमिमांता भव । अवश्यं दीघीय॒वेत्सः उभयकुलनन्द्‌णो भवतु 
उर्पावशत | $ 
तत तादशं, दक्षमरीचिसभवं दक्षात्‌ मरीचेश्च संभवः उत्पत्तिः यस्य da तथो- 
s, (दक्षात्‌ संमूता दाक्षायणी मराचेस्संभूतः मारीचः ताभ्यां घटितत्वादेवमुक्त ) , 
अतएव, wg: ब्रह्मणः एकः मराच्यादिः अन्तरं यस्य तत्‌ (Ae मानसपु् 
दक्षमरीची तदपत्याभ्यामस्य संसूतत्बादेवमृक्तं) ga मिथुनं वा इदं 1 अन्न इद्‌ 
शब्दः परोबर्तियस्तुनिदेशपरः | शादूलविक्रीडितं त्तम्‌ ॥ २७॥ 

आखण्डलेति ॥ ते तव, मतौ नाथः, आखण्डलेन इन्द्रे, समः सदया: , 
सुतः पुत्र: जयन्तेन प्रतिमः समः । अतेः सर्वोत्तमभतृगामित्व॑ असदशपुलभाक् 
वा maei | तस्य स्वतस्सिद्धत्वात्‌ । ते सर्वोत्तमपदे बिराजमानायाः तब, 
अम्या इतरा आशी: ग्रहभनघान्याद विषयिणी, न योग्या नानुरूपा तेषां Fam 
न्यायतः सिद्धत्वात्‌। अतः इममेबा शासनीयमित्थाह पोलोम्येति । वं च पोलो. 
म्या इन्द्राण्या, सृषी तुल्या, भव भूयाः saa: ॥ २८॥ 
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२३४ अभिज्ञानशाकुन्तले 


. (igen शक्रुन्तला साध्वी सदपत्यमिदं भवान्‌ | 

' श्रद्धा वित्तं विधिश्चेति frat वस्समागतम्‌ ॥ २९ E | 

राजा--भगवन्‌ , प्रागभिभेतसिद्धिः पश्चादृ्ञनम्‌ । अतोऽपूर्वः 
Bs वोऽनुग्रहः | कुतः | 

उदेति पूव कुसुमं ततः फलं Wee: STE तदनन्तरं पयः । 

निमित्तनेनित्तिकयारयं क्रम: तव प्रसादस्यं परस्त॒ सम्पदः ॥ 


मातलिः--एवं विधातारः प्रसीदन्ति | 
राजा--भगवन्निमां आज्ञाकरी वो गान्धर्वेण विवाहविधिनोपयम्य 
कस्यचित्कारस्य बन्धुभिरानीतां. स्मृतिशैथिल्यात्मत्यादिशन्‌ अपराद्धो 
ऽस्मिः तत्रमवतो युष्मत्सगोत्रस्य कण्वस्य | पश्चादजुळीयकदशनात्‌ 
SC तहृहितरं अवगता5ह | तत्‌ चित्रमिव मे मतिभाति। C 
यथा गजे नेति समक्षरूपे तस्मिन्नतिक्रामति संशयस्स्यात्‌ | 
पदानि दृष्टा तु भवत्‌ प्रतीतिस्तथा विधो मे मनसो विकारः ॥ 


D 
enr rg a © Sg 


| 
| 


दिष्ट्यात | साध्वी पतिब्रता, शकुन्तला, इदं AL Wet अपत्यं, AIT 
एवं ।वद्यमानानां व: चुष्माक, समागर्त समागमः, श्रद्धा, वत्त araa, तितय 
इति aAa ॥ २९ ॥ 

उदेतीति ॥ पूर्व प्रथमतः, SAF पुष्पं, उदेति उत्पद्यते, ततः पश्चात 
फलं, उदेर्तत्यनृषङ्गः । प्राक्‌ अग्रे घनादय: मेघोदयः तदनन्तरं ततः UL. 
वयः जलं । निमित्तं कारणं नामत्तिकं कार्य तयोः अयं क्रमः प्राक्कारणं पश्चात्‌ 
कार्या-ति इत्थं लोकिकी परिपाटीं | तब भवतः, प्रसादस्य अनुग्रहरूपस्य कारण- 
स्य, संपदः का्रभतास्समद्ध्यस्तु, पुरः कारणभृतप्रसादात्‌ प्रागेव निष्पद्यन्ते इति 
अहो जगद्विलक्षण भावत्कं चारत्रामिति भावः ॥ ३० Uu 

AA ॥ गजे द्विरदपतो, समक्षरूप प्रत्यक्षस्वरूपे तिष्ठत्यपि, न अयं 
गजो नेति प्रतीतिः यथास्यात्‌ । तस्मिन्नेव गजे, अतिक्रामति चक्षुः पथमताते सति 
संशय: गजो वानथेति सन्देहः यया स्यात्‌। ततः सन्देहनिर्णयाय पदानि गजचरण- 
विन्यासंचिद्दानि, दृष्टा विलोक्य, प्रतीतिः गजइति निश्चयात्मिका gia: यथा भवेत. 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


Tease: | ` २३५ 


मारीचः वत्स, अलमात्मापराध शङ्कया। सम्मोद्दोऽपि त्वय्युप- 
पन्नः | श्रयताम्‌ | 

राजा--अवहितोऽस्मि | 

मारीच:---यदेवाप्सरस्तीथावतरणात्मत्यक्षवेकुब्यां शकुन्तलामादा- 
य मेनका दाक्षायणीमुपगता तदैव ध्यानादवगतोऽस्मि दुर्वाससइशापादियं 


तपस्विनी सहधर्मचारिणी त्वया प्रत्यादिष्टा नान्यथेति। स चायमङुछाः ` ˆ` 


यकदशनावसानः | 

राजा--(सोच्छासम्‌ ।) uq: वचनीयान्मक्तोऽम्मि | co 

शकुन्तला --(स्व॒गतम्‌ |) RRN अआरणपश्चादेसी ण अजउत्तो। 
ण हु सत्तं अत्ताणं समुरेमि | अहवा ,पत्तो मप सहि सावो विरहसुण्ण 
हिअआए ण ARA | अदो सहीहिं सन्दिइम्हि | agi agda 
दैसइदव्वेत्ति ॥ विश E 

मारीचः--वत्से, चरितार्थाऽसि | सह धर्मचारिणं प्रति न त्वया 
मन्युः कार्यः] पय | 


१. दिछ्या अकारणग्रत्यादेशी नायेपुल्र:। न खलु शप्तमात्मानं SATA । अथ 
वा Wet मया aig शापों विरहशून्यहृदथया न विदित: । अतः सखीभ्यां स- 
न्दिशस्मि भतुरजुलीयकं दशयितव्यमिति | 


उत्पद्येत | तथाविधः ताहशविकारसद॒श:ः से मम मनसा: चित्तस्य, विकारः 
अन्यथाभावः, अभवदिति शेष: ॥ ३१ ॥ 

चत्सेत्यादि ॥ उपपन्नः युक्तः अवहितः अवधानयुक्तः । प्रत्यक्ष चक्षुगों- 
चरोकृतं वैक्लव्यं मनोव्यथा यस्याः तां। दाक्षायणा दक्षपुत्री आदितिमित्यथ: | 
अवगतोऽस्मि ज्ञातवानभवम्‌ | तपस्विनी शोच्या । प्रत्यादिष्टा निराकृता । सः 
शापः | अह्जुलीयकस्य नाममुद्रायाः दीनं विलोकनं अवसानं पर्यन्तसमयः यस्य 


सः तादृशः | बचनीयात्‌ छोकापन्रादात्‌.। अकारणपरित्यागी निष्कारणतिरस्कार- 


दोपभाकू॥ . ` . "` 
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२३६ अभिज्ञानशाकुन्तले 


शापादसि प्रतिहृता स्टृतिरोधरूके 
मर्तेयेपेततमाते प्रभुता तवैव । 

छाया न मूच्छेति मछोपहतप्रसादे ` 
शुद्धे तु TES सुलमावकाशा ॥ ३२ ॥ 


राजा--यथाह भगवन्‌ | 

“मारीच:--वत्स, कच्चिदाभिनन्दितस्त्वया विधिवदस्मामिरनुष्ठितजा- 
तकमो FACT शाकुन्तलेयः | 

राजा--भगवन्‌ , Ha खळु मे वंशप्रातिष्टा | 

मारीचः--तथा भाविनं एने चक्रवतिनं अवगच्छतु भवान्‌ | 

qud | $ 
रथनानुत्वातस्तिमितगतिना तीर्णजळधिः 

पुरा सप्तद्वीपां जयति वसुधामप्रति रथः | 
इहायं सत्वानां प्र्भदमनात्‌ सवेदमनः 

पुनयास्यत्याख्यां भरतइति लोकस्य भरणात्‌ ॥ ३३ ॥ 


शापादिति ॥ भतेरि श्रणयिनि शापात्‌ स्वृतिरोधेन विस्मरणेन रुक्ष 
कठिनचित्ते सति, त्वं, प्रतिहतास तिरस्क्ृतासि । संप्रति तु, अपेततमास नष्टविस्म- 
रदोषे, तस्मिन्‌, dft, (विषये) प्रमृता प्रभुत्वं, d नान्यस्या. सपत्न्या इत्यर्थः 
दृशन्तमाह | छाया प्रतिविम्वे, (mq) मलेन धूळ्यादिना उपहतः नाशितः IA- 
दः नर्मल्य यस्य तस्मिन्‌, दर्पणे मुकुरे, न मूर्छति न प्रसरति | शुद्धे निर्मल) 
तस्मिंस्तु, सुलभावकाशा सुखेन प्रसरणशालिनी, भवतीति पदमध्याहाःय षान्ता 
wem: ॥ ax 
 रथेनेति॥ न विद्यते प्रतिरथः यस्य सः अप्रतिरथः असहद्यवीर: इत्यर्थः 
अगं अनुत्खाता अस्खलिता अतएव खिमिता निश्चला गति: गमनं यम्य सः तेन, 
रथेन स्यन्दनेन, (करणेन) तीणाः जलधयः येन ताइशर्सन्‌,, सप्तद्वीपां सप्द्वीप- 
` चतां, वसुधा भूमिं, पराजयति जेष्याति | “यावत. पुरा निपातयोळेद्‌” इत्यनेन 
पुराशच्द्योगे भविष्यति लट्‌ | इह आस्मन्नाश्रमे, सत्वानां प्राणिनां, प्रसभदमनात्‌. 
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WHHISE: । . २३७; | 


राजा--भगवता कतसंस्कारेः GAARAA वयं: आश्चास्महे | 
_ अदीत: vri, इमापःदुहिदुमणोरहृसंपचीए कण्णोविः दाव 
सुदवित्थारो करीअदु | दुहिदुवच्छला मेणआ. इह एव्व, उव अरन्दी 
A Mi | 
शकुन्तला---(आत्मगतम्‌ ) मेणोस्हें खुः मे.भणिदों मजवदीए | 
मार्रीच:--तपः प्रभावात्‌; प्रत्यक्षं SAS: तत्र भवत्तः | 
राजा--अतः wy मम नातिकुद्धो मुनि: | . .. ' . 
मारीचः--तथाप्युसी प्रियमस्माभिः प्रष्टव्य: ।.कः कोऽत्र भोः। 
TS 
शिप्यः- भगवन्‌ , अवहितोऽस्मि IB a 
शरीचः--गालव, इदानीमेव विहायसा गर्वा मम वचनात्तत्रभवते 
कण्वाय प्रियमावेदयः यथः पुत्रवतीः शकुन्तला- तच्छापनिवृत्तौ स्मृतिः 
मता दुप्यन्तेन प्रतिगृहीतेति। c 
- 'श्षिण्यः--यदाज्ञापयति भगवान्‌ | (इति निष्क्रान्तः) 
. WR, aah स्वाप्त्यदारेसहितःः सस्युराखण्डलस्य 
स्यमारुझ तेः राजधानी प्रतिष्ठस्व । 2n 
: राजा---यदाज्ञापयाति 'भंगवान्‌ | 


त i So 


LJ 


— ——— 


१, भगवन्‌, अनया दुहितृमनोरथसंपत्या कण्वोऽपि jm: RES 
क्रियतां । दुहितृवत्सळा मेनका इद्देबोप्रचरस्ती ART, 
२. मनोरंथः खु मे मणित: भगवृत्या। ˆ ` 


इठोपमदेनाद्वेतोः, स्वेदमनः सर्वदमननामभागासीत | पुनः भूयोऽपि लोकस्य 
जगतः, भरणात्‌ (FAM षष्टी) भरतः इति, आख्यां नामतः असिद्धि, यास्यति 
आप्स्यति | भाविकालहार; । “साविकं भूतमाव्याधैसाक्षात्कारस्च वनम्‌? इति 
लक्षणत ॥ 1.... :: do PS Mote 
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२३८ अभिज्ञानशाकुन्तके 


मारीच:--वत्स, f ते भूयः प्रियं उपकरोमि । ` 
राजा--अतः परमपि प्रियमस्ति । यदिह भगवान्‌ प्रिये करप 


इच्छति | adaa भरतवाक्‍्यम्‌ । C 


भ्रवतेतां प्रक्राताहिताय पार्थिवः 
सरस्वती श्रुतमहतां eumd bo . ` 

ममापि च क्षपयतु नीललोहितः ‰ 
ved परिगतशक्तिरात्ममूः ॥ १४॥ — 


(इति निष्कान्तास्सदे 1) 


EM LL IE 
समाप्तमिदं अभिशानशाकुन्तळं नाम नाटफम्‌ ॥ , 


(ore ROT २०४ i 
os E 


अचतेतां इति ॥ पार्थिवः राज्ञा, प्रकृतीनां प्रजानां, हिताय क्षेमाय, 

sajat प्रयततां । श्रुतेन शात्रश्रवणेन, agat गरिष्ठोनां, सरस्वती भारती, ad- 

zaai पज्यताम्‌ | परितः समन्तात्‌ गता व्याप्ता शक्ति: यस्य सः तादृशः, AA- 

मूः स्वयंभूः, नीललोहितः शाङ्करः, ममापि, quis पुनर्जन्मसंबन्धं, क्षपयतु 

विरतं करोत्‌ ॥ ३४॥ Sars eH 3$ prim. 
इति अभिज्ञानशाकुन्तरब्यांख्यायां सप्तमो5छु: समाप्त: | 


(0 Amd ° ओरियः चेन्नपुयी “ ओरियण्ठळ? मुद्ाक्षरशालायां मुद्रितम्‌ । 2.6 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


À 
Sm de 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


THE TRANSLATION ` 


OF 


ABHIJNANA SAKUNTALA. 


Act 1. 


— 


Benediction. 

May Isa preserve you! He who is endowed with these 
eight visible forms, (viz.) that which is the first creation of 
the creator (i. e, water), that which bears the oblation 
offered according to the sacrificial rites, (i. ¢., fire), that which 
is the offerer of the oblations, (i. .¢., the sacrificer), those two 
(the Sun and the Moon) which regulate time, that which, 
having the quality (sound) perceptible by the ear, remains 
pervading the universe, (i.e. ether), that which they call 
the originator of all material things, (i.e. the earth), and 
that by which living beings do breathe (ù: c., the air.) 

(At the end of the benediction, enter the manager) 

Manager.—(Loolsing towards the living-room,) Lady! 


please come here if the arrangement of the tiring-room are 


over. 
Enter Actress. 


Actress. —Here I am my lord. 
Manager.—Lady | this audience is or the most) part 
lightened men; and we have now to enact 
led ५ Abhijnana Sakuntala,” composed by 
i ither ted on the 
lidasa, which has not been hitherto represen ji 
d Let therefore care be tuken by each actor (with 
respect to his own part).- = ^ | 
Aefross.—Nothing will be defective in the acting as you 
gave well arranged the representation, 


composed of en 
the drama entit 


> 
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Munager.—Lady, I shall relate to you the real truth. I 
would regard no skill in representation as perfect unless 
the learned are satisfied with it; the mind cf even those 
who are highly instructed is diffident of itself. 

Actress.—So indeed itis, my lord. Let your honour 
now command what ia next to be done. 

AManager.— What else than music, which would be 
charming tothe ears of this assembly? -Sing then about. 
the summer season, which is fit for enjoyment, and which 
has just set in. For these are the days in which it is pleasant 
to bathe in cold waters, in which the sylvan gales are fra- 
grant from contact with the Patala flowers, in which sleep 
is easily got in shadowy places, and which are pleasant at 
the close. 


Aetress.—I shall do so (sings). Loving maidens make 
earrings of Sirisha flowers, which are very gently kissed 
by the bees and the ends of whose filaments are very tender. 

Manager. —Well sung, my dear; and now on every side 
the audience rivetting their minds on the song is (motionless) 
asifpainted ina picture. By resorting to what subject of 
representation shall we please them ? 

Aciress,—I have been indeed already commanded by 
your reverence to niake the subject of exhibition the new 
drama entitled ४ Abhijnana Sakuntala. 

Aanager.—Lady, I om well reminded. Ihave indeed 
forgotten it this moment. For I was forcibly carried away 
by the ravishing melody of thy song like king Dushyanta 
here by the antelope of immense speed. 


= (Exeunt) 
HERE ENDS THE PROLOGUE. 


Then enter in a chariot the king attended by his charioteer 
and chasing an antelope, he being urnted with a bow having an 
arrow fixed, to it 

Charioteer.— (Looking at the King and the antelope.) 
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O long-lived one! When I cast a glance On the spotted 
antelope and on thee with thy bow strung, I see, a8 it were 
before my very eyes, Siva chasing the deer: Sa काब 

King.—Charioteer! We have been drawn to a distance 
by the antelope here. There he now, gracefully on account 
of the bending of his neck, casts his eyes constantly on the 
chariot pursuing him, repeatedly enters into the forepart 
of his body by (contracting) the hinder-half through dread 
of the descent ofan arrow, and strews the road with the 
half-chewed Darbha grass slipping from his mouth open 
through fatigue. Behold! on account of his lofty leaps, he 
flies a great distance (in the sky) and travels a little on the 
earth. (With surprise.) How is it that he is hardly visible 
to me while I am yet chasing him ? 

Charioteer..—Long-lived one ! I have slackened the speed 
of the chariot by drawing in the reins, the ground being 
uneven. Hence the antelope is separated (from us) by a 
longer distance. Now that you are on an even ground, there 
will be no difficulty in overtaking him. 

King.—Let loose the reins tlien. ‘ i 

_ «| "Ohavioleer.—As the long-lived one (king) commands: 
. (Brhibiting by gesticulation the speed of the chariot). See, see; 
‘long-lived one ! The reins being loosened, these chariot-horses 
run as if jealous of the speed of the deer, with the forepart of 
` their bodies well stretched out, with the crests of the 
chémdrds motionless, with their ears which were formerly: 
erect, now bent backwards and not allowing themselves to 
be overtaken even by the dust raised by themselves, 
|o King.—Verily, the horses outstrip those of Surya and. 
Indra ; for by reason of the velocity of the chariot, that which 
appeared minute -to my view suddenly attains magnitude ; 
that which was divided in half becomes as if united 5 that 
also which is naturally crooked appears straight to the eyes; 
nothing is at a distance from me, nor at my side even for a 
moment. Charioteer ! See him being killed. — 
_ _(Gesticulates taking aim with an arrow.) 
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(Behind the scene.) 

O king ! This deer belongs to the hermitage ; it is not fit 
to be killed, it is not fit to be killed. 
~ Oharioleer.—(Listening and looking) O king! Some 
hermits have placed themselves between us and the spotted 
deer lying in the descent of the arrow. 

King.—(In haste). Then let the horses be restrained, 

Oharioteer.—I shall do so. (Stops the chariot.) 


(Then enter a hermit with two others.) 

Hermit.—(Raising his hand). O king ! This is a deer be- 
longing to the hermitage, Let it not be slain, let it not be 
slain. Not indeed, not indeed should this arrow fall upon the 
delicate hody of the deer, like fire upon a heap of flowers. 
Where alas ! is the frail existence of the fawns, and where thy 
' arrows whose descent is sharp.and which are strong as the 
thunderbolt?. Withdraw therefore your well-aimed arrow. 
Your weapon is for the protection of the afflicted and not for 
injuring the guiltless. ६ 

King.—Here it is withdrawn, (Does accordingly). 


Hermit.—This is worthy of your honour, the light of the. 


race of Puru. This well becomes you whose birth has taken 
place in the family of Puru. May you have ason endowed 
with such virtues, who shall become a lord paramount! 
The other Hermits.—(Raising their hands) You will surely 
have a son who shall become a universal monarch. 
King.—(Bowing) I accept the blessings of the hermits. 
_ Hermit.—O King! We set out for the purpose of collect 
ing sacrificial sticks ; yonder, on the banks of the Malini is 
seen the hermitage of the great sage Kanva. Ifit does not 
interfere with the discharge of any other duty, please go to 
the hermitage and accept the hospitable reception due to a 
guest. ' Moreover, : beholding the delightful rites of the 


Hermits, all&he hindrances tp which are warded off by you . 


you will come to know how much yourarm, marked with the 
scar of the bowstring, protects them: : 
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King.—Is the head of your family present there ? 

Hermit.—Having just directed his daughter Sakuntala 
to receive all guests hospitably, he is gone to Somathirtha to 
propitiate the unfavourable destiny of hers. 

King.—(To himself) Well, I shall see her. (Aloud). She 
will communicate to the sage, my respect for him, 

Hermit.—Then let us go. 

(Exit with his pupils.) 

King.—Charioteer, urge on the steeds. We shall purify 
ourselves by the sight of the holy hermitage. 

Charioleer.—As the king commands. (Again exhibits 
the velocity of the chariot.) 

King.—(Looking about) charioteer, even though not told 
it is (clearly) understood that this is an expanse of. the pen- 
ance-grove र 

Charioleer. —How ? 

King.— What, don’t you see it? Here there are wild 
grains beneath the trees fallen from the, openings of the 
hollow trunks (of trees) with parrots in the interior; in other 
places are observed the oily polished stones that serve to 
bruise the fruits of Ingudi; the deer, having acquired con- 
fidence, hearthe sound without being disturbed in their 
movements; and the paths leading to the reservoirs are 
marked with lines by the drippings from the ends of the 
bark garments. ° र 

Chariotecr.—All that is quite true 

King.—(Advancing « little further.) There must not be 
any disturbance to the inhabitants of the penance-grove. 
Stop the chariot here that I may get down. 

Charioteer.—I, have drawn the reins; let the long-lived 
one descend 

King.—(Gelling down). We must enter the penance- 
groves in humble attire, Take charge ‘of this, therefore 
(Thus takes the ornaments and the bow and hands them over to 
the charioleer). Chavioteer, by the time T return from visiting 
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the inmates of the hermitage, let. the horses bo ‘watered and 
refreshed. ^ ere 
. Charioteer.—Yes. (Ezi). l : 

King.—(Walking about and looking). Here is the 'en- 
trance to the hermitage. I will enter. (Entering and acting 
as ifhe observed an omen.) This hermitage is peaceful; yet 
my arm throbs; where can there be its result in this place ? 
Or why, the gates of destiny are everywhere. 

(Behind the scene.) 

This way. my beloved companions, this way. 

King. —(Listening) Ah! 1 hear something like a conversa- 
tion tothe right of the grove oftrees. Ishall go there. 
(Walking round and looking about) Ah! there are maidens of 
the hermitage coming up just hither to water the young trees 
with watering pots suited to their size. (Gazing at them.) 
Oh! How pleasant is their sight! This excellent form of one 
living in the hermitage, is rarely met with in the harem ; 
indeed the garden plants are certainly surpassed by wild 
plants by the force of their excellences. I shall meanwhile 
remain under this shade and watch. (Stands looking). 

(Then enter Sakuntala with two companions engaged 

tn the manner described.) 

Sakuniala.—This way, my companions, this way. 

Anasuya.—Friend Sakuntala, I think that the young 
frees of the hermitage are dearer to your father Kanva even 
than yourself, since even you, who are astender as the 
Nayamalika flower, are ordered to water these trenches round 
the roots of the trees. 


Sakuntala.—It is not merely my father’s order. J have 
9 sisterly affection for them. 


«e 


(Waters them.) 


_King.—What? Is this the daughter of Kanva? Truly 
his reverence Kasyapa is one of little discrimination, inas- 


much as.he appoints her to the duties of a hermitage, The 
sage, who.desires to make thig-naturally lovely form, capable 
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of enduring austerities, surely ‘endeavours to cut the Sam 
plant with the edge of the leaf of a b'ue-lotus. Well, conceal- 

. ing myself behind-this tree, I will observe her without rais- 
ing her auspicions. (Does accordingly) 

Sakuntala.—Dear Anasuya, I am tiedfup by Priyamvada 
by this very tightly fastened bark-garment. Please loosen 
it 

Anasuya,—Yes. (Loosens it.) 

Priyamvada.—(Smiling). Blame your blooming youthful- 
ness which has caused your bosom to expand. Why do you 
blame me ? 

Kng.—Though, to her age a bark garment is unsuitable 
still, it does possess the charm of an embellishment; for, 
lotus is charming though overspread with moss; the spot of 
the Moon, though dark. heightens her beauty ; this graceful 
maiden, thoughin her bark-garment, looks all the more lovely; 
for what does not serve as an ornament to charming forms ? 

Sakuntala.—(Looking forward). The Kosara tree bids 
me as it were hasten (towards it) with the fingers of young 
leaves set in motion by the breeze. I shall honour it (goes 
towards it.) 

Priyamvadn.—Dear Sakuntala, stay there for a while; 
for, the Kesara tree, with theo by its side, will appear as if 
wedded to a creeper. 

Salkuntale.—That is why you are truly called Priyamvada 
(the speaker of agreeable things). 

King.—Thougk agreeable,still it is the truth that Priyam- 
vada speaks; for, her lower lip has the colour of a young 
sprout; her arms resemble tender branches; and lovely youth 
like a flower, has graced her limbs 

Anasuya.—Dear Sakuntala, here is Navamalika, styled 
Vaunjyotsna by you, the self-elected bride of Sahakára, 
You have forgotten her. 

Sakuntala.—Then J should forget even myself. (Advane- 
ing towards and १०४७ al the creeper.) At a charming se ason 
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indeed, hasthe ànion between this pair (the Navamalika 
creeper and the Sahakara tree) taken place; for, the 
-Vanajyotsna displays its usefulness by its fresh blossoms 
and the Sahakara is fit for enjoyment, by reason of its newly 
formed young shoots, (Stands gazing). 
Priyamvada.—Anasuya, do you know why Sakuntala 
looks so intently at Vanajyotsna. : 
Anasuya.—Indeed, I do not know it. Please tell me 


the same.. . 
Priyamvaaa.—As the Vanajyotsna is united to a suitable 


tree, so she too desires to obtain a husband worthy of her. 

Saluntala,—This is certainly a desire of your own. (Emp- 
ties the jar.) 

King.—Can this lady be possibly sprung from a wife 
dissimilar in class to that of the father of ‘the. family? Bué 
away with doubt! She is undoubtedly fit for marriage with 
a Kshatriya, since my noble heart bas conceived a.longing 
for her; for, in matters cf doubt the secret prompting of 
the hearts of good men are authoritative guides.. Neverthe- 
lass I wili properly ascertain about her. : 

Saluntala.—(In a flurry) Alas! A bee rising through 
the disturbance caused by the sprinkling of water has left 
the Navamalika and begins to sit on my face. 

(Expresses lhe trouble caused by the bec.) 

King.—(Gazing at her-ardently.) Good ! even her repulse. 
is charming. In whatever «lirection the bec turns’ towards 
her, in that direction sho darts her rolling eyes, bending 
her brows through fear; she is (as if were) now learning 
the coquettish movements of the eye, even though she is 
as yet uninfluenced by love (Ta « lone of envy.) ‘Thou 
touchest repeatedly her tremulons sight with its quivering 

Éye-corners ; passing close to her ear, thou art softly humihi- 
ing as if holding a private talk; and while she waves her 
hands, thou sippest her lower lip containing the essence of 


love, Thou, O beo! art certainly fortunate, while we, on 
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account of our having to ascertain the reality (of her origin,) 
are undone, 

Sakuntala.—This wicked insect would not cease. { will 
goto another place. (Standing at another sliep and casting 
the eye). How, even here it comes. Friends, defend me 
(who am) being attacked by this ill-behaved wicked bee. 

~ Priyamvada and Anasuya.—(Smiling). What are we to 
rescue you? Call for Dushyanta‘s aid; penance-groves are 
indeed undér the protection of kings. 

King.—This is a fit opportunity to disclose myself. Fear 

“nob, fear not. (IWith this half-uttered to himself) But my 
- royal character would be recognised, No matter, I shall 
now say thus. 

Sakuntala.—(Standing at another place and casting her 
eye). What! It follows me even here. 

King.—(Hastily moving forward). Who is that that 
acts immodestly towards the gentle maidens of the hermits, 
while a descendant of Puru, the chastiser of the ill-behaved» 
is governing the earth? . 

(On beholding the king all look somewhat bewildered.) . 

Anasuya.—Good Sir, there is no great danger. This 
our dear friend, was frightened, heing attacked by a bee 

5 (Points to Sakuntala.) 

King.—(Lurning to Sakuntala). I trust your deyotions 
prosper, 

(Sakuntala stands speechless through awe.) 

Anasuya.—Now (indeed it does prosper) by tlie acquisi- 
tion ofa distinguished guest. ` Dear Sakuntala, go to the 
hermitage and bring an offering of flowers‘and fruits, "This 
(the water here) will serve as water for the feet 

King.— The rite of hospitality has been already perform- 
ed by your courteous speech 

Priyamvada.—So then, let your honour refresh yourself 
by sitting a while on the raised ground beneath the Saptha- 
parma tree which is cool by reason of the thick shade, — ' 
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King.—You too must have been tired by this deed. So 
please sit a while 

Anasaya.—Dear Sakuntala, it is proper for us to do 
honour to guests ; so we will sit here. : ; 

(AU sit down in their due places.) 

Saluntala.—(To herself.) How can it be that having 
seen this person I have become susceptible of an emotion, 
scarcely consistent with a penance-grove ? 

Kiag.—(Gazing at them aU) Your friendship is a 
delightful one by reason of similar age and form. 

Priyamvada.—( Aside) Anasuya, who can this person of 
asweet dignified form be, who talks so pleasantly and 
sensibly and appears as if endowed with majesty ? 

Anasuya.—(Aside). Friend, I also have that curiosity ; 
let me therefore ask him. (Aloud). The confidence raised by 
your honours courteous words urges me to speak. What 
royal family is adorned by your honour? What country is 
left by you with its people pining by your separation? And 
on what account has your person, though so very delicate» 
been caused to undergo the toil of visiting the penance- 
grove ? 

Sakuntala.—(7o herself). Oh! Heart, be not uneasy ; 
this Anasuya is enquiring about everything that you have 
been thinking of. 

King.—(To himself}, How shall I now reveal myself or 
hide my real character? Well, I will answer her thus 
Aloud). Lady, J, that very person appointed by his majesty, 
the descendant of Puru, for the supervision of justice, have 
come to this sacred grove for the purpose of ascertaining 
whether the rites (of the hermits) are free from obstacles. 

Anasuya.—Those who perform religious duties are now 
possessed of a guardian, (Sakuntala manifests abashment 
caused ly the sentiment of love.) 1 l 
iE Lhe friends, —(Perceiving the gestures of both). Dear 
untala if your father were present here at this moment 
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Sakuntala.—CAngrily), What would then happen ? 

The frieds.—He would make this distinguished guest 
gratified by means of that which is, us 16 were, the substance 
of his life. : 

Salcuntala.— Away with you! You speak, havíng cons- 
trued something in Jour own heart. I will not listen to 
you both. 

King.—I shall also ask you something about your friend. 

The friends.—Honoured Sir, this request is asmuchas 
a favour. 

King.—The venerable Kasyapa lives in the constant 
practice of devotion. How then can this, your friend, be 
said to be his daughter ? 

Anasuya.—Let your Honour hear. There isan illustrions 
sage of royal descent (Visvamitra) whose family name is 
Kausika. ; र 

King.—The revered one is well-known. 

Anasuya.—Know him to be the father of our dear 
friend. Father Kanva is her father by reason of his having 
brought her up ever since she was deserted by Kausika. 

King.—My curiosity has been excited by the word 
‘deserted.’ T like to hear from the beginning. 

Anasuya.—May your Honour hear. Once upon a time, 
while that royal saint was engaged in severe austerities, the 
gods, becoming apprehensive of something, sent a lovely 
nymph, Menaka by name, to cause disturbance to his devo- 
tions, 

King.—The gods do possess such dread for^others! prac- 
०९७१० penance. What then? 

Anasuya.—Then at the time of the setting in of spring, 
having looked upon her bewitching beauty (Stops short 
through bashfulness). 

- King.—I understand what happened afterwards, So, 
then she is the offspring of a nymph, 

Anasuya Exactly so, 


: i ८ ion. 
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King.—It is fitting (that she should be the daughter 
ofan Apsaras). How else could there be the birth of such 
a form among mortal females ! The tremulously radiant fash 
does not dart from the earth's surface. 

(Sakuntala remains with downcast eyes). 


King.—(To himself) My desire has found scope. Never- 
theless, having heard of the choice of a suitable match, as 
expressed in jest by her friend, my mind has heen distracted 
through a feeling of indecision. j 

Priyamvada.—(Looking with a smile at Sakuntala and 
then turning towards the king, the hero of the poem). Your 
Honour appears to have a desire of saying something further. 
(Sakuntala makes a chiding gesture to her friend with her 
finger. 
King.—You have rightly guessed. From an eagerness 
to hear the history of the good, there is still something to 
be asked by me. ` 

Priyamvada.—Enough of deliberating. Persons. who 
Jead the life of a hermit may surely be questioned unreserved- 
ly. 
King.—I wish to know (more) about your friend. 1s 

this monastic vow which impedes the operation of the god of 
love to be observed by her until the time of her being given 
dn marriage, orelse is she ever to dwell in the company of 
the female deer, dear to her on account of their having 
-fascinating eyes ? 

Priyamvada,—Sir, even in the performance of religious 
duties, this person is under the control of another. Neverthe- 
less, her father intends to give her away to a husband suited 
to her. 

—— King.—(To himself.) This hope is not difficult of realiza- 
- tion, Be hopeful, 0 heart! for, there has now been the 
complete ascertainment of the doubt. That which thou 
suspectest to be fire, is a precious gem that may be touched’ 
_ Sakuntala.—(Prelending anger). Anasuya, I am going. 


aS _ ०००. 
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alnasuya —Why ? 


Sakuntala—I will tell the venerable Gautami about: 
Priyamvada who is talking nonsense, 


Anasuya.—lt is not proper, my dear friend, for one who 
dwells ina hermitage to go away ai random, leaving a dis- 
tinguished guest, to whom reception has not yet; been given. 


(Sakuntala moves off without Saying anything.) 


King.—(To himself) Ah! How doos she go? (Wishing 
to seize her, but restraining himself.) The state of mind of 
a lover has no counterpart in his actions ; for, being about to 
follow the hermit's daughter, I have been suddenly prevented 
from starting by my sense of decorum. I have, as it were, 
gone and come back, though 1 did not stir from my place. 


Priyamvada.—(Stopping Sakunlala.) Friend, it is not 
proper for you to go. 


Sukuntala.—(With a frown.) For what reason ? 


Priyemvadu.—You owe me the Watering of two trees: 
Come then, You may go after having rid yourself (of the 
debt.) (Thus forcibly turns her.) 


King —Good lady, I find her ladyship fatigued hy the 
very duty of watering the trees; for, her arms have the 
shoulders drooping and the lower part excessively red on 
account of lifting the water-pot. Even now, an excessively 
strong breathing causes a heaving of her breast; on her fuco 
has formed a collection of drops of perspiration which 
obstructs the play of the Sirisha flower on her ear; and 
the tie of the hair being unloosed, her dishevelled locks are 
held together by one of her hands, I will, therefore, make 
her rid of her debt. (Desires to give his ring. Both reading 
the letters on the signet ring, look at each other). 


King.—Do not consider me to be different (from what 
Iam This is only what belongs to the King (or this ring’ 
is only a royal gift): 

2 
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Priyamvada.—And therefore this ring does not deserve 
to be separated from that finger. She is (already) free from 
her debt by the very words of your Honour. (Smiling a 
lille). Friend Sakuntala! You are now set free by this 
compassionate. gentleman or rather mighty Prince. You 
may go now. 

Sakuntala,—(To herself.) I£ were master of myself. 
(Aloud.) What are you to send me away or keep me back ? 


King.—(Looking at Sakuntala; to himself.) Is it likely 
that she is disposed towards me as I am towards her? But 
why? My desire has found scope. For, although she does 
not mingle her speech with my words, still she turns her 
ear towards me when I speak. Granted that she does not 
stand with her face facing mine, still, her sight has, for the 
most part, no other thing for its object. 


(Behind the scenes.) 


0 Hermits! Be yenear at hand for the protection of 
the animals of the penance-grove. Just near us is come the 
king Dushyanta, amusing himself with the chase. For, the 
dust raised by the hoofs of the horses, having the glow of 
the evening sun falls like a swarm of locusts on the trees of 
the hermitage on the branches of which are suspended bark- 
garments, moist with water. 


_ Moreover, an elephant frightened by the sight of the 
chariot, enters the penance-wood, like an embodied hind- 
rance to our penance, scaring the herd of deer, with one of 
his tusks, stuck in the branch of a tree, broken off with a 
violent blow andhaving a tether caused by the clinging of a 
coil of oreepers dragged along by his feet. 


(All listen and become somewhat bewildered.) 


_ King.—(To himself), O Fie! The officers are disturb- 
ing the penance grove in their search for me. Well, I shall- 
go for the present to meet them. 
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Anasuya.—Good sir, we are uneasy ‘at ‘this incident of 
the wild beast. Give us leave therefore to go to the her- 
mitage. 

King. —(In haste). Your ladyships may go. We will 
also exert ourselves that there will be no disturbance to ‘the 
hermitage. 

(All rise up). 

The friends.—Noble sir, after such inadequate reception 
we are ashamed to request your honour to pay us a second 
visit. 

King.—Say not so. I have received all the honours (of 
4 guest) by the mere sight of your ladyships. i 

(Exit Sakuntala, with her two companions, after making 
pretexts for delay). 


King.— Lam indifferent about returning to the city. 
Meanwhile I will join my followers and encamp them at no 
great distance from the penance-grove. I am indeed unable to 
divert myself from occupying myself about Sakuntala, For, 
my body goes forward, while the mind not being in harmony 
with it, runs back like the silken flag of a banner bore against 
the wind, (Exeunt all.) 


Here ends the First Act. 


* ACT 11. 
(Then enter the dejected Vidushaka.) 


Vidushaka.—(Sighing) Alas! f am wearied to death by 
being an associate of this king who is addicted to the chase, 
With cries of * Here is a deer, there a boar, there a tiger,’ we 
have been roaming even at mid-night through the wild 
groves, where, in the hot season nota single tree has shadow 
(to'afford us shelter). We have been drinking of the lukas 


warm waters of the mountain streams astringent from the 
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‘commingling of dry leaves (shed by the trees). We have 
been eating at irregular intervals, food chiefly consisting of 
meat roasted on spits. Even at night, I connot lie down 
(sleep) comfortably through the dislocation of my joints 
caused by running after the horses. Then I am awakened 
at the very earliest dawn by the din of taking the forest caused 
by those whore-sons, the bird-hunters, Even with all this, 
my trouble does not come to an end; for, afterwards a pustule 
has grown upon the boil. For indeed; yesterday, while we 
were left behind, His Highness happening to enter the 
grounds of the hermitage in pursuit of a deer, through my 
misfortune, a hermit's daughter, Sakuntala by name, was 
presented to his view. For the present, he does not even 

mak mention of going to the city. Even to-day, as he was 
thinking of that very girl, his eyes saw the day dawn. 

What is to be done? Meanwhile I will pay a visit to him 
who have just finished his daily duties. (Walks round and looks) 


Here comes my dear friend, in this very direction; sur- 
rounded by Yavana woman having bows in their hands, and 
Wearing garlands of wild flowers. Well. I wil stand as if 
crippled hy paralysis of my limps, if in this way at least, I 
might obtain relief. (Stands leaning on his wooden staff.) 


(Then enter King, followed by a retinue, as described.) 


King.—(Aside) That beloved lady is not very easy to 
obtain, and still my heart encourages itself by observing her 
gestures of love. Even thouxh the object of love be not yet 
accomplished, a longing on the part of both causes pleasure. 
(Smiling). Thus is a lover made a fool.of (by love) inasmuch 
ts he judges the state of his beloved's feelings by that of his 
own. That she looked tenderly although casting her eyes in 
another direction, that on account of the weight of lier hips 
she moved slowly, as it were, through dalliance, that when 
detained (by her friend) with the words “ Do not go,” that 
friend was addressed with disdain ; all that had indeed refer- 
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ence to me. Ah! How a lover construes everything as having 
referenco to himself. ` 
Vidushaka.—(Remaining'in tho same attitude). O friend 
I cannot extend my arms and legs. Therefore by words only 
I wish you victory, 
King.—(Smiling). Whence this paralysis of your limbs ? 
Vidushaku—Why, indeed, do you ask the cause of tears, 
yourself having caused pain to the eye? 


King—Indeed, I do not understand you. 

Vidushaka— Friend ! when the reed imitates the crooked- 
ness of.n hunchback, -does it do so with its own power or on 
account of the force of the current of the stream ? 

King—The force of the current cf the stream is the cause 
in that case, 


Vidushaka—In my case too you are the cause (of my 
crippled limbs), 

King—How? 

Vidushaka—Having thus neglected the affairs of the 
kingdom that you should lead the life of a forester in such a 
dreary place. And to tell you the truth I have come to be 
no longer master of my limbs whose joints are shaped hy 
daily chases after wild beasts. So, I beg you, as a favour to 
give me leave to rest myself at least for one day. 

King —'To himself). He also speaks thus. My mind tco 
has become disinclined to tlie cliase, thinking (now and ther 
of Kasyapa's daughter. For, I am not able to bend this strung 
bow, with the arrow fixed on it against the deer, which hav- 
ing come to dwell in the company of my beloved have, as if 
were; given instructions to her in lovely glances, 

Vidushaka.— (Looking at the King's face). Youaremedi- 
tating abont something, having thought of it in your mind ; 
and I have bnen eryiug in a wilderness. 


King—(Smiling). What else? I remain here thinking 
that I ought not to desrogard the words of a friend, © 
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Vidushaka—May you live long!. (Desires to go). 
King—Stay, my dear friend; I have yet to say some- 
thing. 

Vidushaka—I am waiting for your orders. 

King—After you have rested yourself, you must assist 
me in another business that will give you no fatigue. 

Vidushaka—Is it in eating sweetments ? I am all atten” 
tion. 
King—I will say. Who is there ? 

(Enter Warder.) 
Warder—(Bowing). May your Majesty command. 
King—Raivataka, call the commander of the forces 
Warder—I shall do so. (Goes out and enters with the Com- 
mander) 
- There stands his Majesty, with his sight cast in this di- 
rection and eager to issue some order. May your honour 
approach him. 

Commander—(Lookig at the King) The chase has only 
had a virtuous effect on the King although it is regarded as 
avice. For, his Majesty, like an elephant roaming over the 
mountains, bears a body whose front is hardened by the 
incessant friction of the bowstring, which is capable of 
enduring the rays of the sun, which is not run through by the 
jeast particles of perspiration, which though reduced in bulk 
does not appear to be so on account of the muscular develop- 
inent and which has strength as its essence. (Approaching) 
Victory ! victory, to the King! The forest has its beasts of 
prey tracked i.e., (the beasts have been tracked in the forest) 
Why do you yet delay ? : 

King—Commander, I am discouraged by Madhavya who 


disparages hunting. 

` Qemmander—(4sidé). Friend, be firm in your opposi- 
tion, while I. shall follow the bent of the King’s mind (Aloud) 
Tet the fool talk nonsense. Your majesty isan example here. 
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With the waist rendered thin by the reduction of fat, the 
body becomes light and fit for exertion; the spirit.of the 
‘beasts is observed to be affected with various emotions through 
fear and anger; and it is a glory to the archers that the arrows 
‘bit successfully the moving mark. Falsely indeed do they pro- 
nounce huuting to be a vice. Where is such recreation as 
this ? 3 

Vidushaka.—(Angrily). ‘His Majesty is now in his 
natural state ; but you roving from torest to forest will fall 
into the mouth of some old bear longing for man’s nose. 


King.—Good Commander, we are in the neighbourhood 
of the hermitage, I would not therefore applaud your words. 
This day, therefore, let the buffaloes plunge into the water of 
the tanks constantly struck by their horns; 100 the heard of 
antelopes assembled in groups beneath the shades (of trees) 
engage themselves in rumination ; let the herds of boars in 
the pool be engaged in rooting out the Musta grass ; and let 
this my bow, with the fastening of its string slackened, enjoy 
repose. 

Commander.—As it pleases your majesty. 


King-—Recall, then, the forest-beaters who have gone 
before me ; and my troops must be kept back so that they 
would not disturb the penance-grove. Know that in ascetics, 
with whom quietism is predominant, there lies concealed a 
(latent) combustible energy, which like son-stones which are 
cool to the touch, they टर when-provoked by the (opposing) 
influence of other forces. 

` Commander.—As yońr Majesty commands 

Vidushake.—Away/with you now: thou whoreson! All 


your urguments for exertion (in the chase) have fallen (to 
the ground) (Eyit Oommander) 


King.—(Looking his attendants). Please put off your hunt- 
ing apparel ;and Raivataka, you too had better attend to your 


duty. ` mht 
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Aitendant.—As your Majesty commands. 


Vidushaka.—you have made the place free from flies. Now 
let your Highness sit on this seat furnished with a canopy 
formed of densely grown creepers, under this shade of trees 
while I too shall sit comfortably. 

King.—Lead me on then. 


Vidushaka.—Come slong, your Highness. 
(Both walk round and seat themselves). 


King.—Madhavya, you have not, as yet, obtained the 
henefit of having got your eyes, since you have not seen 
what is worth seeing, 


Vidushala.—You are already before me. 


King.—Every one regards his own as beautitul ; but I 
speak with reference to that Sakuntala whois the ornament 
of the hermitage. 


Vidushaka.—(To himself). I will not give him an op- 
portunity (of speaking ahont: her. (Alon) O friend, it ap- 
pears you wish to get a hermit’s danghter, 


King.—Friend, the mind of the descendants of Puru 
does not engage itself in (the pursuit of) a forhidden object. 
That daughter of the hermit is really sprung from a celestia] 
nymph and being abandoned by her was found by him, like 


a flower of the Navamalika loosened and dropped on an Arka 
tree. 


Vidushaka.—(Laughing.) Just as to any one who has 
lost his relish for dates there may be a great desire for the 
tamarind, 80 is this desire of your Majesty who now slights 
the beautiful ladies of your harem. 


King.—You have not seen her and that is why you said 
80. 


x -Vidushaka,—That must certainly be attractive which ex-. 
cites wonder even in you. VY सव्य: 
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King.—Friend, why need I say more? Was she en- 
dowed by the creator with life, after delineating her in a pic- 
ture, or was she formed by the mind from a collection of 
lovely forms ? When I reflect upon the all-powerfulness 
of the creator and her (graceful) form, she appears to me to 
be a matchless creation of the loveliest of women. 


Vidushaka.—In that case she must throw all other 
beauties into the shade. 


King.— And it further appears to my mind that her fault- 
less form is like a flower not yet smelt by any one, like a ten- 
der sprout unplucked by the nails, like an unperforated pre- 
cious stone, like fresh honey whose flavour is yet untasted 
and like the entire fruit of meritorious deeds. I do not know 
to whom as the enjoyer of this form will destiny resort. 


Vidvshaka—Then Jet your Highness hasten to her aid, 
that she may not fall into the hands of some hermit of the 
forest whose head is greasy with the oil of Ingudi. 


King— Her ladyship is completely under the influence of 
another ; and her foster-father is not now present here. 


Vidushaka—What kind of feeling towards your High- 
ness was displayed by her eyes ? 

King—Daughters of hermits are naturally bashful. When 
I stood facing her, her sight was withdrawn f rom me, a smile 
was raised from some other cause (than love). Hence love 
Whose action was restrained by modesty was noither laid bare 
nor concealed by her. 


Vidushaka—What! Do you want her to seat herself on 
your lap as soon as you were seen ? 


King—Again when she started away with her compani_ 
ons, hier affection towards me was to a great degree betrayed 
by her, although with modesty. For, having gone only a few 
steps, tlie tender one stopped sliort suddenly, saying that her 
foot was injured by the blade of the darbha grass! and she 
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stond-with her face turned back towards me (seemingly) free- 
‘ing her back-garment, though it was not (really) caught in 
the branches of the shrubs. 
Vidushaka—Be therefore provided with provisions for 
‘the way. I tind that you have made this penance-grove a 
pleasure-garden. 


King—Friend, I have been recognised by some of the 
hermits; so you had better devise some pretext for going 
there at least once again. 
Vidushaka—What other pretext than that you are their 
king ? 
King —What of that ? | 
Vidushake,—That they should pay your sixth portion of 
the wild rice. | 
; King.—Fool! Another tribute accrues te me for their | 
protection, which is welcomed more then heaps of jewels. Be- 
hold that the tribute which is raised by the kings from the 
. (four) classes is perishable; but the inhabitants of the woods 
offer us a sixth part of tneir penance which is imperishable. 
(Behind the scene) 
Oh ! We have accomplished our object. 
King,— (Listening) Oh! it isto be by the hermits who 
‘have deep calm voice. 
(Enter Warder). 


Warder —Victory, victory to your Majesty. Hereare 
two young hermits waiting at the station of the porter. 
King—Then, bring them in Without any delay. 
Warder.—-I will, my lord. (Goes out and re-enters 
with the two young hermits). This way, this way, revered sirs. | 
(Both look at the King.) 


E The first—Oh ! though possessed of splendour, hia person 
hasthe quality of inspiring confidence. But this is quite 
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natural in this King who is scarcely inferior to a Rishi. For 
Just as hermits resort to residence in a hermitage where all 
: Who came as guests can find support, this king also leads the 
life of a royal householder where all can find stpport ; just as 
hermits acquire merit by practising Yoga, this king accumu- 
lates the merit of penance through the act of protecting his 
subjects; and just as the sacred names of Rishis are sung 
everywhere by every one so also the holy name of this king 
who has subdued hig passions reaches the heaven being 
chanted by pairs of celestial bards only with this difference 
that it is preceded by (the uttribute) Royal. 


Lhe second.— Gautama ! Is this Dushyanta, the friend of 
Indra ? 

The first—Yes, 

The second.—Then surely, it is not wonderful that he 
whose arms are as long as the bolts of city gates, singly reign, 
over the whole earth having the ocean as its dark boundary ; 
for, in their warfare with the demons, the gods bearin g.hosti lity 
towards them, expect victory through his strung bow and: 
Indra’s thunderbolt. : 

Both.— (Approaching) Victory to the king. 

Ring.— (Rising from his seat) I salute you both. 

-Both.—Haillo thee ! (They present fruits) 

Kiog.—(Receiviug them with a bow.) I wish to know 
your order. 

Both.—The inmates of the hermitage have come to know 
that you are here ; and 80 they request you. 

King.—What do they command? 

Both.—Owing to the absence of the great sage, the 
revered Kanva, the evil spirits cause obstacles to our sacrifices. 
So please make the hermitage possessed of a guardian for a 
few nights, accompanied by your charioteer. 

King.—I am:highly honoured by this iuvitation. 
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Vidushaka.—(Aside to the king). Now here is a request 
favourable to you. 

King —' Smiling) Raivataka, tell tho charioteer, in my 
name to get the chariot ready with bows and arrows: 

Warder.—As your majesty commands. i 

(Feit). 

Both.—tJoyfully.) : This isa worthy feature in you, an 

emulator of ithe virtues of) your ancestors, Verily the des- 


cendants of Puru have initiated themselves in the sacrifices 
of removing the fear of the distressed. 


King.—(Bowing.) You may go first. I will follow you 
instantly. 


Both.—Ba victorious. (Exeunt) 


King.—Madhavya, have you the curiosity to see Sakun- 
tala ? 


Vidushaka.—It was overflowing at first; but now hav- 
ing heard the news about the Rakshasns, not even a drop is 
left. 


King.—Be not afraid ; for you’will indeed be near me, 
Vidushaka.—I am protected from the Rakshasas. 
(Enler Warder.) 


Warder.—the chariot is ready awaiting your Majesty's 
advance for victory ; but here is Karabhaka, just arrived from 
the city, bearing a message from the Queen-mother. 


King.—(Respectfully). What? Sent by my mother? 
Warder.—Y es. 
King.—Introduce him then. 


Warder.—Yes. (Goes out and returning with Karabhaka) , 
Here is his Majesty ; approach him. 


Karabhaka.—Victory! Victory to your Majesty! The 
queen, your mother, bids me say that on the fourth day from 
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this she has to break the solemn ceremony of fasting and 
that the long-lived one (your majesty) should by all means 
be present on that occasion. 

King.—Here is, on the one hand, the business of the 
hermits and on the other, the command of my venerable 
mother, Both are not to be neglected. What arrangement 
can be effected in such case ? 

Vidushaka—Stand between, like Trisanku,. 

King—I am indeed perplexed. From the difference of 
the places where the two duties have to be performed, my 
mind is divided into two, like the stream of a river made to 
recoil by a rock lying in its course, (Reflecting). Friend, you 
have been received by the Queen-mother asa son. So you 
had better return from hence aud letting mother know that 
my mind is intent on the business of the hermits, please 
perform the duty of a son towards her Majesty. 

Vicushal-t—Surely you do not deem me to be afraid of 
the Rakshasas. 

King—(Smiling.) How could such a thing be possibly 
thought of in you? 

Vidushala.—I will go there, as it should be gone by the 
younger brother of the King. 

King.—I shall send all my followers with you, that there 
may be no more disturbance to this penance-grove, 

_ Vidushaka.—(with pride). Y have now become a crown- 

rince. 

p Kiug,—(To himself). This chap is fickle; and might, pers 
chance, disclose my present pursuit to the ladies of the harem 
Well, I will tell him thus. (Taking Vidushaka by the hand; 
aloud). Friend, 1 go to the hermitage from reverence for thr 
sages; and I donot really have any desire for the hermit’s 
daughter. Belicld, where are we and where one brought up 
in the company of the fawns and unacquainted with the 
affairs of love? Take not in earnest, my friend, what I have 


uttered in just. 
है Vidushaka-—I quite understand you. (Ezeunt), 
Here ends the Second Act, 
3 
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ACT III. 
(Then enter a pupil of the sacrificer, (of Kanva) 
bearing Kusa grass), 

Pupil—How supremly powerful king Dushyanta is! 
Since no sooner did his Highness enter the hermitage than, 
our sacrificial rites have become free from molestation: 
What need is there for fixing the arrow to his bow, when by 
the mere sound of the bowstring from afar, as if by the men- 
acing sound of the bow, he removes all the obstacles. Now 
then I shall take the Kusa grass to the sacrificial priests in 
order to be spread roundthe alter. (Walks round «nd looks— 
In the air). Priyamvada, for whom do you take this Usira 
pintment and these lotus leaves with fibres attached to 
them. (Listening). What do you say ?—that Sakuntala 
excessively is indisposed from injury caused by the heat and 
that these things are procured for cooling her body attend 
upon her, then, with care; for sheis the vory breath of his 
reverence, (Kanva) the lord of the hermits. I will also just 
deliver for her into the hands of Gautami, the soothing water 
consecrated in the sacrifice (Exit.) 

(Here ends the Monologue) 
(The enter the King in a love-sick slate) 

King. —1 know the potency of penance and it is (also). 
known to me that maiden is under the control of another; 
still I am not able to turn back my heart from her.  (Hiepre- 
senting disquielitude of love) O God of love! Thou hast no 
pity on me. Whence hast thou got this sharpness, having 
as thon dost flowers for thy weapons. (Recollecting). Yes. 
Verily, even yet the fire of the wrath of Siva burns in thee, 
even as the submarine fire in the ocean, Otherwise, O God 
of love how couldst thou, with nothing left but ashes, be 
hot to men like me ? O flower-armed deity ; the whole com- 
pany of lovers is deceived by theeand by the Moon who seem 
tobe worthy of confidence, since to men in my condition, these 
two things, viz, thy having flowers for thy arrows and the 
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moon having cool beams appear to be untrue.’ The moon 
emits fire witli her beams fraught with cold and thou also 
makest thy flower arrows as hard as adamant, But still, the 
fish-bannered god, though incessently causing pain to my 
mind, will be acceptable to meas he smites me (with .his 
shafts) on account of that damsel of fascinating and long eyes, 
You still show no pity on me Oh God of love even after being 
emplored by me. Oh bodiless one, in vain hast thou been 
brought to growth by me by the perpetual innumerable crea-- 
tions of my fancy. Does it become the drawing your bow to 
your very ear to discharge your arrows even upon me: 
(Walking around in dejection}. Where indeed shall I refresh 
myself weary with fatigue, now that I am premitted to depart 
by those who were present at the sacrifice, the ceremony 
having been over. (Sighing). What other relief indeed have 
I than the sight of my beloved. I shall therefore seek her 
(Looking at lhe sun). Sakuntala is probably passing this in- 
tensely hot noon, in company with her friends on the bank- 
of the Malini possessed of enclosures of creepers. I shall 
therefore go thither. (Walking round and representing the 
pleasure cuused by the contact of the breeze with the body). Oh! 
how delightful is this spot by reason of the fresh breeze. The 
breeze, fragrant with the lotuses and wafting the spray of the 
waves of the Malin is fit to be closely embaraced by my limbs 
inflamed by the bodiless Deity. (Walking round and looking 
about). Sakuntala must be somewhere near this arbour 
surounded by the plantation of reeds. For on the white sand 
at the entrance is seen a fresh line of footsteps, raised in front 
and depressed behind owing to the weight of her hips. I 
shall be meanwhile looking through the branches (Walking 
and looking through). (With delight), Oh! Ihave found the 
full bliss of my eyes Yonder is the most beloved lady of 
my heart recliningon a stone-slab overstrewn with flowers 
and attended by her two companiatis.. Well, I shall hear ° 
their confidential converstion. EORR S x. 
५० (Stands looking). + 
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(Then enter Sakuntala engaged as described, together with 
her friends). 


Priyamvada and Anasuya.—(Fanning her). Dear Sakun- 
tala, is the breeze raised by these lotus-leaves agreeable to 
you? 

Sakuntala—What! are you, then, dear friends. fanning 
me? 

(The friends, expressing dejection, look at euch other). 

King—Surely, the lady appears to be seriously indispos- 
ed. (Guessing). Then, can it be a complaint caused by the 
‘heat or as is passing in my mind (i.e, is it owing to love), 
(ying wistfully). But away with doubt. The person of my 
beloved to whose bosom Usira is applied and which has loose 
lotus-fibres orly for bracelets is indeed lovely even in this lan- 
guid state. Granted thatthe pain caused by the two influen- 
ces of love and the hot season is equa), nevertheless, injury is 
not inflicted on maidens by the hot weather in such a charm- 
ing manner. 

Priyamvada.—(Aside. To Anasuya). Anasuya, Sakuntala 
appears to be sad ever since she first saw that Royal Saint. 
May it be that this affliction of her mind is to be traced to 
him. 

Anasuya.—Friend, the same suspicion has risen in my 
mind. Well, I shall ask her then. (Aloud), Friend, I wish 
to ask you something ; your suffering is indeed very serious. 


Sakuntala.—(Raising the upper part of her body from the 
bed.) Friend, what do you wish to say ? 


Anasuya.—Dear Sakuntala, we are, indeed, not convers- 
ant with matters concerning love ; but there I find your con- 
dition to be like that of lovers of which we have heard in 
Jegendary accounts, ‘Tell me, whence is this your disorder? 
Tor indeed without accurately understanding the malady there 


can be no application of the remedy, 


SON कया 


| 


A 
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King.—Anasuya too has the same suspicion as mine. So 
what I observed was not due to my own bent of mind 


Sakuntala.—(To herself.) My attachment is very strong. 
Even now, I cannot all on a sudden disclose it to them. 


Priyamvada.—Friend, what she (Anasuya) says is quite 
right. Why do you neglect your disease ? Thy limbs aro 
gradually wasting away. Thy lovely complexion alone deserts 
thee not. 


King—Priyamvada speaks'most truly. For, her face has 
its cheeks highly emaciated}; her bosom has its breasts devoid 
of firmness ; her waist is more slender ; her shoulders are very 
drooping and her complexion is pale; this lady afflicted by 
love appears pitiable and yet lovely like a Madhavi creeper 
touched by the wind that scorches its leaves. 


Sakuntala.—To whom else shall I relate it? I shall now 
become a source of trouble to you 


Priyamvada and. Anasuya.—Thatis why we are so solici- 
tous; for, grief shared with affectionate friends becomes an 
endurable suffering. 


King.—Being asked by her companions who partake of 
her joys and griefs, the maiden will surely disclose the cause 
of her affliction, concealed in her heart; in the meanwhile, al- 
though I was longingly looked upon by her repeatedly turning 
round, I haye an anxious desire to hear (her answer to her 
friends). 

Sakuniala.—Bashfully). Friends, ever since the Royal 


Saint, the guardian of the penance-grove met my eyes, I am 
reduced to my present languor through a longing for him. 


King.—(Delightfully). I have heard what I desired to 
hear. Love was tle cause of my suffering and he himself hag 
become a cooler to me, as a day dark with ‘clouds becomes 
the cooler of living creatures at the end of the hot season, , 
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© Sakuntala—Then, if you approve of it, so act that I may 
be an object of compassion to the Royal sage. Otherwise 
pour me the water (of my funeral obsequies). 

King—These words banish all my doubts. 

Priyamvada (Aside, To Anasuya). Anasuya ! being far 
going in love she is unable to brook delay. The person on 
whom she has fixed her heart isthe ornament of Puru's race $ 
ìt is therefore proper that her desire shonld meet with our 
approval: : 

Anasujya—(Aside). Friend, Iquite agree with you (Aloud). 
Dear Sakuntala, fortunately your affection has been fixed on 
an object quite worthy of yourself. Where should a great 
river end its course excepting at the ocean ? : 

Priyamvada— What else other than the Sahakara deser: 
ves (to possess) the Atimukta creeper with its new spronts, 

King— What wonder is there if the constellation Visakha 
follows the new digit of the moon. 

Anasuya—W hat shall be the possible expedient: hy which 
we may secure the object of our friend's desire both speedily 
and secretly ? 

Priyamvada— Secretly” is to be considered ; *Speedily " 
is easy. 

Anasuya—How so ? 

Priamvada,—For, indeed the Royal sage, who has manic 
fested his desire towards her by affectionate glances, appears 

these days, to have become emaciated owing to sleeplessness. 


King.—I have really hecome so. For this golden bracelet, 
with its jewels soiled by tears, hot from internal burning, . 
which every night flow from the corner of my eye placed on 
my arm, is repeatedly pushed back by me as it constantly 
Slips down from the wrist without being obstructed by the 
scar caused by the friction of the bowstring, 


Friyamvada—(Reflecting). Let her love-letter be com- 
posed. Concealing it under the flowers I will have it deliver- 
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ed into his hands under the pretext of the remains of an 
offering of flowers made to the gods. 


Anasuya—I quite approve of your excellent contrivance: 
But what does Sakuntala say ? 


Sakuntala—What ! will your directions be subject to al- 
ternatives. 

Priyamvada—Think then of some pretty composition in 
verse containing a reference to yourself, 

Sakuntala —I do ;.but my heart trembles with the fear 
of meeting with repulse. 

King—Here stands, Oh timed maiden, eager to be unit- 
ed with you (in Jove) he from whom thou fearest disrespect. 
The suitor may or may not obtain fortune; but how, being 
desired by her, should he be difficult to be won by fortune. 


Friends—O thou undervaluer of thine own merits! who 
would now keep off with the skirt of a garment the autumnal 
moonlight.which cools the body ? 

Sakuntala—(Smiling). I am now acting under your 
directions. (Sits down and contemplates). 

King—Fitly, indeed, do I gaze on my beloved with an 
eye that forgets to wink ; for while she is engaged in compos- 
ing the verses, her face with one of her-creeper-like eyebrows 
raised aloft discloses her affection for me through her thrill- 
ing cheek. 

Sakuniala—Friend, I have thought of a verse; but the 
-writing materials are not at hand. 


Priyamvada—Write the characters with your nails on 
his lotus-leaf which is as soft as the parrot's breast 


— Sakuniala—(Doing as directed). Friends, listen (and tell 
me) whether the ideas, have heen well knitted together (it. 
tell whether the verse has a harmonioys senso, 
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Priyamvada and Agasuya.—We are attentive. 

Sakunlala—(Heads) “Thy heart I know not; but, Oh 
cruel one, love has been vehemently inflaming both by day 
and by night the limbs of me whose desires are centred in 
thee.” 

King—(Suddenly going forward.) O slender-framed lady, 
love has been incessantly inflaming thee ; but mo he actually 
consumes. For the day does not so much cause the lotus to 
fade as it does the Moon. 

Friends—(Joyfully rising at the sight of the King.) Wel- 
come to the desire of our hearts, that presents itself without 
any delay. 

(Sakuntala attempt to rise). 


King—Do not trouble yourself. Your limbs which close- 
ly press the flowery bed and which are fragrant by the crush 
ing of the quickly-faded lotus-fibres and which are highly 
inflamed do not deserve to perform obeisance, 


: Anasuya.—May our friend grace a part of the stone-seat 
lere. 


(The King takes his seat. Sakuntala slands with bashfulness.) 


Priyamvada—That you are deeply attached to each 
other is obyious. But affection for my friend prompts me to 
be the speaker of something superfluous. 


King—Good lady, let it not be left untold ; for that 
which was :ntended to be spoken causes regret if not spoken. 


Priyamvada—The King ought to be the remover of the 
distress of a distressed person livin gin his kingdom, Such 
ig your duty, 

King—Nothing short of this. 


a Priyamrada—This, our dear friend, has been reduced to 
this altered condition by the God of love on thy account. It 


atre behaves you to sustain her life by taking pity on 
P: Ny 
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King—Good lady, this attachment is common to us both, 
I am by all means obliged to you. 


Sakuntala—(Gooking at Priyamvada. What do y ou mean 
by detaining the virtuous monarch who is anxious on account 
of separation irom the royal consorts of his harem. 


King—O thou, that art near my heart. This heart of 
mine is devotod to no other; but O thon of enchanting eyes; 
if you regard it otherwise, [ am slain again being already 
slain by the arrows of love. 


Anaswya—Friend, kings are said to have many favourite 
consorts, You must therefore conduct yourself in sucha 
manner that our dear friend shall not become the cause of 
sorrow to her relations. 


King—Good lady, why need I say more? However nu- 
merous may be my wives, there will be but two chief glories 
of my race—the seagirt earth on the one hand and this friend 
of yours on the other. 


Priyamvada and Anasuya—We are happy. 


Priyamvada—(Glancing aside). Anasuya, there the fawn 
is seeking its mother, casting its eyes in every direction ; 
come, let us lead it to its mother. 

(Both set out): 


Sakuntala—Friends, I am helpless ; let one of you come 
here. 
Priyamvada and Anasuya—He whois the protector of 


the earth is near you. 
(Event). 


Sakuntale— What? They have actually gone. 

King—Do not be uneasy. Does not this person, thy 
adorer, remain near thee ? Shall I set iu motion moist breezes 
by meanss of cool fans of lotus-leaves whioh remove languor ? 
Or shall I, O beautiful thighed one, lay on my lap thy feet 
red as the lotuses and press them in order to comfort you ? 
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Sakwidala—I will not make myself in fault with those 
J res : 
Sous ponga य 759 (Rises, and desires to go). 

Kiny —Beautifal lady, the heat of the day has not yet 
subsided ; and this is your condition, Having quitted thy 
flowery bed and cast aside the covering for thy bosom formed 
of lotus-leaves, how wilt thou go in the heat with thy limbs 
too slender to endure hardships ? 

(Forcibly turns her back). 

Sakuntula—O decsendant of Puru, infringe not the rules 
of decorum. Even though inflamed by love, I am no master 
of myself. 

King—Timid Lady! Be not afraid of your elders. The 
chief of the hermits, his reverence Kanva. who is well vers- 
ed in the science of law, will not, on consideration; Snd fault 
with you. For, we hear of many daughters of royal saints 
who have been married hy the Gandharva form of marriage, 
and who have received the approval of their fathers. 

Sakuntala—Leave me then; I will again take counsel 
with my female friends. 

King—Well, I will leave you. 

Sakuntala— When. 

King—O air one, as by the bee the honey of the fresh 
untouched tender flower, so now by me eager to allay my 
thirst is the nectar of this underlip of thine to be tasted. 

(Attempts to raise her face. Saknntala repels him). 
(Behind the Scenes). 

0 female chakravaka, bid farawell to thy mate; the 
night has arrived. 

Snkuntala— (Listening in confusion ) Paurava, the venera- 
ble Gautami herself is coming hither to ascertain the state of 
my health. Be therefore concealed behind the branches. 

— King—I shall do so, 
^us } - (The King stands concealed). 
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(Then enter Gaulami with a vessel in her hand and the 
two friends), 


Friends—This way, this way, venerable Gautami. 


Gaulami—(Approaching Sakuntala.) O my darling, are 
thy limbs a littlo relieved of the suffering ? 


Saluntala—There is a change for the better in me. 


Guutami— With this Darbha water. your body will be 
quite free from all ailments. (Sprinkling Sakuntala on the head.) 
The day has drawn to its close, my dear child ; come we shall 
go directly to our hermitage. 

हे (They set out.) 

Sakuntala—('To herself,. O heart, thou didst not abandon 
thy timidity when already tho object of thy desire approached 
thee with ense. How should you now be grieved, being re- 
gretful after separation ? (Moving a few sleps and stopping. 
Aloud.) O bower.of creepers, remover of my suffering, I bid 
thee farewell to have enjoyment of thee again. 

(Exit Sukuntala with others sorrowfully). 


King—(Returning to his former. seat in the arbour. 
Sighing), Alas! there are many obstacles in the way of the 
accomplishment of desired objects. For, by me the face of 
the maiden of eyes of long eyelashes, which had its lower 
lip repeatedly protected by her fingers, which appeared charm- 
ing as it falteringly pronounced denials and which was tur- 
ned away from me towards the shoulder, was with some diffi- 
cuity raised, but not kissed. Whither shall I now go? Or 
rather I shall for sometime remain in this bower of creepers 
once occupied, but now abandoned by my beloved. (Looking 
all round’. Here is her flowery bed, on the stone-slab, pres- 
sed down by her limbs ; here is the faded Me traced 
with her nails on the lotus-leaf ; and here ‘lies her dee a 
lotus-stalks sipped from her hand ; thus with my eyes 158 
e I am not able to depart at once from 


on such objects as thes A 
the Vetasa bower even though deserted by her. 
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(Behind the Scenes). 


0 king, scarcely have we begun our evening sacrificial 
rites when the shadows of the Rakshasas, brown as evening 
clouds, producing fear in various ways, move scattered round 
the alter which bears the consecrated fire. 


King—Hear I am coming. 
(Exit). 


Here ends the Third Act. 


— 


ACT IV. 
(Then enter Priyamvada and Anasuya gathering flowers.) 


Anasuya—Priyamvada, although my heart is comforted 
by the thought that Sakuntala has been united toa husband 
worthy of her, the auspicious ceremony having been comple- 
ted by the Gandharva form of marriage, still, there is some 
cause for anxiety. 

Priyamvada—How so ? 

Anasuya—Now that the saint-like prince, being permit- 
ted to go by the hermits on the termination of the sacrifice, 
has entered his capital and been united with his royal con- 
sorts, (L doubt) whether he will remember all that has hap- 
pened here. 

Priyamvada—Be confident. Such excellent charactors 
ns these do not become oposite in their qualities (i.e., never 

` go against virtue which they have once manifested), Only I 
do not know what father Kanva will co when he hears this 
intelligence. 

_ Anasuya——He will be of the same opinion as myself, 
-— ZPriyamvada— How s0 ?. 
-— Anasuya—It was his first fixed purpose that the maiden 
should be given to a husband worthy of her; if fortune her- 
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self accomplishes it, then the parent has fulfilled his object 
without any trouble 

Priyamvada—(Looking at the flower basket). Friend, we 
have gathered flowers sufficient enough for the sacred offer- 
ing. 

Anasuya—Is not the tutelary deity of Sakuntala to be 
propitiated ? 

Priyamvada—Exactly. (They commence to do the same), 

(Behind the scenes) 
Here I am, Hallo! 


Anasuye—(Listening). Friend, it seems to be an an- 
nouncement of guests. 


Priyamvada—Is Sakuntala absent from the hermitage? 
(to herself). But then she is nob present with her heart. 


Anasuya—Well. These flowers will do. (Both set out.) 


(Again behind the scenes.) 

Woe to thee, that art disrespectful toa guest! He, 
thinking of whom with an exclusively devoted heart you did 
not know me, rich in penance, to have arrived here, even he 
shall not remember thee even though reminded, as an intoxi- 
cated person does not remember the speech previously made 
by himself. 

Priyamvada—Alas! Alas! A very unpleasant thing has 
occurred. Sakuntala, in her absence of mind, has offended 

ome person worthy of respect. (Looking forward). Not in- 

: deed against some ordinary person. It is the greatsage 

Durvasas, easily provoked to anger. Having thus cursed he 

has turned away with hasty strides which cannot be checked 
Who besides fire, will have power to consume ? 

Anustya—Go, prostrate"yonrself at his feet and persuade 
him to return; in the meanwhile I shall have ready for hin 
the propitiary offering 

Priyamvada—I will do 80. (Evit), 

4 e 
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Anasiya—(Having advanced a little and stumbling). Alas ! 
The basket of flowers has fallen from my hand, as I stumbled 
in the hurry, (Gathers the-scattered Hlowers) . 

Priyamvada—(Entering), Whose persuasion will this 
. Person, cross by nature, accept? He was, however, made a 
little merciful; 

Anasuya—Even this was much for him ; say on, 


Priyamvada—When he was unwilling to return, I im- 
plored him. 


Anasuya—What did you implore him ? 


Priyamvada—« Venerable Sage, considering that it is a 
first failing, this one offence of the daughter who is ignorant 


of the potency of penanco 15 to be pardoned by your rever- 


ence.” 
Anasuye— What then ? 


Priyamvada—* My word must not be falsified; but at 
the sight of ths jewel of recognition, the curso shal] Cease ;” 
० saying he vanished from my sight, 


Anasuya—Then, we can be hopeful, When he departed, 
a ring stamped with his own name was by that Rajarshi him- 
Belf fastened on her finger as a token of remembrance, With 
that, Sakuntala will have the remecy in her own power, ` 


Priyamvada—Friend, come; let us, in the meanwhile, 


perform the religious rites for her, 
> (Both wall; round), 


Priyunvada—(Looking). Anasuya, behold. Our dea, 
friend, with her face resting on her left hand is motionless 
as if painted in a picture, With thoughts about her husband 
she pays no attention to herself, much less to ६ Stranger, 


Qu, Anasuya— Priyamvada, lot this incident remain secret 
between us both. Qur dear friend being of a delicate nature 
must be spared, 

p 


i Collection 
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Priyamvada —Who indeed will sprinkle hot water on the 
Navamalika creeper. (४८४१५११), 


(Here ends the Vashkambha.) 

(Then enler a pupil who has just arisen from sleep). 

Pupil—I am commissioned by his reverence Kasyapa, 
who has just returned from his pilgrimage abroad, to observe. 
the time of day. Having gone out into the open air, I will 
just see how much of the night remains. (Walking round 
«nd looking.) Oh ! it is day-break | For, in one part of the sky 
the lord of herbs (६. e., the moon) descends to the submit of: 
the Western mountain; and in another, the Sun, with his 
harbinger Aruua, has just become visible. By the contem- 
poraneous setting nd rising of the two luminaries, the world 
is, as it were, regulated in its changes of condition, (i.e., 
warned about the vicissitudes of life). Moreover, now that 
the moon has disappeared, the same lotus-plant no longer 
pleases my sight, its beauty being now only a matter of re- 
membrance. The sorrows of the weaker sex, caused by the 
absence of a lover, are indeed extremely intolerable. 


(Enter Anasuya, tossing aside the curtain.) 
Anasuya—Was it not known to us although we are un- 


acquainted with affairs of love that the King might behave in 
a dishonourable manner towards Sakuntala ? दु 


Pupil—Well, I shall inform the preceptor that the time 
for offering the burnt oblations has arrived. (Exil) 


Anasuya—Although wide awake what shall I do? My 
hands and feet do not move freely to perform even my usual 
duties. Let love, who has made our innocent-minded friend 
to place confidence in that porfidious} person, now accomplish 
the object of his desire. Or rather it is Durvasa's wrath thak 
has caused the change. Or else how could that illustrious: 
prince, having made professions like that, be without sending, 
even a single letter for such a long time. - We shall therefore 
send him hence the ring which is the token of recognition, 
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Among the ascetics inured to hardships, who is to be re- 
quested (to carry the ring to the king)? Even though I am 
convinced that the fault lies.with Sakuntala, I am not able 
to inform father Kasyapa, who has just returned from his 
pilgrimage, that Sakuntala is married to Dushyanta and is 
pregnant. While matters stand thus, what is to be done by 
us? 
(Enter Priyamvada.) 

Priyamvada—(Joyfully.) Friend, hasten to celebrate the 

festive solemnities at the departure of Sakuntala. 

Anasuya—Friend, how came this about ? 

Priyamvada—(Listen.) I just now went to Sakuntala 
to inquire whether she had had a comfortable sleep. 

Anasuya—W hat then ? 

Priyamvada—Father Kanva embracing her as she bowed 
down her face through bashfulness, congratulated her thus : 
“ Fortunately the oblation of the sacrificer although his sight 
was obstructed by smoke fell directly into the sacred fire. 
My child, you are not an object of our anxious care even as 
knowledge imparted to a worthy pupil. This very day do I 
send you protected by the hermits to your husband." 

Anasuya—And by whom was this incident communicat- 
ed to father Kasyapa ? 

Priyamvada—By an incorporeal metrical speech ns he 
entered the fire-sanctuary, (i. e., by a speech addressed to 
him from heaven without any visible speaker.) à 

Anasuya—(With wonder). How; how? 

Priyamvada—(Having recourse to Sanskrit). O Brahman, 

"know that thy daughter has conceived .a glorious germ depo- 
sited by Dushyanta for the welfare of the whole world, like 
the Sami tree which contains fire in its interior. 

Anasuya—(Embracing Priyamvada). I am indeed delight- 
ed, my friend. But atthe thought that Sakuntala is to be 
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conveyed away (to her husband’s house) this very day, I feel 
9 satisfaction mingled with regret, 


Priyamvada— Friend, we for ourselves shall 260 over the 


sorrow. Only let this poor creature be made happy. 


Anasuya—Therefore, in that box made of cocoanut-leaves 
suspended on a bough of yonder mango tree, I have for that 
very purpose placed a Kesara garland which is capable of 
keeping fresh for some time. Please take possession of it 
(lit, take thot in your hand) whilst I also will compound. 
auspicious unguents composed of the yellow pigment, holy 
earth and Durva sprouts. 

Priyamrada—Yes, do so. 

(Bait Anasuya. Priyamvada gathers flowers.) 
(Behind the Scenes). x 

Gautami, tell Sarngarava and others to take Sakuntala 
to her husband's house. 

Priyamvada—(Listening). Be quick, Anasuya. These 
hermits, who are to go to Hastinapura, are being called. 

(Enter Anasuya with auspicious wnguents in her hands.) 

Anasuya—Come along, my friend ; let us go. 

(Both ‘walk round). 

Priyamvada—(Looking). There is Saknntala who having 
had a bath early at sunrise is being congratulated by the 
holy women of the hermitage who have consecrated wild rice 
in their hands and invoke blessings on her, We will go to 
her. (They approach). 

(Then enter, Sakuntala seated and engaged in the manner 
described). 

One of the hermit-Ladies—(To Sakuntala.) My child, ob- 
tain the title of “ Great Queen,” which is indicative of the 
high esfeem of your husband. 

The Second—Mayest thou, my child, become the mother 
of a hero ! 
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* ‘The Third —Child, be highly esteemed of thy husband. ` 


(Ezeunt all the ladies except Gautami after thus blessing 
_Sakunta la). 


Priyamvada and Anasuya—(Approaching). Friend, may 
it be to thee an auspicious ablution. 

Saluntala— Welcome, my friends ; sit here. 

Priyamvada and Anasuya— (Taking up the propitiatory 
vessels ahd sitting). Dear Sakuntala, be. ready. We will 
smear your body with the auspicious unguents, 

Saluntala.—Even this ought to be highly valued ; for, 
the (pleasure of) being decorated by my friends will now 
become à rare occurrence, 

(Sheds tears.) 

Priyamvada and Anasuya.—Friend, it is not proper for, 
you to weop on an auspicious occasion. र 

(They wipe off her tears and begin to decorate her,) 


Priyamvada.—Your form worthy of (the costliest orna- 
ments is disfigured by these decorations which are easily 
procured in a hermitage, 


_ (Enter two young hermits with presents in their hands). 


Hermits.—Here are ornaments; let the revered maiden 
be adorned with these, 


(Al wonder at the sight). 
Gautamt.—Child Narada, whence is this ? 

First Hermit—By the power of father Kasyapa. 
Gaulami.—Were these created by the power of his mind? 


_ Second Hermit.—Nay, not so. Listen please. The rever- 
ed sage ordered. us to get flowers for Sakuntala from the 
trees of the forest; when, a certain tree gave forth a fresh - 
silk garment white as the moon and indicative of good for- 
fune, another exuded lac-dye suited for dyeing the feet; 
and asregards others the nymphs of the forest ‘presented 
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ornaments with their hands stretched out as far as the wrist 

and vying in beauty the tender sprouts of those trees. . y 

Priyamvada.—(Looking at Sakuntala). This favour (of 

the sylvan deities) indicates the royal fortune which yow 
shall enjoy in your husband’s house. 

(Sakuntala manifests bashfulness), 


First Hermit.—Gautama, come, come; we shall inform 
Kasyapa, who has gone to perform his. ablutions, of the 
service done by the nymphs of the forest. - 

Second Hermit.—Yes. (Ezeunt). 


Anasuya.—We are unused to ornaments. We shall 
put the ornaments on your person by our acquaintance with 
the art of painting. ; 

Sakwnlala.—I know your skill. (Both adorn her). 
(Then enter Kasyapa who has returned after his ablutions.) 

Kasyapa —At the thought that Sakuntala is going to 
depart from me this day, my heart is smitten with me- 
lancholy. My throat is choked with the flow of tears and 
my sight is dimmed with anxious thoughts. When such is 
the grief experienced, through affection for her, even by me 
dwelling in woods, how greatly indeed must householders 
be afflicted by new pangs at separation from their daughters t 

(Walks round.) 


Priyamvada and Anasuya.—Dear Sakuntala, your decora- 


tion is completed : now put on the pair of silk garments. 
(Sakuntala rises and, puts them on.) 


Gautami.—Daughter, here comes thy father as if embrac- 
ing thee with an eye overflowing with joy; perform now 
the customary salutation (to him.) : T 

Sakuntala.—(Bashfully) Father, I salute you. a 

Kasyapa.—Daughter, be thou highly esteemed of th 
husband, as Sarmishta was of Yayati: and do thou also 
obtain a son who will be a universal monarch, as she obtain- 
ed Puri. } 
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Gautami.—This is (really) a boon and not a (mere) bless- 
ing. 

Kasyapa.—My child, do thou at once circumambulate 
the sacrificial fires here. 


(They all wall: round and Kasyapa pronounces a blessing 
in the metre of the RigVeda.) Let these sacrificial fires whose 
places are fixed round the altar, which bear the consecrated 
wood, around whose margin is spread the Durbha grass and 
which destory sin by the perfumes of the oblations, purify 
thee. Now set on thy journey. (Looking round.) Where 
are Sarngarava and others ? (Enter a Pupil.) 


Pupil.—Here we are your reverence. 
Kasyapa.—Lead the way for your sister, Sarngaraya. 


Sarngarava.—This way, this way, madam. 
(AU walk round.) 


Kasyapa.—O ye trees of the penance-grove, with the 
deities present in you! she, who would never drink water 
first when you were nob first watered, who, though fond of 
ornamets, would not pluck your sprouts out of affection for 
you, whose highest joy is at the season of the first appearance 
of your bloom,—that Sakuntala is now going to her husband's 
house ; let her be permitted by all of you. 

(Acting as if he heard the note of a cuckoo). 


Sakuntala is permitted to depart by the trees, the com- 
panions of wild life, since they have thus responded by means 
of the sweet notes of the cuckoo, 

(A voice in the ai). 


May her journey be prosperous, being pleasant at inter- 
vals with lakes green with lotus plants, having the heat of 
the sun’s rays moderated by trees, with the dust as soft as 
the pollen from the lotuses and with gentle and favourable 
breezes. 

(All listen with astonishment.) 
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Gautami.—Child, you have been permited tJ depart by 
the deities of the penance-grove who are dear to thee as thy 
own kinsmen. Salute the revered ones 


Sal:untala.—Bowing to them and walking round. (Aside). 
Dear Priyamvada, although I am anxious to see my husband 
still, my steps move forward with great difficulty as I am 
leaving the hermitage 

Priyamvada,—You are not the only one, dear Sakuntala, 
who is uneasy at being separated from the penance-grove. 
Observe the similar condition of the penance-grove itself for 
which the time of separation from you hasarrived. The deer 
let fall the mouthfnl of Darbha grass, the peacocks cease 
their dancing, and the creepers, with the faded leaves drop- 
ping off, are as it were shedding tears. 

Sakuntala.—(Recollecting) Father, I will just bid farewell 
to Vanajyotsna, my creeper-sister. 

Kasyapa.—t know thy sisterly ; affection for it. Here it 
is now to the right. 

Sakuntala.—(Approaching the creeper). O Vanajyotsna, 


although thou art united with mango tree, embrace me with 
thy arms of branches turned in this direction. From this day 


forward I am to be far away from you 


Kasyapa.—By thy own merits thou hast obtained a hus- 


band worthy of thee just as Originally determined upon by 
me on thy account ; and this jasmine creeper has united itself 
with the-mango tree. J am now relieved of anxiety for it 


as well as for thee, Set out on thy journey hence. 


Sakuntala.—(To her friends) Friends, this creeper is en- 
trusted as a pledge into the hands of you both. 


Priyamvada and Anasuya.—And to whose care are we 
tted by thee ? 
MR 728 _ (Sheds tears) 
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Hasyapa—Anasuys. do not weep. Sakuntala should 


indeed be cheered by yourselves. 
(46 walls round). 


Sakuntala.—Father, when this doe that is grazing with- 
in the boundary of the hut and slow on. account of being 
with young, has safely brought forth, then you will send some 
one to annonunce the happy news to me. 


Kasyapa.—We shall not forget it. 


Sabuntala.—(Falteving at a step). Oh! what con this be 
that clings to my garment again and again. (Turns round), 


Kasyapa.—That same fawn, thy foster child, on whose 
mouth pricked by the sharp points of the Kusa grass, thé 
Ingudi oil which has the effect of healing sores was sprinkled 
by thee and which was tenderly brought up by thee with 
handfuls of Syimaka grains, does not forsake thy footsteps 


Sakuntala Child. why do you follow me, a deserter of 
my companions. You were indeed reared: by me in the. 
absence of your mother shortly after she had brought you 
forth; and now too when Iam gone, my father will look 
after you with great care. Please go back. . 

, (Goes away weeping.) 


Kasyapa.—Be firm and make the tears which impede the 
action of your upturned eyelashed eyes cease to flow; for in 
this path in which the depressed and elevated portions of 
ground are not discernable, your footsteps indeed fall uneven. 


Sarngarava.—lIt is said that a friend (who is going on a 
journey) isto be accompanied only as far asthe water's 
brink. ‘This then is the margin of alake. Give us therefore 
your parting instructions and be pleased to return 


Kasyapt.—Let us then tarry a while under the shade 
of this Kshira tree 
(All walk round and stop.) 
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Kasyapa—(To himself) What message is to be sent by 

us that will be most appropriate for his Majesty: Dushyantha. 

* ^o (Meditates). 

Sakuntala— (Aside). Friend, behold! that-female Chakra- 

vaka is crying bitterly, not finding her mate, though he is 

concealed from her view only by the lotus-leaves. I am in- 
deed pained by it. ४ 


Anasuya—Speak not so, my friend. Even she, separated 
from her mate, passes away the night which is made longer 
by sorrow. The pain of separation, though severe, is mad 
supportable by the hope of meeting again. : 


Kasyapa—Sarngarava, you should thus address the king, 
in my name, introducing Sakuntala to him. 
Surngarava—May your reverence command. 


Kasyapa—Considering well of us as rich in penance and 
considering also yonr own exalted family ond the flow of 
affection of this maiden towards you, not in any way brought 
about by her relations, you should look upon her with equal 
respect among your wives: We leave the rest to destiny ; 
nor indeed ought that to be questioned by the bride’s rela- 
tions. ८ 

Sarngaravt—I have learnt tho message. 

Kasyapa—And now, my daughter, you are to beadvised. 
Though living in forests, we are acquainted with worldly 
affairs. 

Sarngarava—Nothing is out of the reach of the intelli- 
gent. zx 

Kasyapa.—When you, going from this place reach your 
husband's family, show due reverence to your elders. Act 
the part of a dear friend towards your fellow-wives. Do not, 
ont of resentment, go against your husband, ever though you 
-are treated harshly by him, ‘Be extremely courteous towards 
your attendants and free from vanity in prosperity. By such 
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behaviour, young women attain to the position of a house- 
wife. Those ofan opposite nature are banes of the family. 
But what does Gautami think (about the advice)? 


Gaulami.—So much is the advice to be given to a bride. 
Child, lay to heart all this (advice) 

Kasyapa—Child, embrace me and thy friends, 

Sakuntala—Father, are Priyamvada and my other dear 
friends to return from thís place itself? 

Kasyapa—They too, my child, are to be given away in 
marriage. Isis not proper for them to 80 with you (to the 
city). Gautami will accompany you. . 

Sakuntala—(Embracing her father), Removed from my 
father’s limbs like a tendril of the sandal tree uprooted from 


the slopes of the Malaya mountain, how now shall I maintain 
my life in a foreign soil. 


to a pure son as the east brings forth the sun i 
my child, mind the grief caused by separation Tom is n 
(Sakuntala prostrates herself at her fathers feet). 
Kasyapa—May my desires on thy account be accomplish- 
ed: 


Sakuntula— (Approaching her friends.) Friends, both of 
you embraee me together. 


Priyamvada and Anasuya—(Embracing) Friend, if, by 
Cee the king be slow in recognizing you, then show him 
this ring on which his own name is engraved, : 

(They gave her the ring.) 


Sakuntrla—] shudder at this your apprehension. 
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Priyamvada and Anasuya—Be _ not afraid. Excessive 
affection is prone to suspect evil. i 


E -J 

Surngarava—The sun has ascended the meridian (i. e., 

it is mid-day.) Let your ladyship make haste. : 
Sakuniala—(Stunding with the face turned towards the 
hermitage.) Father, when shall I ever again see this sacred 
grove? : : 


Kasyapa (Listen.),—Having for along time lived as the 
fellow-wife of the earth extending as far as the four quarters 
and having settled in marriage the unrivalled warrior, Dush- 
yanta's son by you, you shall, with your husband who shall 
have transferred the cares of government to him (bis son) 
again set your foot in this'peaceful hermitage. 


Gautami.—Child, the time for departure is passing away, 
allow your father to return, Or, let your reverence return ; 
for, sho will. for a long time, go on talking again and again 
in this manner. !' à 

Kasyapa—Child ! the observance of my devotions is im- 
peded (by being detained here) 


Sukuntala —(Again embracing her father.) Father, your 
body is already enfeebled by devotional exercises, Be not, 
therefore, too anxious on my account. 

Kasyapa—(Sighing.) How, my child; will my grief be 
assunged, while I. look .at the oblation of Nivara grains, 
formerly offered by you, growing at the entrance of the hut ? 
Go, may thy journey be prosperous! ` 
(Exit Sakuntala with her attendants): 


Priyamoada and Anasuya—(Looking towards Sakuntala) 


Alas! Alas! Sakuntala has disappeared in the forest grove. 


Kasyapa—(Sighing.) Amasuya, your companion in reli- 


` 


follow nie who am going back (to the hermitage). . ; 
3 ` 
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Priyamvada and Anasuya—Father, how shall we enter 


tlie penance-grove which is, as it were, desolate bein g deprived 
of Sakuntala ? 


Kasyapa— The course of affection views it thus. (Walking 
pensively on). Oh! Now that I have dismissed Sakuntala to 
her husband's house, I have obtained my natural serenity of 
mind. For,a daughter is surely the property of another ; 
and having this day sent her to her husband, this, my soul is 
at ease as if after restoring a deposit (to its owner). 


(Lzeunt all.) 
(Here ends the Fourth Acl.) 


ACT Y. 
(Then enter Vidushaka and the King sitting on a seat.) 
i Vidushaka—(Listening.) F 
the interior of the music-hall. 
soft and clear song. 
is practising singing. 


riend, direct your attention to 
I hear combined notes in a 
I think that the revered Hamsapadika 


King—Be quiet, In the meanwhile I shall listen. 


; 2 (A song in the air.) 
Oh bee, how is it that you are greedy of fresh honey, 
loving so kissed the blossom of the mango, have forgotten 
it, being satisfied merely with lodging in the lotus ? 


Ktng—What a strain overflowing with melody ! 


Vidushaka—Do you understand the meaning of the 
words in the song ? A 


King —(Smiling.) This person (६.८., Lj) once made love (to 


her), Therefore, I think that it is a severe taunt to me from 


her on account of the queen Vasumati. Dear Madhavya, tell 
Hamsapadika, in my name, that I have been well censured, 


Vidushaka—As your Majesty commands. (Rising.) 
Seized by her with the hands of others by. the lock of hair, 
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there is not now any liberation for me any more than for ari 
ascetic when taken unaware by an Apsaras. 


King—Go, communicate it to her in the courtly style. 


Vidushaka— What expedient can be devised ? lit. what 
resource ? 


(Exit:) 
King—(To himself.) Why indeed have I become greatly 
anxious after having heard a song of this nature, even withe 
out separation from a beloved person? Perhaps when a happy 
being becomes eagerly anxious on seeing attractive objecta 
and hearing melodious songs, then, in all probability, he 
unconsciously calls up to the mind the friendships of former 
births which have taken a deep root in his heart. i 
=a * (Stands excited.) 
Kanchuki—(Then enter Kanchuki.) Alas! Iam indeed 
reduced to this condition. The staff which 1 bore in the 
apartments of the King’s harem thinking that it is a matter 
of form, that same wand has, much time having elapsed sinca 
then, hecome a support to me whose steps falters in walking, 
Granted that an act of duty ought not to be delayed by his 
Majesty, still 1 donot wish to inform him who has now left 
the throne of justice, of the arrival of Kanva’s disciples: thati 
might detain him again. But this office of supporting the 
» world does not admit of repose. Because the sun has yoked 
his steeds only once and travels onwards ; the wind also 
travels by night and day ; the prince of serpents continually 
sustains the burden of the earth (lit, has the burden of the 
earth placed on him) and this also is the duty of him whose 
subsistence is on the sixth part of the produce of the soil. 
Meanwhile I shall do my duty (Walks round and looks.) 
Having governed his subjects as hig own children, there he 
enjoys seclusion being wearied in'mind, as the chief of the 
elephants scorched by the sun resorts to a cool place in the 
heat of the day after conducting the herds to their pastures: 
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(Approaching.) May your Majesty be victorious! Here have 
arrived hermits accompanied by women, inhabitants of the 
forest adjoining the Himalaya Mountain, bearing ७ message 
from Kosyapa. Having heard, your Majesty must decide 
(what. is to be done next), . 
King—(Respectfully.) Are they bearers of a message from 
Kasyapa ? > 
Kanchuki— Yes? 
-  King—Then let the preceptor Somarata be requested in 
my name to receive those residents of the hermitage. in the 
form enjoined by the Scriptures and introduce them in him- 
self. I shall also wait here remaining in a place suited for 
Visiting men of penance. 
Kanchuki—As your Majesty commands. (Exit.) 


King—(Rising). Vetravati point out the way to the fire- 
sanctuary. : { 

-Door-keeper—This way, this way, your Majesty. 

King—(Walks round, expressing the trouble of sovereignty). 
‘Every being becomes happy on obtaining the desired object; 
but with kings, the attainment of the object (of their ambi- 
tion) is ‘only followed by trouble. The attainment of the de- 
‘sired object satisfies anxious longing merely; the very task 
‘of protecting what has been acquired gives pain. Royalty, 
dike an umbrella whose handle is held in one’s own hand, is 


7 


not for the removal of great fatigue without leading to fatigue. © 
3 ड 


(Behind the Scenes). 

Heraldsz-May your Majesty be victorious! 

First Herald—Being indifferent to your comforts, you 
daily suffer pain for the sake of your subjects; or rather your 
business is of this very nature. For the tree bears thé intense 
heat on its head while it allays by its shade the Scorching heat 
of those seeking its shelter. 


«Second Herald—Bearing the mace, you check those who 


Set out on bad courses ; yon put an end to dissensions and 
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Contribute to the protection: of your people, Let kinsnien: 
make their appearance in affluent circumstances; but in you: 
the whole duty of a kinsman is comprehended tewards your 
subjects. 
King Thus, wearied in mind we are again. made fresh. 
(Walks round), 
Door-keeper—The terrace of the fire-sanctuary, with the 
cow (that yields the ghee for the oblations) close by, has an 
attractive appearance on account of its recent purification. 
May your Majesty get upon it. i 
2 King—(Ascends and stands reclining on tho shoulder of an 
attendant). Vetravati, for what purpose have the. hermits 
been sent to me by the revered Kasyapa ? May it be that the 
penance of the ascetics who have stored up penitential merits 
has been disturbed by obstacles or that any. harm has been 
inflicted by any one on the animals wandering in the sacred 
forest, or that the flowering of the creepers has been stunted 
through my misdeeds. Thus my mind in which 80: many 
doubts have arisen is perplexed through indecision. . 
Door-keeper — I believe the sages have come to pay 
homage to your Majesty, being pleased with their wells 
conducted observances. (Then enter the hermits accompanied 
by Gautami and leadiny forward Sakuniala ; also Kanchulà 
and the preceptor before them). 
Kanchuki—This way, this way, your honor. 
Sarngarava—Saradvata, granted that this noble King 
never violates the rules of his duty and that none of the 
classes, not even the lowest, resorts to evil way ; nevertheless, 
with my mind perpetually familiar with seclusion I look upon 
this place filled with men, as a house encircled by fire. a 


> 
x 


Saradvala—Rightly indeed have you become thus in- 
clined on having entered the city. I too look upon the men 
here addicted to pleasures, as one who has performed his aba 
Jutiona would look upon another smeared with oil, as the 

‘pure person would:look upon the impure, as one awake would 
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look upon another that is sleeping, and as one whose motion: 
is free would: look upon another that is bound. 


Sakuntalu—(Acting as if she observed an omen). Alas! 
Why does my right eye throb ? 


Gaulami—Child, may the evil be arrested ! May the tute- 
lary deity of your husband's family confer happiness on you! 
(Walks round.) 


Preceptor—(Pointing to the King) Oh hermits, there 
his Majesty, the protector of the four classes and orders, is 
Waiting for you, having already quitted his seat (of justice). 
See him. 

Sarngarava—Oh great Brahman, granted that it is a 
thing to be rejoiced at, still, we are indifferent about it, For, 
the trees become bent down by the load of fruits (or by the 
production of fruits) ; the clouds hang down the more by the 
weights of fresh water ; good men are not made haughty by 

riches ; this is merely the nature of the benevolent. 


Door-keeper—My lord, the sages appear to have serene 
complexions. I believe they have some quict business (lit. 
some business that inspires confidence). 

King—(Looking at Sakuntala). Who is this veiled lady, 
among the ascetics, the loveliness of whose person is not dis- 
tinctly visible, like a young sprout among faded leaves ? 


___  Door-keeper—My lord, my conjecture being full of curio- 
Bity does not proceed in any direction. Her form, however, 
appears most lovely. 

King—Well, the wife of another ought not to be gazed ` 
abe 
-  _Sakuntala— (Placing the hand on the breast; to herself.) 
-Oh heart, why do you thus tremble? Calling to mind the 
affection of my lord, be firm. : . 
eu "Preceplor—(Going forward). My lord; here are the her- 
-mits who have been received ' according to the rite. They 
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` have some message from their preceptor. Your.Majesty will 
be pleased to hear. - s 
King—I am attentive. Saree 
Hermits—(Raising the hand). Oh king! be victorious. ° 
King—I salute you all. : i 
Hermits—May you obtain your desired object. 
King—I trust the devotion of the sages prosper. sai 
Hermits—Whence can there be any impediment to the 
religious rites of the good while you are their protector ? 
How will darkness make its appearance while the sun is 
shining ? : : 
King—My title of kiug has indeed become significant. 
Is his reverence Kasyapa faring well for the welfare of the 
world. - 
Hermits—Saints have prosperity in their power. With 
inquiries about your safety, he says this to your Majesty. 
King—Whut does his reverence command ? 
Sarngar«va—Y ou have married this my daughter by 
mutual agreement ; and loving you both I have approved of 
it. For, you are regarded by us as the foremost of worthy. 
men ; and Sakuntala is like virtue incarnate ; the gerat 
bringing together a bride and bridegroom of equal merit, as, 


Co fe फॉ Now therefore let 
after a long time, incurred no censure. ov pers 


her, being quick with child, be received for the join 
mance of religious dutics. : Es 
Gautami—Revered gir, I am desirous to say something: 
There is no occasion for me to speak. For she as rem 08 jig 
did not either wait fur elders or consult relations. - ed 
ter done between yourselves alone what can i say Mes 
of you with regard to the other? = = E a ed 
Sakuntala—(10. herself.) What probably will my lord 


P. King What is this brought before Ratio y 
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Sakuntala—(To herself). The import of this speech is’ 
indeed like fire. : 
Sarngarava—How indeed is this? Such persons as your 
Majesty are perfectly conversant with the ways of the world, 
People suspect otherwise of a married woman. who resides ex- 
clusively in her kinsmen’s family, even though she is chaste 
hence a young woman is desired by her relatives to be near 
her husband even though she be disliked by him. 
King—W hat, was this lady married by me before ? 
Sakuntala—{ With despondency ; to herself.) Oh heart, 
thy fear was right, j 
. Barngarava—Is opposition to justice worthy of a. king, 
on account of dislike to a deed previously committed ? 
King—Whence is this question accompanied by the fa- 
brication of a falsehood ? 
- Sarngarava—These chan ges of mind mostly wax strong 
in those intoxicated with Sovereign-power. 
King—I am grossly insulted. 
Gautami—Child, do not be sshamed for a while. T ehall 
remove your veil. Your husband will then recognise you. 
(Takes off the veil) 
King— Observing Sakuntala carefully; to himself.) —Not 
determining whether this form of unblemished beauty which 
has thus approached me was or was not already married by 
me, I am neither able to enjoy nor to abandon it, like a bee 
at the break of day is in the case of Kunda flower with dew 
in the interior, (Remains pondering). ° 
~ Door-keeper —How great is his Majesty's regard for vir- 
iue! Who else will hesitate on seeing such a beauty which 
has approached with ease ? . 
*  Sarngarava—O king, why do you sit so silent ? 


a King—Oh hermits, although recollecting, I do not indeed 
remember having married this revered lady. How then: shall 
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‘verve her bearing evident signs of pregnancy, doubting 
myself to be her husband ? 


Sukuntala—( Aside.) My lord has doubts about the mar- 
riage itself. Whence now my far-rising hope ? 


Sarngarava—Do not say so. Ts thesage who approves 
of his daughter with whom you have had carnal intercourse, 
he who, offering back his own possession stolen by you, has 
made you. as it were, a justified ravisher to be thus insulted 
by you ? 

Saradvata—Sarngarava; please cease. speaking now. 


Sakuntala, we have said what ought to be said. Here his 
Majesty says thus. Make him a convincing reply. 


. Sakuntala—(Lo herself. When such a love has been re- 
duced to this altered condition, what is the use of reminding ? 
It is now settled that I am to be miserable. (Aloud), My lord! 
(With this halfsaid.) Now that my marriage is called in 
question, this is not the proper form of address. Oh Paurava 
having in that manner, after a formal agreement, once enticed 
at the hermitage, this person (ie., myself) who is naturally 
open-hearted, it is not proper for you to repudiate me with 
such words. : > 

King—(Closing his ears.) God forbid such an untoward 
event. Why do you endeavour to bring a stigma on the 
family and to ruin this person (4e., myself) as a river that 
carries away its own banks, makes its clear water turbid and 
uproots the trees on its banks. 

Sakuniala— Well, if you have acted thus, really suspects . 
ing me to be the wife of another, then I shall remove your 
doubt by this token of recognition. ; i 

King —A fine proposal. 

Sakuntala—(Touching the place of the ring.) Alas! Alas! 
My finger is devoid of the ring. x 
(Looks at Gautam with despair.) 
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Gautami—In all probahility the ring slipped down while 
you bowed to the water of Sachitirtha within Sakravatara, 

King—(Smiling.) This is what is meant by “ Women- 
kind is ready-witted.” 

Suluntala—Here, however, destiny has shown its power, 
I shall tell you another thing, 


King—That is now to be heard (ie, I am prepared to 
hear it). j 


Sakuntala—One day, in the bower of Navamalika creep- 
ers you hal in your hands water lying in a vessel made of 
lotus leaves. ! 

King—We are listéning. 


Sakuntala—At that instant, that fawn of mine, Dirgha- 
panga by name, which I had reared as my own child (८., an 
adopted son approached you. He was coaxed to drink the 
water by you who said with benevoler.ce ० Drink thou first, 
gentle fawn.” But not being familiar with you he did not 
allow to be caressed. Thereupon when I took the same water 
he placed confidence (in me). Then you thus said laughing 
* Every creature places confidence in one's own kind ; and in 
this case both of you are foresters.? 


King— Voluptuaries are enticed by such and other false 
honeyed words of women serving their own purpose. 


Gaulami—Noble king, forbear speaking in this manner. 


This maiden brought up in the penance-grove is unacquainted 
with falsehood. 


King—Oh ascetic woman advancedin years, the untaught 
cleverness of the female sex isobserved even in those that 
are not of the human race, {t.6., lower animals) ; how much 
more then must be observed in ६1086 that are endowed with 
reson, (i,¢., women). ' The female cuckoos, as is well-known, 
have their own offspring reared by other birds, before soaring 


d thesky,  - 
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Sakuntala—(Angrily) Oh ignoble person, thou measurest 
all the. world by thy own. (bad) heart. What other person 
would now act like you who, wearing the garb of virtue, 
resemble a well, covered over with grass ? 


King— (To himself.) Making. me of a doubtful mind, her 
anger seems as if void of deceit. For, by the parting of her 
curved eyebrows (while looking) towards me whose state of 
feeling was cruel from loss of remembrance and who did not 
acknowledge that affection had privately existed (between 
us), it seemed as if the lady, with her eyes excessively red 
with great anger, snapped asunder the bow of the God of 
love. (Aloud) Good lady, the adventures of Dushyanta are 
well-known ; and yet I do not find this. 

Sakuntala— Well indeed have I who, through confidence 
in Puru's race, have fallen in the hands of him who has 
honey in his mouth and poison in his heart, come to be 
regarded unchaste (liż, one who acts on the impulse of the 
moment). 

Sarnguraca—A self-commitied hasty action is thus a 
source of distress, when not counteracted. Therefore a union, 
especially when in private, should be made with great circum- 
spection (lit, after having made proper inquiry or experi- 
ment). In those whose hearts are not known (to each other) 
friendship thus becomes enmity. ! 

King—Sir, relying solely on this lady, why do you afflict 
me with words involving censure? : 

Sarngarava—(Scornfully,) You have heard of the inver- 
sion of the proper order of things. The declaration- of that 
person, who, from birth is untrained to fraud is not trust wor- 
thy; and those who study {the art of deceiving others asa 
part of their education are worthy of belief (ùe., their words 
are credible and authoritative). 1 

King—Oh men of unimpeached veracity, I admit wha 
you say (i.e., I om what you describe me to be) ; what indeed. 
is to be gained by practising deception on this lady ? 
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Sarngarava—Eternal misery. 
King—That destruction is desired by the descendants of 
Puru is not likely to be believed, 
Saradvata—Sarngarava, what avails our altercation ?. 
(lit.; reply on replyi. We have obeyed the commands of our) 
preceptor (i.e. the message has been delivered). We shall 
return. (To the King). She is, then, your wife; either 
abandon her or take her; for authority over wives is admit- 
ted to be unlimited. Gautami, go forward. (They set out ) 
Sakuntala—W hat shall I do ? I have been deceived by 
this perfidious man and you also forsake me. 
(Starts after them.) 
Gautami—(Passing a little) Child Sarngarava, here 
Sakuntala follows us weeping so as to excite our pity. What 
can my daughter do with a husband who has shown himself 
to be cruel towards her by having repudiated her. 


Sarngarava—\T urning round with anger). Naughty girl, 
dost thou affect independence ? 
(Sakuntala trembles with fear, 

Sarngarava-—If you are what the king proclaims you 
to be, what has your father to do with you, an outcast 
‘from your family ? But if you are conscious that your own 
conduct is unsullied, slavery in your husband’s household will 
‘he proper for you. Stay, we are going- 

King—Oh hermit, why do you deceive this lady? The 
mcon expands (lit. awakens) the night-lotuses only, the sun 
the day-lotuses only ; for the conduct of men of self restraint 
15 averse to embracing the wife of another. : 

Sarngarava—If, however, being engaged with other 
‘affairs, you might have forgotten the previous incident, then 
how can you be afraid of unrighteousness ? Rm 
— King lask your reverence as to the relative impore 
tance of each: (६७., ६७०७७ the ‘heavier and the lighter sin). In 
the doubt.as- to whether Imay be erring or she may: he 
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speaking untruth, shall I become an abandoner of my wife or 
shall I be defiled by contact with another's wile, 

Preceptor —(Afler much deliberation). If so, please do 
thus. Td. 

King—May your honour instruct me. 

Preceplor—Let this revered lady dwell in my house till 
her delivery ; if you ask me why I say so, you have once been 
blessed by the saints that you would Srst of all beget a son 
whose dominions would extend as far as the ocean. If that 
son of the sage’s daughter shall be endowed with this mark, 
then, having congratulated her, thou shalt introduce her to 
the harem ; but if the contrary occurs, she shall return to her 
father. 

- King—As it pleases your reverence, 
Preceplor —Daughter, follow me. 
Sukuntala—O venerable earth, grant me entrance. 
(Sets out weeping ; exit with lhe Preceptor und hermits.) 
(The king medilules over Sakuntalu's affairs, the 
imprecation still clouding his memory). 
Behind the Scenes 
Oh! miraculous event ! 
King—(Listening). What can have happened ? ` 
(Enter Preceptor). 

Preceptor—( With astonishment). Oh king, a marvellous 

incident has occured. 


King—What ? Pe 


Preceplor.—My lord, as Kanva's disciples returned, that 
younglady upbraiding her own fortunes began to weep 
throwing up her arms. 

King —W hat then ? 

- Preceptor—A single flash of light in female shape having 


snatched her up near Apsarasthirtha, disappeared (with her.) 
(40 express astonishment.) 
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King—Revered sir, we have already rejected that object 
why do you reason (more) in vain on it, May your reverence 
take rest, - 

Preceplor—(Observing). May your Majesty be victorious! 

( Exil). 

King—Vetravati, L am uneasy, Point out the way to 
the bed.chamber. 

Door-keeper—This way, this way, your Majesty. 


daughter, who has been repudiated by me to be my wife, still 
my heart, which is highly distressed, inducesme as it were 
to believe her. : (Exeunt all). 


(Sets out). | 
King—Granted that Ido not remember the hermit’s 
Here ends the Fifth. Act, 

i 
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NOTES 


ON 


ABHIJNANA-SAKUNTALA. 


ACT I. 

Page 1. अभित्ञानशाकुन्तलम्‌ | शासा eee कृतं नाटकम्‌ 
अभिज्ञानप्राधान्यं च qe शाकन्त लास्मरणात्परस्परसमागमनतरतरसुखानुभ- 
वाह्विज्ञेयम्‌ | This is the name given to this celebrated grama of 
Kalidasa. in seven acts in which Dushyanta, the king of 
Hastinapura, married Sakuntala, daughter .of Kanva, a 
hermit and fosterfather, by the Gandharva form of marriage. 
Dushyanta forgets all about her owing to the curse of the sage 
Durvasas, but ultimately recollects at the sight of the token 
ring (अभिज्ञान) that he had married her in due form. 

Sl. 1. या refers to तनुः. Body ; form’. Which of the 

“eight forms? wg: आद्या खष्टिः. ‘That which is the first creation 
of the creator’ ४.७, Water. Water P e 

a fi elements of creation. Cr. 

mes aa pinta I 8. Manu. या विधिहुतं हविवद्ाते । 
देवेभ्यइति शेषः. १ which bears to the gods the oblations e 
ed according to the prescribed rules t-e., ig Agm s: a ten 
spoken of as the carrier of offerings toicne e ; an n 
called the mouth of the gods, as inten me hem can 2 
secured only through Agni- ct. जातवदा हव्य वहतु 
इति श्रतिः ॥ विधिहुतं . विधिना (शाल्रोक्तविधानन ) हुतं अभिमतदेवतोदशेन 
प्रक्षिप्त ). Offered in conformity with phe prescribed rule J be- 
canso if not offered in due form, it will be inefficacious. 
जहोतीति होत्री. Sncrificer ; one who is qualified by initishion to 
offer the oblation. काळं विधत्तः. Divide time into सार and 
at. Some commentators divide time into day and uighr, 
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and hold that they are respectively caused by the sun and 
the moon. Buta contrary division and one which appears 
to us the more reasonable is adopted by Manu who holds | 
that the sun is the cause of both day and night. It follows 
from this view that कला, मुहूर्त &e., are determined by the sun [ 
and प्रतिपदादितिथय: by the moon; so, the division into सोर | 
and चान्द्र is preferable. शुतिविषयगुणा. That which has for its 
quality शब्द्‌ which is the subject of, or perceptible by, the 
organ of hearing. Of “आकाशं जायते तस्मात्तस्र शाब्दं गुणं विदृः ” ! 
Manu 1. 75 where आकाश ०० ether is said to be the vehicle of | 
sound, विश्वं व्याप्य स्थिता. Remains pervading the whole | 
universe. The root स्था when joined with an indeclinable 
participle expresses continuity of action. आकाश is विभ १.6. > 
all pervading. Tt is the subtle and etherial fluid pervading j 
the whole universe and the peculiar vehicle of sound. It 
18 one of the nine Dravyds or substances recognised by 
the Vaiseshikas and is also the substratum of the quality 
“sound” "That which is the origin of all material things ; 
the original cause of all beings animate or inanimate à c., the 
earth.—The word प्रकृति here means ‘original or material 
cause,’ ‘the material of which anything is made? The 
Calcutta edition reads सर्वेवीजप्रक्कातिः, ‘The prine source of all 
seeds. यया प्राणिन: प्राणवन्तः. That by which living beiugs 
are furnished with breath i.e., the air. प्रद्यक्षामि:. प्रत्यक्षमासा- ` 
ASNT TAN: इन्द्रयग्राह्माभि:, Perceptiblo to the’ senses j not 
necessarily to the eye for, although all the others except 
air and and ether are perceptible to the eye, yet other, as 
stated in the stanza, has for its property sound which ig 
perceptible only to the ear ; and the air is cognisable only 
by the sense of touch. Possessed of or endowed with. 
१. Siva is said to have eigkt forms, five of which 
being earth, water, fire, air and the ether and the other three 
being the sun, the moon and the performer of the sacrifice. 
According to the Bhavishyath Purana, Siva, has eight 
manifestations (ziz, Rudra, Bhava, Sarva Isana, Pasupati, 
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Bhima, Ugra, Mahadeva), which are represented by .the 
eight visible forms enumerated hero. The benedictory stanza 
should contain in it an allusion to the plot of the play. Cf. 
आशीनमस्कियारूप: JT: काव्याथेसूचक: नान्दीति कथ्यते.” So this 
Nndi too is explained by commentators as referring to Siva 
in the first instance and then tc the plot of the play. Thus 
या सृष्टिः agaat is explained as referring to Sakuntala, as she 
was the first created of the most lovely women II. 9. For 
the idea here com] are :— या तत्रास्ते युवतिविषये रुशिराग्रेव qn." 
11. 22. Meghadute. Similarly वहाते विधिहुतं refers to Sakun- 
tala’s pregancy after the Gandharva form of marriage by 
Dushyanta, अष्टाभिस्तनुभिः sqq: indicates that this drama 
relates to the adveutures of a king (Dushyanta) as a king 
is made up of the portions of the Surendras or the eight ruling 
gods. Ch “अधाभिश्व सुरेन्द्रणां मात्राभिर्निमितो नृपः? 1 Manu. This 
Stanza leads us to infer that Kalidasa is a devotee of Siva, the 
deity which is also invoked at the commencement of the 
Raghuvamsa, the Malavikagnimitra, and the Vikramorvasi 
and which forms the subject of the Kumarasambhava, and 
is reverentially alluded to in the Meghaduta. 1. 37-40. 
His name however signifies that he isa worshipper of the 
goddess Kuli. 

नान्दी. A benedictory verse in praise of a deity at the open- 
ing of adrama, being usually recited as a sort of a prologue to 
the drama. It is thus defined :—“ देवद्विजन्ुपादीनामाशीवचनपूर्विका 1 
refe देवतायस्यं तस्मान्नान्दीति कीर्तिता।” सूत्रं सवीजकं नाटयानुष्ठानं धारयतीति 
सूतधारः. ‘The correct etymology of this word appears to be from 
Stra ‘a thread’ ard Dhara ‘holder or puller? The stagemana- 
ger who holds the thread of the drama; a principalactor who 
arranges the casts of characters and instructs them, and 
sakes a prominent part in the Prastavana or prelude. The 
tiring room behind the curtain; the space where the actors 
attire themselves आर्य, Revered or honored lady. This is 
used in theatrical languages as a respectable mode of 
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address. वेषरचना The act of decoration; arrangements 
of the tiring-room. अवातं Past. Participle of सो with अव 
‘to finish? इत:, In this direction; towards me. ‘The force | 
of तावत्‌ here is that the actress is to come, as it were, before | 
doing anything clse. नटि The chief actress, sometimes 
regarded as the wife of Sutradhara. इयमस्मि Here 1 am. | 
अभिरूपभूयिष्ठा. पण्डितवहुला. अभियुक्तं रूपं येपां तेऽभिरूास्ते भूयिष्टा यस्याम्‌ | 
For the most part composed of, or, chiefly filled with, learned | 
men. परिषत्‌. परितः सौदन्त्यस्यां An assembly. खलु. वाक्यालड्ारे. | 
It is an expletive used only to add grace to the sentence. 
काळिंदासम्राथेतवस्तुना. कालिदासेन md निवद्धं वस्तु इतिवृत्त यस्य तेन. | 
वस्तु. कथारारीरं. The plot of a drama; the subject matter of 
any poetic composition. नामधेयं नामेव नामधेयं Words of similar 
formation are रूपधेय. and भागधेय. नवेन New i.c., that has not 
been hitherto represented on the stage. डपरथातव्य. समाजि 
काराधनं sped. Potential passive participle of स्था with उप ‘to 
serve; to enact? तत्‌-तस्मात्‌ ,सुवाहितप्रयोगतया सुविहितः sera: 
पात्रे न्यस्तः प्रयोगः अभिनयो येन सः तस्य भावस्तत्ता तया. By reason | 
of your good assignment of the parts of the play to the severa] 
actors. ‘Thisis how Katavema interprets it. |i may also be 
taken to mean सुशिक्षिताभिनयप्रयोगतया. ‘in consequence of your 
having well studied acting? न किमपि पारिहास्यते. Nothing wil] 
go amiss in the acting. भूताथ सत्यार्थ. The real truth. — 

Sl. 2. In this sloka the poet proposes to himself the 
modest standard of excellence viz., the satisfaction of the 
good, to the just criticism of the good is compared to gold 
passing through a crucial test. “तं सन्तः श्रोतुमहन्ति सदसद्वर्क्ति- 
हेतवः । हश्नस्संलक्ष्यते Oa विशुद्धिः इयामिक्रिपि बा” Raghul. 10. आपरितो- 
पात्‌ परितोष मयादीकृत्य Until they are satisfied. ‘The particle आ 
expresses the limit exclusive and means ‘as far as; until, 
प्रयोगविज्ञान Skill in performance or representation, The 
word विज्ञान literally means ‘the knowledge derived from 


| 
| 
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wordly experience; conversancy with the arts of painting 
&e., and with ७००७७ us the Smrithis, sastras or works on law 
and other branches of scieuce or literature’; as opposed to 
. ज्ञान which means ‘understanding the true nature of good’ 
acquirable only by speculative and abstract meditation. 
मोक्षे धीज्ञानमन्यत्र विज्ञांनं शिल्पशाञ्रयो:? A. K. But, the word here 


a B 


means ‘gud’ Proficiency स साधु. दोषरहितं. Excellent; with- 
vont any blemish. बलवत्‌, Indeclinable. Very well; in a high 
degree. शिक्षितानां: The mind of eventhose who are very learn- 
ed is diflident of itself. श्रृतिप्रसादानतः श्रृतः श्रुवणेरिद्रयस्य 
प्रसादनं प्रीणनं तस्मात. श्रवणेन्द्रियतपणात.. (Other) than the grati- 
fication of their ears. आचेरप्रवृत्त Which has just set in. 
उपभोगक्षमं . Fit for enjoyment. ग्रीष्मः. ग्रसते रसानियिति The 
summer, corresponding to the months of ज्येष्ठ and आषाढ. 
alaga. Literally means ‘having placed over’ i.e, having 
made it the prominent subject.’ Hence ‘concerning’ ‘ with 
reference to.’ (SRA; कृते ). : 
Sl. 3. ‘This Sloka explains how the summer season is fit 
for enjoyment. सुभगसलिलावगाहाः (The days) in which it a 
pleasant to bathe in cold waters. अवग्राहः. Another form is 
qum, the initial अ being dropped. Words of similar torme 
tion are अवतंस, वतंस, अपिधान, पिधान. पाटलाया: कुसुमानि The 
flower of the tree known as ‘ Bignonia Suarealens’ ; the 
trompet flower. प्रच्छायं. प्रकृश च्छाया यत्र तत्स्थानं. A pace we 
there is excessive shade. प्र here gives intensity to dus gue 
81 10९6. प्ररिणामरमणीया:' (The days) which are delightfnl 
ur Jose i.e., the evenings are very pleasant to enjoy. 
at ee n e युवतयः. Young and handsome women: 
; isse the bees), अवतंसर्यान्त अवतेसं 
ime. San ple Oe करोत्यर्थे णिच्‌, A nominal 
XS from अवतंस. ‘ Adorn thoir ears with. दयमानाः कुसुमानां 
ret सुकुसारत्वादकठोरं स्पृशन्त्यः. The maidens while adorning their 
flowers take care that they do not rathlossly 


€ 
ears with these 
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handle it.’ सुकुमारकेसराशिखानि. (the flowers) the ends of whose 
filaments are delicate. अहो, A particle showing surprise 


or wonder. 2. gana: The feelings ot whose 
minds are attracted (fixed) by the melody (of the sony > 


पाटलाया: कुसुमनि पाटलाने | आलिखित इवचितन्यस्त इव, ‘Asif pain- - 


ted in a picture’ v: Literally means ‘a stage,’ theatre or 
any place of public amusement there it applies to ‘andience’ 
or the member of the assembly. This is an instance ofe 
sgam in wh ch a word loses its primary sense and is used 
in one which is in some way connected with the primary 
signification. stot, This word generally signifies a Species 
of drama with invented or fictitions plot as Mrichhakati; 
Malatimadheva &c. But it here means ‘a subject of repre 
sentation.” मिश्रा: पूज्याश्च तैः. By your reverence. It is here 
au epithet of the manager, the plural denoting respect. ‘Those 
who are faithful to their religion and the laws of - their 
religion and the laws of their country are called आयाः. 
प्रयोगेऽधिक्रेय्रतां. Let it be made the subject of exhibition, 
अनुवोधितः Reminded ; put in mind. सम्यक्‌. Well ze, at the 
proper time. : 
Sl. 5. gum. As applied to गीतरागेण this word means 
“alluring, When taken with सारङ्गैण. it means drawing away 
- from the army.’ wmm. The spotted deer an antelope. 
राजव दुष्यन्त:, Every dramatic work opens with a prelude in. 
which the audience are made acquainted with the author, his 
work, the actors and such part of the prior events as it is 
necessary for the spectators to know; and the conclusion of 
the prelude should, acccording to the dramatic rules, prepare 
the audience for the entrance of one of the dromatic persone, 
who is adroitly introduced by some abrupt exclamation of 
~ the manager, either by simply naming him as in this play or 
* by uttering something which he is supposed to overhear, and 
‘to which he advances to reply as in the Mrichchakat; 
and  Mudrarakshasa. प्रस्तावना अस्तूयते उत्क्षिप्यते प्रबन्धार्थ; 
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अनयेति प्रस्तावना. An introductory dialogue at beginning of a 
drama between the manager and one of the actors, which 
after giving an account of the author and his qualifications 
&c., introduces the audience to the incidents of the drama. 
amaai. आयुष्मन्‌. O! long-lived one. A respectful address 

#* tothe king. ‘The profession of driving chariot, like that an 
attendant of a harem, was a very respectable one in ancient 

° days. And both a chariot-driver and a ager address a king 
whom they serve as if they were his elders and not mere 
servants, 

SI. 6. कार्मुकं कर्मणे प्रभवति. Lit, that which is fit for or 
able te doa work; a bow. qad. Participle of the present 
tense of Parasmaipada roots of the third conjugation are 
declined in the masculine like मरुत च implies that the eyes 
are cast simultaneously on both (the king and the antelop 

- साक्षात, Before my very eyes. पिनाकिन Siva armed with the 
bow known as pinaka. At one time Daksha célebrated a 
great sacrifice for which he did not invite hig daughter Sat; - 
nor her husband Siva, the chief of the 8005. Sati, विर 
went to the sacrifice, but being greatly insulted threw hers 
self into fire and perished. On hearing this, Siva was very 
much provoked and according to oue account himself went 
_ to the sacrifice, completey destroyed it and pursued यज्ञ 
‘the lord of sacrifice’ that fled in the form ofa deer, and 
at last decapitated Daksha, According to another about 
Siva is said to have torn off a hair from his matted hair and 
dashed it with great force against the ground whereupon a 
powerful demon, Veerabhadra, started up who was enjoined 
.to destroy Dakslu's sacrifice and who in obedience to such 
a command pursued यज्ञ 11 the form of deer. 

Sl. 7. ग्रावीभङ्गाभिरामं ‘Io a manner rendered graceful by 
bending of his neck.” 87. adverb modefying बद्धदष्टि:- स्यन्दने 
बद्धदृष्टि:, ‘Fixing his glance at the chariot. भूयसा Adjective to 
पश्चार्धेन. But Katavema would take it as adverbial to बद्धदष्टिः, 
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to अनुपतति Loc., Sing. Pres. Part. of qq, with अनु qualifying 
स्यन्दने. Tada पूबकायं प्रविष्ठ: The autelop appears to enter the 
forepart of the body with his hinder half by contracting it" 
कीर्णवरमी. The road strewn with grass hali-clewed by the deer 
suggest the course of the deer. &c. The poet here refers to 
the speed of deer and describes it as flying more in the 
ground. अनुपतत एव मे. Genitive absolute उत्खातिनी Literally, 
‘full of excavations’ here ‘uneven, rugged. रस्मिसंयमनात 
By drawing the reins. विप्रकृष्टान्तरः Separated by longer 
interval. q दुरासदः, Difficult to be approached or overtaken- 
अभीषचः. Reins. निरूप्य, Exhibiting by gesticulation. 

Sl. 8. निरायतः. नितरां दीर्धः. long stretched निश्वतोध्चेकणाः. 
Having their ears erect and immoveable. In this sense the 
word निभ्चत्त 13 rendered by निश्चल, But the word usually means 
“secret,’ ‘concealed,’ ‘closed’ &e. fnza is therefore explain- 
ed as meaning ‘bent backwards.’ ‘The horses bend the” 
ears so as to present the least resistance to the wind; then, 
the are not erect but fall Hat backwards so as to be nearly 
on the same level with the neck ; and this sense appears to 
be near the original one of ‘ concealed. आत्मोद्वतैः. Raised by. 
themselves. अलद्दनीया:, Not allowing themselves to be sur- 
mounted or touched by the dust. म्रृगजवाक्षमयेव. As if emulous 
of the speed of the deer which took io fight in order to save 
` its life. रथं वहन्तीति रथ्याः. Words of similar formation are 


युग्य and saya. अतीत्य हरितो ह्रीश्च, Outstriping the horses of 
the snu and those of Indra. 

Sl. 9. This Sloka describes the great velocity of the car 
कृतसन्धानमिव As if united. The chariot moves so rapidly 
that eyen that was divided in half appears to the sight as 
if nnited. समरेखं. Straight; in one and the same straight 
line. नयनयो:, By the great velocity of motion what is 
* naturally erocked apppears straight only to the eyes while 
sclually it is not +०. व्यापाद्ममानं. व्यापादयिष्यमाणं. This conveys 
the meaning of the immediate future. प्रगृद्यन्तां Let the horses 
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be rostrained by pulling tlie ridings आत्मना खेन तृतीयात्रीत्वासंख्या- 
पूरकः । खयेमकः अन्यौ द्वौ चेत्यथेः । Literally, third by himself 
ùe., himself aud two others. Sn. विखनस इदं वैखानस An 
anchorite; a Brahman in the third order of his religions life. 

SI, 10. wag The particle खलु shows entreaty. पुष्प- 
राशाविवामिः, This comparison of the arrow thrown on the 
deer with the fire thrown on a heap of flowers signifies the 
extreme delicacy of thedeer. Another reading is तूलराशाविवामिः 
‘like fire upon a heap of cotton? च--च are correlatives and 
mean ‘on the one hand—on the other hand? m—m. The 
repetition of & shows great contrast or unsuitability between 
these two things—sq. A particle expresssitg pity or com- 
passion. सारपुङ्काः. Another reading is चज़ंसाराः ‘(the arrows) 
whose strength is like that of tle thunderbolt,’ 

SI. 11. साधुकृतसन्धानं. Literally means ‘ well fitted to the 
bow ;? hence ‘ well-aimed." q:, Of those who are of the race 
of Porn. sqq. The infinitive has here the force of the dative 
अहरणाय. पुरुवंशप्रदीप:, The lamp (pride or oriament) of the 
family of Puru, d.e., an illustrious descendant of Puru 
Dushyanta, the descendant of Puru, belongs to the lunar 
dynasty. 

Sl 12. युक्तरूपम्‌. Quite fit or proper. रूपम्‌ is here added 
in the sense of ‘very? चक्रवर्ती चकेभूमण्डले राजमण्डलेवा वर्तितुं 
शीलमस्य or चक्र सैन्यं वर्तबितुं सवेभूमौ चालयितुं शीलमस्य A universal 
monarch who reigns over a चक्र i.e., “country extending from 
sea to sea.’ Imperial sovereign. seid. Note the force of 
the participle which properly applies to the veceipt of a 
largess at the hand of a patron. What the king means is 
that he is under great obligation to चेखानस for his blessing. 
कण्वः Name of a sage, foster-father of Sakuntala and progeni- 
tor of the lives of Kanva Brahmans. कुलपति: sida: or gs 
मुनिससुदाय: der पतिः A sage who feeds ard teaches 10,000 
pupils with free board and lodging On the bauk of the- 
Malini which appears to have bami a right hand tributary of 
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the Ganges at a distance from H astinapura. अन्यकार्यातिपातः, 
Interference with the discharge of any other duty. ३ 
81. 13. adami. Those who are rich im penance» 
नगद क्रियत्‌ “how much;’ ‘to what degree? A bow: 
string; 50 called because it was SENS of tough s 
threads extracted from the Murva plant. बीकणाडू: . daving 
the marks of scars caused by the bow-string. अपि when 
used at the begiuning ofa sentence introduces a "question. 
सोमतीर्थ. सोमेन तपस्तप्त्वा कृतं तीर्थ. 1४ is a place of pilgrimage in 
the west of India, on the coast of Guzarat, near the temple 
of Somanath. It is so called because Soma or the moon was 
here cured of the consumption brought upon him by the im- 
precation of his father-in-law Daksha. It is also known by 
the name Prabhisa साधयाम:. समिदाहरणाय गच्छामः. The root 
साध्‌ here means ‘to go one’s way; to depart आत्मानं: our. 
selves. The singular is used for dual and plural. आभोग 
means ‘region ;’ extent (of territory). ad : 
SI. 14. वारः. Rice growing wild or without SHEN 
tiou. शुकगर्भकाटरा Hollows filled with parrots, मुख. Opening 
or entrance. MATAI: Oily ; greasy. ai. Name of 2 tree 
from the fruits of which hermits used to get oil. It is also 
known by the names of तापसतरुः and मुनिपादपः. It is 
likewise stated in Act II विश्वासोपगंमात्‌, From having. 
acquired confidence. अभिंन्नगतय:, Without changing their 
gait. तोयाधारपथाः. Paths leading to the reservoirs of waters. 
Note that the word पथिन्‌ 18 changed to पथ at the end of 
Tatpurusha compounds. वल्कलशिखानिष्यन्द्रेखाड्िता:.. These 
paths are marked. with lines of water formed by the drippings 
from the ends of the garments made of bark, and this indicates 
that the place isa hermitage. उपपन्नं gw Just as it should 
be. उपरोधः dier Disturbance. यावत्‌ and पुरा when used 
with verbs in the present tense will give them a futuro 
significance. विनीतवेषेण With a modest dress. नाम्‌. has here 
thé sense of ‘indeed’ उपनीय. ‘Taking awny from his body’: 
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*आद्रेषष्टाः Literally, let them be made wet-backed i.e , let them 
be washed and refreshed. Any ,omen such as the throbhing 
of the arm or eyelid. 3 
Sl. 15. . शान्तं. शमप्रधानं रागद्वेषादिरहितं. This hermitage is 
tranquil d.e., it is a peaceful spot undisturbed bv passion or 
emotion. स्फुरति च बाहुः. My arm throbs. The palpitation of 
the right eye or the right arm is universally believed to be a 
good omen leading to an unexpected union with a beautifuy 
woman; and the same in a woman if the palpitation is in the 
left eye or left shoulder. भावेतव्यानां. OF what must necessari. 
ly happen; of that which is destined to happen. भवन्तिः 
Exist i.e. have effect; have thcir sway. अये. An interjection 
showing ‘surprise or wonder’ and may be translated by 
‘Ah! O !? दाक्षिणेन ब्रक्षवारकां. ‘lo the south of the grove of 
trees. Words expressive of direction ending in Wa-such asti 
me उत्तरेण &o., govern the accusative or genitive of the 
Iplace with respect to which the direction is shown. स्वग्रमाणानरूप 
| Suited to their size te, not too large for woman to carry. ठं 
i Proportioned to their strength. मधुरम्‌ Charming ; attractive ; 
agreeable. Appearrnce. 
Sl. 16. शुद्रान्तः, The inner suite of apartments assigned 
j to women ina King's palace, called ulso अबरोबः or * private 
quarter’ यदि has here the force of तु. The sense is that such 
a beautiful form is rarely met with even in the inner apart- 
ments of the palaces of kings ; दुरीक्ृताः, Literally ‘thrown at 
a distance; hence, ‘put to shame 37 “surpassed.” प्रतिपाल्यासि. 
I shall wait i.e., I shall watch their movements, यथोक्तव्यापारा. 
Engaged in the manner described above de., pouring water 
to the trecs. हला. Indeclinable. A vocutive particle used in 
theatrical language in addressing a female friend. नवमालिका. 
A kird of jasmine with large fiowers much frequented by 
bees for its delicious perfume and abundant nectar. 
ल्वा. . 1९५९; declicate आलवालं A basin or trench fcr water 
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around the root of a tree. Brotherly affection. सोद्र: literally 

* means ‘coming from the same womb,’ then it came to mean 

brother. Words of similar formation are सपल्ली * having the 

same husband’ and सनामन्‌ ‘having the same name’ &c 

कथं असाघुदर्वी. One wanting in descrimination’ तत्र भवान्‌, His 
reverence; his honour. काइयपः The Sage Kanva. He was the | 
descendant of Kasyapa who was the son of Marichi. the son 
of Brahma and one of the seven Prajdpatis, As a sage and 
Brahman, Kanva might particularly claim Kasyapa as his 

progenitor, आश्रमधर्मे. To the duties of the hermitage. 

ae E 17. अव्याजमनोहरं. Naturally beautiful, artless} 
mg. तप: qm. Able to endure penance: capable of 
undergoing austerities. नीलोत्पले. A blue ices धारा. The 
edge, समृता The fuel plant. व्यवस्यति Attempts. Prisent 3rd 
PE singular of सो with बि and अव. पादपान्तर्हित एव 
Sree 
raising her suspicion हे Ret e red Svat 
Caleutta edition ; * अतिपनिद्धेन, Tightly fastened. d 
edition inserts the following before काममनुरूपं 


tal स्कन्धदेशे स्तनयुगपारेणाहाच्छादिना वल्कलेन । 
It may be th : पुष्याते खां न शोमां कुसुममिव पिनद्ध पाण्डुपत्रोदरेण ॥ 
‘i RA e thus translated :— This lovely form of hers, with 
inga fi PO ; concealing the expansion of her bosom hav- 
iga fine knot tiedon the shoulder doesnot fully exhibitits own 
precotulnions like a flower enclosed in a faded leaf? कामं AAT 
Md much. अस्या वथसोननुरूपं. This bark dress is axtrentely. 
an to her age. न॑ पुष्यतीति न. It really does act as an 
em ellishment to set off the beauty of her person. Two 
negatives in Sanskrit make an assertion emphatically 
Positive, 
See, E f सरसिजं. Literally ‘produced in a pond ;? hence, 
ese ६ Ts = an Instance of Aluksamasa in which the 

€rminations are not dropped but are retained, अनुविद्धं; 


TS ST BREUI BERGE ET WE ee 
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This word literally means ‘pierced or boréd;? but here it 
means ‘overspread or encircled’ जवल. A kind of acquatic 
plant which spreads itself over ponds and interweaves itself 
with the lotus; muss. अपि, Though; even 3 even if. हिमांशु: 
Literally ‘having cool rays,’ the moon. The speck or spot 
on the moon. It is considered by some to resemble the form 
of a deer, Hence the name gfturg:. लक्ष्मी Beauty ; splendour: 
The speck of the moon though dark heightens her own 
beauty. अधिकमनोज्ञा, She is naturally beautiful and. she 
appears more lovely in this bark garment. तन्वी. A deli- 
cate or slender woman. faa. इव is added to interro- ` 
tive pronouns and their derivatives in the sense of * possib- 
b ‘I should like to know, agani Naturally beautiful. 
वातेरितपह्लवाङ्ुलीभिः, वातेन ईरिताः 'पढ़वा एवाहुल्यस्तामिः, The young 
shoot of the Kesara tree set in motion by the wind are here 
described as its fingers bidding Sakuntala hasten as it were 
towards it. केसरवृक्षकः. The Vakula tree.. यावत्संभावयामि 1 shall 
honor or pay my respects to the tree. ‘The act of pouring 
water is implied by this expression. अंत्रैब By the side of the 
treo. उपगतया. समीपस्थितया. छतासनाथः. नाथः सहाय: तेन ST 
इति सनाथः लतया सनाथा. रूतायुक्त इत्यर्थः. The word सनाथ literally 
means ‘ having & master or Jord. Jt is used in this i 
* सनाथा इदानीं धमेचारिणा:? S.I. where the ascetics aoe = 


be possessed of a guardian or protector in Dushyanta. But 
here, the meaning is ‘endowed or furnished with 5 joined ; 
united.” faqa. प्रियं वदतीति Note the pun on the word. 
It literaliy means ‘one who speaks sweat is 
agreeable; and 
Sakuntala remarks that Priyamvada was SUIS 
named as what she spoke was agreeable to Sakuntala. 
E Sl. 19. अधरः applies to the lower lip as well as to the 
lip in general. विटप. Branch; twig. यूनोभावः यौवनं. Youth- 
_ fulness; prime or bloom of youth. लोभनीयं Attractive : 
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charming. संत्रद्ध. सर्वतो व्याप्तं Pervades. कोमल Tender. स्वयं- 
वरवधू:. स्वयमेवदृर्णाते. .स्वयंवरा सा चासौ वधूश्च Self-clected bride. 
The election -of a husband for one’s self by a princess ora 
daughter of a Kshatriya at public assembly of suitors held 
for the purpose is called स्वयंवरः सहकारः, सह (युगपत्‌) किरतिं 
सौरभं दूरादेवेति A very fragrant mango tree. R. VIII. 60., 
where reference is made to its marriage with the Phalini or 
Priyangu.  बनज्योत्त्रा ‘Literally, the moonlight to the grove. 
मिथुनं A pair. नवकुसुमयोवना. The Vanajyotsna is said to have 
‘acquired its blooming youthfulness by its fresh blossoms 
वद्धपल़वतया, संजातकिसलयत्वेन, By the state of young shoots be- 
ing formed on it. The instrumental case of the abstract 
"oun has the sense of ८ by the reason of ‘on acccount of. 
अतिमात्रं. Very much 2 Very attentively. न खलु विभावयामि. I do 
not see or understand. अनुरूपः; proper, अपि नाम, Would that 
वर: A husband. मनोरथ; Literally ‘the car of the mind AY 
“a wish or desire, आवर्जयति Bends; inclines so as to pour 
‘down the water in the basin of the trees, अपिमान. Can it 
Possibly be? असवर्णक्षेत्रसम्भवा, Born of a woman not of the 


Same class ¥.6., born of different caste. A Brahmin might 

of his Varna and even a Vaisya or a Sudra woman, but not 

a Brahmin Woman. The king: desires Sakuntala to be 

असवर्णक्षेत्रसम्भवा as she would be ineligible as the wife of a 

Kshatriya, if, as he imagines, she be of exclusively Brahmin 
_ origin both on the father’s and on the mother’s side. aaar > 
' पक्षान्तरे. This is used to counteract a previous statement. कृतं 

Indeclinable, having the force of अलं ‘away with ;" ५ enough? 
, and always governs the instrumental case. < 


SI. 20, क्षत्रपरिग्रहक्षमा. Capable of marriage with a 
Kshatriya. आई. Honourable; noble, अभिलाषि, अमिलाषो5स्यास्तात. 
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Has conceived a longing for her. सन्देहपदेषु वस्तुषु, With res- 
.pect to matter which are subject of doubt. प्रमाणं प्रमीयतेऽनेनं. 
Lit., ‘that by which anything is measured; hence, & 
criterion or standard of truth ; a decisive guide; an authority, 
When words like Wd, आस्पदं, : स्थाने; पदे, भाजनं and प्रमाणं are 
used as predicates they are always in the singular number 
and neuter gender. प्रवृत्तव:, Tendencies 3 तत्त्वतः Accurately ; 
rightly. अम्भा. A particle of exclamation having the sense of 
‘to the rescue,’ * help. मधुकरः. Lit., a honey maker; a bee. 
aqi अभिवतेते. Literally, turns towards or flies at my face i.e., 
attacks. भ्रमरबाघां The pain caused by the: bee. 

“SI. 21. यतः and ततः mean. ‘in whichever direction:; 
‘in that direction” षट्चरणः, Lit, a six-footed insect ; ७ bee, 
अकामापि Though uninfluenced by love. दृष्टिविभ्रमं. The rolling 
motion of the eyes indicative of amorous feelings. ^ 

Sl. 22. अपागः, The outer corner or angle of the eye. 
वेपथुः Tremor. A derivative from the root qq. Words of 
similar-formation are :_द्वथुः, स्फूजेयु रंतिसवेस्वं, The all-in-all 
or highest essence of sexual pleasure.’ अधर fala, The ex- 
pression means ‘to kiss.’ तत्वान्वेषात्‌ Because I wait to ascer. 
tain the truth of her origin. gat: Ruined; disappointed. 
कृती. One who has gained the object of his desire; hence 
fortunate, gg:. The wicked insect viz., the bee, विरमति. The 
root रम्‌ ‘to sport’ is usually Atm., but preceded by the 
-prepositions वि, आ and परि it is Paras. दुर्विनीतेन. Ill-behaved. 
के आवां परित्रातुं What are we to rescue you, Call for Dushy- 
.anta's aid. नाम. Indeed. -राजभावः, My royal character ३.७, 
my being king Dushyanta. राजभावस्त्वभिज्ञातो भवेत्‌ . That I am 
the king will become known to them. The king carefully 
avoids revealing himself in his conversation with Sakuntala 
and her friends, He says पौरवे वसुमती शासति and not मायि 


शासति. 
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Sl. 23.. पौरवे शासति. While the descendant of Puru 
rules the earth. शासति. Locative of the present participle of 
शास्‌ used here absolutely. वसुमती The earth. कर्मणोः कृति.” 
अविनयं. Rudeness, मुरधासु. 1770०श॥अद्याहितं Great danger आपि 
तपो वर्धते. Does your penance prosper; I hope that your 
devotion prospers. This was the regular form of salutation 
on meeting a Brahmin. Compare:—'mmri FAATA 
क्षत्रवन्धुमनामय । वैश्यं क्षेम समागम्य शूद्रमारोग्यमेव sp]? Manusmriti 
II. 117., where it is stated that on meeting a Brahmin one 
should enquire after his कुशलं 4. e., of his acts of penance 
which are liable to be impeded by evil spirits. आतिथिविशेषलाभेन. 
By the acquisition of a distinguished guest gaw:, Cottage; 
hermitage being mostly made of grass or leaves. _ 

अर्घ्य, A material of worship; a respectful offering to 
venerable persons. The chief: ingredients of this offering 
are;—' ema: afi कुशाम च दधि सर्पिस्ण्डुङम्‌ । यवस्सिद्धार्थकथैवाष्टाङ्ो ऽधः 
अकीर्तितः 1” सूनृतया गिरा. By kiud and sincere words. आतिथ्यं 


Hospitable reception Compare  Manusmriti, where it 


is stated that grass to sit on, space to lie down, water 
to wash the feet and quench the thirst and kind yet 
sincere speech are never refused in the houses of the 
good. सप्तपर्ण A tree having seven leaves on the stalk also 
‘called विपमच्छद्‌ः, ‘having odd number of leaves? and विद्ालतवक, 
‘haying a broad bark’. आत्मगतम्‌, To one’s self. किंन खलु. 
‘How is it’ ‘how can it have happened; ‘how can it possi- 
bly be? तपोवनाविरोधिन:, Inconsistent with (the: dwelling in) 
a forest devoted to penance: विकारः, Change of mind ; passion. 
गमनाया ‘I am subjected to,’ ‘have become susceptible of,’ 
friendship. 


जनान्तिकम्‌ . Aside to another standing near. 


चतुरगम्मीराकातिः Courteous; polite. प्रभाववानिव. Like one | 
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possessed of majesty. प्रकाश Aloud; audibl ly, Opposed 10 आत्मगतं 
कतमः. Which out of many. राजबिं A royal sage; aman ofthe 
Kshatriya caste who, by his pious life and austere devotion 
comes to be regarded as a Rishi, such as Pururavas, Janaka 
and Visvamitra. विरहपयुत्सुकजनः. With its people anxious 
on account of your separation. पदमुपनीतः. Brought to 
the point of or subjected to. कथमःत्मानं॑ निवेदयामि, How shall 
I disclose myself. आत्मापहारः, Concealment of oneself. This 


is considered to be sinful. भवति Vocative of भवति. A Brahmin 
should be addressed with the respectful pronoun भवत and 
to any woman not related by blood the address भवती is to be 
used. The king Dushyauta had some difficulties as to the 
manner of disclosing himself. If he had disclosed himself, 
his object of conversing with Sakuntala would have been 
frustrated. If, on the other hand, he hides his real character 
he will have to tell a lie. So he equivocally says पौरवेण राज्ञा . 
धमोधिकारे नियुक्त: thereby meaning. apparently that he was 
appointed by his Majesty Dushyanta, the descendant of Puru. 
But the real or implied meaning is that he was appointed by 
his father, as Dushyanta's father was also a पौरव. अविज्नक्रियो 
पलम्भाय. For the purpose of ascertaining whether the religi- 
ous rites are free from obstruction. (घमोरण्यं) A sacred or 
penance-grove: a wood inhabited by ascetics. सनाथाः. possess- 
ed of a guardian, घमेचारिण:, Those who perform religious 
duties. श्वज्नारलजां, Abashment caused by the sentiment of love. 
उभयोः. Of both ६ e. of Sakuntala and Dushyanta. भाकार is 
here used in the sense of ‘gesture’ £. e., the expression of 
the face giving a clue to one’s inward thoughts or mental 


disposition. : 
जीवितसर्वखेनापि. The double. meaning of this expression, 


ig noticeable. On the one hand, it means fruits, roots Rc. 
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which werethe chief food of the hermits and consequently 
constituted their whole subsistence and wordly treasure. On 
the other hand, itis applicable to Sakuntala, who was the 
most valuable possession of Kanva. She was as it were his 
life. So, in reply to Sakuntala’s question ततः कि भवेत्‌ they 
(Anasuya and Priyamvada) say that he would make that 
distinguished guest happy by offering him the best of his 
substance and property, thereby indirectly referring toSakun- 
tala. अपेतम्‌. Get off. Imperative second person dual form of 
इ ‘to go’ with अप. हृदये कृत्वा. Having construed something in 
your mind ; having cogitated in the mind. सखीगतं Relating 
to your friend (Sakuntala). ज्ञाश्वते ब्रह्मणि. Constant practice 
of continence. कौशिक इति गोत्रनामघेय: | Visvamitra. He was the 
great-grandson of Kusika, being the son of Gadhi, the son 
oi Kusanabha, the son of Kusika or Kusa प्रभवं The oper- 
ative cause; the origin of being ४. e, father. उच्झितायाः. 
असवानन्तरं खमात्रा मेनकया WRIST. Sakuntala was the daugh- 
ter of Visvamitra hy the nymph Menaka who was sent down 
by Indra to disturb the sage’s austerities. When Manzka went 
up to the heaven she left the child in a solitary forest where 
she was taken care of by Sakuntas or birds, whence she was 
phe वा She was afterwards found by the sage’ 
Suva rough up as his own daughter. Hence Kanva is 
said to be her father. 


गौदमी. An epithet of Godaveri. किमपि scars: With 
Suspicion caused by something अप्सराः. A class of female 
divinities or celestial damsels who reside in the sky 
ae are regarded as the wives of the Ghandharvas. 
hey are very fond of bathing, can change their shapes and 
त लिप with soperhuman power. नियमPenance; devotion; 
i igious Buaterities विघ्रकारिणी. Indra, the king of the gods is 
È DM as being in constant dread of sages practising 
Penances and as sending down celestial damsels such 
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as Menaka, Urvasi, Rambha &c., to beguile the mitds of 
those who have attained a high degree of excellence in their 
practise cf Tapas so as to mar the effects of the austerities 
practised by them, the notion being that one who attains 
perfection of Tapas becomes so powerful as to supersede : 
Indra and usurp his throue. समाधिः, This word literally 
means ‘perfect absorption -of thought into the one object of 
meditation viz. the Supreme Spirit’ here penance. चसन्तो- 
दारसमये In the bloom of the vernal season. उन्मादायेतृ. Liter- 
ally, that whioh causes to go mad or be intoxicated. परस्तात्‌. ` 
Indeclinable. Afterwards; the sequel. अथाके, A particle 
showing assent meaning ‘exactly so’; ‘quite so’. 

Sl. 24. प्रभातरलं ज्योतिः. Flame having a. tremulously ` 
radiant flash ; the lightning proceeds not from any terrestrial - 
cavern but from the clouds in the sky, so, Sakuntala cannot 
be of mortal birth लब्धावकाशो मे मनोरथः My desire has found 
scope. परिहासोदाहतां The choice of a suitable match uttered in 
joke by Priyamvada. D D 

नायक. The hero of the drama; here Dushyanta. वक्तुकामः 
The words मिं and मनस्‌ having the sense of ‘desire’ ‘inclina- 
tion’? &c. are frequently used with the infinitive form with 
the final dropped and form adjectives. अङ्गुल्या तजयति. 


tens her with her finger. 
pees it may sometimes be used with an instrumental, bu; 


like æg it may sometimes be used with an indeclinable 
particle ending त्वा and य, नाम. “Indeed *; “Surely? 

Sl 25. चेखानसंबतं धर्म. The vow which is performed 

bya hermit and that consists in always living in the woods. 

à आः प्रदानात्‌, A seperable word. Up to the period to her 


marriage. मदनस्य* व्यापाररोधि Hindering all amatory actions 
मदिरिक्षणवल्लभाभेः, Dear to her an account of their fascinating 
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eyes. . आहो. A particle of doubt used in stating an opposite 
alternative (पक्षान्तरे). aaraa. Ever; to the end of her life 
धनोचरणेडपि. Even doing religious duty ageq:, Resolution इयं 
* yaaa. The desire Kanva to give her away iu marriage to a , 
sujtable husband. दुरवापेयं खेळु प्रार्थना meaning ‘this desire ig 
1ather difficult to be accomplished’ 
$]. 26. साभिलाषं Cherish now a desire for her. सन्देददनिणय 
Arriving at positive certainty on a doubtful point. The doubt 
here referred to is found in sloka 20. If Sakuntala were a: 
Brahmin: woman, as Dushyanta suspected, she would have 
been as inapproachable to him as the flame of fire, 
असम्बद्धप्रलापिनी. Talking nonsense. गौतमी was the sister of 
the sage Kans. अतिथिबिशेषं Distinguished guest 
Sl. 27. वारितप्रसरः. Dushyantha feels just as if ho had 
gone and turned back; he did not really move from his 
place. agat. With a frown. वृक्षसचने ४०. Thou owest 
me two sprinkling of trees 4.6., vou owe me the lahour of 
watering two more trees में, Dative. In the case of the 
root z 10th Con. the person to whom something is due (the 
creditor) is put in tbe dative case. आत्मानं मोचयित्वा Having 
freed yourself from the debt of watering the trees, भद्दे is 
often used in the sense of ‘my good lady’; ‘my dear madam 
S]. 28. ge. Droopinz. Inordinately; excessively 
अद्यपि Even now ४. e. even after having ceased watering the 
trees. प्रमाणाधिकः, More than usual. स्तनवेपथु Heaving of the 
breast. बद्ध Formed. जाळका (878117, a network ; henco collec- 
tion. “तस्य ककेंदविह्ारसम्मवं खेदमाननावैलमजालक” 12. 68. Raghu- j 
vämsa. कर्णशिरीषरोधि The drops of perspiration would impede i 


ie play of the pendent Sirisha flower by causing it to adhere 
to her cheek. पर्याकुलाः, Scattered; dishevelled मधजा:. The 


heir of the head. एकहस्तयामेताः Held together. in one hand 
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the other hand being engaged in lifting up the waterpot: 
This ring is probably that which was afterwards given to 
Sakuntala and which served as अभिज्ञान or token of recogni- 
४07. नाममुद्राक्षराणि उत्कार्णानि दुष्यन्त इत्यक्षराणि The word qfzm:may 
be taken either iu the sense of‘ a ‘servant’ or ‘a ‘gift,’, In 
the former case अय॑ refers to tha speaker, tke meaning being 
that he is only the kings servant and that he should not be 
mistaken to the king h'mself merely because he wears the 
ring. In the latter case अय॑ signifies the ring and means that 


the ring is a gift from the king. Another reading is qrg: 
प्रतिग्रहो ऽयम्‌ ॥. अथवा महाराजेन. Although the king does not 
like to reveal himself, Anasuya, understands him and so in- 
directly say this. यद्यात्मन प्रभविष्यामि. If Iam master of my 
Own self. कुत:, Whence; why so ; this is often used where a 
previous statement is supported by some argument and may 


be translated by ‘because 
Sl. 29. This sloka assigns the reason for his saying 


लब्धावकाशा मे प्रार्थना. आननसंमुखीना. With her face towards my 
face. अभिमखं. Directly opposite to me. काम Granted that Sms 
An adverb. For the most part ; mostly aq, An animal 

5] 30 तथाहि. Forso; for this. fiw. Hung on; sus- 
pended. परिणताइणप्रकाशाः. - Having the redness of the setting 
suu. दालभसमूह:. A multitnde of grasshoppers ; locusts. 

SI. 31. व्यः That which encircles; a coil. पाञ्चः, A 


binding rope; a tether मू्ते:-मूर्तिमान, Embodied; a corporeal 
This word is probably used to distinguish this impediment 
to the sacred penance of the hermits from the hindrance 
caused by Rakshasas aud other evil spirits who are the deter- 
mined enemies of piety. स्यनन्द्नालांकाभीत:. The fact of the 
elephant’s being frightened at the sight of the chariot indi- 
ctes that it was a wild elephant unaccustomed to the busle 
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of thearmy. चिकू, An interjection of ‘censure’ meaning ‘fie 
सैनिका Better to have पौराः. उपरुन्धाति= Disturb. असम्भाविताचि- 
धिसत्कार्‌ The two friends were ashamed to request the king tg 


pay another visit as the hospitality they had shewn him 
during his first visit was, in their opinion, very poor. 
पुरस्कृत:-सत्कृत:. Honored ४, e, hospitality entertained ag 
: a guest. 

सव्याजं विलम्ब्य, Making some pretext for delay. The 
Saa says that after seeing Sakuntala he is slakened in his 

nxiety about returning अनुयात्रिकान्‌. Followers. दाकुन्तलान्यपारात्‌ 
Re Tae From eugaging myself about Sakun- 
ud 32. पुर; Forward ¢. e. towards my army. पश्चात्‌, 
Seu 4. €. towards Sakuntala. Note the contrast be- 

: गच्छाति and धावात. His body moves slowly onward 
while his heart restlessly runs backward towards Sakuntala. 
असंस्तुत, A kind of cloth produced in Ching; silken cloth. 

J ust as silken cloth attached to a banner is borne against the 

Te and flutters in an opposite direction, so the king’s rest- 

88 heart rons back to fakuntala while his body unwilling- f 
ly moves onward. s 


ACT II. 


विषण्ण:, Sad 2 grieved. विदूषक: Thé humorous companion 
d confidential friend of the hero in a play. His business is 
» aoe mirth by his quaint dress, speeches, gestures &c. and | 
ee B himself to be made the butt of ridicule by almost | 
i Ody. Addicted to the chase; वयस्यभावेन. By being an | 
p The word चयस्य literally means ‘a companion : 
i X ER age". आहिण्ड्यते = पर्य्चते, Passive present tense | 

हिड्‌ 1. Atm. with आ ‘to wander’ ‘to roam about’. Under- 
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stand अस्माभिः after this. पत्रसङ्गरकषायाणि Astrigent by the mix- 
ture of the leaves shed by the trees. कदूनि. Ill-smelling ; hav- 
ing a bad smell. अनियतवेलं, At irregular hours. qw. An 
iron prong on which meat in roasted. निकामं. To one's satis 
faction ; सहति. sen. At the very earliest dawn. दास्याः पुत्रः The 
son of a female distinguished 17०णदासीपुत्र: which means one act- 
ually born of a $2४९ -बनर्ग्रंणं Tho act of surrounding and 
taking possession of the forest for the purpose of hunting the 
animals therein, कलाइळः, A loud and confused noise; an 
uproar. न निष्कामति, Is not over; does not come to an end 
इयता By this much; even with all this trouble. गण्डस्योपरि 
azar gam. A proverbial expression, It literally means ‘a 
new boil has arisen upon an old one’. Stripped of the me: 
taphor, the expression means that in addition to the existing 
misery a fresh grievance has occurred अवहीनेषु. पश्चात्र्थितेषुः 
While we were left behind, ममाधन्यतया. By my iisfortune.si 
गतिः, What is to be done; यवनी, It appears from dramas 
that Yavana girls were formerly employed as attendants on 
kings particularly to be in charge of their bows and quivers, 
Vidushaka feels sorry for the approach of the king as he iS 
sume: Crippled by palsy or paralysis of limbs. qvem 
A wooden-staff. 

Sl. 1. कामं. Indeed न gaat. Is not very easily attain- 
able subservient to the sago and at his disposal. तद्भावद्रीनेन. 
By the expressions of love (by means of gestures &c. ) अकृता- 

wisi. Even though (love) has not accomplished its object. 
xfi. Pleasure or enjoyment. उभयप्रार्थना, The desire of both 
of us each to gain the other. The very idea that we love 
each other contributes to make me hppay. wg Thus i. e., by 
judging the state of his beloved's feelings by that of his own 


Sl. 2. frd. With love or affection. मा. A particle of 
prohibition joined with the Aorist अगा: with the augment ar 
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dropped. सासूयं. Jealously ; with anger. मत्परायणं; As having 
reference to myself, अहो. A particple showing surprise तथा 
स्थित एव Stillin the same position, 4. e., leaning on his staff 
as if crippled by paralysis of his limbs gaurd. हस्तौ च पादौ च 
तयोस्समाहारः. When in a Dwandwa compound the limbs of the \ 
body are put together the compound is neuter and singular: + 
प्राण्यज्ञत्वादेकवद्धाव', न मे 1 cannot extend my arms and legs, 4. €» 
they donot go forward. गात्रोपघातः Paralysis of your Jimbs. 

_ कुतः &c. Vidushaka means to say that the king himself is the 
cause of his crippled state. वेतसः A large cane; reed; कुब्जलोलां 
Rema. Imitates ` the posture of hump-backed ; is bent 
down. एतादृशे. आकुलप्रदेश, In a wild unfrequented region like 
this. यत्सत्यम्‌. to speak the truth sae An Avyayibhava 


eomponnd. Every day. खगयाविक्षवम्‌ My mind is disinclined to 
the chase. 


Sl. ४. emp. Having the bow-string stretched. आहितसा 
uh Having the arrow fixed on it. मुग्धविलोकितोपदेरा:. "Ins- 
t -uction in the art of throwing beautiful glances, अरण्ये: 
रुदितं. A proverbial expression meaning ‘a cry in the wilder- 
ness; maay मे वचः. ln the dramas Vidnshaka is usually 
represented as a glutton. The word किं means निब्यौपारस्थितिः 
3; c., the state of having no other occupation.; leisure. guda: 


क्षण: My leisure is at your disposal. दोवारिक, A warder 3 a door 
keeper. wg. A lord; master. The word दृष्टदाषापि literally 
means ‘having the neck uplifted’ hence ‘prepared’, ‘ready’ ‘on 
the point of’ doing anything. आस्फालनं, Although consider- 
ed to be productive of evil effeots, : 

- Sl. 4. आर्फालन . Drawing; rubbin j 
i; ह कूरपूवं Whose forepa: 
38 Bbendenon खे रफेशैरभिनम्‌ Having not even a particle of Es 
Spiration.eafaaaft reduced in bulk ; though growing thinner 


and losing flesh, गृहीतश्वापद्म्‌ With its beasts tracked. The 
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commander informs the king that the wild beasts in the forest 
have been tracked to their very lair and that the deluy ig 
caused only by the king. निदर्शनं, An example; an instance. 
Sl. 5. This s!oka describes the wholesome effect of the 
chase. मेद्रठेद्‌: The removal of corpulence or fat of the 
body. मेद्‌:. A secretion causing fatness. One of the seven 
Dkatus of the body. and supposed to be in the abdomen. Jf 
is to the flesh what the marrow is to the bones. 
उत्थानयोग्यं. Fit for manly exertions. and easy movement. 
विक्ृतिमत्‌,4ffected by various emotions. By hunting one becomes 
familar with the varied passions of the wild beasts by observ- 
ing how they are variedly affected by fear and rage. लक्ष्ये- 
चले, In moving objects which:are aimed at such as birds in 
the sky or a deer running. व्यसन Vice; evil habits. Hunt- 
ing is condemned, as one of the ten vices of kings and is rec- 
koned amongst the „four most pernicious miseries. अत्मभवान्प्र- 
कृतिमापन्नः, Vidushaka means to say that the king is now in 
his natural state 4. ¢., he is no longer eager for hunting ard 
that he does not therefore need the advice of the commander 
जीणकऋक्ष:. An old bear 1 
Sl. 6. गाहन्तां. Let them agitate or stir निपानं. Lite- 
rally, a place ora trough near a well for watering cattle; 
here, any reservoir of water. छायाबद्धकदम्बकं. Assemble in 
groups beneath the shades of trees. मन्थः Ruminating 
chewing the cud. fqusq «d$. Without being disturbed, 
मुस्ता. A kind of root. eaten by swine. क्षातिः uprooting; tear- 
ing. There is an instance of sang or break of symmetry 
iu the third line of the verse.. Generally saang is either in 


experssion or construction. यत्प्रभविष्णवे रोचते. As it pleases 
your lordship In the ease of the root gq. ‘to like’ and 


‘others having the same signification, tho person or thing that 
_ is pleased or satisfied is put in the dative case 
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SI. 7. शमप्रधानेषु. In whom self-control is predominent. 
दाहात्मकम्‌. Capable of burning. Wr... Energy. CTA TER: 
Favourable to the touch ; -cool. सूर्यकान्त Literally, ‘beloved 
by the sun’ ‘the sun-gem". Jtis a crystallens that emits 
burning heat when acted upon by the rays of the sun 
अभिभवः, Defiance 3 insult. अन्यतेजोडमिभवात.. When appli. 
ed to ascetics, this word means ‘when they are insulted by 
other. creatures known for'their might and energy. When 
applied to सूर्यकान्त it means ‘when-acted upon by other forces 
viz., the rays of the sun’. धघ्वंसितस्ते उत्साहवृत्तान्तः, Your argu- 
-ments for exertion on tho chase have fallen to the ground 
भवत्यः. refers to the‘Yavana women that accompained the 
King. fre. मक्षिकानां अभावः, An Avyayibhava compound. 
-Free from flies. अनवाप्तचक्षु:फलोसि You have not obtained 

-the fruit of your sight. aa: कान्तमात्मीयं quar. Every one 
regards all that is his own as beautiful: . Who is 
the ornament of the hermitage. are &o. I will not give 
him an opportunity of speaking about her. 
` 8L. 8. सुरयुवतिसम्भवं, Sprung from the celestial nymph 
Menaka. fe As they say तदाज्झितांधिगतं, Abandoned by 
‘Menaka and taken possession of by Kanva, a$. The sun- 
plant. A small tree with medicinal sap and rind. The cou- 
parison indicates that Sakuntala though under Kanya’s 
Support cannot be said to be his natural daughter like the 
“Jessamine flower which though fallen on:the sun-plant:can- 
uct be said to be the outcome of the sun, - पिण्डखर्जूराणि , -Tho 
fruits of a kind of a date-tree, hence the neuter gender, 
तिन्विगि. Tamarind. खरीरल्रपरिभाविनः, Sligting the beauti- 


fu! ladies of the herem, 
SI. 9. पारिकल्पितसत्वयोगा. In whom a combination of the 


i C tion. 
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of beauty.as the moon, lotus &c. wi. The loveliest of 


women. विभुत्वं. Matchless ; extraordinary. aga. All-power- 
less, 


Sl. 10. . कर्‌रुहः Unplucked, इ. €., still remaining on the 
branch ag: 4 firgrr rail. अनाविद्धम्‌. Unperforated ; 
unbored. अखण्डं . Full; unimpaired. अनघं Faultless. समुंपस्थां 
स्यति. Will bring forward 2 propose. लघु. . Quickly ; speedi- 
ly. इङ्गुदीतैलचिक्कणराीर्षद्ध. Whose head is greezy with the oil 
of इङ्गुदी. हस्त पतिष्यति Will fall into the hands, ४. e., be wed- 
ded to a (hermit). प्रबति. Not master of herself ; depend- 
ant. गुरुजनः. Kanva. wast How is her eye-love regar- 
.diug. yon; how is ske disposed towards you. Note that the, 
word अन्तरेण ‘with reference to’ ‘regarding’ governs the Ac-i* &- 


cusative case, दृधिराग:, Love or liking as expressed by an 
exchange of glances 


Sl. 11. संहृतं. Was withdrawn. अन्यनिमित्तकृतोद्यम्‌, Was 
raised from some other cause from love, निनयवारितब्वृत्तिः. 
Whose action was checked by modesty. An adjective quali- 
lying मदनः न faga:. Zit. was not fully displayed by her. 


किं नु ag &c. Do you respect her to seat herself on 
your lap as soon as you were seen? मिथः प्रस्थाने, At our mutu. 
al departure. Tho word झाळीना literally means ‘one who is 


fit to remain in a room ; hence, ‘one who is bashful or mo- 
dest? कामं Toa great degree. 


Sl. I2. अकाण्डे Suddenly. तन्वी. A delicate or slender 
woman. क्रतिचितू, कति is always declined in the plural only ;' 
when followed by चित्‌, चन or आंपे it looses its interrogativo 
force and becomes indefinite in sense, meaning ‘some? ‘seve. 
al,’ ‘a few.’ 
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पाथेय: ` Provender or provisions for a journey. 


The expression as a whole means ‘be prepared to start 
on the enterprise of winning her hand’ अपदेश. Pretext सकृदपि 
एकवारमपि; एकदिनमपि. Even fora single day. नीवारषष्ठमागं. 
The sixth part of the wild rice, The foresters pay a sixth of 
the Nivara corn as the revenue to the king. अन्यद्वाग. A di 


ferent kind of tribute. रत्लराशीनपि विहायाभिनन्य, Which should 
be valued more than the heads of precious stones. 


SI. .18. वर्ण्येभ्यः. From the four classes of Brahminss 
Kshatriyas, Vaisyas and Sudras. आरण्यकाः Inhabitants of 
the woods; here Rishis. gaz, An exclamation of pleasure. 
अतिददारमूिं. The threshold ; the station door-keeper. . अविळ- 
faan, Without delay. प्रवेशय, The present tense is here 
used for the immediate future. राज्ञो वपुषो विश्वसर्नायता, The 
king’s person though possessed of splendour has the quality 
of inspiring confidence. oe 

झि. 14. अध्याक्रान्ता, Occupied; taken possession of. The 
words सर्वभोग्ये aud रक्षायोगात्‌ are capable of double interpreta- 
tion. As applied to the king सर्वभोग्ये आश्रमे means ‘an order 
of life where all can find support? ४. e., meee ‘the life of a 
householder’; people in the other stages of life depend upon 
the householder for their maintenance. 


As applied to the. sages the expression’ means ‘a hermi 
tage opened for enjoyment to all those who came guests 
such as the religious students &c’, Similary VENERE 8 
applied to the king means प्रजापारेपालनात्‌ by reason of protect 
ing the subjects’, As applied to the sages the expressio 
means ‘by practising Yoga by which the human soul ma iS 
completely united with the Supreme Spirit and बवा à 
secured by deep abstract meditation and concentration of tho 
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mind’. The word तपस्‌ as applied to the king means (religi- 
ous merit). Where the sages are said to confer upon a king 
in return for the protection afforded by him a sizth part of 
the merit of their penance which is imperishable. As appli- 
ed to the sages it means austerity or 1eligious privation vol- 
untarily undergone under the belief that it produces ‘religi- 
ous merit accompanied by superuatural powers 

बलमित्सख A friend of Indra- At the end of compounds 


सखि is changed to.qq, . Indra is called बलभित्‌ as he is. said 
to have killed the demon बल amongst others 


Sl. 15. उदाविञ्यामसीमां. Whose boundaries are darkened 
by the oceans.. gaa, Whole; entire, नगरपारिघप्रांशुवाहु 
Having arms as long as the bar of city-gate, भनक्ति. The 
root MF is Atm. except. in the sense of protecting आशंसन्ते 
The root xq with आ means ‘to wish, ‘to hope for पौरुहूते 
Pertaining to Indra, Literally, ‘invoked by many ; Indra 
ay. A thunderbolt; अभिवादये भवन्तौ. I salute you अभिवादन 
or reverential salutation of a superior by an inferior ig genes 
rally of three kinds. qe भवते. Note that ee governs 
the dative. उपहरतः, Offer asa. present. Known to the 
‘dwellers of the hermitage. Past participles ending in त are 
used in the genitive when they are used in the sense of tho 
‘present tense. इहस्थः, Being here ४. e., it is known to these 
living in the hermitage that you are here असान्निध्यात्‌, 
Owing to his absence. The sage Kanva is gone to Somn 
thirtha, wei. This is always neuter. Demons माश्रम 
सनाथीक्रियताम्‌. Let the hermitage be made the possesser of a 
guardian 


. SI. 16 पूर्वेषां Of your ancestors युक्तरूपम्‌. Thesu- 
fix eqy has the force of intensity. आपन्नाः; Distressed 
अमयसतम्‌ Lit., the sacrifice of vouchsafing a promise of safety 
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dita: Lit., ane who prepares himself. for the performance 
of sacrifice. "The descendants of Puru have ‘performed the 
initiation ceremony for the sacrifice of removing the fear of 
the distressed, 

अनुपदम्‌. An Avyayibhava compound. Lit. following 
your footsteps í. v., immediately after you. विजयस्व.. The 
root जि. when preceded by वि and qq. becomes Atmanepada | 
सपरिवाहम्‌. With an outlet flowing. i. e., very great. अपेक्षते 
awaits. ~ R : 


अम्त्राभेः. The plural ix here used to show respect or 
reverence: aq, This a vocative participle used in address- 
ing persons. आगामिनिचतुर्थदिवसे,, On the fourth day from this 
The allusion here is to सावित्रीबत a particular fast kept by 
Hindu ‘women on the last three days of the "bright half of 
ज्येष्ठ to preserve them from widowhood and for the prosperity 
of their sons. प्रवृत्ततारणः. “A fast that has come to an end 

उपवासः, A religious ceremonial accompained with 
fasting. fg. Visvamitra lifted up. Trisanku to the skies 
with „his cherished mortal body. . He ,begnn,to .soar higher 
and higher till he was hurled down by Indra and the other 
gals. The mighty Visvamitra, however. arrested him in his 
downward course, saying ‘Stay Trisanku, and the unfortu- 
nate monarch remained suspended with his head towards the 


earth asa constellation in the southern hemisphere अन्तराल 
Between the hermitage and the city, आकुलीभूताइस्मि, Lam 
perplexed 


Sl. 17. ङ्ृत्ययोर्भित्नदेशात्वात्‌; On account of these two difler- 
-ent dutizs required of me in two diflerent arid widely distant 
quarters.. द्वर्धाभवाति, 4 ‘separable word meaning ‘is divided 
into two; i. e, distracted. qx: In front; in.its course 


प्रतिहृतम्‌. Obstructed; impeded खोतोवहम, Belonging to a 
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river. ~ On account of tlie distance between the ‘two places, . 
(hermitage and the: city) where the two duties had ‘to be 
performed epe ; : 
कथं सम्भाव्यते. How is it possible; how could such & 
thing be thought of about you. ` अनुजः; A younger bros 
ther aque. Thisis the title. given to the son of the reign. 
ing king after: he has been duly coronated: for the purpose 
An hair-apparent; a prince-royal बटुः. Alad.. This is often 
used like the English word ‘chap’ or ‘fellow अस्मत्प्रार्थनामं; 
My desire for Sakuntala. In the first -person the plural 
-sometimes stands for the singular when the speaker‘is a 
“personage. पुरवासेनीभ्यं: ‘To the ladies of the harem. कथमेत, The 
roots $y, ख्या, aq and चक्ष्‌ all meaning to tell and other roots 
having the same sense govern the dative of the person to i 
whom something is told 

.Sl 18. mm, ‘The repetition of à; denotes Incompatabi- 
lity. qd, A townbred person like myself परोक्षमन्मथ:, One 
to whom मन्मथ is hidden. é.-e., one who is unacquainted with 
-aflairs of love, mq means ‘the young ‘of an animal’, संखे 
The voc. of «fa परिहासाविजल्पितम्‌, ‘Uttered in just." प्रमार्थेन 
In earnestness. MP 


à 


. ACT Ill. 


कुशानादाय. Carrying a bundleof Kusa. To bring Kusa 
grass and such other materials as aré useful for sacrifice was 
one of the duties assigned to a शिष्य by Dharmasastra. ~ 

महानुभाव: ,Of reat prowess; supremely powerful 
प्रविश्मात्र एवः The. sense of .‘as soon as ;' ‘no sooner-than’ ig 
expressed by the Locative absolute with the Word मात्र joined 
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to the participle and the compound is put in the Locative, with 
or without wq, The force of wq is that the demons who 


have been molesting the sacrifice have disappeared at the 
mere entrance of the king being fully aware of his supreme , 
volour. निरुपद्रवाणि, Free from molestation. 


Sl. 1, का कथा, What mention? what need one say, 
बाणसंघान. The act of fittiug the bow, ggm. A manacing 
sound generally applied to the sound of fierce animals; here ‘the 
hissing sound caused by the bow’. अपोहाति. The present 3rd. 
pers. of अहू I Con. with aq ‘to remove, to drive away’, 

वेदिः. An elevated spot of gronnd usually for sacred pura 
poses; a sacrificial altar. A priest who officiates ata sacri- 
fice. आकाशे, In the air. कस्य. For whom. 


उशीरानुलेपनम्‌. An ointment made of उशीर, ‘a fragrant 
root of the plant’ called also as चरण. It is supposed to have . 
a cooling effect. मृणाल, The fibrous root of the lotus. आ- 
aeaa, From injury caused by the heat. The.word लङ्घन 
fiere means ‘injury or harm’, वलवद्स्वस्था. Excessively in- 
disposed. निर्वापण, A refrigerant or cooling remedy. वेतानिकम्‌ 
“Pertaining to the sacrifice.. शान्त्युद्कम्‌, Soothing or propi- 
tiatory water. गौतमी. Name of the sister of Kanva. 
निष्कम्म:. An interlude between the acts of a drama 
and performed by one or more characters—middling or in- 
ferior—who connect the story of the drama and the sub- 


divisions of the plot by briefly explaining tothe audience 
what has occurred in the ir.tervals of the acts or what is like- 


ly to happen iater on. This निष्कम्भ i tor it i 
x ERER 18 tor it is ] 
in Sanskrit. कि E. 
| कामयमानावस्थः. One who is in the state of a lover. 
- अ. 2. जाने तपसो वीर्यम्‌. 1 know the potency of penance 
-सा. That well-known. तथापि. Although I am aware of thes 


£ 


. CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


ABHIJNANA-SAKUNTALA. $3 


two facts. निवर्तयितुं नालम्‌. The infinitive is used with words 
meaning sufficient’, ‘strong’, ‘able’, &c. 
मदनबादाम्‌. Disquietude of love. कुसुमायुधः, Lit, Flower- 
armed. Name ofthe god of love चंद्रमाः.. Lit. One who 
causes delight; the moon. ` विश्वसनीयाभ्याम्‌ . Worthy of con- 
fidence on account of your names. आतिसन्धीयते Is deceived. 
सार्थः. Multitude. The sense is that the actions of the Cupid 
and the Moon in as much as they are the reverse of what 
their names signify cause much uneasiness to lovers. . 

SL 3. तव कुसुमशारत्वम्‌. Thy having flowers for thy arrows, 
Cf. . अरविन्दमशोकं च चूतं च नवमल्लिका । नाोत्परं च पञ्चैते पञ्चबाणस्य 
सायकाः. 4. K. The rays of the Moon are supposed to 
have a cooling effect, अयथार्थम्‌. Incongruous ; uutrue having 
a contrary effect. मद्विधेषु. To men in my condition femi: 
Encircled with cooling beams. 

epi. “Pity. कुतस्ते तेक्ष्ण्यमेतत्‌. Whence hast thou 
got this sharpness f. 
SL 4: अद्यापि. Even now i. e; even though you have 
been reduced to ashes, हरकोपवहिः. The fire ofthe wrath 
of Siva. When the gods were iu need of a commander in 
their wars with Taraka they sought the aid of Kama in draw- 
ing the mind of Siva towards Parvati, whose issue alone 
could vanquish the demon. Manmata thereupon inspired 
Siva with amorous thoughts of Parvati while he was engag- 
ed in penitertial devotions. Siva being offended at ue dis- 
turbance of his penance reduced Manmatha to ashes by fire 
from his central eye. i 

sid इव. Like the submarine fire. भस्मावशेषः ९८०. Thoug 


you have been consumed to ashes how cau you still continue 
to inflame our hearts. s 
Sl. 5. अनिशम्‌. Tucessantly ; goes with आवहन्‌ मकरकेतुः, 


- The fish-bannered god, मे ANAT: Ts welcome to mo; 18 
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acceptable to me. मदिरायतनयनाम्‌, Having long and fascin- 
ating eyes. तां refers to Sakuntala. इति, On the ground 
that. : 


कन्दर्प:, God of love. मां प्रति Note that प्रति governs the 
accusative case, रं 


Sl. 6. gq, In vain. frag sf. Brought to growth: 
The more one thinks of him the more powerful ke becomes: 
डउपकण्ठ, Near. This word when an indeclinable means 
केण्ठस्य समीपं ‘upon the neck or near the throat". But here it 
is a substantive and means ‘proximity or neighbourhood’, 
युक्तः. Isit fit? This is an instance of काक which is a changé 
of voice under different emotions such as fear, grief छल. 


संस्थिते Terminated ; ended, सवनकर्मणि संस्थिते. After the 
termination of the sacrificial rites. सदस्या: Assistants or 
superintendents at a sacrifice. अनुज्ञातः. Being permitted 
to go to the city. the sacrificial ceremony being over. sagt- 
न्तम्‌. Wearied with fatigues caused by anxious though:s of 
love. प्रियदर्शनादते. Note that ऋते governs the ablative. शरण. 
Bource of hap piness or consolation. तपवेलाम्‌ . The time of 
severo heat. प्रायेण, Most probably. लतावलयवत्सु. Covered 
with (bowerlike) enclosures of creepers. वल्य. This word 
generally means ‘an encircling hedge or fence’ here ‘a 
bower’. तावत्‌. Just now. अहो. An exclamation implying 
approbation यत्र स प्रवातः तेन सुभग: सुखकर:. Pleasant with its 
Sweet breeze, According to Katayavema the word प्रवातः 
means ग्रशस्त्वातः | 


SI. Thus EURIARI शक्यम्‌. Is able to be embraced. The 
uai शक्यं is sometimes used asa predicative word wichan 
'infiuitive ina passive sense, the real object of the infinitive 
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being'in the nom. case. अरबविन्द्सुरमिः, Fragrant with lotus- 
es. मालिनी तरंगाणां कणवाही: | Wafting the spray of the waves 
of the Malini river. This. epithet indicates the coolness of 
the breeze. आविरलम्‌ Closely. 

वेतसपरिक्षिप्ते. Enclosed by canes or reeds, 

'SI. 8. _पुरस्तात्‌ . Iu the fore-part of the foot-print. अभ्युन्नता. 
Raised. अवगाढा. Depressed. जघनगौरवात्‌, Owing to the 
heaviness of the hips and loins. पाण्डुसिकते, Having white 
sand. आभिनवा. Fresh; new. Hereis an instance of अनुमा- 
चालङ्कार a figure of speech which consists in a notion expressed 


in a peculiarly striking manner of a thing established by 
proofs. i 


नेत्रनिवोणम्‌, The supreme bliss or highest felicity oF 
my eyes. मनोरमप्रियतमा. The most beloved lady of my heart, 
शिलापट्माधिशयाना, Lying down on the stone-slab. The 
root शी ‘to lie down’ When preceded by आधि governs the ac- 
cusative of the place where the action is performed. Cf, 
अधिशीङ्स्थासां S. K. अन्ाञ्चते=परिचर्यते, Is waited on or at. 
tended. : e S 
E उपवीज्य. Fanning. अपि सुखाय. Is ¡ agreeable to you. 
ote that अपि here is used in asking question. The purpose 
for which an action is done is put in the dative case, बलवद* 
Sera. Seriously indisposed. विषाद. Dejection. The word 
aq meaning ‘enough’ is used adverbially like अलम्‌ and re- 
quires the instrumental case. 


81. 9. The force of एक is that her body was so enfeeble. 
_that she could not bear the weight of two armlets, 


wat. Though ailing; though under such disadvantages, 
WU. Lovely. निदाघप्रसरः Influence of hot season, 
ANEH, Disorder ; injury. i à 


2 e 
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राजप: refers to Dushyantha. आरभ्य. Note that this indoo- 
linable governs the Ablative case. On his account आतडूः. 
Anguish; affliction of the mind.. बलवान, Very severe. 
वक्तुकामा. The word काम means ‘desire or inclination’, In 
this sense काम is frequently used with the infinitive form with 
final omitted and forms adjectives in the sense of ‘having a 
mind todo that which is indicated by the root’; similarly 
T. 

अनभ्यन्तरे; A Bahuvrihi compound. Lit. Those who 
are not admitted to the inside i. e., those who are not con- 
versant (with mattersrelating tolove). मद्नगतस्यः, Con- 
cerning love. The dat. part. गत is usually used in com- 
pounds in the sense of ‘relating to’ ; ‘concerning’. - विकारं Qe. 
it is useless to seek fora remedy without knowing the na- 
. tare of the disease 

मंदीयस्तकेः. My idea; my conjecture viz, that she is 
subject to the influence of love. निवेशः. 4 firm attachment 
to or intense pursuit of any object. इदानीमपि. Even yet, 
[दिवसे दिवसे. Day by day. अनु is often used with nouns to 
form adverbial compounds. लावण्यमयी. Lovely; haudsome, 


true. - ; 
Bl. 10. क्षामक्षाम,  Exceedingly emaciated. The repitition 


of क्षाम shows intensity. काठिन्यमुक्त, Destitute of tightness. 
This indicates extreme debility. graag. The affix तर 
shows that her waist was already thin and that in conse- 
quence of this order it has become thinner than before. 
शोच्या. Deplorable ; pitiable; प्रकाम. greatly छविः, complexion 
प्रियदशना, Fascinating; शोषणेन मरुता By the wind that dries 
up the leaves und causes them to fall. माधवी. Lhe spring 
creeper, : 

SL 1l. qagiagaa. Having the same joys and sorrows 


t. 6५ the partners of her joys and sorrows. बाला, 4 young 


a 
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woman under sixteen.years of age ; a maiden. अत्रान्तरे. In the 
meanwhile. श्रवणकातरता. The state of anxiety of hearing 


दददीनपथमागत:. Came in the way of my sight ४.6५ near 
my eye Sem, What was wished to be heard ; what it 
wanted ito hear. र 

Sl. 12. faaan. The extinguisher or cooler. The idea 
is that love was the causa of his suffering and that the same 
has allayed it by exciting in Sakuntala's mind love for Dush- 
yanta अभ्रस्यामः. Dark with clouds. तपात्यते, At the close of 
the hot season. स्मर, is here compared to a day at the 
close of summer. - : 

यदि and तदा are correlatives and mean ‘if, in that case” 
शिब्वतंमे तिलोदकम्‌. Literally, ‘pour down water mixed with sesa-. 
mum seeds on my account’ i. e.‘ give up all hopes about me. 
The reference here is to the practice of offering water with 
seasamum seeds as a libation to the deceased manes. अमि- 
afeqqa. To be approved of. . 

` अभिनिवेशः, Fortunately; happily. अवतरति. Lit., ‘des- 

cends or alights' here, disboguing of a river into the ocean’, 
सहकारमन्तरेण. Except the Sahakara tree. ब्िशाखे. Name of 
the sixteenth lunar mansion consisting of two stars. दाशाइ- 
sam. The digit of the Moon. ee Si 

frzaq. Secretly. The use of इति in quoting the pre- 
vious words is noticeable. चिन्तनीयम्‌. A matter of thought 
difficnlt to do. ख्रिंग्धदष्टया. By affectionate glances, एतान्‌ 
दिवसान्‌, Accusative of time, प्रजागर: Lying awake af night; 
sleeplessness. 

SI. 18. - अशिशिरे:. Not cold ; hot; अनयिळुलित. Not closely 
adhered. मणिबन्धनात्प्रातसा्यते. lt is pushed back from the 
wrist as it repeatedly slips down the upper part of the fore- 
arm, whose callosities usually caused by the bowstring 
through emaciation and disguise of the above, sufficiently” 
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prominent to prevent the bracelet from slipping down from 
the wrist. : B4 Eus . 


qne. Love-letter. सुमनोगोपितम्‌. Having concealed 

it among the flowers. ^ रोचते मे. Note that the root सुच्‌ 
governs the dative case. सुकुमार: प्रयोग: Delicate plan. आत्मन 
. Lit, preceded by an introduction of yourself 1. e. 


which first contains an introductory note about yourself. 
ललितपद्बन्धनम . Some pretty composition inverse containing 


fine expressions, अवधीरणारभारुकं. Apprehending a refusal ; 
afraid of being disregarded. 


Sl. 14. सङ्गमोत्सुकः. One who is desirous of Wuion: Th? 
goddess of wealth here indentified with Sakuntala, the ob- 
ject of Dushyanta’s affection. 


आत्मगुणावमानिनि. Undervaluer of your own merits. 
झरीरनिवांपायित्री Cooler of the body. पटान्तेन, With the skirt 
of a garment. नियोजितास्मि. 1 am directed, स्थाने. Indec- 
linable. It is but proper. (With an eye) wink i. e., with 
untwinkling eyes, त अ 


गीतवस्तु. The subject of the Song i. e., the verse, ex 
नसाधनानि. Writing materials. 


निक्षिप्तवर्णे कुरु. Have ihe letters transcribed; engrave 
Ais letters, I t is an art to print the letters with the nails of 
ugers. qyq, Having a-consistent sense, 


SI. 16, बलवत. An adverb modifyi Rae, 
eiless. uying तपति myo, Mer- 


81, 17. तपति. Influences as contrasted wifh द्हाति तनु- 
ama. One who has slender frame, warg:. Lit., hare 
marked; the Moon, qme 
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आविळाम्बिनो मनोरथख. Lit., to the undelayiug desire 1. ८. 
of Dushyanta, the object of Sakuntala’s desire who did not 
delay his appearance. स्वागतमू, An expression used in 
greeting a person; welcome. अभ्युत्यातुम्‌ . To show respect 
by rising to receive Dushyanta. 


Sl. 18. सन्दष्ट Past part. of gq with सं which literally 
means ‘pressing the teeth closely’ ‘together’, hence ‘come in 
close contact with’; ‘closely touched. आशु. ‘Soon. The 
limbs are fragrant with the disordered lotnses that have 
quickly faded from the heat of her body. The limbs which 
are grievously inflamed. उपचारं नाइन्ति. Are not capable of 
such forms of civilities, : 


वयस्स्य. Note that the king is now addressed as a friend. 
शिळातलम्‌, The stone-seat served for the couch of Sakuntala. 
पुनरुक्तवदिनीम्‌. “Repeater of what is bofore said’ hence, ‘super- 
fluous’. j 


विषयवासिनः. One living in the kingdom. नास्मात्परम्‌ . 
Nothing more than this 4. ¢., this is my most important duty. 
त्वामुददिदय. Regarding you. अत्रस्थान्तरम्‌ = अन्या अवस्था. An 
altered condition i. e., a change from the natural and healthy 
state अवस्थान्तरम्‌ By acceptance. अवलम्बितुं, Lit., ‘to cling to’ 
here, it means ‘to support’; ‘to sustain’. साधारणः, Common 
to us both i. e., reciprocal. The word अन्तः पुर is generally 
applied to ‘the female apartment’. Here it signifies ‘the 
occupants +. e., the ladies of the herem’, wx, By de. 
taining ; by obstructing. The natural jealously towards fel- 
low-wives is noticeable. 


Sl. 19. अन्यथा समथयस यदि. If you thiuk otherwise 4. e; 
as not affectionately disposed towards you, अनन्यपरायणतम्‌ 
Given or directed to none else. भदिरेक्षणा. Lit., wine-eyed 
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4. e., fascinating or bewitching eyes, . 

बहुवक्भाः. Having many wives. ` Hisce 

Sl 20. परिग्रहवहुत्वेडपि. Even in tho multitude of wives 

1. e.; however numerous may be the beautiful women that grace 
my place. प्रतिष्ठा Lit., ‘a cause of stability or support! here, 
a cause for renown; that which glorifies and perpetuates 
also. समुद्ररराना Sea-girt. : : 

सदृष्टिक्षेपम्‌. This is intended to let the couple alone. 
भ्रृगपातके:, A young fawn, सयाजंयामः, Let us cause it to join 
its mother 1. e, let us take it to its mother, अझारणा. Help- 
less; companionless; alone. अन्यतरा One of the two. But 
अन्यतमा means ‘one of many’, शरणं-रक्षकः. ` Protector, *आरा- 
धायता. This word generally means ‘an adorer or worshipp- 
er’ ; but here ‘one who ardently serves’. 


Sl. 21. छुमविनोदाभे:, Removers of languor. qme: = व्यजनैः 


With fans. संवाहयामि. Press smoothly. उत. Or else. 
माननीय. Fit to be honoured ; fit to be revered. नापराधयि- 
Saft. 1 shall not make myrelf faulty by my yielding to you 


without the knowledge of Kanva, अपरिनिर्वाणः Lit. having’ 


m heat not yet passed off i. e., it is still noon and'so very 
ot. 


SI. 99. परिवाधपेलवे:, Lean on account of fatigue caused by 
ove. 


रक्ष विनयम्‌. Reserve modesty. आत्मन: न प्रभवामि. lam 
no master of myself 4. e., I have not bue power of disposing 
of myself so that your desires may be accomplished. f- 


asat. One who knows the rules of Srulis and Siritis.. 


Note thatthe word धर्मः is changed to धर्मन्‌. at the end of 


Bahuvrihi compounds, - दोषम्‌, व्यभिचारिलररूपदोपम्‌ . Blame that 


you have violated the rules of celebacy. ` 
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- Sl. 23. अभिनन्दिताः. Have received the approval. अनुमान- 
यिष्ये. Future of the causal of aq with अनु ‘To cause to 
‘assent’. : 
Sl. 94. अपरिक्षत. ‘Unhurt; uninjured’, qaqaq. Gently. 
चक्रवाकवध:, A female chakravaka. Constant allusion 
is made by Sauskrit writera about Chakravaka. The male and 
female of these birds are regarded as too loving to each other 
to endure the slightest separation and therefore are patterns 
of constancy and connubial affection. These are supposed 
to be separated through the night. आमन्त्रय. Take leave 
„of; bid farewell to. agaz:, Lit., ‘One who accompanies 
or goes along with another’ hence, ‘a friend ; an associate’. 
उपास्थता रजनी. The night has arrived i.e., this is the time for 
separation, चूलिका is a hinting or indication of the occurren- 
ees of any event by characters behind the stage. 
जाते. ( Fem.) of जात Lit., oue born ; ‘child? often used 
in dramas as aterm of endearment. आपि रूघुसन्तापानि Is the 
suffering of your limbs a little abated ? अस्ति मे विशेषः. There 
is some change for the better. faary:, A change for the 
-better as opposed to विकारः ‘a change for the worse, अभ्यक्ष्य 
Having sprinkled with holy or consecrated water... परिणत. 
 Lit.; ‘ripe’ here ‘at its end’. 
सुखोपनते Approached with ease. मनोरथे Lit *hope 
here ‘the object of hope’ 4. e., Dushyanta कातरभावम्‌ . Timidity. 
सानुशयविघटितस्य. Distracted with regret; separated with 
o griel प्रार्थितार्थसिद्धय There are many obstacles in the way 
of the accomplishment of one’s desires 
81 25. अधरोष्ठः The ending अ of a word brought to- 
gether in a compound, with the word ओतु or aig is optional 
ly dropped e. g स्थूलोतुः or स्थूलोतु विम्बोष्ठः or बिम्शौष्ठ:॥ प्रतिषे- 
waz. Words of refusal or non-compliance preventing the 
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king to kiss her lips. gga. Confused; bewildered. पक्ष्मल. 
Possessed of beautiful eyelashes. i 

Sl 26. atgm. Crushed or injured by her limbs. 
आसज्यमानेक्षणः. Having my eyes fixed on such objects as 
these, शून्यादपि. Although vacant ; although Sakuntala the 
object of iny love has departed from it. 

5]. 27. सायन्तन, The affix तन means ‘belonging to’ सवनकम. 
Sacrificial rite, हुत्ताशनः, Lit. eater of oblations; fire. परितः. 
On all sides. Note that this is always used with an Accusa- 
five. छायाः, shadows ( of demons ). कविशाः. ‘Tawny ; brown. 


पिशिताशना' The Rakshas were remarkable for their appetite 
for the raw-flesh 3 hence the name. 


ACT IV. 

नित्रृत्तकल्याणा She whose auspicious ceremony has been 
Accomplished. अनुरूपभर्तुगामिनी. United to a husband worth y of 
in every respect. g, On the ground that; so thinking ; 
by reason of. तथापि, Still ; nevertheless. 

fasa भव. Be confident. आक्तिविशेषा:, Literally, Men 
cf good forms; those that have attractive appearance ; here, 
men of such excellent characters’. किं प्रतिपत्स्यते. What he 
will think of the matter 4. e., whether he will ratify it or not. 
ययाहं &c. I believe he will approve of this. कथमिव. How 
* ८० what makes you think that he will approve of it. गणवते' 
To one possessed. of good qualities and tracing his descent 
from a noble family. सङ्कल्पः. Determination or resolve. 


इताथेः, One whe has accomplished his object पुष्पभाजनं. 
A vessel in Which gathered flowers are put, बक्षिकर्मपर्याप्तानि: 
Enough for the sacred offering. सोभाग्यदेवता. The deity 
> presides over the good fortune of any one; a tutelary 
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अत्रेवरान्दस्सम्भावनायाम्‌. 1 seems as if a guest were an- 

. nouncing himself. हृदयेनासान्निहिता. She has not her heart 
within herself ४.०. she is distracted by thoughts about the king. | 
Note that अलम्‌ meaning ‘enough’ ‘governs the instrumental ` 
case. आः This is used to denote pain or anger. अतिथिपरिः 
भाविनि; One that is disrespectful to a guest. 

Sl. 1. The correlative of यम्‌ 158स: in the third line. तपोनिधि 
here referred to is Durvasas who is well-known as a very ir- 
ritable character and who could utter a curse for the least 
offence. उपस्थितम्‌. Lit., standing near; hence ‘approach: 
ed. प्रमत्तः, Intoxicated. प्रथमं कृतां. What was spoken. 

अप्रियम्‌. An unpleasant thing. 7 खलु यस्मिन्‌ कस्मिन्नपि. 
Not against some mere ordinary person, दुवोसाः. Lit., ill- 
dressed. Name of a very irascible saint or Rishi son of Atrt 
aud Anasuya, He was very hard to please, and he cursed 
many a male and female to suffer misery and degradation: 
His anger has become almost proverbial. 

कोन्यो हतवहाइर्थु प्रभवति. W ho besides fire will have such 
power to consume ४. ¢., no one except Durvasas will.pronoun- 
‘ce a curse for such a slight offence. अर्घोद्कम्‌. Sandal 
flowers and water were mixed and offered to the guests by 
way of reception. स्खलितं निरूप्य. Gesticulates stumbling, 
तस्मात्‌. From the forepart of the hand or arm. 

कुटिलः Cross by nature; crooked by disposition. agaat: 
-Friendly pursuation; entreaty. सानुक्रोशः, Merciful, मार्षतन्यः. 
Should be pardoned: प्रथम इति. Considerin that this is 
the first failing. 

मे वचनमन्यथा: भवितुं «mk. My word cannot become 
otherwise i. e., it cannot be falsified. अन्तरतः. Became lost 
to the sight; vanished from the sight; disappeared. The 
power of Anfardhana or vanishing from another's sight is 
-one of the eight Siddiis or superhuman powers that accrue 
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to men of penance at a certain stage of discipling सम्मप्ररिथितेन , 
At his departure. स्मरणीयमिति. As a token of remembrance, , 
‘a souvenir’. आगन्तुकम्‌. One who has a remedy at her own 
' disposal i. e., by means of that ting Sakuntala will be poss- 
essed of a resource in her own power. 
एष वृत्तान्तः, This ircident ez., the imprecation of Dur- 
vasas. guna &c. Let this incident remain in the mouth 
of us two only 1, e., let not Sakuntala be informed of this 
curse; for, then her delicate constitution will be injured. क 
इदार्नामुष्णोदकेन. &c. Who will think of watering with hot 
‘water the tender Navamalika creeper, 


सुप्तोत्थितः. Just arisen from sleep. वेलोपलक्षणाथम, In 
order to ascertain the time. sangara. Who has return: 
ed xr his residence abroad. TERİ निर्गतः. Going into the 
Open air, कियद्वशिष्टम्‌ &c. How much of the night remains; 
what portion of the night is yet to pass away. 

SI. 2. एकत:---एकत: are correlatives and mean on the one 
‘side ४. ८., the west—on the other side ¢. e., the east. अस्तः. 
The western mountain behind which the sun and moon are 
supposed to set. The west is supposed to be bounded by a 
‘Mountain in which the lumineries disappear. ओषधीनां पतिः; 
Lit. ‘lord of medicinal plants. The moon is considered to be 
-the lord of herbs being supposed to exercise some influence 
Over the growth of such plants; hence his name ओषधीश, 
अरुणः. Name of the sun’s charioteer. He is represented as 
the elder brother of Garuda being the son of Kasyapa hy 
Vinatha. In Ramayana he is said. to be the father of Jata- 

-yus and Sampathi his wife being Syeni. He is represented 
a having no thighs; hence his name aqe: 'thighless one’, 
iaag. Of the two luminaries 4. e., the moon and the sun, 
Ja. At one and the same time; simultaneously, ब्यसनम्र, 
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Decline; setting, आत्मद्शान्तरेषु, In its changes of condition, 
नियम्यत इव. Isas it were regulated. ; 


Sl. 3. gaged. A water-lily with white flowers opening 
at the moon-rise and closing during the day. The pronoun 
सेव here refers to something seen or experienced before. i e., 
(अनुभूताथ). संस्मरणीयशोभा. The beauty of which only lives 
in remembrance $. e., whose beauty is no more, इष्टप्रवासज- 
Rafa. Caused by the absence ot lovers from their homes. 
अवलाजनस्य, Of those that belong to the weaker-sex i. e., of 
women. This word indicates their utter inability to endure 
such a distress. अतिमात्र. Beyond measure. This sloka sugg- 
ests the future calamity thatis to Sakuntala. 


अपर्यक्षेपेण, With a (hurried) tass of curtain, अपटी 
is the curtain separating the stage from नेपथ्य a place where 
actors attired themselves and remained in readiness before 
entering the stage. विषयपराडूमुखस्य. Withdrawn from 
worldly concerns and therefore unfamiliar with love-affairs, 
जनस्य refers to Kanve's pupil अनार्य. Unwortby or uugentlé- 
manly conduct. i 


प्रतिवुद्धापि. Although wide awake. उचितेष्वपि wig. Tn 
customary actions, पादौ च. When a Dvandva compound 
consists the words denoting the limbs of the body it is always 
singular qaqa: ४ ८ let love triumphant: पद कारित Liter- 
ally, who was made to place her foot ; here, who was made 
to place her confidence; who was made to trust. लेखसात्रमपि. 
Even a mere letter. दुःखशीले &c. Who is to be solicited to 
“hardships of penance. 
व्यवासेतापि. Though determined to speak, पारयामि. Iam 
notable, amaaa Literally, big with child; pregnants 
सस्थानकोतुकं. Festive solemnities which take place at the 
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departure of a member of the family, सुखशयनपृच्छिका_ Onc 
who inquires whether she had a comfortable sleep, fàgar 6०. 
The oblation of the officiating priest though lus sight was 
obstructed by thick smoke, fell happily into the sacred fire, 
सुशिष्यपरिदत्ता $०. You are not an object of grief to me like 
knowledge impored to a worthy. 

अम्निशरणं. A fire-sanctuary, the place where the sacred fire 

are kept. zit विना &c. A voicefrom heaven An incor- 
poreal speech or अशरीरिणी वाणी is often said to have been 
heard by person of peculiar powers in times of difficulty and 
distress. संस्कृतमाश्रि्य Having recourse to Sanskrit. 

Here Priyamvada who nccordin to: the dramaturgy should 
speak Prakrit speaks sanskrit as she has onl y to reproduce the 
incorporeal voice addressed to Kanva. 

SI. + दुष्येन्तन The mentioning of the name indicates that 
Dushyanta being a descendant of lunar race is fit (o be chosen 
a3 husband by Sakuntala. आहितम्‌ Implanted or inpregnated. 
तंते: Glorious germ. भुवः भूतये For the welfare of the the earth 
Wig A kind of tree which is supposed to contain fire in it 
(उत्कण्ठासाधारणं) Commingled with anxiety i. e., T am partly 
glad and partly grieved. तपस्त्रिनी Poor or pitiable girl The 
warm affection of Priyamvada to her friend Sakuntala 
prompts her to advance her friend's interest even at the risk 
of her own, समुज्ञक A covered box or casket, कालान्तरक्षमा Capa- 
ble of lasting for a great number of days ; capable of keep- 
ing for along time केसरमालिका A garlaud made of Vakula 
flowers very often spoken of as ous worn on suspicious ९ 
occasions गोरोचना 4 bright yellow pigment gencraily known 
as गाराचना being the concrete bile of a cow is said in be con- 
clusive to good fortune ‘with coloured perfumes. emm- : 
aan Sarangarava and others. apfezazqt iw the- speech of: 


Kanva within the curtain. हस्तिनापर Name of a city founded 
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by King Astin, said to be situated some fifty miles north- 
east of modern Delhi; it forms a central scene of action in 
the Mahabharata, प्रतीश्तिनीचार हस्तामिः Who have consecrated 
wild rice in their hands खास्तिवाचानिकामि By women who make the 
Sevastivachanum which isa complementary present of flowers 
and to uny oue attended with good wishes and blessings; 
विप्रकार्यते 18 disfigured आभारणोचितम्‌ Your form worthy of the 
costliest ornaments is disfigured by these decorations which 
are easily procured ina hermitage, मानसी सिद्धि Mortal creation 
कि Kc. were these ornaments created by the power of his mind? 
वोयरप्रसीवना The mother of a hero. : 

SI. 5. क्षौमम्‌. Silken-cloth इन्दु पाण्डु A karm. compound 
qualifying क्षामम्‌ मङ्गख्यम्‌ condition to or bringing good for- 
tune. fre Lit. was vomitted or spit out; here ‘excluded? 
सुलभ: spit for; adopted लाक्षारसः Lac-dye, a kind of red pre- 
paration used generally by women to adorn for the feet. 
अन्येभ्यः An adjective qualifying agra: understood. आपवभा- 
गोत्यितः Stretched out so far asthe wrist sigg Lit. 
hostile’ here ‘surpassing’. * 

अम्युपपत्या By this favour of sylvan trees. विनियोग: Dis- 
posal ; putting on in proper places. 

Sl ७. उत्तकण्ठयसंस्पृष्ट, Is smitien with melanacholy. कण्टः 
Lit. ‘the throat’ kere ‘the voice’. स्तम्भित बाष्पदृत्तकळुष Check- 
ed with the flow of tears. निम्ताजडम्‌, immed with anxious 
thoughts अरण्यो; Though dwelling in woods ; though renounc- 
ing wordly concerns Ser mere BT dega ke How 
greatly indeed must, householders he afflicted by nos DU 
at separation from their daughters: me a a 
away at the time of Sakuntala’s departure and hes one n 
give utterance to these words his heart being heavy wit 


grief, 
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Sl. 7 तनायि Name of a celebrated king of the lunar race, 
son of Nahusha. शर्मिश was the daughter of Vrishaparvau; 
the king of Asuras and the wife of ययाति: सम्रादू-कृत राजसूययज्ञ- 
सवेभमीश्वरः A paramount sovereign, especially one who rules 
over other princes and has performed by Rajasuya sacrifice 
aq: A boon granted by a deity. But आशीः is simply a bene- 
diction. szagat शास्ते. Blesses here in the metre of Rigva- 
da. The object of the poet in adopting the Vedic metre 
seems to give solemnity to the blessing. The metre is faga. 


SI. 8. भमीवेदिम्‌ . The words aud expressions in this are 
such as often occur in the Vedas, क्प्तधिष्ण्या: Whose places 
Were fixed or assigned. ? 


वैतानाः aga: The three sacrificial fires are;—( T) गार्हपत्य 
(2) आहवनीय (3) दक्षिणामिः 


SI. 9. युष्माखपीतेषु When you had not drank ४. e., as long 
as you remain unwatered. Note that the word अपीतेषु here 
"has an active sense. पातुं न व्यवस्यति Does not set herself to 
drink प्रियमण्डनापि A bah. compound. Through fond of orn- 
aments. अनुज्ञायताम्‌ Let herbe permitted. 


Sl. 10, परभृत The indian cuckoo 2 वनवासवन्याभे; Compani- 
on of wild life. 


Sl. ll. रम्यान्तरः Being plessant at intervals. छायाहुमैः A 
Mudhyamapadalopi compound. By large umbrageous trees 
पिमित suppressed ; moderate शान्तानुकूलपवन: A gentle and fa- 
vourable breeze is considered auspicious. 


ज्ञातिजनस्निरधाभिः As affectionate as kinsmen. 


Sl. 12. उद्गालितकवलद्भौः Which have let fall the mouthful 
‘ot Dharbha grass. aqaa Thrown down. अश्रूणिमुश्चन्तीव Seem 
to shed tears. : 
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Sl. 18. «qmi On thy account ; for thy sake, आत्मसहृशम्‌ 
Resembling you in beauty, family &c. / 
; निक्षेपः A deposit एषा This creeper is entrusted as a pledge 
into the;hands of you both. aista: Ourselves स्थिरीकतेब्या 
Should be cheered; should be consoled. रभैमन्थरा Slow on 
account of being big with child. अनघप्रसवा Safely delivered; 
safely brought forth without any mishap. निवसनं Garment 
Sl. 14. न्रणाविरोपणम्‌ Healing the wound. कुझसूचिविद्े Prick 
by the sharp points of the Kusa grass. श्यामाक.4. kind of 


grain. gg. A handful परिवर्धितक: Compassionately reared 
पुत्रकृतकः An adopted son. 


सहवासपरित्यागिर्नाम्‌ A. deserter of her companions. तातश्चिन्त- 
विष्यति Will look after you with great care. ओद्कात्‌=आ+ 
उद्कात्‌ As far as a place of water. क्षीरवृक्ष: A tree that exudes 
the milky juice such ३8 न्यग्रोध, उदुम्बर, अश्वत्य and मधुक; a tree 
of this kind is large enough to afford abundant shade; hence 
an umbrageous tree. - 

Sk. 16. विषाद्दीधतरम्‌ Which is made longer by sorrow. 
NEIGI &c. The pair of separation, though severe, is made sup. 
portable by the hope of meeting. आशवन्धः Hope of joining 

the husband. . 
$ शकुन्तलां ena Having placed Sakuntala before king. 

Sl. 17. संयमधनान्‌ Rich in penance. Here, Kanva who 
is confident of his nioral superiority speaks highly of himself. 
आत्मनः उद्चःकुलंचसाधुविचिन्त्य, Having duly considered the sta- 
tion of your exalted family. This implies that Dushyanta’s 
union with Sakuntala was met with his approval. अवान्धवकृ- 
ताम्‌ Not in any way brought about by her relations, सामान्य 
With respect common to your other wives. भाग्यायत्तम In the 
power of destiny ; dependent on fate. TAG &c. This in 
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dicates the reason. why he should not demand’ greater honor 
for Sakuntala. agag: By the:relatives of the bride. 
अनुशासरनाया Fit to be advised. वनोकसोपि do. Though 


living in forests we are acquainted witli the ways of the 
world. TOC 


अविषय: Not within the-range. There is no subject out 
of the reach of the intelligent. 

SI. 18. ware Pay respectful’ attention to; be at the 
SoC of. गुरून्‌ Elders; superiors. प्रियसखी uf: The be- 
poem of a dear friend.: सपल्ली... Lit., one having the same 

odio 2 a cO-wife मास्मग्रतीपंगम: do not act contrary to the 
wishes of your husband. ' दाक्षिणा Courteous. amp: Women 
of perverse character. : 

SI. 19, अभिजनः High or noble, विभवगुरुभिः Great in conse. 
quence of his greatness, असभित्ञानमन्थरः Slow to recognise 

अतिस्नेहः > . $ . = S 
: पापद्वडी Excessive affection is prone to suspect evil. 

SE 20 अप्रतिरथ Having no antogonist; matchless fast 
Having caused शान्ते qualifies आश्रमे, . 
ibe उपरुध्यते &e. The observance of my devotions is impe- 
ed. Au 

SI. 21. 

: 1 Grown at the entrance of the cott- 
Ee नीवारवलि:. The oblation of Nivara grains. शून्यमिव As 


` 


it स्नेहप्रवृत्तिरेवंदाशिनी 
eee > रत The course of affection 
* हन्त 4 particle expressing ‘joy’, स्वास्थ्य 

calmness of mind. à d prar 

xi AL परकीयोऽ्थएव Is certainly another's property. विशदः 

d ssa liere "tranquil अकामम्‌ Ind. Very much; exceed 
icgly Falta न्यासइव As if after havingly restored a deposit 

( to ite owner) अन्तरात्मा Soul; heart. 


~ 


Lace 


E 
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कणे qar Lit., giving or lending the ear ; hence listening 
attentively. «gaaer The music apartment; a concert-hall; 
a room or hall set apart for music or dancing performance. 
अवधानं देहि Pay attention. कलविशुद्धाया Lit. Indistinct but 
sweet and perfectly harmonious खरसंयोग: The blending of 
sounds. हेसपादिका One of the ladies of the harem. qui The 
order of arrangement of the song. वणपरिचयै करोति Lit, is 
making acquaintance with the .Varnas i. e., is praetising 
singing. 


SI. 21. लोळुप Greedy ; eagerly longing. चूतमज्ञरी Mango- 
sprout. 


कमलवसातिमातनिद्देत: Being satisfied merely with living in 
the lotus. This sloka implies indirectly to the curse of Dur- 
vasas which had its full effect on the king’s mind. 


रागपरिवांहिनी The word राग is here used in the double 
sense of ‘passion’ and ‘melody’. Overflowing with passion 
or molody. किम्‌ &c. What do you understand to be the 
sense ofthe words. अयेजन: Myself. सकृत्कृतप्रणयायजन: This 
person % e, myself is such that has once made a manifesta- 
tion of love to her. वसुमती मन्तरेण Regarding the queen Va- 
sumati. Note that the word वसुमती also means ‘the earth’. 
"उपालम्भः Taunt; rebuke. शिखण्डक The lock of the hair left 
on the crown of the head at the tonsure. मोक्ष has doublo 
sense:—(1) freedom from bondage (2) absolution; final beati- 
tude. नागरिक qur In the manner of a fashionable person d.e., 


in an insincere way. fay wg Xe Why indeed have I be- 
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come greatly anxious after having heard a song of this na- 
ture, even without separation from a beloved person ? Tha 
gentle reproof of Hamsapadika filled the king with a peculi- 
ar melancholy for which he can scarcely account. 

Bl. 2. पयुत्सुकोभवाते Become conscious of an ardent long- 
ing. सुखितोपि Though otherwise happy. अबोधपूर्वम्‌ With- 
out being aware of it ; unconsciously. भावास्थराणि The word 
भाव means ‘the abstract form in which ideas remain attached 
to the soul यू T. transmigration from life to life’. The expres- 
sion asa whole means ‘the i 388i ich ; 
permanent on the mind. Fibro of whith Dues 


wget An attendant on the women’s apartments; cham- 
berlain. : 
m SI. m आचार इति Simply asa matter of custom or usage 

: The staff; the ratan. अवरोध RI In the inner apart- 
monts of the palace. Note the plural form. बहुतिथे Consist- 
ing of many days; long प्रस्थानविक्ञवगति: Whose steps falter in 
walking. घमेकायम्‌ Religious duty here the duty of receiving 
with due respect the arrived sages अनतिपात्यम्‌ Should not be de- 
layed, unavoidable. घमोसनम्‌ The throne of justice; judge- 
ment seat, नोत्सहे I am not inclined ; I don’t like उपरोधकारि 
Obstructing ; that might detain him again. 

SI. 4. भानुः The sun asgwm: The horses of the sun are 
yoked to his chariot ones for all, qut गन्धवहः Lit. the 
bearer of fragrance; the wind. Ww: Name of a celebrated 
thousand-headed serpent who i "as: "ting 
EE pe is represented tas. supporting 

SE 9. प्रजाः The use of this word in two senses is notice- 
E Firstly it means ‘subjects’ and secondly ‘children’. 
tah Having ruled. विविक्तम्‌ A lonely place. . विबिक्तं ` 
निषेवते Enjoys seclusion, उपत्यका A land at the foot of ७ moun- 
tan nga: प्रमाणम्‌ Having heard this, your majesty should 
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decide (what is to be done noxt.) कार्यपसंदेशद्वारिण: Bearers or 
message from Kasyappa. सोमरात The suffix रात denotes a 
brahmin. श्रौतेन विधिना In the form enjoined by the scrip- 
tures तपास्विदर्शनावतेप्रदेशे. In a place suited for Visiting men 
E Fanatics चरितार्थता The attainment of the object of their 
. Bl. 6. jr Attain a desi j 
Caus 8rd oe of diver MEE 2. adr pits 
troys. लब्धपारिपालनब्रृत्तिः The very task of protecting what 
has been acquired. - ङ्किक्षाति Gives pain. c ` 
Sl. 7-8. खिद्यसे You suffer pain, अद्दिनम्‌ ॐ: Or rather 
your business everyday is of this nature. आत्तदण्ड: Bearing 
the sceptre, विमागे प्रस्थितान्‌, Those who set out on bad course 
those who go astray. fae प्ररामयासे You put an end to du $ 
putes, रक्षणाय कल्पसे You contribute to the protection t 
your subject). Note that the root कुप्‌ governs the dati à 
अतनुषु विभवेषु Iu affluent circumstances. अलिन्दः i. 
raco before a houso-door, Eco 
Sl. 9. afta: asceti उपोढ्तप i 
penitential merits, penis ER ne cate stored up 
mplying doubt 


often translutable by ‘or else’ आरुढवहुः 
प्रतर्कम्‌ that 1 ] C 
many doubts have arisen उ entertaining Various ur 
अपार, 


च्छदाकुलम्‌ Is perplexed through indecision, . 


सुचरिताभिनन्दिन: Being pleased With à 
० 
सभाजयितुम्‌ To pay their respects to you. your good conduct, 


Sl. 10. अभिन्नस्थितिः One that does: 
rectitude of conduct. अपथं Wrong path ; evil 
even a man of the lowest caste, परिवितविविर on; अपकृष्टोपे 
to seclusion इुतवहृपरीतम्‌ surrounded or Mei Med 

Sl ll. अभ्यक्त besmeared or annoi 


not swerve from the 


sie: One whose no. 
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tion is unrestrained t.e., one who acts according to his own 
will. : 
वामेतरत्‌ other than left. The throbbing of the right eye 


or right arm of a woman portends evil व: प्रतिपालयति Is await- 


ing for you. कामम्‌ Granted that. मध्यस्थाः Indifferent ; neu- 
tral. 


Sl. 12. दूराविलम्विनः Hung down to a great degree.. अनुयता: 


Not arrogant. विद्ञब्धकायी: Having some confidential busi- 
ness. 


SI. 18, अवकुण्ठनवती Wearing a veil. नातिपरिस्फुटशरीरला- 
वण्या The loveliness of whose person is not distinct] y visible. 
कुतूहलो गर्भापाहित: Being fall of curiosity अनिर्वणनीयम्‌ Should be 
looked at. इष्टेनयुज्यस्व May you obtain the desired object. 

Sl. 14. धर्मक्रियाविन्नः Obstacle to the religious rites. घमांशुः 
The sun. ; 

अर्थवाम्‌ Conveying its own Meaning, significant. Kali- 
dasa here wants to draw to the minds of the readers the fan- 
ciful derivation ्णराजन from र्‌्‌ ‘to please. Of “ प्रकृति रञ्जनात्‌? 
लोकानुप्राय For the welfare of the. world. खाधीनकुशळाः 
Those who have their welfare in their power, अनामयप्रइनः 


Enquiry after one's health, A Brahman should ask अनामय 
on meeting a Kshatriya, 


SI. 15, agmg, Among the worthy, मूर्तिमता Embodied. 
वाच्यम्‌, Censure, आपन्नसत्वा, big with child; or pregnant. 
सहधमचरणाय, For the joint performance of religious 
rite; न में वचनावसरोस्ति. There is no occasion for me to speak. 

Sl 16. गुरुजनः नापेक्षित: No elderly relative was looked 


3men have not been consulted. परस्परास्म- 
itd. Towards your mutual conduct. पावकः खलु ४०. This 


statement of her is indeed like fire, E Convert 
sant with the ways of the world, 
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Sl. 17. सतीमपि Even a chaste woman, ज्ञातिकुलकसंश्रयाम्‌ 
Living always in the family of her kinsmen, अन्यया विशङ्कते 
Suspects otherwise; takes her for an unchaste woman. .सांप्रतमू 
यक्तम्‌ Fit; proper 

Sl. 18. asriga: Dislike toa deed previously committed 
विमुखता Opposition मूच्छोन्त Increase. विकाराः Changes of 
disposition. ऐश्वर्यमता: Those that are puffed up with the 
pride of the lordship. 3 

अवगुण्ठनम्‌. A covering; mantle अक्केश्कान्ति 01 unble- 
mished beauty अव्यवस्यन्‌ Not able to determine. अन्तस्तुषारम्‌ 


Having dice in the interior. z 
Sl. 20. कृताभिमर्शाम्‌ That had been seduced. ggg Stol- 


en property. स्वभावोत्तानहृद्यम्‌ Lit, having a shallow mind. 
naturally open-hearted 
Sl. 21. शान्तं पापम्‌ An idiomatic expression meaning Oh! 


no. God forbid such an untoward event. Thisisa stage 
direction for averting the evil effect of melancholy व्यादेरा: 


Family distinction or word renown. आविछायेतुम्‌ To corrupt 
to sully. कूरंकषा Undermining the banks. प्रसन्नम्‌ Clear, 
transparent. 

परपरिम्रहराक्लिना Suspecting me to be the wife of another 
उदारः कल्पः Excellent course; best resolve मुद्रास्थानम्‌ The 
word: मुद्रा here means ‘the impression on the finger left by 
the ring’. The place of the finger where the ring was worn. 
प्रत्युटपन्नमातिः One who acts on theimpulse of the moment- 
उपच्छन्तित: Was coaxed (to drink the water) सर्वस्सगन्धेषु विश्व” 
सिति. Every creature places confidence in one’s own kind. 
आत्मकायीनिवेर्तिनीनाम्‌ Accomplishing their own purposes. विषयिणः 
= कामिनः Voluptuaries. 

Sl. 22. प्रतिबोधवत्यः Endowed with reason. 
घर्मकलुकप्रवोशिनः Wearing a garb of virtue, तृणच्छन्नकूपोपम- 
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स्य Resemblinga well covered over with Brass. सन्दिरधवुद्धि 
कुर्वन्‌ Making me of a doubtful mind; throwing me into 
doubt. अकेतवइव As if void of deceit; as if free from affec- 
tation. 

Sl. 23. विस्मरणदारुणचित्ततरत्त. Whose feeling was cruel from 
loss of remembrance. रह: वृत्त That which had taken place 
in secret. अप्रतिपद्यमाने Not admitting. 

Sl. 24. रहस्स्गतम्‌ Private intercourse, अज्ञातहद्येषु In those 
whose hearts are not knownto each other. सौहृद्‌वयेषु सोहदवे- 
रीभवति Friendship becomes enmity ùs., ends in hatred. 

सम्भ्ृतदोषाक्षरैः With word involving censnre, अधरोत्तरम्‌ 
Inversion of proper order of things. 


Sl. 25, शाम्धमशिक्षितः Untrained to fraud. येपरातिसन्धानं. 
अधीयते. They by whom the art of deceiving is studied ùe., 
those who study the art of deception as a part of their educa- 
tion. अभ्युपगतं तावदस्माभिरेवम्‌ 1 admit what you say t.e., I 
am what you describe me to be. विनिपातः A great fall; dis- 
tinction. अनष्टितो गुरोस्सन्देशः The preceptor’s command has 
béen obeyed i.e., the message has been delivered. 

Sl, 26. उपपन्ना Is admitted सर्वतोमुखी Lit., facing in all di- 
rections here, unlimited. The meaning of tho whole is:— 
The authority over the wives is admitted to be unlimited. 
अत्यादेशपरुषे Cruel towards her by having repudiated her, पुरो- 
सागिनी Naughty ; self-willed. 


Sl. 28. पितुः किम्‌ Of what use are you to your father. 
उत्कुल्या Who has transgressed the rules of the family and T 
consequeuce degraded. दाखम्‌ Servitude. 

Sl. 28-29. वशिन्‌ One who has cnrbed his passions, 

भवन्तमेव Note that this is addressed to the preceptor, 
गुरुलाघवम्‌ The relative importance of each ; the heavier and 
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the lighter sin दारत्यागी An abandon i 
b er of my wife परज्नीस्प. 
शपासुंलः Defiled by contact with another’s wife; guilty of 
having touched another's wife, : : 
त ह्ृक्षणोपपन्नश्चेत्‌ 1£ he is Possessed of such mark 
8, 
मे विवरम्‌ Grant me a hole or an entrance. Open to receive n 
in: शापव्यवहितस्मृतिः His memory being clouded by impreca- 
tion; whose collection ३ dimmed by the curse, शकुन्तलागत 
( The affairs ) concerning Sakuntala. i 
SI. idi 
seu खानिभाग्यानिनिन्दन्ती Upbraiding her own fortunes 
ed Vith repeated uplifting of her hande. ज्लीसंस्थानं 
ज्योति: ‘A flash of light in the fo f 
dere rm ofa femalo अप्सरस्तीर्थ 


Bl. 33. काम Very m e 2 
to believe. y much. दूयमान ‘Agitated. प्रत्यायाति Induces 
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